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INDICE 
DE LOS TERMINOS:FACULTATIVOS 


CONTENIDOS EN ESTE "TOMO UNDECIMO, 


Omitidos los que ya estan explicados en los nueve 
antecedentes , con la.explicacion de ellos para la inteli- 
gencia de los que no han estudiado la furisprudencia. 


a 
Accion activa : véase el indice del tomo to. 
Accion pasiva : véase el indice del tom. 10, 
Accion in factum: véase el indice del tom,t. 
Adopcion : véase el indice del tomo 1. 
4Adrogacion: véase'el indice del tomo tr, 
Armentum: en esta palabra se compre- 
hende toda especie de ganado mayor. 
Aria : se llama el solar donde no hay edi- 
ficio, nl está ocupado de continuo de 
otra cosa que hay sobre él. 
Capitis-diminucion : véase el db, del to- 
mo I. 
Culeo : se llamaba una Medidas que habia 
en Roma de veinte arrobas de vino. 
Derecho de acrecer : véase el indice del to- 
m0 3. 

Derecho. personal : es el que se constituye 
a favor de la persona, 

Donacion por causa de muerte: NS el in- 
dice del tomo t. 

Donacion inoficiosa : se dice ña que es con- 
tra el oficio de piedad. 

Exhibicion: véase el indice del tomo 3. 

Error de Derecho : es creer que dispone el 
Derecho lo que no determina. 

Fideicomiso: véase el indice del tomo 1, 

Fideicomisario : véase el indice del tomo t. 


Hijos espurios : véase el indice del'tomo 1. 


Joven. se dice el que no ha llegado á la 
senectud. : 

Jumentos : véase el indice del tomo 7. 

Legado de opcion: se dice quando se dexa 
la facultad de elegir 2 las cosas com- 

-«prehendidas en él, : 

Legítima : se llama la parte que por la ja 


se debe á los descendientes ó ascen- 
dientes de los bienes y herencias de sus 
ascendientes Ó descendientes. 


Liberto: véase el'indice del tomo 1. 


Modo: se dice quando se dexa algun lega= 
_do ó herencia para que se haga alguna 

- COSA, 

Padre de familias: véase el indice del to- 

. mo 3» N 

Pecus : véase el indice del tomo 3. 

EnTE se dice la despensa donde se guar- 
dan los comestibles. 

Pásillamdos: : véase el indice del tomo 3. 

Prelegados: se dicen los legados que se de- 
xan á los que se instituyen herederos, 

Pubertad: véase el indice del tomo 2. 

Pubertad plena: se dice quando el hombre 
llega á diez y ocho años, y la muger á 

+ catorce, 

Quarta Trebelianica: es la quarta parte que 
saca de la herencia el heredero direca 
to quando se le manda que restituya 
4 otro, | | 

Repudiar : véase el indice del tomo 1. 

Servidumbre predial: véase el indice del to- 
mo I. 

Servidumbre : véase el indice del tomo 3. 


Substitucion fideicomisaria: véase el indite 


del tomo 10. 
Supellex:en esta palabra se comprehenden 
los muebles para el adorno de las casas. 
Verna: se dice el siervo que nació de la 
“+ sierva doméstica. : 


Voluntad captatoria : véase er indice del 


tomo 10, 
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O RECOPILACION DE LOS DERECHOS 


COMUN, REAL Y CANÓNICO, 
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PARTE V. 


LIBRO  TRIGESIMOPRIMO. 
DE LEGATIS ET FIDEICOMMISSES, 
: LIBRO SEGUNDO, 
TITULO 1 


Concrerda con el 37» Es )43 0195 Cod. el 5 lib, 3 Fuero Real, el 9 Parr. 6, y el 2 lib.5 
Ordenamiento_Real, 


E" este , libro se trata prpaimenes de las personas que pueden legar, y de aqne- 
llas á quienes se las puede legar. Pueden legar todos los que pueden hacer tes- 
tamento , y se les puede legar á todos los que pueden percibir lo que se les dexa en 
los testamentos. Las personas que pueden hacer testamento se han expresado en su 
propio título (1). Tambien se dice por regla general , que á todos los que tienen ¿es- 
tamenti faction .passiva , esto es , que pueden adquirir lo que se les dexa en los testa- 
mentos , se les puede legar (2). | 


Un PIANUS lib. 9 ad Sabin::m. 


> I. 


rius conferri legatum , 
conditio , potest. Quid enim in- 


terest: Sí Titius in capitolium 


ascenderit ; mihi legetur : an, 
si voluertt? 


In arbitra alte- 
veluti 


Concuerda con la l2y 29 tit. 9 Parr. 6. 


Ley I. . Se puede dexar el le- 


gado 4 arbitrio de otro, como la 


condicion ; porque cdñe importa 
que se me legue de este modo : Si 
Ticio subiese al capitolio; ó: Dé 
este si quisiese? | 


Exposicion. Se ha de entender que la manda ó legado se puede dexar al arbi- 
trio de otro en estos términos : si se dexa al arbitrio del Juez, esto es, si este ó el he- 
redero á cuyo arhitrio se puede tambien dexar en la misma forma, no manifestaseb ala 
guna razon cierta, por la qual no se deba entregar el legado al legatario : mas sí ab- 
solutamente se dexase al arbitrio del heredero, ú Otra persona , de modo que penda 
de su libre voluntad dar el legado, ó dexar de darlo, Se dirá que no es válido, como dice 
la ley de Partida concordante; porque esta especie de disposicion se llama voluntad 
captatoria reprobada por todos los Derechos. El legado que se dexa baxo de alguna 
condicion, Vs g. Subir al capitolio, es condicional ; y no se debe si no se veri 
condicion , como se ha dicho repetidas veces» 


A A O 


(a) Fit. 1 10:8 Diga 


ifica la 


— 


TOO o Pf 5 o rc, 
| (2) S. Legart 24 tit. 20 lib. 2 Instit, 
, TOM, XI. 


id, ¿dl 
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1 Sed cum ita legatum 
sie  pupillo , sive  pupillae: 
Arbitrio tuorum ; neque com- 
ditio imest legato, neque mo- 
ra, cum  placeat, in testa- 
mentis legatum in  alterius 


arbitrium collatum , pro viri 


boni arbitrio accipi. Quae enim 
mora est in boni viri arbi- 
trio, quod injectum  legato 
velut certam quantitatem ex- 
primit , pro viribus videlicet 
patrimoniz? 


1 Pero quando al pupilo ó 
pupila se lega así: A arbitrio de 
los tutores ; ni es condicional el 
legado , ni se ha de retardar su pa- 
ga; porque se determina , que el le- 
gado que se dexa en los testamen- 
tos á arbitrio,de otro ,se entiende 
segun el arbitrio de buen varon. 
¿Pues qué morosidad hay en el 
arbitrio de buen varon contenido 
en el legado , que tácitamente se 
entiende la cantidad correspon- 
diente á los bienes hereditarios? 


Exposicion. En este párrafo se continúa la especie de la ley antecedente, y es vá- 


lido el legado. 
| PAuLus lib. 75 ad Edictum, 


Lex U. Quoriens nomina- 
tim plures res in legato expri- 
muntur , plura legata sunt. 
Si autem suppellex , aut ar- 
gentum , aut peculium , aut ns- 
trumentum legatum sit : unum 
legatum est. 


Concuerda con la ley 36 tit. 9 Parr. 6, 


Ley IT. Siempre que señala- 
damente se expresan muchas co- 
sas en el legado , son muchos le- 
gados ; pero si se legase lo que se 
comprehende baxo del nombre 
alhaja , plata S peculio Ó INStru- 
“mento , es un solo légado. 


Exposicion. Quando dixo el testador: Lego mil reales , una casa y un caballo á 
Pedro; se entiende que hay tres legados distintos; pero si dice: Lego tal casa de campo 
con todo lo que hay en ella ; solo hay un legado » COMO EXpresa esta ley y su concor- 


dante de Partida. 


IoEm lib, 4 4d Plautium, 


Lex IL. $2 :ita legetur: He- 
res dare damnas esto , sí in ca- 
pitolum non ascender ¿utile le- 
gatum est: quamuis 1n potesta- 
te ejus sit , ascendere , vel non 


_ascendere. 


Ley TIT. Si se legase en es- 
ta forma: Condeno á mi here- 
dero 4 que dé, si no subiese al 
capitolio ; es útil el legado, aun- 
que esté en su facultad subir ó 
no subir. 


ExposicroN. El legado que expresa esta ley es útil ; porque se deberá al legata- 
rio si se verifica la condicion baxo la qual se dexó. : 


bem lib.8 ad Plauiiam., 


Lex IV. Neminem ejusdem 
rei legatae sibi partem velle, 


Concucrda con la ley 36 tit, 9 Por”.6. 


Ley IV. Es mas cierto que 
ninguno puede admitir una par- 


del Digesto. 3 


partem nolle , veríus est. 


Exposicion. Sobre el contenido de esta ley se ha dicho en el título antecedente (1). 


Ioem lib, 7 Quaesiionum, 


Lex V. Sed duobus lega- 


tis relictis , unum quidem repu- 


diare , alterum vero amplecti 


posse , respondetur, 


te del legado , y repudiar la otra. 


Concuerda con la ley 35 111.9 Parr. 6, 


Ley V. Se responde, que si 
se dexan dos legados, se puede 
repudiar el uno, y admitir el 
Otro, 


Exposicion. Si el testador dexó á una misma persona muchos legados, puede acep- 
tar el uno, y repudiar los otros, como expresa esta ley y su concordante de Partida. 


Concuerda con la ley 36 tdt. 9 Parr. 6, 


1 Sed sí unum ex legatis 
onus habet, et hoc repellatur, 
non idem dicendum est: pone 
eum , cui decem , er Stichus 
legatus est, rogatum ser. 
vum manumittere sí Falci- 
dia locum habet, ex decem 
utriusque legati quarta de- 
ducetur. Ígitur repudiato ser- 
vo non evitabitur onus  de- 
ductionis : sed legatarius ex 
pecunia duas quartas relin- 


qguet. 


1 Si uno de los legados tu- 
viese gravamen , y se repudiase, 
no se ha de decir lo mismo en este 
caso : supongamos que á uno se le 
legáron diez , y á Estico , rogán- 
dole que lo manumitiese : si tiene 
lugar la ley Falcidia, se deducirá 
la quarta de los diez de ambos le- 
gados ; pues aunque se repudie el 
del siervo , no se evitará la deduc- 
cion de la Falcidia ; porque el le- 
gatario dexará dos quartas partes 
de los diez, 


Exposicion. En este párrafo se continúa la especie de la ley antecedente, y li- 
mita lo que en ella se ha dicho., de que aquel á quien se le dexáron muchos legados 
en un mismo testamento , puede repudiar unos , y aceptar Otros , segun se expresa 
en él y en la ley de Partida concordante, 


Iogm libro singulari ad legem Falcidiam, 


Lex VI. Grege autem lega- 
to, non potest quaedam spern, 
guaedam vindicari: quia non 
plura, sed unum legatum est. 
LIdemque dicemus , peculio le- 
gato, aut veste, aut argento, 
et similibus. 


Concuerda con la ley 36 tir. 9 Part. 6. 


Ley VI. Si se legó un reba- 
ño, no se puede aceptar una parte, 
y repudiar Otra; porque no fuéron 
muchos los legados , sino uno. Lo 
mismo diremos quando se lega el 
peculio , el vestido, la plata, ú 


Otras COsas semejantes, 


ExposiCioN. En los casos que menciona esta ley no hay mas que un legado ; y por 


(1) Ley 38 sis.1 l1b.30 Dis 


E TOM. NL 


a? 


A 2 
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consiguiente no se puede aceptar ni repudiar en parte , como se expresa en ella y en 
la ley de Partida concordante. | 


Ioem lib, 8 ad Plautium. | 


Lex VIL. Sí Titío , et el, Ley VIT.  SiáTicio y á otro 
quí capere non potest , decem queno puede adquirir , se les le- 
legata sint: quía duobus he-  gasen diez; porque se le manda al 
res dare damnatur , et umus heredero que dé á dos , y uno no 
capere non potest , quiínque puede adquirir ,á Ticio solo se 
sola Titto dantur. dan cinco. 

Exposicion, Enel caso de esta ley solo se deben cinco á Ticio; porque siempre 
que el legatario no adquiere lo que se le legó por defecto de su persona ó delito , se 
confisca lo que él debia percibir , y no tiene lugar el derecho de acrecer , segun se ha 
dicho (1): si por defecto de la cosa legada , tampoco se acrece al colegatario la par- 
te del que no la puede adquirir , como tambien se ha expresado (2): mas si el lega- 


tario no pudo adquirir la parte que le correspondia del legado respecto la cosa lega- 
da de la persona del que la legó, ó defecto suyo, tendrá lugar el derecho de acrecer, 


y adquirirá el colegatario lo que él dexó de adquirir (3). 


IDEM lib. 9 ad Plautiúm. 


Lex VIIL.. Si quis. servum he- 
redis , vel alienum legaverit , et 
is fugisset,cautiones inter ponen- 
dae sunt de reducendo eo. Sed si 
quidem vivo testatore fugerit, 
expensis legatarii reducitur: 
si post mortem , sumptibus he- 
redis. | 


Exvósicion. En esta ley se distingue y 
ya se ha dicho en el título antecedente (4). 


1 Si ita legetur : Sempro- 
mio decem : aut , si noluerit , ho- 
minem Stichum lego 3 hoc casu 
duo legata sunt , sed uno con- 
tentus esse deber. 


Concuerda con la ley 12 tit. 9 Part. 6. 


Ley VIII. Sialguno legó el 
siervo del heredero, y otro age- 
no , y hubiese huido este , se ha de 
dar fianza de volverlo; pero si 
huyó viviendo el testador , se ha 
de recobrar á expensas del legata- 
rio; y si despues de muerto, 4 
costa del heredero. 


se trata con mas extension. sobre lo que 


1 Sise legase así: Lego diez 
a Sempronio 5y si no los quisiése, 
le lego. el siervo Estico ; en este 
caso hay dos legados ; pero no ad: 


- Quiere mas de uno. 


Expostcrox. Aunque en el caso de este párrafo se “verifican dos legados distin= 
tos, el legatario no ha de percibir mas que uno ; pues de la cláusula con que estan 
concebidos , se echa de ver que fué esta la mente del testador. 


Concuerda con la ley 15 13. 9 Part. 6. 


a $ quis legaveris ex illo 


A ——Á 


lib.3o Diz. (4) Ley 39 tit. 1 lb, 30 Dig. 


2 Si alguno legase diez cán- 


(D Ley 34 5.9 tit. 1 lib. 30 Dig. (2) Ley 84 8.8 tit. 1 lib, 30 Dig. (3)-Ley34$.11 141.1 


del Digesto. 5 


dolio amphoras decem : etsi non 
decem , sed. pauciores inveniri 
possint , non extinguitur lega- 


tum: sed hoc tantumnodo acci- 


pit, quod invenitur.. 


taras de una tinaja , aunque no 
se hallen las diez, sino mé- 
nos, no se extingue el legado, 
y solo recibirá las que hu- 
biese. 


Exposicion». En el caso de este párrafo solo se debe al legatario el vino que se 
encuentra en las vasijas , como se expresa en él y en la ley de Partida concordante. 


Se revoca por la ley 9 tit. 9 Part. 6. 


3 Si inter duos dubitetur 
de codem legato , cui potíus dari 
_oportet, utputa si Titio relic- 
¿um est , eb duo ejusdem nomints 
amicitestatoris venant, et lega- 
tum petant , et heres solvere pa- 
ratus sit ,deinde ambo defendere 
heredem parati sint : eligere de- 
bere heredem , cui solvat , ut ab 
eo defendatur. are” 


3 St hay duda entre dos so- 
bre á quien corresponde un mis- 
mo legado, v. g. si se dexó 4 Ti- 
cio , y se presentan dos Ticios 
amigos del testador pidiendo el 
legado , y el heredero está pronto 
4 pagarlo , y los dos estan prontos 


_4 defender al heredero , este debe 


elegir 4 quien lo ha de Pagar, para 


que lo defienda. 


Exvosicion. En el caso de este párrafo vo es válido el legado, como expresa la 
ley de Partida que lo deroga , y se dirá despues (1); porque no consta á qual de los 


dos quiso legar el testador. 


4 Certam  pecuniam lega- 
tam , sí et legatartus et substi- 
suti legatarii peterent , er heres 
solvere-paratus sit : sí ambo de- 
fendere heredem paratt sint, 
eligere debes heres cuz solvat , ut 
ab eo defendatur : et si neutrius 
manifesta calumnia videatur, 


el” potits solvendum , cul pre 


MIU legatum est. 


4 Si el legatario y su substi- 
tuto pidiesen cierta cantidad lega- 
da, y el heredero estuviese pronto 
2 pagarla : sí los dos quisiesen de- 
fender al heredero , este debe ele- 
gir 4 quien pagar , para que le de- 
fienda : si no fuere cierto el dere- 
cho de alguno de ellos, se le ha de 
pagar al legatario que primero se 
le legó. | 


«¿ExposicioN. | Segun se propone en este párrafo el heredero deberá entregar el le- 


gado al legatario á quien se legó primero. 


5 Sí cui certam partem 
hereditatis —Tegavero : divus 
Hadrianus rescripsit, ut ne- 
que pretia manumissorumn , ne- 


Si4 0 

3 Slaalguno le legase cierta 
parte de la herencia , mandó el 
Emperador Hadriano, que no se 
sacase nt el importe de las manu- 


(1) Ley 11 tit, 5 01d. 34 Diz, 


6 s 
que funeris impensa deducere- 
 gur. 
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misiones , ni los gastos del fune- 
ral. | 


- Exposicion. En el caso de este párrafo el legatario es reputado por heredero de 
la parte de herencia que le legó el testador ; y como tal adquiere y se hace respon- 
sable á todas las acciones activas y pasivas del difunto respecto la parte de heren- 


cia que adquiere. 


Lex IX. Cúm autem pars 
bonorum ita legatur : Bono- 


rum meorum , quae sunt , cum 


moriar : dos, et manumisso- 
rum pretia e medio deducenda 
sunt. 


MoDESTINUS lib. 9 Regularum, 


Ley IX. Pero quando la 
parte de los bienes se lega así: Dé 
mis bienes, los que hubiese, quan- 
do muera ; se han de sacar de ellos 
la dote y el importe de los sier- 
vos manumitidos. 


Exposicion. En esta ley se continúa la especie del párrafo antecedente , y dice, 
que el legatario no está obligado á las cargas de la herencia en el caso que propone, 
como en el de la antecedente ; y esta es la diferencia de quando se lega parte de la 
herencia, 4 quando se lega parte de los bienes de ella; pues en este caso el legatario 


no es reputado como heredero. 


JAVOLENUS lib. 1 ex Plautio. 


Lex X. Cum fundus nomi- 
natim legatus sit, st quid el 
post testamentum factum ad- 
jectum est , id quoque lega- 
to cedit , etiam si illa ver- 
ba adjecta non sint : Qui 
meus ertt ; si modo testator 
eam partem non separatim pos- 
sedis , sed universitati prioris 
fundi adjunzxtt. 


Concuerda con la ley 37 tit. 9 Part. 6. 


Ley X. Quando se lega un 
fundo señaladamente, si se le aña- 
diese alguna cosa despues de he- 
cho el testamento , cede tambien 
al legado , aunque no se hubiesen 
dicho aquellas palabras: Que firese 


mio; si el testador no poseyo 


aquella parte separadamente , sino 
que la añadió al todo del primer 
fundo. 


ExposicioN. Todo lo que se le agrega al fundo legado, pertenece á él(1); y por con- 
siguiente se le debe al legatario , como expresa esta ley y su concordante de Partida, 


PomPOoNIUS lib, 6 ex Plautio, 


Lex XL  Statuliberum ab 
herede ne tunc quidem , cum du- 
bia sit ejus ex testamento liber- 
tas, legatum sine libertate acci- 
pere posse Labeo aít : quia ser- 
vUS ejus esseb: sed sí heres eqn- 


Ley XI. Dice Labeon que 
aquel cuya libertad está pendien- 
te , no puede recibir el legado del 
heredero sin la libertad , porque 
sería siervo de él ; pero si el here- 
dero insertase en el legado la mis- 


A A e O O A 
(1) Ley 60 tit. 16 lib. 50 Dig, 
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dem conditionem legato inserat, 
quae libertati a testatore data 
praeposita fuerit, valet lega- 
tum: nam et sí, cum moreretur 
heres , servus liber esse ¡ussus 
esset: recto sine libertate el ab 
herede legari posse constitis, 
quod supervacuum sit , el liber- 
statem dare, quam ex testamen- 
10 heredis capturus non sit , sed 
ex testatoris habet. 


ma condicion que expresó el tes- 
tador para que el siervo obtuvie- 
sela libertad , vale el legado ; pues 
si se mandase que el siervo fuese 
libre quando muriese el heredero, 
consta que se le puede legar al he- 
redero sin darle la libertad ; por- 
que es superfluo dar libertad al 
que no la ha «de adquirir por: el 
testamento del heredero , sino por 
el del testador, | 


Exposicion. La razon por que no es válido el legado en el caso de esta ley, se 


expresa en ella, 


1 Stichum aut Pamphilun:, 


utrum heres meus voler, Titio da- 


to: dum ,utrum velit dare ¿00 ale, 
quo testamentum meum recita- 
sum erit, dicat ; sí non dixerit he- 
res Pamphilum,an Stichum da- 
remalit: perinde obligatum cum 
esse puto, acsiStichum aut Pam- 
philum dare damnatus esset ,u- 
trúm legatarius clegerit.Sidixe- 
rit, se Stichum dare velle , Sticho 
mortuo, liberaricum:siante diem 
legati cedentem alter mortuys 
Juerit: alter, quisupererit,inoblt- 
atione manebit. Cum autem se- 
mel dixerit heres :utrum dare ve- 
litymutare sententiam non pote- 
rit,etbitact Juliano placutt. 


Concuerda con la ley 25 tit, 9 Part, 6, 


1 Dé mi heredero 4 Ticio 


4 Estico ó. Pánfilo, el que quie- 


ra, con tal que diga qual quie- 
re dar en el día en que se abrie- 
se mi testamento ; si no dixese 
el heredero qual quiere dar, juz- 
go que queda obligado lo mis- 
mo que si se hubiese dexado á 
la eleccion del legatarió : y sí 
dixese que queria dar 4 Esti. 
co , muerto este , queda “libre: 
y sí antes que llegase el dia en 
que se debia dar el legado, mu- 
riese el uno , y viviese el otro ,se 
deberá dar el que viviese. Luego 
que dixo el heredero el que que- 
ria dar , mo puede variar >, como 
dice Juliano, 


ExposicioN. En el caso de este párrafo se distinguirá segun expresa, por la razon 
que se refiere en él y en su concordante de Partida. 


PauLus li). 


Lex XII. 


-soluendo tamen hereditas sit: 


Rheres pecumiam legatam da- 


Si pecunia lega 


ta in bonis legantis non sit, 


2 4d Vicllium, 


Ley XIT. Si no se hallase 
en los bienes del testador el dine- 
to que legó , pero en la herencia 
hubiese para pagar al heredero, se 


3 A ADN ítnlo 1 


re compellitur , sive de suo, 
sive ex venditione rerum he- 
reditariarum , sive unde vo- 
Iuerz?. 


le apremiará 4 que dé la cantidad 
legada Ó de sus bienes, ó ven- 
diendo las cosas de la herencia , ó 
de donde quiera. 


- Exposicion. El heredero debe entregar al legatario la cantidad que le legó el tes- 
tador ; y si no encuentra dinero en la herencia , ha de vender alguna alhaja pertene- 
ciente 4 ella para cumplir la voluntad del difunto ; y así se practica. 


1 Quod ita legatum est: 
Heres , cum morietur , Lucio 
Titio , dáto decem : cum in- 
certa die legatum est, ad he- 
redes legatari non  pertinet, 
si vivo herede decesserte. 


1 Que se legó así: Quando 
muera mi heredero, dé diez 4 Lu- 
cio Ticio ; habiéndose legado para 
dia incierto , no pasa á los herede- 
ros del legatario , si este muriese 
viviendo el heredero. 


Exposicion. + Segun se propone en este párrafo el legatario no transmite el legado 
4 su heredero ; porque no llegó el caso de que se le debiese á él; pues el dia incierto 
tiene fuerza de condicion en las últimas voluntades (1). | 


Pompon1us lib. 7 ex Plantio, 


Lex XUL Qui duos reos 
ejusdem pecuniae habet, Ti 
tium atque Maevium ita lega- 
vit: Quod mili Titius deber, 
Maevio heres meus dato : quod 
Maevins debes , Sejo dato: his 
werbis onerat heredem: nam 
cim actiones suas heres Mae- 
vio praestiterit adversus Ti- 
sium , videtur Maevius facto 
ejus liberatus esse, eb. idcirco 
Sejo heres tenebitur. 


Ley XIII. Unoá quien Ti- 
cio y Meyio debian una misma 
cantidad , legó así: Dé mi here- 
dero 4 Mevio lo que me debe Ti- 
cio , lo que me debe Mevio á Se- 
yo; con esta expresion grava al 
heredero ; porque habiendo cedi- 
do este sus acciones 4 Mevio con- 
tra Ticio , parece que por su he- 
cho propio libró de la obligacion 
4 Mevio, y por esta razon el ho 
redero queda obligado á Seyo, 


Exposicion. La razon por que el heredero se obliga á Seyo en el caso de esta ley, 
se expresa en ella , esto es, se libra Mevio de la obligacion por hecho del mismo bhe- 


redero. 


1 $Siis,quiunum reum ha. 
bebat, quod is sibi deberet , duo- 
bus im solhidum separatim legas- 
set , oneratur heres duobus sa- 
sisfacere , uni actione cedendo, 


1 Si el que era acreedor de 
uno , legase 4 dos separadamente 
todo lo que se le debia , se orava 
al heredero 4 que pague 4 los dos, 
al uno cediéndole la accion: yal 


(1) Ley75 tir. 1 lib, 35 Dig. 
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alterí pecuniam solvendo. 


otro pagándole la cantidad.-*- <> 


Exposrciow. En el caso de este párrafo quiso el testador que cada' uno de- los 
legatarios percibiese enteramente la cantidad que se le debía ; y por consiguiente el 
heredero la ha de entregar al uno en especie, y al otro le ha de ceder la accion, co« 


mo se expresa en él. 


Lex XIV. Si idem servus 
et legatus , et liber esse jus- 
sus sit: favor  libertatis 
praevalet . sin autem et 1n 
posteriore scriptura  legatus 
est, eb evidens ademprio li- 
bertatis ostenditur-: legatum 


propter: defuncti voluntatem 


pracvalebit. 


PauLus lib, 4 ad Vitcllium. . daa A 


Ley XIV. Si un mismo sieri 
vo se legó á otro , y se mandó que 
fuese libre , prevalece el favor de 
la libertad ; pero si se legó-en otro 
testamento posterior, y se mani- 
festase evidentemente la revoca- 
cion de la libertad , prevalecerá el 
legado por la disposicion del tes- 
tador. : | 


Exposicion. En el caso de esta ley se distinguirá como en ella se refiere , por la, 


razon que expresa. 

1 Servo alieno herede i1s- 
tituto , post mortem. domt:- 
ni ejus , cut adquisita he- 


reditas., et libertatem fideí- 


commissartam dart posse, cons- 
bat. 


1  Sielsiervo ageno fué ins- 
tituido heredero , es constante que 
se le puede dar libertad fideji- 
comisaria despues de la muerte 
de su señor, para quien adquirió 
la herencia. | 


Exposicion, El fideicomiso que expresa este párrafo es. válido ; porque el señor 


del siervo percibió la herenc 
le diese libertad, 
] as CELsus lib 


do:non potest alter heredum quin- 


que, alter partem Stichi dare: 


sednecesse est,utrumque aut St?- 
chun totum, aut decem solvere. 


Exposicion. Los herederos deben pagar los legados 
gun refiere; pues aunque en la obligacion estan comp 


se debe la una, y no parte de las dos. 


Lex XVL Si Titio aut Se- 
Jo, utri herés veller , legatum 
TOM. XI. 


ia del testador ;. y. por consiguiente le pudo gravar á que 


| . 6 Ditestorum. - 
Lex XV. $ quis duobus here- 

dibus institutis, ita legaverit: — 

Stichum aut decem heredes dan- 


Ley XV. Si uno habiendo - 


.. 


ro cinco, y otroá Estico ; porque 


€s preciso que ambos paguen diez, 


o den á Estico. 


en el caso de este párrafo ses 
rehendidas ambas cosas , solo 


PauLus lib. 16 Digestorum, 


Ley XVI. Si selegase4 Ti 


cio ó Seyo., al que de ellos qui- 
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relictunt est ; heres alseri dan- 
do, ab..utroque. liberatur.: sí. 
neutri dat, uterque perinde pe- 
tere potest, atque si ipsi. sol 
legatum foretz nam ut sti 
pulando duo. rel constitui pos- 
sunt, ¿ta eb testamento potest 
id fieri. 


siere el heredero , dando 4 uno ,Se 
- libra el beicdero respecto de 108 
dos; y sino da á alguno , ambos 
SCHeR pedirle , lo mismo que si 
á cada uno solo se le hubiera le- 
gado ; porque así como por esti- 
pulacion.se pueden obligar dos, 
tambien por testamento. 


“Exposicion. En el caso de esta ley:se distinguirá como se expresa en ella. 


MARCELLUS liv, 10 Digestorumo. 


Lex xvIL Sí. quis Titio de- 
com legaverte , et rogaverit , ut 
ea restituat Maevio , Maevius- 
que fueric mortuus : Titi com- 
modo cedit , non heredis : nist 
dumtaxat us ministrum Titium 
elegit. Idem est , et. sé ponas 
usumfrucium legatum. 


Loy XVI. Si alguno lega- 


se diez á Ticio, y le rogase que 


los restituya 4 Mevio , y muriese 


Mevio, cede en utilidad de Ticio, 


no del hábcaaro á ménos que hu- 


biese elegido 4 Ticio para el mero 
hecho de la entrega : lo mismo se 
dirá si se legó el usufruto. 


Exposicion. Quando el legatario no adquiere el legado, queda en poder del que 
estaba obligado á darlo: á no-ser que este fuese nombrado para el mero hecho de la 


entrega , como expresa esta ley. 


1 Si heres damnatus esset, 


decem uni ex libertis dare , eb 
non constiterit cut dares': heres 


omnibus eadem decem praestare 
cogendus est. 


1  Sise le mandase al herede- 
ro que dé diez á uno de los liber- 


“tos, y no declarase 4 quién los 


queria dar, sele precisará al here- 
dero á que. de los diez á todos. 


Exposicion. En el caso de este párrafo si.el heredero no quiso usar de la facul- 
tad que le dexó el testador , todos los libertos pueden pedir los diez que debia dar al 
que eligiese ; porque son acreedores á esta suma. 


— CeLsus lib, ze E | 


“Lex XVII. - Heredem meun 
ta t1b1 obligare possum , ut sí 
quandoque ego moriar , tuus 


servus Stichus non eric, dare 


eum t1b1 damnas sit. 


ExpPos1cioN. 
debe dar , lo puede percibir el legatario, 


Ley XVIII. Puedo hacer 


que te se obligue mi heredero en 


esta forma, que si no fuese Éstico 


tu siervo para quando yo muera, 
esté obligado á a dártelo,,, ... - 


El legado que expresa esta ley es válido ; porque al tiempo que se 


Tbem libro 18 Digestorum. 


Lex XIX. Si is, cui le- 


Ley XIX. Si pa á quien 


del Digesto. | 


gatus sit Stichus , aut Pam- 
philus , cum Srichti sibi le- 
gatum putaret , vindicaverit: 
amplis mutandae_ windicatio- 
ms jus non habet : tamquam 
si damnatus heres' alterutrumi 
dare, Stichum dederit , cum 
¿gmoret ostbE > pernassum., vel 
Pamphilum' dare, cid sE 
re possit. E 


Exposicion. 


IT 


sele legó 4 Estico d Pánfilo , cre- 
yendo que se le habia legado 4 4 Es- 
tico , lo adquiriese , no tiene dere- 
cho para mudar de voluntad , y 
pedir á Pánfilo : así como quando 
se le'mandó al heredero que diese 
uno ú otro , y diese 4 Estico , ig- 
norando' que le era permitido dar 


4 Pánfilo , que en esté caso no po- 
drá repetir Cosa alguna. 


Por la percepcion ó solucion de una de las cosas legadas alternatia. 


vamente , así “el legatario como el heredero o el derecho de A , COMO E€X- 


presa esta- eN 


=P xx. Et rocio pla- 


cebat, et 3. pátre. stc. accept, 


quod servo communi, legatum., 


sit, sialter dominoriurn onmiELe-. 


ret, algerí non adcrescere : nor, 
enim confuncilm , sed partes le- 


gatas: nam. ambo si. vindica-. 


rent, cam quemque legatt par» 
tem Rabiturum, gara 111 SOTO. 


haberet... 


ToEm lb. A 9 Digestora. 


Ley 0 als y mi par 
dre fuéron de opinion, que si uno 
de los, señores del siervo comun 
no admitiese lo que se le habia le- 
gado, no se le acrece al otro; por- 
que no se les legó copulativamen- 
te, sino 4 cada uno su parte: y si 
EOS la:adquiriesen , percibirán. 


segun la parte de dominio que te-- 
nian en el siervo. 


ExPdsrbioro En el caso de esta ley no se verifica conjuñcion,, como se expresa en 


ella ; y por consiguiente cesa el derecho de acrecer ; pues los conjuntos por conjun=- 
cion en no se tienen por tales rESpEGto los legados. 


IoEm lib. 20 Digestortm. >. 


Lex XXI Cum quidam usxo- 


ri suae dotem reddidisset , qua 
dragínta el legare VOJUISSET , et, 


quamguar sciret dotem roddia 


tam, hoc tamen praetextu usus 
esset , quasi dotis reddendae no- 
mine cam summamlegaret: exts- 
simo , deberí quadraginta. Et- 
enim reddendí verbum , quam- 
quam significationcin habeat 
retro dandi , recipit tamen et 
per.se dandi significationem. 
TOM. Xi. 


Ley XXI. Habiendo vuel. : 
to uno -.la dote 4 su muger, 
y queriéndole legar - quarenta, 
aunque supiese que le - habia 
yuelro la dote , y tomase por 
pretexto para: legárselos el ques: 
rer volverle la dote, juzgo 
que se deben los quarenta ; por- 
que aunque la palabra vol- 
ver Se entienda haber recibi 
do antes, tambien significa - 


dar. 
Ba 
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Exposrciox. El legado que expresa esta ley es válido; pues como ya se ha di- 
cho (1) , la falsa demostracion de la cantidad no vicia el legado , y el verbo reddo en 
el caso presente no significa volver , sino dar (2). 


IDEM vb,21 Digestorum. 


Yex XXI. Lucius Titius in 
testamento suo Publio Maevio 
militiam suam reliquit ,sive pe- 
cuniam (ejus) quaecumque rede- 
gl ex venditione ejus potuertt, 


cum suis commodis , sed cum su-. 


pervixisser testamento Lucius 
Tisius militiam vendidit, et pre- 
tiumexegit, et dedit el, cul illam 
militiam vel pretium ejus testa- 
mento dari wvoluerit: post mortem 
Lucii Titi 2rerum Publius Mae- 
vius vel militiam vel: pretium 
ejus ab heredibus Luci Titi ext 
gebat. Celsus: Existimo , pre- 
sium militiae praestar: non opor- 


tere, nisildegatarins ostendertt, 
sestamento,et post factam: solu-- 
tionem , iterum cum pretíum-int= 
- litiae accipere voluisse : quod si 


non totum pretium wmylitiae, sed 
partem vivus testator legatario 
dedit , reliqui superesse exactio- 
nemenisi heres et ab eo decessisse 
testatorem ostender:t:onus entm 
probandi mutatam esse defuncti 
voluntatem ; ad cum. pertinet, 
qui fideicommissutn recusas. 


Ley XXII. . Lucio Ticio 
dexó en su testamento á Pubiio 
Mevio un oficio militar ,d la can- 
tidad que produxere vendiéndolo 
con.sus aprovechamientos ; pero 
viviendo Lucio Ticio despues del 
testamento , vendió el oficio , y 
recibió el precio , y lo entregó 4 
“aquel 4 quien se lo dexaba en el 
testamento: despues de la muerte 
de Lucio Ticio pedia otra vez 
Publio Mevio 4 sus herederos 
ó el oficio, ó su precio: Cel- 
so juzgó, que no se debe dar 
el precio del oficio, si no pro- 
base el legatario que el testador, 
aun despues de hecha la paga, 
quiso que recibiese otra vez el 
precio del oficio ; pero si vi- 
viendo el testador no dió al le- 
gatario todo el precio del ofi- 


"cio, podrá pedir lo restante: 4 


no ser que el heredero pruebe - 
que el testador revocó el lega. 
do; porque la prueba de que 
mudó la voluntad el testador, 


corresponde al que reusa dar el 


fideicomiso. 


“Exposicion. El heredero no debe pagar el legado que el testador entregó en vida 
al legatario; pues si lo hubiera dado á outra persona distinta , tambien se diría que lo 
había revocado (3). Pero el resto de lo.que dexó de entregar lo debe dar al legatario, 
si no justifica que el testador quiso revocar el legado en esta parte. 


MarceLtus lib. 13 Digestorum, 


Lex XXUL Lucio Tutio ] 


(1) Ley 75 S.1 tir. 1lib,30 Dig, (2) Ley94 tit. 16 lib. 50 Dig. (3) Ley 40 tit, 9 Part. 6. 


Ley XXIIT. Lego 4 Lu- 


— 


del Digesto. 


Jundum Sejanum , vel usum- 
fructum fundi Sejani lego; po- 
test legatarius vel fundim vin- 
dicare , vel fructum: quod fa- 
cere non potest 75, cui tantum 
Jundus legatus est. 


13 
cio Ticio el fundo Seyano , ó el 
usufruto de él; puede el lega- 
tario pedir el fundo d el usu- 
fruto : lo que no puede hacer 


aquel 4 quien solo se le legó el 
fundo. 


Exposicion. En el caso de esta ley puede el legatario elegir el fundo legado ,» 6 
el usufruto de él, como se expresa en ella ; porque se entiende que el testador le con. 


cedió esta facultad. 


ULrianus lib. 2 Fideicommissorum. 


Lex XXIV. Cum. quidam 
ita fideicommissum reliquisset: 
Rogorestituas libertis meis qui- 
bus voles ; Marcellus putavit, 
posse heredem et indignum prae- 
Ferre. At sí ita: His quos dig- 
nos putaveris ; petere posse att 
eos , quí non ofenderint. Z dem 
aít, si neminem eligat , omnes 
ad petitionem fideicommtssi ad- 
mitti viderí, quasi jam prae- 
senti die datum , cum sic relin- 
quitur : Quibus voles ; nec ulli 
offerat. Plane sí caetert defunc- 
ti sunt , superstiti dandum , vel 
heredi ejus , si prius quam pe- 
teret , decessit. Scaevola autem 
notat , si omnes petere potue- 
runt , cum nulli offertur , cur 
non es quí decesserunt , ad here- 
dem transmiserunt ? utique , sí 
uno petente jam eligere non po- 
test, cui det? Videtur enim 
Marcellus , cum  fideicommis- 
sum ita relinquitur : Ex libertis 
cui volueris; arbitrari, nistoffe- 
rat , cui heres velit , er statím 
offerat , sine aliquo scilices inter- 
vallo , statim competere omnt- 
bus peririonem. Cum igitur om- 


Ley XXIV. Quando uno 
dexa fideicomiso en esta forma: 
Te ruego lo restituyas á mis li- 
bertos , 4 los que quieras ; juzgó 
Marcelo , que se puede preferir 4' 
un indigno. Pero si se dexd así: 
A. los que juzgases dignos; dice 
que los que no hubiesen faltado al 
respeto , podrán pedir. Tambien 
dice Marcelo , que si no eligiese, 
todos pueden pedir el fideicomiso 
como si se hubiera dexado sin con- 
dicion , como quando se dexa de 
esta manera : A quien quieras ; y 
no elígiese, Pero si muriéron los 
demás , se ha de dar al que viva, 
ó á su heredero, si murió antes de 
pedir. Tambien nota Escévola, 
que si todos pudiéron pedir, por- 
que á ninguno eligió , ¿por qué 
razon no lo transmitiéron 4 sus 
herederos los que muriéron? Ciera 
tamente si pidiendo uno, ya no 
puede elegir , ¿4 quién ha de dar? 
A Marcelo parece, que quando 
el fideicomiso se dexa en esta fora 
ma: Á quien quieras de los liber= 
toS ; y no eligiese el heredero , y 
lo diese inmediatamente , 2 todos 


compete al instante la peticion. 


' 


E 
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mibus competat , merito nota- 
tus est, cur superstiti solt putet 


dandum:; msi forte. antequam 


Jjustum tempus pracicreat , quo 
pobuit eligere , cui potíts ejer al, 
caeteri decesserint. | 
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Esto supuesto , competiéndole á 
todos , Con razon se nota , porque 
se ha de dar solo al que sobrevi- 
ve: 4 no ser.que antes que pase 
el tiempo legítimo . para elegir, 
mueran los demás. 


. Exrposiciow. . En los diferentes, casos que se proponen en esta ley , se determinará 
segun se expresa en ella ; y para la eleccion Ó nombramiento se concede un año de 


término , como dice la ley de Partida (1), 


- Marcrtts us lib. ES Dizestorim. 


"Le RV Sy támen qui 


busdam absentidus ad 


. led est, o 
randumque , an et pa sin E pe 
bituri. 


Ley A Pero él “estando 
NS ausentes , pidiesen los pre- 
señtes quando se dexó el fideico= 
miso puramente , cón conoci 
miento de causa se ha de ver 
y determinar si apnes pedir los- 
Otros. 


- Exposicion. En esta ley. se Pr la especie de la Alibcadante y trata de lo 
que se debe practicar, si el que debía elegir. la persona á quien había de restituir el 
fideicomiso, dexase pasar el año que para esto se le concede , como se ha dicho en la 
exposicion antecedente ; ¿ y en el caso que propone dice, gas; el Juez determinará con 
conocimiento. “de causa. 

Inem lib. 16 Digestorum, 


> Lex ¿XXVI e , cujus 2n 
Servo proprietas erat , fructua- 
rio herede instituto , alicuz eum 
servum  legavit. Non potest 
heres doli mali exceptione utl, 
Si legatarius vindicare ser- 
wum velles , non relicio heredi 


usufructu. 


Ley XX VI. Si el que tenía 
la propiedad del siervo instituido 
heredero por el usufrutuario , lo 
legó 4 4 Otro, nO podrá el heredero 


- usar de la excepcion de dolo malo 


quando el legatario pida el Siervo, 
no habiendo dexado el ustfturo 
al heredero. 


Exposicion. En el caso de esta ley el heredero sñO puede retener el usufruto; por- 
que tambien es comprehendido en el legado, y le corresponde al legatarío , como se di. 


rá OR (2). 


CeLsUs lib. 34 Digestorum. 


Lex XXVIL $ illud aue 
¿lud legatum sit; unum lepa- 
zum est. Si sub contraris con- 
ditionibus aliud atque aliud le- 


Ley XXVII Si se legase 
en esta forma : Aquello ó aquello; 
no hay mas de un legado ; y si se 
legase baxo diversas condiciones: 


(1) Ley 25 tit. 9 Part. 6. (2) Ley 76 $. 2 de este tit, 


del Digesto. 


gatum est, unum legatum esse 
arbitramur: neque refert , es 
heredum , et eorum quibus lega- 
bum est , diversas personas esse: 
veluei si ita legatum est: $e 
Nerva Consul factus erit , Ti- 
tius heres Artio fundium: si non 
erit Nerva Consul factus , Sejus 
heres Maevio centum dato. 


EXPOSICION. 


yS 
Aquello 0 aquello ; decimos que 
no hay mas de un legado : y no 
importa que sean distintas las per- 
sonas de los herederos y de los le- 
gatarios , como si se legase así: Si 


Nerva fuese hecho Cónsul, Ticio 


mi heredero dé el fundo á Acio; 
si no fuese Cónsul Nerva, Seyo 
mi heredero dé ciento 4 Mevio. 


En los casos que expresa esta ley no hay mas que un legado; porque 


él heredero nunca debe dar mas que una de las cosas legadas. 


MARCcELLUS lib. 29 Digestorum, 


Lex XXVIIL Cum patro- 


nus ex debita parte institutus, 
fideicommissum relictum ab eo 
praestare non cogitur : sí omsise- 
rit institutionem, qu cam par- 
tem vindicant ,utrium codem 0- 
do retinere , an vero praestare 
debeant fideicommissum? Et ma- 
gis est deberi fidercomimissum: 
guontam quod 1llius- personae 
praestaretur , hoc nequaquam 
ad altum pertinere deberes. 


Ley XXVIIT. Quando el 
patrono es nombrado heredero de 
la parte que se le debe , no se le 


¿precisa á que dé el fideicomiso 


que se le dexó : y si omitiese la 


herencia , los que perciben esta 


parte la podrán retener del mis- 
mo modo , ó deberán entregar el 
fideicomiso? Y es mas cierto que 
lo deben entregar ; porque lo que 
se debe 4 él, de modo alguno per- 
tenece 4 otro. | 


Exposicion. El patrono no está obligado á la restitucion del fideicomiso en el caso 
de esta ley ; porque el liberto solo le instituyó heredero de la parte que por derecho le 


debia dexar; y por consiguiente no le pudo imponer gravamen; 
tar la herencia del liberto, y la parte que á él le correspondía 
herederos, se dice que deben restituir el fideicomiso ; 


5 pero si no quiso acep- 
, Se acreció á los otros 
porque el privilegio personal del 


patrono no se transliere á ellos, como expresa la misma ley. 


CELSUS lib, 36 Digestorum. 


a Lex XXIX. Pater meus 
referebat., cum esses in Const- 
lio Ducent Veri Consulis , itum 
¿n sententiam suam., ut cun 
Octacilius Catulus , filia ex asse 
herede instituta , liberto du- 
centa legasset , petisserque ab 
eo, ut ca. concubinae ipsius 
daret , es libertus vivo tes- 


Ley XXIX. Decía mi pa- 


dre , que siendo Consejero de Du. 


cena Vero siguió su dictamen so» 


bre que habiendo nombrado Oc- 
tacilio Cátulo 4 su hija por here» 
deta Universal, legó 4 un liberto 
doscientos , rogándole que los reg. 
tituyese á su concubina ; y ha- 
bicado muerto el liberto vivien- 
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satore decessisset , eb quod ei 
relicrum erat , apud  filiam 
remansisset : cogcretur fila 
id fidercommissum concubinae 
reddere. 


do el testador , y recaido en la 
hija lo que se le había legado al 
liberto , se había de obligar á la 
hija 4 que restituyese el fideico- 
miso á la concubina. 


Exposicion. En el caso de esta ley la hija del testador está obligada á la restitucion 
del fideicomiso que el liberto debia entregar á la concubina de su patrono; porque por 
la muerte de aquel , la hija heredera del patrono adquirió el legado que caducó, con 
la misma carga que el testador lo dexaba 4 su liberto, 


Concuerda con la ley 5 114. 9 Part. 6. 


1  Quod  alicujus here- 1 El fideicomiso que se dexa 
dis nominatim fidei committi- 4 alguno de los herederos expre- 
tur , potest videri ita demum  samente , se puede decir que se 
dari voluisse , si 1lle extitisser quiso que él solo lo restituyese en 
heres. | ..€l caso que fuese heredero. 

Exposicion. Los Jurisconsultos antiguos no estaban conformes en quanto á si el 
coheredero debia satisfacer el legado ó fideicomiso que el testador le mandó restituir 
al coheredero que no aceptó la parte de herencia que le correspondía : este párrafo 
dice , que si el testador expresamente mandó restituirlo al heredero que renunció, el 


coheredero á quien se le acrecía la parte que el otro dexó de adquirir , no estaba 
obligado á la restitucion. El Jurisconsulto Juliano decía , que si uno de los herederos 


legítimos renunciaba la parte de herencia que le correspondía , su coberedero no es- 
taba obligado a la entrega de lo que se le mandó restituir al que no quiso aceptar 


su parte de herencia ; pero despues se determinó lo contrario por rescripto del Em= 
perador Severo, como se dirá despues-(1). La ley de Partida concordante distingue 
en la forma siguiente : 51 el difunto dixo: 4 fulano que.es mi pariente mas propinquo que 
ha derecho de heredar lo mio , mando que dé tantos maravedís á tal hombre , ca si este tar 
no quisiese ser heredero de los bienes que esto le mandaba te lo entrase otro que fuese mas 
cercano pariente despues de él , no sería obligado este. postrimero heredero de pagar tales 
mandas. Mas sí este que tomó la herencia del muerto, era en igual grado de parentesco que el 
otro que la desecha, entónces decimos que es tenido de cumplir la manda, Dice despues la 
misma ley : Si algun home que fuese aforrado de su señor , non Ovlese fijos que heredasen lo 
suyo, nin ficiese testamento, Mas sí dixese así: Ruego 4 fulano que fué mi señor, que ha dez 
recho de heredar lo mio , que dé tantos maravedís , ó tal cosa á tal home. Que si acaesciese 
que este señor á tal muriese en ante que entrase la heredad del aforado, maguer la entraseñ 
sus fijos despues , no son tenidos de pagar las mandas que el aforrado oviese así dexradas. 


2. Si filio heredi pars ejus, 2 Sila parte deaquel dé quien 
a- quo nominatim  legatum se legó con su propio nombre; 
est , adcrescit : non praesta-. acrece al hijo heredero , no dará“el 
bit legatum , quod jure ant1quo legado que adquiere por derecho 
capit. antiguo. - ib 
- Exposicion. En este párrafo se continúa la especie del antecedente , y en el caso 
-que propone se tendrá presente lo que se ha dicho en su exposicion, | 


N 


ea SOTA EL 61 $. 1 de este tit, yin 
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Inem lib. 37 Digestorum. 


Lex XXX.  Quidam in tes- 
tamentoita scripsit: Rerpublicae 
Graviscanorum lego in tutelam 
viae reficiendae, quae est in co- 
lonia eorum usque ad viam Áu- 
reliam. Quaesitum est, an hoc 
legatum valeat. Juventius Cel- 
sus respondit : Propemodum que- 
dem imperfecta est haec scriptu- 
ra: In tutelam Aureliae víae, 
quía summa adscripta non est, 
potest tamen viderí tanta sum- 
ma legata, quanta el rel sujfice- 
ret ,simodo non apparet , aliam 
fuisse defunctt voluntatem, aut 
ex magnitudine ejus de 
aut ex mediocritate jaculla- 
tium, quam testatriz reliquit: 
tunc enim oficio Judicis , secun- 


Ley XXX. Uno escribió 
así en su testamento: Lego á la 
república de Gravisco para la 
conservacion y reparos del cami- 
no que va desde su colonia hasta 
la via Aurelia ; se pregunta si va- 
le éste legado. Responde Juven- 
cio Celso , que es poco perfecta 
esta cláusula : Para reparos del ca- 
mino Aurelio; porque no se ex- 
presa suma; pero que se puede 
computar que se legó lo que es 
necesario para ello, con tal que 
no se pruebe que fué otra la 
voluntad del. testador, ó por 
el mucho dinero, ó por la fal- . 
ta de haberes que dexó el tes- 
tador ; porque en este caso el 
Juez de oficio propio podrá de- 


dum aestimationem patrimoni terminar la quantidad que se 
et legatí, quantitas definiri legó segun el patrimonio del di- 


potest. funto. | | 


Exposicion. El legado que expresa esta ley es válido, y respecto de él se deter. 


minará segun refiere. 


Lex XXXI. Si quis, quos 
non  poterit manumittere , lLe- 
gavit ut  manumitterentaur: 
nec legatum , nec libertas va- 
det. 


Exposicion. El legado que expresa esta ley es nulo , así com 
bertad de los siervos que por derecho no podian ser manumitidos. 


IDEM lib, 9 Recularum, 


Lex XXXI. Omnia, quae 
testamentis sine die vel con- 
ditione adscribuntur , ex die 
aditae  hereditatís pracsten- 
tur, 

TOM. Xf, 


MODESTINUS lib. 1 Digestorum. 


Ley XXXT. Si alguno le- 
gase los siervos que no se pueden 
manumitir, para que los manumi- 


ta el legatario , no vale el legado 
ni la libertad, 


O lo sería el de la lie 


Concuerda con La ler 37 tic 9 Parr € 


Ley XXXIT. Todo lo 
que se dexa sin dia ó condi 
cion en el testamento , se ha 
de dar desde el dia en que ze 
ada la herencia. 


C 
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Y 


Exposicion. Sobre el contenido de esta ley se ha dicho en el título antece- 


e e E 0 


depte Q 1). 


:- Funduns ante candifl 
nem completam ab herede non 
traditam, sed a legatario de- 
tentum , heres UIndicare cum 


$3 CH poterit. 


MW. 


1 - El heredero. podrá repetir 
el fundo con los frutos: que antes 
de cumplirse la condicion retuvo 
el legatario , sin que precediese la 
entrega. 


Exvosicion. La cosa legada baxo de condicion no se hace del legatario ínterin no 
se verifique la condicion:(2), por-lo qual si está en poder del legatario, la puede este 
vindicar con los frutos, como” dice este párrafo. 


Concuerda con la ley 2 tit. 38-Lib.6 Cod. 


2 Cum ita legatur : Il 


hoc ampliús. fundum ¡llum cum 


omnibus rebus y quae in eodem | 
| Fundo erunt , mancipia. quoque 


continentur. 
f. 


Quando se lega en esta for- 
ma: de aquel esto mas : tal fundo 
con todas las cosas que en Él hu- 
«biese ; se incluyen tambien los 


SIErVOS. 


Exposicion. En el legado que. iñentlóna este párrafo se contienen los siervos, co- 
mo se expresa en él y en la ey del Código concordante. — 


3 Cuns 1ta legatur : Quid. 
aid in horreo meo erit-: et 15, 
cui legatum est , ex Soon 
sion  lepatis , ¿gnorante 20, 
so legati sui gratia 


horreum intulerit : “quod 
Maca est , non videtur esse 


legatum. 


3 Quando se lega en esta for- 
ma: Todo lo que tengo en el al- 
macen; si el legatario por aumen- 
-tar el ek introduxese en él al- 
gunas cosas , ignorándolo el testa- 
“dor, no. párece que se Comprehen- 
de en el legado lo « be se Intro- 
- duxo. e 


q de e 


EXPOSICION, El dolo no debe favorecer ¿ a su aUlÓl. como se ha dicho 8 ve- 
ces; y pur consig: nente en el caso de este parrafo no es comprelen dido en el legado lo 
que por causa de ampliarlo introduxo el legatario en el almacen Nose a que 


lo quiso legar el testadors sk da. ss 


4  Quodalegatario petitum 
erat jut alii restitueret: si lega 
tarius decedat , heres guoque 
ejusz id quod legatum est, ie 
tare-debebit. 007 


“. ExpPosictoys, 


A - ps y 
ES -* 


4  Loque al Iegataro 2 


le rogó que restifuyesc | 4 Otro; 


sí el legatario múriese , su he- 
redero deberá tambien restituir- 
lo... 


El hiétedagó del legatario está ob' igado 4 á vestituir el legado en el caso 


de este, párrafo , como se dira en su: lugar > 3 porque paso a él con esta obligacion. 


a = 
$e "Wir... 
a 


- 


(1) Ley 86-5. 2 tt. 1-Lib, 30 Dig, (2) Le) 5 $. 2 ti:, 2 lib, 36 Digo 
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Concuerda con la ley 41 tit. 9 Part. 6. 4 


s Species mominatim  le- 
gastar , sí non repertantur , nec 


dolo heredis deesse” probentur: 


per ex eodenz testamento non 


possunt. 


E] » 


3 Habiéndose legado señala- 


damente una especie , si no se ha- 


- llase ni probase que falta por do- 


lo del heredero , no se puede pe- 
dir por el mismo testamento. 


/ 


y JN E id DE : -n e. E , 
-— ExposicioN. Si la cosa que el testador legó 4 alguno en su testamento, nose en- 
contrase en sus bienes , Ó pereciese, Ó sé perdiese sin culpa del heredero, no debe 


. 


day su importe'al -1ég atario 3 porque se: extingúe el legado , como expresa la ley de 


Partida concordante. 


6 In fideicommisso, quod fa 


miliae relinguitur, hi ad petit1o- 
mem ejus admitti possunt, qui no- 
minati sunt: aut post omnes e0S 
extinctos, quí ex nomine defunc- 


si fuerint eo tempore, quo testa- 
tor moreretur , eb quiex his pre 
mo gradu procreati sint : 19St 


specialiter defunctus ad ulterio- 
res voluntatem suam.extenderit. 


+6. Si el fideicomiso se dexd 4 
la familia, son admitidos á su pe- 
ticion los que fuéron nombrados; 
y despues de la muerte de todos 
estos , los que eran de la familia 
del testador quando murio; y de: 


“estos los parientes mas próximos: 


á no ser que el testador hubiese 


ampliado especialmente'su volun- 


tad á los demaás.. 


- Exposicion. En los vínculos , mayorazgos, patronatos y capellanías de sangre se 
succede en los términos que expresa este párrafo , y se ha dicho (1). 


- Lex XXXL  Legatorum 
petitio adversus heredes pro 
partibus hereditariis compettt: 
nec pro his, quí soluendo 
non sunt, onerart coheredes 
oportel. 


Exposicion. Cada uno de los herederos gravados indistintamente 4 


Inem lib, 9 Responsorum respomdit, 


Ley XXXIII. Compete 
la peticion de los legados contra 
los herederos , segun las partes de 
herencia; y por los que no pue- 


den pagar, no se ha de gravar á 
los coherederos. 


a la paga de 


legado que el testador dexó en su testamento, se obliga'á él segun la parte de he- 
rencia que le corresponde; por lo qual dice esta ley, que á los coherederos no se 
les la de pedir lo que alguno de ellos no pueda pagar: esto se ha de entender quan- 
do el legado no consiste en especie, mi cosa: cierta 5 pero si particularmente se legó 
aleuna cosa, como el dominio de ella pasa en este caso directamente al legatario, la 
puede vindicar y pedir 4-qualquiera que la tenga : y si el testador dixo: Ticio 6 
Seyo mis herederos den cien ducados á Mevio; este los podrá pedir á cada uno de 
ellos ; porque ambos estan obligados á la paga de toda esta cantidad. Las limitacio- 
nes expresadas son las principales que se advierten en el caso de esta ley , por las 
quales se conocerá qualquiera otra que ocurra, 


A O AE DAR. SITAS 


A SAA ASA 
(1) Proemio del tit. 1 lib. 28 Dig, 
TOM. XI. G Z 
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1 Qui plures heredes ins- 
gituis testamento , a quibus- 
dam nominatim reliquit  Jle- 
gata: postea codicillos ad om- 
nes heredes scripsit. Quaero 
quae legata debeantur ? Mo- 
destínus respondit: Cum ma- 
mifeste testator testamento ex- 
presserit , a quibus heredibus 
legata praestari vellet : licet 
codicillos. ad omnes scripsertt, 
apparet tamen , ea, quae co- 
dicillis dedit , ab his praestan- 
da esse, quos munere fungi 
debere , testamento suo osten- 
dit testator. 
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1 Unoqueinstituyó muchos 


herederos en su testamento ,'ex- 


presamente mandó , que algunos 
pagasen los legados: despues es- 
cribió en los codicilos , que todos 
los herederos. Pregunto ¿qué le-- 
gados se deberán? Responde Mo- 
destino , que habiendo expresado 
claramente el testador en el testa- 
mento qué herederos quería que 
los diesen ;;no obstante, aunque 
en los codicilos hubiese expresa- 
do que todos , parece que los que 
dexó en el codicilo , los mandó 


/ 


entregar 4 aquellos que expresó 


en el testamento. 


Exposicion. En este párrafo se continúa la especie de la ley antecedente, y se 
propone una de las limitaciones que se han expresado en su exposicion. 


IDEm lib. 10 Responsorum. 


Lex XXXIV. Titia, cum 
testamento facto decederet , he: 
redibus institutis Maecvia et 


Sempronio filiis suis ex aequís ' 


partibus , petit a Maevia , ut 
Stichumservum suum manumit- 
seret, haec verba: Ate auten, 
Maevia filia charissima, peto 
ut Stichum servun tuum mantt- 
mittas, cum in mintsterto tuo tof 
capita servorum tib1 his codicil- 
lis legavero:mec legavit. Quaero, 
quid his verbis relictum videa- 
tur: cum, ut supra cautum est, 
duobus heredibus institutis, de- 
functam testatricem, et. manci- 
pia hereditaria duarum perso- 
narum fuisse, et codicillis mill 
relictum sit de praestandis man- 
cipiis , nec possit utile fideicom- 


Ley XXXIV. Ticia orde- 


nó su testamento , é instituyó por 


herederos én iguales partes 4 Me- 
via y Sempronio sus hijos , y pi- 
dió 4 Mevia, que manumitiese 4 


_Estico su siervo , expresando en 


esta forma: Te pido , Mevia ama- 
da hija mía , que manumitas 4 tu 
siervo Estico , pues te lego en es- 
te codicilo tantos siervos para que 
te sirvan ; y no los legó. Pregun- 
to ¿qué parece que dexó por esta 
expresion? Porque , como se ha 
dicho , murio la testadora habien- 
do instituido dos herederos, y los 
siervos pertenecian á la herencia; 
y por otra parte nada se dixo ell 
los codicilos acerca de la entrega 
de los siervos, ni se puede juz- 
gar útil el fideicomiso que no 
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missum putart, quod datum non 
sit, cum legasse se dixerít , nec 
adjecertt legasi speciem , nec ab 
herede,uti praestarentur manct- 
p!a, petierit. Modestinus respon- 
-dis,exverbis consultationt inser- 
sis, Maecviam neque legati, ne- 
que fodeicommissi, petitionemha- 
bere, neque libertatem servo suo 
dare compelt. 


se dió, habiendo dicho que le- 
gaba , sin expresar la especie 
del legado , ni-pedir al herede- 
ro. que entregase los siervos. 
Modestino responde , que por 
las palabras de la consulta Me- 
via no «podia pedir ni el le- 


gado ni el fideicomiso, ni se le 


podía obligar 4 que diese libertad 
4 su siervo. 


Exposicion. En el caso de esta ley no es válido el legado ni- el fideicomiso que se 
expresa en ella ; porque la causa que los motivó , á la qual se refirió el testador, no se 


verificó despues. ra 


1 Lucius Titius in testa- 
mento suo 1ta cavit : Octavia- 


nace Stratonicae dulcissimae fe- 


liae meae salusem. Volo eam aq 
seipsa accipere villam Gazan 
cum impositionibus suts omat- 
bus. Ocsaviano Alexandro dul- 
cissimo felio meo salutem. Prae- 
cipuam volo eum a seipso accipe- 
re Synthesin sterilium villarum 
cum impositionibus suis. Quae- 
ro, an hujusmod: scriptura imte- 
 grum praedium singulis datum 
esse videatur :.an vero partem 
hereditariam dumitaxat conti 
neat , cum imutiliter a semetipso 
guemque corum , quam habebat, 
partem accipere volust. Modes- 
tinus respondit , non sic inter- 
pretandam scripturam , de qua 
quaeritur , ut fideicommissum 
anutile fiat. Item quaero, si in- 
tegrum praedium relictum esse 
videtur , an pretium portionis 
fratri et coheredi solvendum sit: 
ut hoc 1950, quod a semetipso 


1 Lucio Ticio: expresó así 
en su testamento : Salud 4 Octa- 
viana Estratónica mi hija queri- 
da : quiero que ella por sí misma 
reciba la casa de campo Gazan 
con todas sus pertenencias. Salud 
á Octaviano Alexandro mi muy 
querido: hijo : quiero que él por 
sí mismo tome la casa de campo 
Sintesin con todas sus pertenen- 
cias. Pregunto ¿parecerá que por 
esta cláusula se dexa 4: cada unb 
todo el fundo , ó solo la parte de 
herencia, queriendo que qualquie- 
ra de ellos reciba inútilmente de 
sí mismo Ja parte que tenía? Res- 
ponde. Modestino., que no se ha 
de interpretar la escritura que 
motiva la duda , de modo que no 
tenga efecto el fideicomiso. Pre- 
gunto á mas de esto ¿Si parecerá 
que se dexó todo el fundo, y si 
se ha de pagar la:estimacion de la 
parte al hermano coheredero , de 
modo que por el mismo hecho de 
haberle mandado que lo reciba de 


2.2 E 
accipere praecepit , pretio illa- 
to integrum habere eum  vo- 
Juerit. Item respondit , ad so- 
lutionem  pretil fideicommissa- 
riu aininime compellendumn. 
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sí mismo, pagando el precio, ha- 


ya querido que lo adquiera todo? 


Respondo , que de ningun modo 
se puede precisar al fideicomisario 
ala paga del precio. 


- Exposición. — El testador puede conceder facultad al legatario para que tome por 
sí la cosa legada, sin necesidad de: quese la entregue el heredero; por lo qual el hijo 
y la hija del testador pueden recibir por sí, y entrar en posesion de lo que les mandó 
su padre ; lo qual tendrá particularmente cada uno para sí, como expresa este par. 


trafo en el caso que propone. 


2 LuciaTitia imtestata mo- 
riens ¿a filiis suis per fideicom- 
missum alieno servo domum re- 
liguit : post mortem, filil ejus, 
didem. qui heredes , cum divise- 
vunt hereditatem matris, divi 
serunt etiam-domum:¿n. qua di- 
visione dominus servi. fodeicom- 
missari  quasis testis adfuit. 
Quaero , an fideicominissi 'per- 


secutionem'adquisitam:sibi per 


servum-eo quod interfirt divi 
sioni , amisisse videatur. Mo- 
destinus respondit , fidezcomimnis- 


sum ipso jure amissumnon esse, 


quod. ne repudiari quidem po- 
seso, sed nec per dolí excepti0- 
men summovetur ,nistevidenter 
apparuerit,omittendi fidercom- 
missi causa hoc cum. fecisse. 


2 Habiendo muerto Lucia 


“Ticia sin testamento , rogó á sus 
“hijos que diesen una casa 4 un 


siervo ageno despues de su muer- 
te : sus hijos herederos habiendo 


dividido la herencia de la mádré; , 


dividiéron tambien la casa, 4 cu- 
ya division asistió como testigo 
el señor del siervo fideicomisario: 
pregunto ¿habrá perdido el dere- 
cho de pedir el fideicomiso que 
adquirió por su siervo por haber 
asistido 4 la division? Responde 
Modestino , que el Derecho no le 
quita la facultad de pedir el fidei- 
comiso ,que ni aun puede repu- 
diar , ni ser removido por la ex- 
cepcion de dolo: 4 no ser que se 
justifique qué asistió para renun- 
ciar el fideicomiso. 


Exposicion, Enel caso de este párrafo el-señor del siervo intervino como testigo 4 
la division de la casa, por lo qual se dice que este acto no le perjudica: á no ser que 
se pruebe que quiso renunciar de su derecho , segun se expresa en él, 


3 Gajus Sejus ,cúm donum 
suam haberes, et in praetorio 
uxoris suae transtulisset, quas- 
dam res de domo sua in codem 
practorio transtulit: ibique post 
multos dies decedens, testamento 


uxorem suam. heredem:es alios. 


Gayo Seyo tenia una casa, 
habiéndose mudado á una de cam- 
po de su muger , pasó 4 ella algu- 
nas cosas de la suya , y habiendo 
muerto en ella despues de mu- 
chos días , en su testamento insti- 
tuyó por heredera á su muger, y 


o 


del Digesto. 


complures reliquit : quo testa- 
mento significavit verba , quae 
infra scripta sunt: In prinas 
sciant heredes mel, nullam pecu- 
miam esse penes uxorcn meam, 
sed nec aliud quidquam: 1deoque 


hoc non:ine eam inquietart nolo. 


Quaero, anea, quae vivo eo 11 
pracrorio uxoris ejus translata 
sunt, communi hereditati vindi- 
cari possint:et an secundum ver- 
ba testament? praescribi cohere- 
dibus possit a parte uxoris de- 
functi. Modestinus respondit , st 
ea, quae in domum seu praeto- 
rium uxoris defunctus transtu- 


lit, praecigua adeam pertinere 


voluit : nihil propon , Cu volun- 
tate ipsius standum non sik: ne- 
cesseigitur haber mulier , talem 
voluntatem fuisse testatorts 0S- 
tendere : quod nisi fecerit, in 
hereditate mariti et haec rema- 
nere oportet. 


Es, 
á otros , y en él expresó estas pa- 
labras : Primeramente sepan mis 
herederos que no tengo dinero en 
poder de mi muger, ni otra cosa 
alguna , por cuya razon no quie- 
ro que se le moleste con este pre- 
texto. Pregunto ¿si aquellas co- 
sas que viviendo él se transfirié- 
ron á la casa de su muger, se po- 
drán pedir como herencia comun: 
y sI por las palabras del testamens 
to competerá al padre de la muger 
del testador excepcion contra los 
coherederos? Responde Modes- 
tino , que si aquellas cosas que pa- 
só el testador-4 la casa de la mu- 
ger quiso que perteneciesen á ella, 
no se propone razon alguna para ' 
que no se cumpla su voluntad; 
peto está obligada la muger 4 pro- 
bar que fué esta la voluntad del 
testador ; y sí no lo hiciese , per 
tenecerán tambien á la herencia 


- comun. 


Exposicion. La muger debe justificar la voluntad del marido en el caso de este 


párrafo , como se expresa en él.. 


4 Si ea condisione liberto fi- 
deicommissum relictum est, ne 
a filiis ejus recederet:et per tuto- 


ves factum est , quo minus condi- 


tionem impleret: Imiquum est, 


x , . . 
eum,cum sit inculpatus , emolu= 


mento fidetcommissi carere. 


” mí 


4  Sial liberto se le dexó un 


—fideicomiso con la condicion de 


qué no se apartase de sus hijos, y 
consistiese en los: tutores que no - 
cumpla la condicion , es injusto 
privarle del beneficio del fideicos 
miso no temiendo culpa. + + 


Exrosicion. La razon de la decision del caso de este párrafo se m5 » de v 


g Qui, invita filia, de dote 
egerat, decessit eadem illa exhe- 
redata, filio herede instituto: er 


ab eo, fuleicommissumifiliaedo= 


5 Uno, que contradicióndolo 
la hija 3 había exteido” la dote: 
marió habiéndola desheredádo 4. 
instituido por heredero al hijo y 


bkn en 


—— 
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sis nominereliquit.Quaero,quan»- 
gum a fratremulier consegui de- 
beat. Modestinus  respondit: 
Quod in primis est , non esse con- 
sumptam de dote actionem multe- 
ri cum patrisuo non consensertt, 
utique non ignoras. $ic enim res 
explicatur , ut si quidem major 
quantitas 1n priore dote fuit , il 
líus petitione sit tamiumimodo 
mulier contenta: quod Si 1n sun- 
ma dotis nomine legata amplius 
sit, quamin dote principall, com- 
pensatio fiat usque ad eamdem 
summam, quae concurrit: el 1d 
zantummodo, quod excedis in se- 
quenti summa , ex testamento 
consequatur: non est enn verist- 
mile, patrem duplici praestatio- 


ne dotis filium ,eumdemque here- 


dem onerare voluisse practerea, 
cúm putaverit seejjicaciter , lices 
mon consentiente filia instituisse 
adversús generum de dote actio- 
gen: 


le dexó un fideicomiso en lugar 
de la dote. Pregunto ¿quánto de- 
berá percibir de su hermano? 
Responde Modestino, que en pri- 
mer lugar tenía aún la muger la 
accion de dote , no habiendo con- 
sentido que su padre la cobrase, 
aunque lo supo. El caso se expli- 


ca de este modo: sí la primera 


dote importaba mas , se contenta- 
rá la muger con pedirlo; pero si 
la cantidad legada por razon de 
dote, fuese mayor que la dote, se 
hará compensacion hasta la mis- 
ma cantidad de la dote , y solo 
percibirá por el testamento el ex- 
ceso que hubiese del legado á la 
dote ; porque no es verosimil que 
el padre quisiese gravar 4 su hijo 
heredero con la entrega de dos 
dotes , mayormente sabiendo que 
él habia intentado eficazmente 
(aun contradiciéndolo la hija) 
la accion de dote contra el yer- 
no. 


Exposicion. En el caso de este párrafo se distingue segun se expresa en él, por 


la razon que refiere. Ya se ha dicho repetidas veces, que los padres deben instituir 
á sus hijos por herederos ,ó desheredarlos con expresion de causa legítima ; y de lo 
contrario es nulo el testamento por Derecho Real. 


6 Lucius Titius relictis duo- 
bus filiis suis heredibus diverst 
sexus institutis, addidit caput 
penerale uti legata, et libertates 
ab his heredibus suis praesta- 
rentur : quadam tamen parte 
testamenti a filio petíit , ut omne 
onus legatorum in se sustineret, 
¿n hunc modum: Ea quaecum- 
que in lepatis reliqui , vel dari 
praecepi: ab Atriano felio meo er 


6 Lucio Ticio instituyó 
por herederos 4 un hijo y á 
una hija , con la cláusula gene- 
ral de que diesen los legados y 
libertades ; y en otra cláusula 
del testamento pidió al hijo 
que pagase todos los legados 
en esta forma: “Todo lo que 
legué Ó mandé que se diese, 
mando que lo dé mi hijo y he- 
redero Aciano, Despues á lo 


1 del Digesto.0”- 


herede dari praestarique jubeo: 
deinde subjecit in praeceptione 
relinguenda filiae suae , haec 
verba:Paulinae filiae meae dul- 
cissimae si quid, me vivo , dede 
comparavi , sibi habere jubeo: 
cujus rel quaestionem Jeri veto: 
et peto d te filia charissima , ne 
welis trascí , quod amplorem 
substantiam fratri tuo relique- 
rim, quem scis magna onera 
sustentaturum et legata, quae 
supra feci, praestaturum.Quae- 
ro, an ex his extremis verbis, 
quibus cum filia sua tn testa- 


mento pater locutus est , efec 
tum videatur, ut hereditaris 


actionivus , 1d est omnibus , fe 
lium suum oneraverit: an vero 
jam solúm propter onus legato- 
rum locutus esse videatur , pest- 
tiones autem hereditariae in u- 
irumque heredem creditoribus 
dari debeant. Modestinus res- 
pondir, ut actiones creditorum 
filius solus excipiat , jussisse 
testatorem non propont. 


da 
que había de percibir: su: hija, 
añadió estas palabras : Si ví 
viendo yo dí ó compré algu- 
na cosa á mi muy amada hi- 
ja Paulina , mando que lo reten- 


ga , y prohibo que se le mue- 


va question sobre ello; y te pi- 


do hija querida , que no lleves 
a mal el que dexe mas á tu her- 


mano , que sabes queda gravado 
en mucho , y que ha de pagar los 
legados que tengo hechos. Pre- 
gunto sí el padre en estas últi- 
mas palabras dirigidas á su hija, 
parecerá que quiso gravar á su hi- 
jo con todas las acciones heredi- 
tarias , ó mas bien que solo ha- 
bló por el gravamen de los le- 
gados , y de consiguiente si com- 
peterán contra los dos las de- 
más acciones hereditarias. Res- 
ponde Modestino , que el hijo 
solo ha de pagar los legados , y 
que no se propone precepto 
del testador para que él solo 
responda 4 los acreedores here- 
ditarios. | 


Exposicion. Segun se propone en este párrafo el hijo del testador no es responsa. 
ble él solo 4: los acreedores del testador., ni se entiende que esta fué la voluntad del 
difunto , como expresa Modestino ; porque la voluntad anterior se revoca por la pos- 
terior, como se ha dicho (1), y las palabras magna onera sustentaturum se declaran 
por las anteriores. Pero se ha de tener presente, que por Derecho Real los padres 
pueden mejorar á qualquiera de sus hijos ó descendientes en el tercio y quinto de sus 
bienes ; pero no le puede gravar, ni dexarle ménos de lo que le corresponde por su 
legítima , como se ha dicho repetidas veces. ¿ ña 


7  Titia, cum nuberes Gajo 
dejo, dedit in dotem praedia, et 
quasdam alias res : postea dece- 
dens codicillis ita cavit: Gajum 


“7. Quando casó Ticia, Gayo 
Seyo:la dió en dote predios , y 
otras Cosas ; despues quando rgu- 
rió expresó así en los codicilos: 


(1) Loy 18 sital, 6 lib, 28 Diz, 
TOM. XI, D 
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Sejum virum meum commendo. 


eibi, 0 filia, cui volo dari ad.vi- 
sae usum:et fructum partici: 
pationem castell: Nacleorun, 
quam praeveni dedisse in dotem, 
cum corporibus quae inferun- 
sur dot: et in mihilum molestart 
eum de dote: erunt enim post 
mortem ejus tua, et. fuliorum 
tuorum. Praeterea alía multa 


huic cidem marito legavit., ut 


quamdiu viveret , haberet :quae- 
ro , an propter haec , quae co- 
dicillis el extra dotemirelicta 
sunt , possit post mortem Gai 
Seí ex causa Aideicommiss! pe- 
ticlo filiae et heredi Titi com- 
petere, et carum rerum nomine, 
quas n dotem Gajus Sejus acce- 
pit. Modestinus respondi: , licet 
non ea verba proponuntur , ca 
quibus flia testatricis fideicom- 
missum a Gajo Sejo, postquam 
praestiterit, quae testamento der 


gata sunt, petere possit, ,tamen 
nihil prohibe propter volunta- 


tem Lestatricis post mortem 


Gai Sei Fdeicommissum pet. 
Despues de la muerte de Gago Seyo debe vÚlser a la hija de la teg- 


O ACION 


Hija te encargo á Gayo Seyo mi 
marido, á quien quiero que se le 
dé para que lo disfrute mientras 
viva parte de la aldea de Nacleos, 

la. que llevé. con otras cosas en 
dote , y que no se le moleste por 
la Bore» respecto de que despues 
de su muerte ha de ser tuyo y de 
tus hijos; además le legó otras 
muchas cosas á dicho su mismo 
marido para los dias de su vida. 
Pregunto si por aquellas cosas 
que se le dexáron en los codicilos 
además de la dote , le compete la 
peticion del Aajcomisa: Despues 
de la muerte de Gayo delo á la 
hija y herederos de Ticia; y tam- 
bien de las cosas que recibió en 
dote Gayo. Seyo Responde Mo- 
destino , que aunque no se pro- 
ponen expresiones por las que 
pueda pedir la hija de la testadora 


el fideicomiso de Gayo Seyo , des- 
pues que hubiese entregado lo 


que se legó en el testamento , na- 
da hay qu EN impida pedir el e: 
comiso de Gayo Seyo., segun la 
voluntad de la testadora. 


tadora lo que esta dexó á su marido para que lo usufruruase mientras viviese; porque 
esta fué su voluntad : y se ha de tener: presente , que por “Derecho Real los padres no 
pueden disponer a favor de los extraños sino de la quinta parte de sus bienes; porque 
todo lo demas es la legítima de los de JE la han de percibir id sin gravas 


men alguno ni condicion. 


Ibem lib. 16 Responsorum respondir, 


- Lex XXXV.  Legatis uxo- 
77, quae usus ejus causa pa- 
rata sunt ,eos servos ad cam 
non pertinere , qui non proprit 
IPSIUS y Sed communis usus cau- 


sa parti sunt. e ye EE 


Ley XXXV. Sise CEA 
2 la. muger las cosas destina 
para su uso , no la corresponden 
los siervos A nadós para el uso 
comun, sino solo los que estaban 
destinados para su cis uso. 


pr 
P pa 
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- Exposicion, En el caso de esta ley no se:entiende que se comprehenden en. el. 
legado los siervos destinados pára el 1so comun , como, se expresa en ella, y se dirá 


despues (1). 


Ioem lib, 3 Pandectaruma 


Lex XXX VLi: Legatum; 


est donatio testamento. relic- 


1d. 


Concuerda con la ley 1 tit. 9 Parr. 6, 


Ley XXXVI. - El legado es 


una donacion hecha en el testa- 


mento. 


Exposicion. En esta ley se expresa la difinicion del legado, 


JAVOLENUS lib. 1 ex Cassio. 


Lex XXXVI... Quí testa- 
mento inutiliter manumissus 
est, legari codem. testamento 
potest: quia totiens ejficacior 


est libertas legato, quotiens 


_autiliter data est. 


Ley XXXVII. Al que se 
dió libertad inútilmente en el tes- 
tamento , se le puede legar en el 
mismo testamento ; porque pre- 
valece la libertad al legado quan= 
dose dá útilmente la libertad. 


Exposicion. La razon de la decision.del caso de esta ley se expresa en ella. 


IDEM lib. 2 ex Cassios. : 

Lex XXXVIIL  Quod ser- 

vus legatus ante aditam here- 

ditatem  adquisiit >, hereditati 
adquirit. | 7: 


== Concuerda con_la ley 27 tit. 9 Part. 6. 

Ley XXXVIIT. Lo que 
adquiere “el siervo legado antes 
de que se haya adido la herencia, 


lo adquiere para ella. 


Exposicion. No obstante lo que expresa esta ley y la concordante de Partida, se 
ha de decir , que lo que adquiere el siervo legado despues de la muerte del testador, 
corresponde al legatario ; porque , como ya se ha dicho, desde este tiempo adquiere 


“el dominio de él; y esta es la opinion mas comun... 


Lom lib, 3 ex Cassio. 3 


Lex XXXIX. Siareae le- 
gatac, post testamentum fac- 
¿um, acdificium impositum est: 
uerumque debcbitur y et, OMA, 
et superficium. 


- . Exposicion. : En el caso de esta ley: pertenece al legatario el solar , 
¿edificó en:él , como se expresa en ella y en la ley de Partida concorda 


=— Comcuerda con la ley 37 sit. 9 Part. 6. 


o XT SO despues 
de hecho el testamento , Se edifica- 


se en el salar que se legó, se debe 
uno y.otro,el suelo y el edifi- 
cio. 7. LS a 


y" lo que se 
nte, Ñ 


1 


a AD EmM lib. 1 Epistolarum, 


Lex XL. Sí duobus servis 


e 


TOM. XT. 


meis cadem res legara ; es alte- 


(1), Le) 203: Dig. de Verbor, signific. 


A . a 
Ley AL. “Si se legase una mis- 

y ns 
ma cosa á dos siervos mios y nO 


D a 
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rius seroi nomine ad me cam 
pertinere nolo, totuim ad me per- 
sinebit : quia partem altertus 
(serví per alterum servum ad- 
quiro, perinde ac sí meo et alte- 
rius) servo esset legatum. 


ExposrIcioN, 
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quisiese recibirla 4 nombre del 
uno , me corresponde toda ; por- 
que adquiero para un siervo la 

arte del otro , así como si se le 
hubiese legado á mi siervo y al 
de otro. 


Segun se propone en esta ley al señor de los siervos le corresponde 


lo que se legó 4 los dos; porque la ¡parte que dexó de adquirir por medio del uno, 
que pudo repudiar , como se ha dicho (1) , la adquiere por el otro á quien se le acreciós 


Ioem lib, 7 Epistolarum. 


Lex XL1. Maevio fundi par- 
tem dimidiam , Sejo partem di- 
midiam lego, eumdem fundum 
Titio lego. Sí Sejus decessertr, 
pars ejus utrique  adcrescit: 
quía cum separatim et partes 
fundi, et totus legatus sit , ne- 
cesse est , ut ea pars, quae ces- 
sat, pro portióne legati. cuique 
eoruw , quibus fundus separa- 
tim legasus est , aderescat. 


Ley XLI. Lego á Mevio 
la mitad del fundo , 4Seyo la mi- 
tad , á Ticio le lego el mismo fun- 
do: si muriese Seyo , se acrece su 


parte á los dos ; porque habiéndo- 
se legado separadamente la parte 
del fundo , y todo el fundo, es 


necesario que la parte que falte se 
acrezca ,segun las partes del lega- 
do, á.cada uno de los que sepa- 
radamente se les legó el fundo. 


Exposicion. - En el caso de:esta ley tiene lugar el derecho de acrecer en los tér. 


minos que .expresa, 


1 Ame herede uxorí meae 
ita legatum est : Quidquid 
propter Tittam ad Sejum dotis 
nomine pervenit , tantam pecu- 
niam Sejus heres meus Titiae 
des : quaero, an deductiones im- 
pensarum fieri possínt, quae fie- 
rent,si de dote ageretur.Respon- 
dis , non dubito , quin uzxori suae 
quod ita legatum est: A te he- 
res peto , quidquid ad te perve- 
misset ,ut tantum ei dares, to- 
ta dos sine ratione deductionis 
¿mpensarutn mulieri debeatur. 


1  Mandé á mi heredero que 
entregase 4 mi muger lo que le 
legué en esta forma : Quanto re- 
cibió Seyo por el dote de Ticia, 
dé á esta Seyo mi heredero. Pre- 
gunto ¿se podrán deducir los gas” 
tos que se deducirian si se tratase 
de la dote? Respondí , no dudo 
que se deberá 4 su muger, por- 
que se le legó en esta forma: Te 
pido heredero que le des tanto 
quanto hubieses percibido; se de- 
be á la muger toda la dote sin de- 
ducir los gastos ; pero no se ob- 


AA 
XD Ley 7 tit, 1 lib, 30 Diz. 


del Digesto. 


Non autem idem jus servari de- 
bet ex testamento extranei, quod 
servatur in testamento  virt, 
quí dotem uxori relegavit : hic 
ením taxationis loco habendum 
est: Quidquid ad te perventt: 
ilíic autem , ubi vir uxori re- 
legat , id videtur legare , quod 
¿n judicio dotis mulier consecu- 
tura fuerit. 


29 
servará el mismo derecho:en el 
testamento de un extraño, que se 
guarda en el testamento del ma- 
rido que legó á su muger la dote; 
porque en este caso se ha de te- 
ner en lugar de tasacion todo lo 
que percibieses ; pero quando el 
marido lega 4 su muger , parece 
que solo le lega lo que ha de per- 
cibir por la accion de dote. 


Exposicion. La razon en que se funda la distincion que se hace en este párras 


fo , se expresa en él. 


Ioem lib. 11 Episrolarum. 


ex ALI, > 
parsem capiebat, legatum esset, 
ut alii restitueret : placuit : so- 
lidum capere possc- 


Cum el , quí 


Ley XLIT. Si quando al que 


le corresponde una parte ,se le le- 


ga para que restituya á otro, se de- 
terminó que pudo recibirlo todo. 


Exposicion. Los Jurisconsnltos distinguen entre el verbo capere y accipere (1). El 
que recibe alguna ccsa para restituirla á otro, no se puede decir con propiedad que 
la adquiere ; por lo qual en el caso de esta ley se dice con propiedad, que adquiere 
el todo el que no es capaz de adquirir sino una parte, y ha de restituir lo demás. 


PomPonNIUS lib. 3 4d Quintum Mucium. 


Lex XLUL  $tita relictum 
fuerit : Quantum heres meus 
habebit , tantum Tithaso dar? 
volo: pro eo est, quasi 1ta. sit 


scriptum : Quantum omnes he- 
redes habebunt. 


Ley XLIIT. Si se dixo así: 
Quiero que se dé á Titaso tanto 
quanto tendrá mi heredero , es lo 
mismo que si se hubiese legado 


de esta manera: Quanto tendrán 
todos mis herederos. 


Exposicion. El fideicomiso que expresa esta ley es universal ; porque se entiende 
que el testador mandó al heredero que restituyese toda la herencia ; pues la propo- 
esicion quantum heres meus habebit , es equivalente á la siguiente quantum omnes here. 


des habebunt. 


1 Quodsiita fuerit: Quan- 
tum unus heres habebit , tantum 
Tithaso heredes.meos dare volo: 
minor pars ertt accipienda, quae 
venit. in legato. 


1 - Pero si dixese así : Quiero 
que mis herederos den 4 Titaso 
tanto quanto reciba un heredero; 


se ha de entender que se legó la 
menor parte, 


Exposicion. En este párrafo se continúa la especie de la ley antecedente , y al 


A 


(1) Ley 71 Dig. de Verbor. significar. 


OA it, 


2 Pegasus solitus fuerat 
distinguere, si in diem  fidet- 


commissum relictum sit , velutt 


post anmos decem , interesse, 
cujus causa tempus dilatum 
sit, utrumne heredis , 
casu heredem fructum retine- 
re debere: an legatari , vel- 
uti si in tempus pubertatis el, 
qui impubes sit , fideicommis- 
sum relictum sit, tunc enim 
Jructus praestandos et antece- 
dentis temporis. Et haec ita ín- 
selligenda sunt , sí non nomi- 
natim adjectum est , ut cúm 
incremento heres fideicommts- 
Sum praestet. 


quo . 
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á legatario 6 fideicomisario se le dará la parte de aquel lreredero á quien el testador 
dexó ménos ; porque se presume que esta fué su voluntad, 


2 Solía distinguir Pegaso: 
Quando se dexó el fideicomiso pa- 
ra cierto día , y. f. vara despues 
de diez años ; pos ave es del caso 
saber por caus: de quién se 
había diferido el tiempo, si por 
el heredero, en cuyo caso debía 
este retener los frutos; d por el 
legatario. Como si al impúbero 
sele dexase un fideicomiso para 
quando llegase á á la pubertad ; por- 
que entónces se han de dar tam- 
bien los frutos del tiempo antece- 
dente : lo que se ha de entender 
si expresamente no se dixo que el 
heredero diese el fideicomiso con 
aumento. 


Exposicion. En el caso de este párrafo se distirguirá como se expresa en él. 


3 Siitascriptum sit: Decem 
aut quindecim heres dato : pro £o 


est, ac si decem sola legata sínt: 
aut siita sit: Post annum aut 


post biennium quam ego decesse- 

ro,heres dato: post biennium vi- 
detur legatum: quía heredis es- 
set potestas in eligendo. 


al Se escribió así: Dé mi 
heredero diez ó quince , es lo 
mismo que si se hubiesen legado 
solo diez ; Ó se dixo : Dé mi He- 
redero despues de uno ó dos años 
de mi muerte ; parece que se le- 
góÓ para Ade de dos años: ; POr» 
que puede elegir el herederos 


Exposicion. El heredero cumple con dar la menor cantidad. que el tostadon le 


mandó entregar despues de dos años; porque lo dexó á 


á su eleccion. 


Inem lib. 4 ad Quintum Mucium. 


Lex XLIV. Sí, pluribus 
heredibus institutis , isa Scrip- 
tum sit: Heres meus damnas 
esto dare aureos quinque : non 
-quilibet heres, sed: omnes vi- 
debuntur E ,» ut una 
guinque dent. 


Ley XLIV V. Si habiendo 
instituido -múchos herederos , se 
escribiese así : Mando á mi here- 
dero que dé cinco sueldos; 10 
uno , sino todos los herederos: es- 
tan obligados 4 dar juntamente 


los cinco sueldos. 
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Exposicion. Enel caso de esta ley estan obligados todos los"herederos á dar los 
cinco sueldos que mandó el testador segun la parte de herencia de cada uno; porque 
las palabras heres meus son equivalentes á estas omnes heredes mei; pues las proposi- 


ciones indefinidas tienen la misma fuerza que las universales, 


1 Siita legatum fuerit: Lu- 
cius Titius heres meus Tithaso 
quinque aureos dare damnas es- 
to: deinde alío loco ita: Publius 
Maevius heres meus Tithaso 
quinque aureos damnas esto da- 
re:nisilitius ostenderit adímen- 
di causa a Publio legatum esse 
relictum, quinos aureos ab utro- 
que accipier. 


ExXPosIicroN, 


1 Si se hubiese legado así: - 
Mando á Lucio Ticio mi herede- 
ro que dé cinco sueldos á Titaso; 
y despues así en otra cláusula : Dé 
Publio Mevio mi heredero cinco 
sueldos á Titaso ; si Ticio'no jus- 
tificase que se legó á Publio por 
libertarle á él de la obligacion, re- 
cibirá de cada uno cinco suel- 
dos. 


El legatario recibirá los cinco que le mandó el testador de cada uno 


de los herederos , si estos no justificasen que el testador solo quiso que se diesen una 


vez; porque las palabras con que está concebido el legado >: manifiesta 
cion fué que cada nno de los herederos nombrados diese cinco. += 


n que su inten- 


Inem lib. 8 ad Quintum Mucium. 


Lex XLV. Sita sit scrip- 
tum: Filiabus mes centum au- 
yeos do. an et masculint gene- 


ris, et foeminin: liberis legatum' 


videatur ? Nam si ita scriptum 
esset: Filis meis hosce tutores 
do ; reponsum est, etiam filia- 
bus tutores datos esse: quod non 
est ex contrario accipiendum , ut 


filiarum nomine etiam masculi 


contineantur. Exemplo enim 
pessimum est , foeminino v0- 
cabulo etiam masculos conti- 
nert. 


Ley XLV. Si se escribiese 
así : Doy á mis hijas cien suel- 
dos; ¿comprehenderá el legado 
a los hijos é hijas ? Porque si se 
hubiese escrito así: Doy 4 mis 
hijos estos tutores ; se ha respon- 
dido, que tambien se diéron tuto- 
res á las hijas: lo que no se ha 
de entender si se dixo: Doy á4 
mis hijas ; porque baxo del 
nombre hijas. no se comprehen- 
den los hijos; porque en el nom- 
bre femenino no se comprehen- 
da el masculino, 


Exposicion. La razon de la decision de esta ley se expresa en ella. 


1 $1 sub conditione, vel ex 
die certa, nobis legatum sit, ante 
conditionem , vel diem. certum, 


repudiare non possumus : nam: 
nec pertinet ad nos antequans 


I- Si se nos legase baxo de 
condicion, ú para dia cierto ; no 
podemos repudiar antes que Jle- 
gue el día, ó se verifique la con- 
dicion ; porque no nos pertenece 
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des 


dies veniat , vel conditio exis- 


(at. 


antes de llegar el día , d exfita la 
condicion, 


Exposicion» En el mismo párrafo se expresa la razon de la decision del caso que 


propone, 


2 Si pater filiae sua testa- 
mento aureos tot heredem dare 
jusserit , ubi eanupsisset : si fi- 
ha nupta sit , cum testamentum 

ju, sed absente patre et ¿gno- 
rante , mihilominus legatum de- 
betur : si entm hoc pater non 
¿gnorabat , videtur de aliis 
nuptiis sensisse. 


2 Si el padre mandase en el 
testamento , que el heredero dé á 
su hija tantos sueldos luego que 


“se casase : si estaba casada la hi- 


ja al tiempo del testamento , pero 
el padre estaba ausente, y lo igno- 


raba ,se le debe el legado ; pero 


si lo sabía , parece que habló de 
otro matrimonio. 


Exposicion. Enel caso de este párrafo se distinguirá segun se expresa en él, 


PROCULUS lib, 5 Epistolarum. 


Lex XLVI $ scripsisset, 
qui legabat. Quidquid milu Lu- 
cium Titium dare facere opor- 
ter, Sempronio lego; nec adje- 


cisset: Praesens in diemve ; non 


dubirarem , quantum ad verbo- 
rum  significatione  attíneret, 
quin ea pecunia comprehensa 
non esset, cujus dies morien- 
te eo, qui testamentum  fe- 
cisset , nondum wvenisset adji- 
ciendo autem  haec  verba: 
Praesens in diemve; aperte 
mihi viderur ostendisse , eam 
quoque pecuntam  legare vo- 
InisSe. 


Ley XLVI. Si el testador 
que legaba escribiese: Lego á 
Sempronio todo lo que Lucio Ti- 
cio está obligado á darme , ó ha- 
cer ; y no añadiese : De presente, 
Ó para tal dia ; no dudaría por lo 
que hace á la significacion de las 
palabras , que no se había com- 
prehendido el dinero que no ha- 
bía llegado el día en que se debía 
entregar , quando murió el testa 
dor. Pero habiendo añadido estas 
palabras : De presente , Ó para tal 
dia; me parece que clarámente 


_dió á entender que quiso legar 


tambien aquel dinero, 


Exposicion. Siempre se ha de estar á la significacion literal de las palabras , ín+ 
terin no conste que el testador quiso lo contrario. 


Inem lib, 6 Epistolarum, 


Lex XLVIL  Sempronius 
Proculus nepoti suo salutem. Bi- 
nac tabulae testamentí eodem 
tempore exemplaril causa scripn 


Ley XLVIT. — Sempronio 
Próculo saluda á su sobrino , Y 
presenta dos escrituras de testa- 
mento hechas 4 un mismo tien1- 
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tae, ut vuloo fieri solet , ejusdem 
patrisfamilias proferuntur : in 
alteris centum , in alteris quin- 
quaginta aurel legati sunt Ti- 
ti0. Quaeris ,utruúm et quinqua- 
gínta aureos ,an centum dumia- 
wat habiturus sit. Proculus res- 
pondis, in hoc casu magis he- 
redi parcendum est: ideoque 
utrumque legatum mullo modo 
debetur , sed tantummodo quin- 
quaginta aurel. 


po para sacar un exemplar , como 
suele suceder , de un mismo tes- 
tador: en una se legan ciento á 
Ticio , y en otra cincuenta : pre- 


_gunta si tambien se le deberán 


los cincuenta , ó solamente los 
ciento. Respondió Próculo , que 
En este caso se ha de decidir 
á favor del heredero ; por lo 
qual no se deben los dos lega- 
dos , sino solo los cincuenta suel- 
dos. 


Exposicion. En caso de duda, como el que ge propone en esta ley , se ha de de. 
terminar á favor del heredero ; porque se presume que el testador le quiso gravar en 


la ménos cantidad. 


IDEM lib. 8 Epistolarum, 


Lex XLVIUL  Licinníus Lu- 
custa Proculo suo salutem. Cum 
faciat conditionem in releganda 
dote, ut si mallet uxor man- 
cipia , quae in dotem dederir, 
quam pecuniaím numeratam re- 
cipere : si ea mancipia uxor ma- 
lit, numquid etiam ea manci- 
pia, quae postea ex his manct- 
pis nata sunt ,uxori debeantur, 
quacro. Proculus Lucustae suo 
salutem. Sí uxor mallet manct- 
pia quam dotem accipere : ipsa 
mancipia , quae aestimata 11 
dotem dedit , mon etiam partus 
mancipiorum el debebuntur. 


Ley XEVITIT. Licinio Lu- 
custa saluda 4 Próculo. Presen- 
tando un legado de dote, en el 
qual se expresa que si la muger 
pueda recibir los siervos que ]le- 
vó en dote, Ó el importe de ellos, - 
como quiera : y pregunto si 
se la deberán tambien los que 
naciesen de ellas. Próculo sa- 
luda 4 Lucusta, y responde , que 
si la muger quisiese mas reci- 
bir los siervos que el dinero en 
que se apreciáron , se le deberán 
los mismos siervos estimados 
en el dote, y no lo que nazca 
de las siervas. | 


Exposicion. A la muger no la corresponde lo que nació de las siervas antes que 
las eligiese ; porque no se hiciéron suyas hasta este tiempo, 


1 Bonorum possessione de- 
mentis curatori data , legata a 
curatore,qui furiosum defendit, 
peti poterumt: sed quí petent,ca- 
vere debebunt ,si hereditas evic- 

- TOM.XI, 


1  Sisedió la posesion de los 
bienes de un loco 4 su curador, 
se le podrán pedir los legados; 
pero deberán dar fianza los que. 
los pidan de volver los legados 
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za fuerit , quod legatorum no- que recibiéron , si la herencia se 
mine datum sit , redditum tri.  evinciese. 


ExPosicioN. En el caso de este párrafo debe el legatario dar la caucion que se ex- 
presa en él, como ya se ha dicho (1). e 


PauLus lib. 5 ad legem Juliam et Papiar. 


Lex XLIX. Mortuo bove, Ley XLIX. Muerto el 
quí legatus est, meque coríum, buey legado, ni el pellejo ni 
neque caro debetur, la carne se debe, 

Exposicion, Se ha de entender que habla esta ley quando el buey pereció en vida 
del testador ; porque como no llegó el casó de transferirse el legado al legatario , y 
dexó de existir la cosa legada , se extingue enteramente ; pues el cuero y la carne no 
es lo que se legó , sino el buey vivo. Lo contrario se dirá si pereció despues de la muer- 
te del testador, y quando al legatario se le había transferido ya el dominio de él , que 


en este caso le pertenece el cuero y la carne , como residuo de lo que era suyo, lo 
qual no puede corresponder á ningun otro, 


1 Si Titio frumentaria 1 Si se hubiese legado 4 Ti- 
tessera legata sit, et is de- cio una medida de trigo, y mu- 
cesserit , quidam putant cxtín- viese, juzgan algunos que se ex- 
gui legatum: sed hoc non est  tingue el legado. Pero no es así; 
verum: nam cui tessera vel porque al que se le lega la medida 
militia legatur , aestimatio vi- ú oficio , parece que se lega la es- 


detur legata, : timacion, 


Exposicion. Se llamaba tesera una medida para el trigo y demás especies de 
granos , que solo se usaba en Roma, la qual se le legó á uno que era de otra cin- 
dad, y se dice que el heredero le debe la estimacion de ella , así como quando el tes- 
tador legó el oficio militar al que no lo podia servir por defecto de la persona, y no 
por delito , como ya se ha dicho (2). La ley de Partida (3) distingue en este caso, y 
dice , que si el testador sabía que el legatario no podía militar, se deberá la estima- 


cion de él, 


2 Labeo refert, agrun, 
cujus commercium non habes, 
legari  tibt posse , Trebatium 
respondisse , quod merito Pris- 
cus Fulcinius falsum esse aje- 
bat. 


2 Refiere Labeon que res- 
pondió Trebacio, que te se po- 
día legar la heredad que no 
podías adquirir : lo que decía 
Prisco Fulcino con razon que 
era falso, 


Exposicion. En el caso de este párrafo se distinguirá como se ha dicho en la ex- 
posicion antecedente, y de este modo se conciliarán las opiniones de Trebacio y Ful- 


cini0. 


3 Sed Proculus aít, si quis 


3 Pero Próculo dice , que 


E A IS E OS REI E e IO a A 


“(D) Ley 8 $. 4 dt lb, 2 Dig. (2) Ley 114 5.5 tit. 1 lib, 30 Dig. (3) Ley 14 111.9 Part. +. 
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heredem sur cum fundum , cu- 
jus commerciun is heres non 
habeat, dare jusserat el, que 
ejus commercium habet-; putat, 
heredem obligatum esse ( quod 
verius est) vel in 1psam rem, 
si haec in bonis testatoris fue- 
wit : vel, sí non est , n ejus aes- 
timationen. 
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si alguno había mandado á su 
heredero que diese el fundo que 
él no podía tener , pero lo po- 
día adquirir el legatario , juz- 
ga que está obligado el here- 
dero á entregar la misma co- 
sa si fuese de la herencia , Ó 
su estimacion : lo que es mas 
cierto. 


ExposicioN. En este párrafo se continúa la especie de los antecedentes , y se pro- 
pone otro caso en el qual es válido el legado ; pues de parte del legatario no hay ina 


capacidad alguna para su adquisicion. 


Concuerda con la ley 1 S. Ne autem tit. 50 lib. 6 Cod, 


4 Si testator dari quid 
qussisset, aut opus Jeri, aut 
munus dari: pro portione sua 
eos praestare , quibus pars he- 
reditatis adcresceret , aeque 


atque cactera legata, pla- 
cet. 


Exposicion. 


4  Siel testador manda dar al- 
guna cosa, O hacer alguna obra, ó 
dar algun cargo ,se determinó que 
aquellos á quienes se acreciese la 
parte de herencia , lo den segun la 
parte que le correponda , lo mis- 
mo que los demás legados. 


En el caso de este párrafo se acrece al coheredero la parte de he 


rencia del coheredero con el gravamen ó carga que le impuso el testador , como se 
expresa en él y en la ley del Código concordante, 


. MarceELLUSs lib. 28 Digestorum. 


Lex L. U; heredibus subs- 
titui  potest , ita etiam  le- 
- gatarús. Videamus , an iden 
Jierí  possit eb cum mor- 


tis causa donabitur : ut ¿d 


promittat ile altert, st 1pse 
capere non  poterit.  Quod 
magis est: quia in posterio- 
ris quoque persona donatt0 con- 
ertur. 


Ley L. Como se puede subs» 
tituir á los herederos , así tambien 
á los legatarios : veamos si se pue- 
de hacer lo mismo con las dona- 
ciones.hechas por causa de muer- 
te , de modo que las prometa á otro 
aquel, si Él mismo no pudiese ad- 
quirirlas: lo que es mas cierto; por- 
que tambien se puede nombrar 
substituto para las donaciones. 


Exposicion. Al donatario causa mortis se le puede nombrar substituto del mismo 
smodo que al heredero y al legatario , por la razon que expresa esta ley, 


1 $ Titius miki Stichum 
aut decem debeat , es legavero 
2ibi Stichum., quen mila debet: 

TOM, XI. 


E La Si Ticio me debe diez 0 

á Éstico, y te legase 4 Estico 

que E debe , se determina que 
4 2 


e A — E AA —— 


lacet extingui legatum , decem 
solutis. Bt si diversis , alí de- 
com, alii Stichus legatus fue- 
rit: ex eventu solutiomis lega- 
tum valet, 
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se extinga el legado pagando los 
diez : y sí hubiese legado á dos, 
á uno diez, y 4 otro á Es- 
tico, vale el legado verificada 


la paga. 


Exposicion. En el caso de este párrafo pende dé la eleccion del deudor la vali- 
dacion del legado , y lo que se ha de deber , como ya se ha dicho (1). 


2 Cum ita legatum est: 
Quantam pecuniam heres meus 
a Tiro exegerit , tantam Mae- 
vio dato ; sí sub conditione lega- 
tum est: antequam exacta pe- 
cunia sit , legatarius agere non 
potest : quod. si statim “q de- 


gati cedit , ut Publicius Fecte 


putat , legatarius agere potest, 
ut actiones pracstentur, 


2 Quando se lega así: Dé 
mi heredero Mevio tanto quan- 
to dinero cobrase de Titio; si 
se legó baxo de condicion an- 
tes de que se haya cobrado el 
dinero , no puede pedirlo el le- 
gatario ; pero si fué el legado 
puro , puede el legatario pedir 
que se le cedan las acciones, co- 
mo juzga Publicio. 


Exposicion. La cláusula que expresa este párrafo no induce condicion ; por lo 
qual se dice, que el legatario puede pedir al heredero que le ceda su accion para «o- 


brar del deudor del difunto, 


ULPIANOS lib, 8 ad legem “Juliam e Papiam. 


Lex LL. $i ita quis testa- 
mento suo cavisset : lili, quan- 
tum plurimum per legem accipe- 
re potest , dari volo ;utique tunc, 
cúm quando capere potertt , vi- 
detur el relictum. Sed et si dixe- 
ri: Quam maximam partem 
dare possum , damnas esto he- 
res meus el dare ; idem ertt di- 
cendum. | 


Ley LI. Si alguno expresó 
en su testamento en esta forma: 
Quiero que se dé 4 aquel todo 
lo que puede recibir segun de- 
recho ; ciertamente parece que 
se le dexó para aquel tiempo en 
que pudiese adquirir. Pero si 
dixese : mando á mi heredero 
que le dé la mayor parte que pue- 
da dar ; se ha de decir lo mismo. 


Exposicion, “En el caso de esta ley se entiende , que el testador legó al legatario 


todo quanto el Derecho le permitía ; por lo qual quando el padre Ó madre , abuelo ó 
abuela dice ; Dexo á mi hijo , hija , nieto ó nieta quanto puede percibir segun De- 
recho, Ó lo que el Derecho me permite dexarle , se entenderá que lo mejora en el 
tercio y quinto de sus bienes , segun la disposicion del Derecho Real, 


1 lÍs,cui in tempus li- 1 Aquel á quien se le de- 


(1). Ley 75 $.4 tit. 1 lib, 30 Dig, 


DE AAA SEDA AAA e ts -.. 
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erorum  tertia pars relicta 
est , utique non poterit adof- 
tando tertiam partem conse- 


qui. 


xó la tercera parte para quan- 
do tenga hijos , 4 la verdad si 
adoptase 4 alguno no la podrá 
adquirir. 


Exposicion. El legatario óÓ fideicemisario no adquieren el legado Ó fideicomiso 
en el caso de este párrafo; pues aunque adopte á alguno por lijo , no se entiende que 
se verifica la condicion , como se dirá en su lugar (1). 


TERENTIUS CLEMENS lib. 3 ad legem Juliam er Papiam. 


Lex L6U. Non  oporter 
prius de. conditione . cujus- 
quam  quacrí, quam  heredi- 
tas legatumve ad cum perti- 
neat. 


ExPosIcIoN. 


Ley LIT. No es convenien- 


te que se litigue sobre la condi-. 


cion de alguno , antes que so- 
bre sí le pertenece la herencia 


o el legado. 


Sin que primero.se verifique la condicion baxo la qual fué alguno 


instituido heredero , ó se le dexó algun. legado , no se ha de disputar si es persona 
capaz de adquirir la herencia ó el legado , segun expresa esta ley, 


Lex LI. Cum. ab uno he- 
rede muliert pro dote , compen- 
sandi animo, legatum esset ,ea- 
que dotem suam ferre, quam le- 
gatum maluerit : utrum 11 om- 
mes heredes , an inem solum, a 
quo legatum est , áctio el de do- 
te dari debeat, quaeritur. Ju- 
lanus in cum primum , q quo 
legatum sit , actionem dandam 


putat. Nam cm aut suo juro, 


aut judicio marttt contenta esse 
debeat: aequum esse , eum , a 
quo el maritus aliquid pro dote 
legaverat , usque ad quantt 
tatem legatí onus hujus aeris 
alient sustinere , reliqua par- 
te dotis ab heredibus ei praes- 
tanda. 


Inem lib. 4 ad legem Juliam er Papiam. 


«Ley LIJT. Quando se man- 
dó á alguno de los herederos, que 
entregase á la muger lo que se le 
había legado con el ánimo de com- 
pensar la dote , y ella quisiese mas 
la dote que el legado; $e pregunta 
si se le debe de dar la accion de 
dote contra todos los herederos, ó 
solo contra aquel á quien se le 
mandó dar el legado ; pues como 


deba contentarse con su dote , ó 


con lo quele dexó el marido, es 
justo que aquel á quien el marido 
le había mandado dar el legado en 
lugar de la dote, sufra el ora- 
vámen de esta deuda hasta en 


la cantidad del legado , y que 
los demás herederos le completen 


lo que falte para la dote. 


Exposiciox. La razon de la decision del caso de esta ley. se expresa en ella 


(1) Ley 76 tit, 1lib,35 Dig, 


1 Eadem erunt dicenda, 
si heres instituta pro dote , omt- 
sevic hereditatem , ut in substi- 
sutum actio detur: et hoc verum 
es£. 
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1 Lo mismo se ha de observar 
si laque fué instituida heredera por 
la dote ,omitiese la herencia, que 
en este caso se dará accion contra 
el substituto : lo que es cierto. 


Exposicion. En este párrafo se continúa la especie de la ley antecedente, 


2 Sed de legatis, et legis 
Falcidiae ratione belle dubita- 
tur, utrum is, in quem solum 
dotis actío detur , legata 1n- 
tegra ex persona sua debeat, 
perinde ac sí omnes heredes 
dotem praestarent: an dotem 
totam in acre alieno computa- 
re, quia in eum solum acto 
ejus detur: quod sane magts 
rationem habere videtur. 


2 Pero respecto los legados 
y la ley Falcidia , se duda con ra- 
zon si competerá accion contra 
el que está obligado por la accion 
de dote para poderle pedir los le- 
gados íntegros, como si todos 
los herederos diesen la dote ; ó si 
esta se ha de reputar por deuda; 
porque solo contra él se da ac- 
cion : esto es mas conforme á ra- 
ZON. 


Exposicion. Sigue en este párrafo la especie de la ley y párrafo anteriores ; y en 
el caso que propone sacará el heredero la dote como deuda de la herencia , y de los 
legados la quarta Falcidia ; porque si los entregase íntegros , no quedaría en él par- 


te alguna de la herencia, 


ToEm lib. 13 ad legem Fuliam. er Papiam, 


Lex LIV. Si cui fundus 
centum dignus legatus fuerit: 
si centum heredí vel cuilibet 
alii dederit , uberrímum vide- 
tur esse legatum: nam alias 


interest legatarii, fundum po- 


tius habere , quam  centum. 
Saepe enim confines fundos 
etiam supra justam acstima- 
tionem interest nostra adqui- 
rere. : ES, 


Ley LIV. Si á alguno se le 
legase un fundo que vale ciento: 
si diese ciento al heredero, d 4 
otro qualquiera , parece que es 
útil el legado ; porque algunas ye- 
ces le interesa mas al legatario te- 
ner el fundo que los ciento ; pues 
muchas veces conviene á nues- 
tros intereses adquirir los fundos 
confinantes con los nuestros , aun- 
que sea por mas de su justo precio. 


Exposicion. Ya se ha dicho en el título antecedente, que siempre que el legado 
sea útil al legatario , es válido ; pues como expresa esta ley , le puede ser convenien- 
de al legatario dar la cantidad que expresó el testador, y percibir la cosa legada. 


Gazus lib. 12 ad legem Juliam et Papiam, 


Lex LV. SE mili 


Ley LV. Siá Ticio y á mi 


gadem res legata fuerit, es senos legase una misma cosa, y 
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15 , die cedentí legati , de 
cesserit , me herede  relicto, 
co vel ex mea propria cau- 
sa, vel ex hereditaria le- 
gatum  repudiavero : MALÍS 
placere video partem  defe- 
CISSC. 
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muriese .este despues de haber 
llegado el día en el qual se debía 
dar el legado , y me instituyese 
por heredero , y yo repudiase el 
legado ó por mi propia causa, ó 


por la hereditaria , me parece que 
faltó una parte. 


+ ExposiciON. En el caso de esta ley pierde el legatario la parte del legado que re- 
nunció 5 pero si acepta la herencia, como se le acreció al difunto » Adquiere todo el 


legado juntamente con la herencia, 


1 Si eo herede instituto, 
quí vel nihil , vel non totum 
capere, potest , servo heredita- 
rio legatum fuertt : tractanti- 
bus nobis de capacitate , viden- 
dun est, utrim heredis y an de- 
functi persona, an neutrius spec- 
tari debeat, Et post multas va- 
rietates placet , ut quia nullus 
est dominus, in cujus persona 
de capacitate quaerí possit , sí 
ne ullo impedimento adquira- 
tur legatum hereditati : atque 
ob ¿id omnimodo ad eum perti- 
neat , quicumque postea heres 
extiterit, secundum quod acci- 
pere potest: religua autem pars 
ad cos , quí jure vocantur, 
ventí, 


ExposiciowN. La herencia representa la persona del difunto en el caso de 


1 Si fué instituido heredero 
el que no puede adquirir cosa al- 
guna , Ó no puede adquirir toda 
la herencia , y le legase al siervo 
hereditario : tratando nosotros so- 
bre la capacidad, se ha de yer si 
se debe tener consideracion 4 la 
persona del heredero, ó 4 la del 
testador , d 4 ninguna : y despues 
de muchas altercaciones se deter- 
minó , que por no haber señor de 
cuya capacidad se pueda dispu- 
tar , se incorpora el legado á la 
herencia ; por cuya razon corres- 
ponde enteramente 4 qualquiera 
que sea heredero segun lo que 
pueda adquirir , y lo restante cor- 
responde á. los que por derecho 
son llamados 4 la herencia, 


este pár- 


rafo , como ya se ha dicho (1); y por consiguiente adquiere el legado que despues se 


transfiere con ella al heredero futuro, 


Lom lib. 14 ad legem Fuliam et Papiam, 


Lex LVL Quod Principi 
relictum est , quí antequam 
dies legati cedat , ab homini- 
bus ereptus est: ex constitu- 


a 


Ley LVI. Lo que se dexg 


al Príncipe que murió antes que 


llegase el dia en que se debía dar 


el legado, se debe 4 su Sucesor 


: (1) Ley 116 $, 3 $£, 1 15D, 30 Dig, 
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sione” Divi Antonini , succes- 
sori ejus debetur. 


por la constitucion del Empera- 
dor Antonino. 


Exposicion. El legado que se dexa noá la persona , ni por su contemplacion , sino 
á la dignidad ó al oficio, aunque muera el que la obtenía al tiempo del testamento 
antes que se le debiese la cosa legada , no perece el legado ; porque pasa á su suce. 
sor ¿ pues la dignidad y el oficio es el mismo, 


Junius MAURICIANUS lib, 2 ad legem Juliam er Papiam. 


Lex LVU. Si Augustae 
legaveris , et ea inter homines 
esse desierit , deficit , quod el 
relictum est : sicuti Divus Ha- 
drianus in Plotinae , proxime 
Imperator Antoninus in Faus- 
tinae Augustae persona cons- 
tituit , cum ea ante inter homt- 
nes esse destit , quam testator 
decederet. 


Ley LVII. Si le legaste 4 
la Emperatriz , y muriese , falta 
el legado ; y así lo determinó 
el Emperador Hadriano en un 
legado que se dexa a Plotina, 
y últimamente el Emperador An- 
tonino en otro que se dexó 


4 la Emperatriz Faustina ha- 


biendo muerto ella antes que 
el testador. 


Exposicion. En esta ley se continúa la especie de la antecedente, 


Gazus lib. 14 ad legem Fuliam er Papiam. 

Lex LVUI Sí cuz res le- 
gata fuerit, et omnino aliqua 
ex parte voluerit suam esse: 
totum adquirit. 


Concuerda con la ley 36 tir. 9 Parr. 6. 

Ley LVIII. Si á4 alguno 
se le legó una cosa, y adquirie- 
se alguna parte de ella, la ad- 
quiere toda. 


Exposicion. El legado y la herencia no se pueden aceptar ni repudiar en parte, 
como dice la ley de Partida concordante ; por lo qual si el heredero ó el legatario 
adquieren alguna parte de la herencia ó del legado , es lo mismo que si lo hubiera 
aceptado todo ; porque se le acrece lo demás, 


TERENTIUS CLEMENS lib, 15 4d legem Juliam et Papian, 


Lex LIX. Si mihi pure, 
servo meo vel pure , vel sub con- 
ditione , eadem res legata est, 
egoque legatum quod miht da- 
tum est, repudiem : deínde, 
conditione existente , ¿id quod 
servo meo legatum est , velim 
ad me pertinere : partem le- 
gati deficere responsum est: 
misi quis dubitet , an existen 
te conditione : sí servus vivat, 


Ley LIX. Si una misma 
cosa se me legó puramente, y 
á mi siervo pura ó condicional- 
mente ,y repudiase yo el lega- 
do que se me había dexado, y 
despues se yerificase la condi- 
cion , y admitiese lo que se le- 
gó a mi siervo: se respondió, 
que falta la parte del legado: á no 
ser que dude alguno , que si se 
yerifica la condicion viviendo el 


del Digesto. 4I 


omuinodo lecatum meum fat, 
quod semel ad me pertínere vo- 
lucrim: quod acquius esse vide- 
tur. Idem est, es si duobus ser- 
vis mels cadem res legetur. 


siervo se hace mio todo el legado, 
que quise que me correspondiese 
lo que parece mas justo. Lo mis- 
mo se dice si 4 dos siervos mios 
se les legase una misma cosa. ; 


Exposicion. En el caso de esta ley puede el señor del siervo repudiar la parte 
del legado que le dexó el testador , y aceptar la que le dexó al siervo; y en este ca- 
so adquiere todo el legado ; porque á la parte del siervo se le acreció la que él re- 
nunció. Sobre la última parte de esta ley se ha dicho en este título (D. 


ULPINAUS lib. 16 ad legem Juliam er Papiam. 


Lex LX.  Julianus ais: Sí 
a filio herede legatum sit Se- 
Jo, fideíque ejus commissum fue- 
ri sub conditione , ut Titio da- 
ret, et Tittus pendente condi- 
tione decesserit : fideicommis- 


sum  deficiens  apud  Sejum 
manet, non ad  filium here- 
dem  pertínes : quia im fo 
delcommissis  potiorem  cau- 
sam habere eum , cujus fi 
des electa sit, Senatus vo- 


lutt. 
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Ley LX. Dice Juliano, que 
si al hijo heredero se le mandase 
dar un legado á Seyo , y á este se 
le gravase en virtud de fideicomi- 
so baxo la condicion de que diese 
4 Ticio , y muriese Ticio pen- 
diente la condicion , retendrá Se- 


yo el fideicomiso que no tuvo 


efecto, y no pertenece al hijo here- 
dero; porque quiso el Senado,que 
en los fideicomisos sea de mejor 
condicion aquel á quien se encar- 
26 la restitucion del fideicomiso, 


Exposicion. La razon de la decision del caso de esta ley se expresa en ella. 


IDEM lib. 18 ad legem Juliam ct Papiam, 


Lex LXL Sí Titio ef 
Maevio heredibus  institu- 
lis , quí quadringenta re- 
limquebat , a Titio ducenta 
legaverit : eb  quisquis  he- 
res esset , centum :  neque 
Maevius hereditatem adiertt: 
trecenta Titius debebit. 


Exposicion. 


Ley LXI. Si habiendo ins= 
tituido á Ticio y Mevio por here- 
deros,al que dexaba quatrocientos 
mandase á Ticio que diese dos- 
cientos al legatario , y ciento 4 
qualquiera que fuese heredero: no 
admitiendo Mevio la herencia, 
deberá Ticio los trescientos. 


En el caso de esta ley se acrece al coheredero la parte de lerencia 


que renunció el que fué instituido , con el gravamen que le impuso el testador 


Concuerda con la ley 5 tit. 9 Parr, 6. 


1 Julianus quidem aít , si 


1 — Juliano dice, que si uno 


(1) Ley 40 de este tir, 
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alter ex legitimis heredibus re- 


pudiasset fortionem , cum es- 
sent ab eo fideicommissa relic- 
2a-: coheredem ejus non esse 
cogendum fideicommissa praes- 
tare : portionem enim ad co- 
heredem sine .onere pertinere: 
sed post rescriptum  Severz, 
quo fideicommissa .ab institu- 
to relicta , a substitutis de- 
bentur , et hic , quasi subs- 
titutus , cum suo onere comn- 
sequetur adcrescentem  portio- 
nen. 
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de los herederos legítimos no ad- 


amitiese su parte quando se le de- 
xa gravada.con fideicomisos , no 


.se:ha de precisar 4 su coheredero 


á que los pague ; porque al cohe- 


redero le ¡pertenece la parte sin 
gravámen ; pero despues del res- 
cripto .del Emperador Severo, 
por el qual el substituto debe 
Jos fideicomisos que se mandáron 


restituir al instituido , tambien 


adquirirá (como substituto ) la 


parte que se le acrece con su 


Carga. 


Exposicion. Los sucesores ab intestato estan tambien obligados á las cargas que 
el testador impuso al heredero que no adquirió la herencia. La ley de Partida concor- 
dante dice, que esto se ha de entender quando el que .la hereda .está en igual grado 
que.el que no la adguirió ; pero que sí es pariente mas cercano del testador , se di- 


rá lo contrario. 


Licinius Ruernus deb. 4 Regularum, 


Lex LXU. $ alienus servus 
heres institutus fuerit ,a domino 
ejus fideicommissum relingui po- 
test: sed ¿ta hoc fidezcommissum 
dominus praestare debet , sí per 
servum factus sit heres: quod sí 
antequam jussu ejus adiretur 
hereditas , servus manummis- 
sus fuerit , et suo arbitrio adie- 
rit hereditatem : dominus 1d de- 
biturus non est , quía heres fac- 
tus NON ESE: nec SErVUS , QUIATO- 
gatus dominas est. Itaque utilis 


.actio hoc casu competit, ut 15,ad 


quem emolumentum hereditatis 
pervenerit, et fideicommissum 
praestare compellatur, 


Si fué insti> 


Ley LXIT. 


tuido heredero un siervo age- 


no , se puede gravar por fi- 


deicomiso á su señor , y .€s- 


te do debe dar si heredase 
por medio de su Siervo; 
pero $1 antes que .por su 
mandado adiese la herencia, 
fuese manumitido , y la adie= 
se por sí, no lo debe el se. 
ñor porque no heredó., ni el 
sieryo porque no se le ro- 
gó que la restituyese ; y en 
este caso: compete accion útil 
para que se compela al he- 
redero 4 que dé el fideico- 
miso. 


-ExposiCiON+* En el caso de esta ley se distinguirá como en ella se contiene , por 
la razon que expresa. Se dice que compete contra el siervo la accion útil para la res- 
titucion del fideicomiso ; porque á quien gravó el testador fué al señor , y no al siervo, 
y es conforme á equidad que este se obligue. 
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CALLISTRATUS lib. 4 Edicti monitoril, 


Lex LXUL Si heres rem 
legatam ignorans , in funus 
consumpsit , ad  exhibendum 
actione non tenebitur : quia 
nec  possider, nec dolo malo 
fecit, quo minus  possideret: 
sed per in factum actionem 
legatarío consulitur , ut 1n- 
demnitas el ab herede praes- 
telur. 


y 
Concuerda con la ley 7 tit, 42 lib. 3 Cod. 


Ley LXIIT. Si el herede- 
ro hubiese gastado en los fune- 
rales la cosa legada , ignorando 
que se había legado , no quedará 
obligado á la exhibicion ; por- 
que ni posee ni dexó de poseer 


por dolo malo ; pero le compete 
al legatario la accion que resulta 


del hecho , para que le indemnice 
el heredero. | 


Exposicion. Solo está obligado á la exhibicion el que posee, ó dexó de poseer con 
dolo , como se ha dicho en su propio título ; por lo qual en el caso de esta ley tiene 
lugar la accion in factum para la indemnizacion del legatario, 


PAPINIANUS lib, 15 Quaestionum. 


Lex LXIV. Cum proponeba- 


tur in scriptura fideicommiss?, 
quod pluribus sub conditione 
fuerat relictum: per errorem 
omissam mutuam substitutio- 
nem ; quam testator ín secund:s 
tabulis , cum eosdem substitue- 
ret, expressit: Divi Marcus et 
Commodus Imperatores rescrip- 
serunt , voluntatem manifestam 
viderí mutuae factae substitu- 
tionis: ctentm in causa fideicom- 
MISST, UlcUMGUE precaria vo- 
luntas quacrerctur , conjectura 
potuit admittz. 


Ley LXIV.  Proponiéndose 


en la escritura del fideicomiso 
que se había dexado á muchos 
baxo de condicion , que se había 
omitido por error la substitucion 
mutua que expresó en los codici- 
los el testador , substituyendo los 
mismos : respondiéron los Em- 
peradores Marco y Cómodo , que 
era clara la voluntad acerca de la 
mutua substitución ; porque en 
los fideicomisos de qualquier mo- 
do que se halle la voluntad fidej- 


comisafia , pudo admitirse -esta 
conjetura, 


Exposicion. En el caso de esta ley se presume que subsiste la substitucion mu- 


tua que se expresa en ella , segun el rescripto de los Emperadores Marco 
lo qual se ha de entender siempre que se justifique la voluntad del testador 
sion del Escribano , como el número de testigos que es necesario para el t 
porque el error del que lo escribió no debe perjudicar al interesado, ni á 1 


del testador (1). 


y Cómodo; 
» y la omi- 
estamento; 
a voluntad 


Inem lib. 6 Ouacstionum, 


Lex LXV.  Peculium: lega- 


Ley LXV.: Puede aumen- 


tum augert ce minue potest , si tarse y disminuirse el peculio le- 


OE TA A > 2 RN 
(1) Ley 92 Dig. de Reg. jur, 
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res peculii postea esse incipiant, 
aut desinant. Idem in familia 
erit , sive universam familiam 
suam , sive certam , veluti ur- 
banam , aut rusticam , legave- 
rit, ac postea servorum ojficia, 
vel ministeria mutaverit. Ea- 
dem sunt, lecticaríis , aut pe- 
dissequis legatis. 


gado si despues fuese d dexase de 
ser la cosa del peculio: lo mismo 
será en la familia , ya que se haya 
legado toda , O parte determinada, 
como la urbana ó la rústica , y des- 
pues haya mudado los empleos de 
los siervos : lo mismo es si se le- 
gasen los silleteros , ó los de la 
comitiva. 


Exposicion. Quando se lega el peculio , corresponde al lezatario su aumento ó 
disminucion aun antes de la muerte del testador ; porque no se lega cada una de las 
cosas , sino todo él; y aunque se aumente ó disminuya , siempre exíste el peculio 


que se legó. 


1  Quadrigae  legatum, 
equo postea mortuo , perire qui- 
dam ita credunt, si equus 
¿lle decessit , quí demonstra- 
bat quadrigam; sed si me- 
dio tempore deminuta  sup- 


pleatur , ad legatarium perti- 


nebit. 


1 Juzgan algunos que se ex- 


tingue el legado de la carroza con 


quatro caballos, despues de muer- 
to un caballo , si el que falta cons- 
tituía el número de los quatro; 
pero si se completase en este me- 
dio tiempo , pertenecerá al lega- 
tario. 


Exposicion. En el caso de este párrafo se entiende que perece la cosa legada ; y 


por consiguiente se extingue el legado. . 


2  Titio  Stichus lega- 
tus post mortem Ti itt12 Liber- 
tatem accepit. Et legatum adi- 


ta  hereditate, et  libertas 


post mortem Titi competit. 
Idemque est , et sí morien- 
te Titio liber esse  jussus 
esf. | 


e + 


2 A Estico,que se legó 4 Ti- 
cio,se le dió libertad para despues 
de la muerte de Ticio: despues de 
adida la herencia compete la liber- 
tad, y la herencia despues de la 
muerte de Ticio: lo mismo se dice 
si despues de la muerte de Ticio 
se mandó que fuese libre. 


ExposicioN. La condicion que precisamente se ha de cumplir por el legatario, 
aunque el legado se transfiera á otro, no pasa con la misma condicion , como se di. 


ce en el caso de este párrafo. 


3 Si tamen Titio ex parte 
herede instituto , servus legatus 
sít. Et post mortem ejus liber 
esse jussus sit: sive adierit he- 
reditarem Titius , síve non adie- 


3 Pero si el siervo se legó á 
Ticio , que fué instituido herede- 
ro de parte de la herencia , y pa- 
ra despues de su muerte se dió 
libertad al siervo: que Ticio 
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ada ó no la herencia despues 
de su muerte, se hará libre el 
siervo. 


vit post Cujus mortem libertas 
ei data est, defuncto eo , liber- 
tas com pete. 


Exposicion. Ya se ha dicho repetidas veces, que por Derecho Real subsisten las 
mandas , y demás cosas contenidas en el testamento , aunque el heredero no ada la 
herencia ; por lo qual en el caso de este párrafo, sin el privilegio que compete en fa- 
'wor de la libertad , la adquirirá el siervo inmediatamente despues de la muerte de Ti- 


cio , conforme dispuso el testador, 


Toem lib. 17 Quaestionum. 


Lex LXVI. Maevius fun- 
dum miki ac Titio sub con- 
ditione ¿egavtt : heres auten 
ejus eumdem sub eadem con- 
ditione mthi legavit. Veren- 
dum esse Julianus att, ne 
exstante conditione pars ea- 
dem ex utroque testamento 
mihi debeatur ,  voluntatis 
tamen quaestio  eritt. Nam 
incredibile videtur , id egts- 
se heredem, ut eadem  por- 
sio bis eidem debeatur : sed 
werisimile est , de altera par- 
te cum cogitasse. Sane cons- 
titutio Principis , qua  pla- 
cuit cidem , sacpe  legatum 
corpus. non  onerare here- 
dem , ad  unum  testamen- 
tum  pertinet. Debitor  au- 


tem non semper , quod  de- 


bet , jure legat : sed ta, si 


plus sit tn Specte Jegatl. 
Si enim idem sub eadem con- 
ditione relinquitur , quod emo- 
lumentum  legatí  futurum 
est? 


Concuerda con la ley 44 tir. 9 Parr. 6. 


Ley LXVI. Mevio mandó 
que Ticio me diese el fundo que 
me había legado baxo de condi- 
cion , y su heredero me legó el 
mismo fundo con la misma con- 
dicion : dice Juliano , que es de 


creer que cumplida la condicion, 
se me debe una misma parte por 


los dos testamentos : lo qual es 
question de voluntad ; porque 
parece increible que quisiese que 
el heredero diese una misma par- 


te dos veces 4 uno mismo; y es 


mas verosimil que pensase de la 
otra parte. A la verdad la consti- 
tucion del Príncipe , en la que dis- 
puso que si 4 uno mismo se le- 
gase muchas veces un cuerpo, 
no se grave al heredero , pertene- 
ce á un testamento; pues no siem- 
pre que el deudor lega lo que de- 
be, es válido el legado , sino 
quando este importa mas; por- 
que si se le dexa lo mismo ES 
con la misma condicion, ¿qué 


utilidad percibe del legado el le- 


gatario ? 


ExposicioN. Segun se propone en esta ley se verifican dos legados 4 una misma 


“persona , el primero el contenido en el testamento de Mevio , y el segundo el que hi 
zo en el suyo el heredero de este; por lo qual se ha de determinar como Ei es 
ta ley , por la razon que se refiere en ella y en la concordante de Partida, 
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Concuerda con la ley 43 y la 44 111.9 Parr. 6. 


1 Duobus  testamentis 
pars fundi , quae Maevii 
est , Titio legata. est. Non 
ineleganter probatum est, ab 
uno herede soluta parte fun- 
di , quae Maevii fuis , ex 
aho testamento hiberationen: 
obtingere : meque postea par- 
te alienata revocarí actioncim 
semel extínctam. 


1 Si se legó 4 Ticio en 
dos testamentos la parte que te- 
nía Mevio en el fundo , se ha 
probado que habiendo pagado 
uno de los herederos la parte 
del fundo que fué de Mevio, 
queda libre el otro, sin que 
despues enagenada la parte pue- 
da instaurarse la accion que se 
extinguió. 


Exposicion. La razon por que Ticio no puede pedir la estimacion de la parte del 
fundo que ya había recibido, y se le legó en dos distintos testamentos , como expresa 
este párrafo y sus concordantes de Partida , es porque no pueden concurrir dos cau= 
sas lucrativas en una misma persona respecto de una misma cosa (1). 


2 Sed si pars fundi simpli- 
citer , non quae Maevii fuit, 
legetur : solutio prior non pe- 


remit alteram actionem: at- 


que etiam hanc eadem par- 
sem aliquo modo suam fac- 
tam , poterit alter heres sol- 
vere : neque plures im uno 
fundo dominium  juris intel 
lectu , non «divisione cor por:s 
obtinent. 


Exposicion. En este párrafo se continúa la especie del antecedente 


2 Pero sí se legase sin con- 


dicion la parte del fundo, y no 


la que fué de Mevio, la pri- 
mera paga no extingue la otra 
accion , ni el heredero podrá 
pagarle esta misma parte, que 
ya es de algun modo suya ; por- 
que muchos tienen dominio 
en un mismo fundo por el 
derecho que en él les compete, 
y no por division. 


» Y €n el caso 


que propone no se verifican dos causas lucrativas respecto de una misma persona; por 
lo qual el legatario que recibió la una parte del fundo legada en un testamento , po- 
drá pedir la parte restante legada en el otro, 


Non idem respondetur, 
cúum- duobus testamentis  ge- 
neratim homo legatur. Nam 
quí solvente altero , legata- 
ril factus est, quamvis postea 
sit alienatus , ab altero he- 
rede idem solvi non poterít. 
Eademque ratio stipulationis 


3 No se dice lo mismo 
quando se lega generalmente un 
siervo en el testamento de dos; 
porque se hace del legatario pa- 
gándolo el uno ; y aunque des- 
pues se enagene,no deberá pa- 
garse por el otro heredero. Lo 
mismo se dice respecto la es. 


PTA AAA ————— 5 5 a 
(1) S. Si res aliena Ó tit. 20 lib. 2 Instit, 


est. Hominis enim  Jegatum 
orationis compendio singulos 
homines contines : utque ab tnt- 
tio non consistit in his, quí 
legatarii fuerunt , úa frus- 
tra solvuitur , cujus dominium 
postea  legatarius  adeptus 
est, tametsí dominus esse de- 
sintt. 
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tipulacion ; porque en el legado 
de un siervo se comprehenden 
todos los siervos ; y así como 
no es válido al principio en los 
que fuéron del legatario , del 
mismo modo la paga de lo que 
despues ha de adquirir el lega- 
tario es inútil, aunque pierda el 
dominio de él. De 


Exposicion. En este párrafo sigue la especie del antecedente , y expresa la razon 
de diversidad de la decision del caso que en él se propone á la del párrafo anterior, 
esto es , que en el legado genérico del siervo se comprehenden todos los siervos gené. 


ricamente , y ninguno especificamente. 


4 Ln fundo legato sí 
heres - sepelierít , aestimatio 
referenda eric ad  totum 


pretium  fundi , quo  potut 
aute  Sepulturam  aestima- 


ri. Quare , si fuerit solu- 
tus , actionem  adhuc ex 
testamento . propter  locum 
alienatum durare , rationts 


est. 


4 Si el heredero did sepul- 
tura 4 alguno en el fundo le- 
gado , ha de pagar el heredero to- 
do el precio en que el fundo se 
pudo vender antes de enterrar en 
él al difunto ; por lo qual si hu- 
biese pasado , es justo que subsis- 
ta la accion que compete por el 
testamento para pedir la parte que 
se enageno. 


Exposiciox, El heredero debe entregar al legatario la cosa legada sin disminucion 
por lo qual en el caso de este párrafo se dice, que en virtud del testamento puede 
pedir el legatario lo que se minoró el precio del fundo. 


Concucrda con la ley 45 tit. 9 Part. 6. 


5 Eum, quí ab uno ex he- 
redibus , qui solus oneratus 
fuerat, litis aestimationem le- 
gatae rei abstulit : postea co- 
dicillis apertís , ab omnibus 
heredibus ejusdem rei relic- 
tae dixi dominium non quae 
rere. Bum enim , quí plu- 
ribus speciebus juris  utere- 
tur , non  saepiús camdem 
rem idem legare , sed loquí 
saepius, 


5 El que recibió el importe 
de la cosa legada sobre que se 
litigaba del heredero que había 
sido gravado á dar el legado: des- 
pues de abiertos los codicilos , di- 
xe que no adquiría el dominio de 
la cosa legada en que fuéron ora- 
vados todos los herederos ; por- 
que el que usase de muchas espe- 
cies de derecho , no lega muchas 
veces á uno una misma cosa , SINO 
que la expresa repetidas veces, 


p 
, 
o 
: 
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Exposicion. Se continúa en este párrafo la especie del primero de esta ley , y en 
el caso que propone dice, que no se ha de entender que la voluntad del testador fué 
legar dos veces una misma cosa ; porque la disposicion general contenida en él, dero- 


gó la particular anterior del testamento, 


6 Fundo Jegato , si usus- 
fructus alienus sit , nihilomi- 
nús petendus est abherede.Usus- 
fructus enim etsi in jure, non 
in parte consistit , emolumen- 
tum tamen rei continet. Enim- 
vero fundo relicto , ob reli- 
quas praestationes , quae le- 
gatum  sequuntur , agetur: 
verbi gratia si fundus pig- 
mori datus , vel aliena posses- 
sio sit. Non idem placuit de 
cacterís servitutibus. Sin au- 
tem res mea legetur mihi , Le- 
gatum propter istas causas 
non valebie, ) 


6 Si el usufruto del fundo 
que se legó era ageno , esto no' 
obstante se pedirá al heredero; 
porque aunque el usufruto con- 
siste en el derecho, y no en la par- 
te , contiene el aprovechamiento 
de la cosa ; pero en el legado del 


fundo se contienen acciones res- 


pectivas á otras prestaciones ane- 
xas al legado: v. g. si el fundo 
se dió en prenda, ó es agena la 
posesion. No se determina lo 
mismo respecto las demás servi- 
dumbres ; pero si me legase una 
cosa mia ,no será válido el le- 
gado por estas causas. 


Exposicion. En el caso primero de este párrafo se debe el fundo y el usufruto 
de él; pues este consiste en el derecho de usufrutuar , y no se tiene por parte del 
fundo. De las demás especies de servidumbres prediales se dice lo contrario; porque 
los herederos no se obligan á entregar los predios libres de ellas , si el testador no ex- 


presó lo contrario , como ya se ha dicho (1), 


7 Amunicipibus heredibus 
scriptis detracto usufructu le- 
gari proprietas potest : quia 
non utendo possunt usufructum 
amittere, 


7 Se puede legar 4 los 
municipios el usufruto del finm- 
do sin la propiedad ; porque 
por el no uso lo pueden per- 
der. 


Exposicion. La razon por que es válido el legado que refiere este párrafo, se ex- 


presa en él, 


Lex LXVIL  Unum ex fa- 
milita propter fideicommissum 
ad se cum morerelur relictum, 
heres eligere debet ed , quem 
elegit , frustra testamento suo 
legat quod posteaquam electus 


Do 


Ioem lib, 6 Quaestionum, 


Ley LXVIT. El heredero 
tiene la eleccion quando se le 
ruega queal tiempo de su muer- 
te restituya la herencia á uno de 
su familia , y al que eligiese le 
lega en su testamento inútilmen. 


(1D) Ley 69 $. 3 tit. 1 lib. 30 Dio, 
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est, ex alio testamento petere 
potest. Utrum ergo non cons- 
titi quod datur , quasi cre- 
ditori relictum : an quamdiu 
potest mutart voluntas , non 
recte creditorí somparabitur? 
Sive tamen durat electío , fuis- 
se videtur  creditor SÍVe 
mutelur , ex neutro testa- 
mento petitio compettt. 
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te; porque despues de elegido pue: 
de pedir por el otro testamento. 
, , 
¿Acaso no valdrá lo que se dá,co- 
mo dexado al acreedor : Ú no se 
comparará bien al acreedor mien- 
tras puede mudar de voluntad? Y 
si dura la eleccion , parece que es 
acreedor : si se mudase no parece 


que es acredor , y por ningun 
testamento puede pedir. 


Exposicion. En el caso de esta ley el heredero a quien el testador dió facultad 
de elegir la persona á quien había de restituir despues de su muerte lo que le man= 
dó, puede variar hasta este tiempo , segun se expresa en ella. 


1 Si Falcidia quaeratur, 
perínde omnia servabuntur, ac 
si nominatim el , quí postea 
electus est , primo testamento 
fideicommissum relictum fuis- 
set. Non enim facultas neces- 
sariae electionis , propriae li- 
beralitatis bengficium est. Quid 
est enim , quod de suo vui- 
deatur relinquisse , que quod 
reliquit , omntno reddere de- 
buit? 


1 Si se pregunta en quanto 
á la Falcidia , se ha de observar 
en todo como si señaladamente 
se hubiese dexado en el primer 
testamento el fideicomiso al que 
eligió despues ; porque la facul- 
tad necesaria de la eleccion no 
es propiamente beneficio de li- 
beralidad ; porque ¿cómo ha de 
parecer que dió de lo suyo el 
que debió dar enteramente lo 
que dió? 


ExPosIcioN, Se continúa en este párrafo la especie de la ley antecedente , y dice, 
que quando el testador mandó al heredero restituir alguna cosa al tiempo de su muer- 
te al que eligiese de su familia, en quanto á la deduccion que compete por la ley 
Falcidia , se ha de observar lo mismo que si el elegido hubiese adquirido por el tes. 


tamento del que mandó restituir. 


2 liaque, sí cum forte 


tres ex familia essent ejus, 
quí fideicommissum  reliquit, 
eodem , vel disparí gradu, 
satis ertt unit reliquisse: nam 
postguam paritum est volun- 
tati , cacterí conditione defi- 
ciunt. 


ExrosicioN. Sigue la especie de los párrafos antece 
quien se le mandó restituir alguna cosa al que eligiese 


TOM. Xi. 


2 Por lo qual si hubiese tres 
en la familia del que dexó el fi- 
deicomiso en un mismo grado, 
ó en grado desigual , habrá cum- 
plido con darlo 4 uno 3 porque 
despues de cumplida la volun- 
tad del testador », los demás están 
excluidos. 


dentes , y dice , que aquel á 
de la familia del testador, 


a Aral 


so 
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uede elegir el mas remoto ., y ménos digúo, y por la eleccion: del uno «quedan ex= 


cluidos los demás, 


3 Sed siunoex familia he 


rede instituto, ¿lle fundus ex- 
traneo relictus est: perinde 
Jideicommissum ex illo testa- 
mento petetur , ac si nemo de 
familia heredi heres extitisset. 
Veruúm 15, quí heres scriptus 
est , ratione dolí  exceptionis 
cacteris fideicommissum peten- 
sivus facere partem intelligi- 
tur. Nam quae ratio caeteros 
admittit, eadem tacitam in- 
ducit pensationem. 


3 Pero si habiendo institui- 
do heredero 4 uno de la fami. 
lia, se dexase el fundo á un ex= 
traño , se pedirá el fideicomiso: 
por aquel testamento , como si 
ninguno de la familia fuese here- 
dero del heredero ; y el instituido 
heredero por razon de la. excep= 


cion de dolo, se entiende que hace 


parte con los demás, que piden el 


fideicomiso; porque por la misma 


razon que se admite 4 los demás, 
induce una tácita compensacion. 


Exposicion. En el caso de este párrafo 'se determinará como en él se contiene; 


por la razon que expresa, 


-4 Si duos de familia non 
aequis portionibus heredes scrip- 
serit, er partem forte quartam 
extero ejusdem fundi legaverit: 


prohisquidem portionibus,quas 


jure hereditario retinent , fidet- 
commissum non petetur : mon 
magis, quam si alteri fundum 
praelegasset: pro altera vero 
parte, quae in exterum collata 
est , virilem., qui sunt de fami- 
lia, petent, admissa propter 
heredes virilium portionem pen- 


4 Si instituí herederos en 
partes desiguales á dos de la fa- 
milia , y legué la quarta parte 
del mismo fundo á un extraño, 
no se pediría el fideicomiso se- 
gun las partes que retienen por 
el testamento , lo mismo que si 
antes hubiese legado 4 otro el 
“fundo ; pero por la otra parte 
que dexd al extraño , pedirán 
igualmente los que son. de la 
familia , admitiendo la com- 
pensacion los herederos de par- 


satione. tes iguales. 


-ExPOosIcioN. El caso que se propone en este párrafo solo varía del que se expre. 
sa en el antecedente , en que en este no eligió el heredero á ninguno: de la familia, 
y en el presente eligió á tres, y á un extraño ; por lo qual así como en aquel les 
compete á los de la familia la peticion de todo el legado, en este solo tienen derecho 
á la quarta parte, 

5. Sed et si fundum heres 
uni ex familia reliquerit , ejus- 
que fideí commiserit , ut eum 
extero restituat :  quaesitum 


Pero si el heredero hu= 

biese dexado el fundo 4 uno de 
la familia, y le encargase que 
lo restituya á un extraño , se 
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est, an hoc fideícommissum pe- 
11 possit. Dixi, ita denum pett 
posse, si (praeterea: tantum- 
dem el relicrum esset., quod) 
fundi pretium ejjiciat. Sed sí 
quidem ¿lle prior testator ita 
fideicommissum reliquisset: Ro- 
go, fundum cui voles, aut 
quibus voles ex familia , re- 
linguas 5 rem in expedito  fo- 
re. Quod si talia verba fuis- 
sent: Peto, non fundus de 
familia exeat 5 heredis here- 
dem proper sequens fideicom- 
 aussum , quod in exterum col- 
latum est , oneratum intellegt: 
pesituris demceps caeteris ex 
primo testamento: fideícommis- 
sum , post mortem  videlicet 
ejus , quí primo electus est. 


SI 
pregunta si se le podrá pedir 
este fideicomiso. Dixe, que solo 
se le podrá pedir «si le hubiese 
dexado otro tanto -como- valía 
el fundo. Pero si el primer tes- 
tador hubiese dexado el fideico- 
miso en esta forma: Te ruego 
que restituyas el fundo 4 quien 
quieras , ó á los que quieras de 
la familia ; en este caso no ha- 
brá duda. Pero si de este mo- 
do : Te pido que no salga el fun- 
do de la familia ; se entiende 
eravado el heredero del hérede- 
ro por el fideicomiso siguiente 
dexado á un extraño : pidien- 
do despues los demás el fidei- 
comiso por el primer testamen- 
to , esto es, despues de la muer- 
te del legatario primero, | 


Exposicion. El que restituye lo que mandó el testador , no puede imponer gra- 
vamen á aquel á quien lo restituye, si él no le dexa cosa alguna: si se le mandó res- 
tituirlo al que fuese de la familia, y lo hizo así ; y aquel á quien lo restituyó, lo en- 
tregase al que no era de la familia , este lo podrá tener mientras viva el que se la 
dió ; porque en esto á ninguno se perjudica ; pero después de su muerte lo ha de yol- 
ver á los que son de la familia ; porque lo retenía no por derecho propio, sino como 


pariente de aquel á quien lo restituyó el heredero del testador, 


6 Etideo, si electo uno, fidei- 
comunissum in exterum non con- 
feratur, non alias el quí electus 
est, fideicommissum praestan- 
dumerit, quam interposttís cau- 
tionibus + Fundum , cum  mo- 
rietur , sí non in familia cum 
ejfectu relinquerctur , restituz. 


6 Por, esta razon , si ele- 
gido uno, no se dexase el 
fideicomiso á un extraño, no 


se le dará sin fianza de res- 


tituir el fundo quando mue. 
ra , sl. efectivamente no lo 


dexase 4 alguno de la fa 
milia. | 


Exposicion. Continúa en este párrafo la especie del antecedente , Y dice, que al 
pariente que eligió el heredero gravado, no se le ha de entregar lo que mandó el 
testador , sin que dé caucion de restituirlo quando muera al que fuese de la familia del 


testador. 


7  Rogo, fundum, cum 
morieris , restituas ex Libertis 
TOM. XI. 


7 Si dixo así: Te ruego que 
quando mueras restituyas el fundo 


G 2 


E 
cui voles. Quod ad verba attt- 
met, ipsius erit electio ; nec pe- 
tere quisquam poterit , quam- 
diu praeferrí alius potest : de- 
functo eo, priús quam eligat, 
petent omnes: itaque eventet, 
ut, quod uni datum est, vi- 
vis pluribus unus petere. non 
possit , sed omnes  petant, 
quod non omnibus datum est; 
et ita demum  petere  posstt 
unus , sí solus moriente co su- 


perfuit, 
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al que quieras de los libertos ; por 


loque respecta á las palabras puede 


elegir , y ninguno puede pedir ín- 
terin puede ser preferido otro ; pe- 
ro muriendo sin elegir,pueden pe- 
dir todos ; por-lo qual se dirá que 
lo que se dió 4 uno viviendo los 
demás, no podrá pedirlo uno, si- 
no que todos han de pedir lo que 
no se dió 4 todos : y últimamente 
solo podrá pedir uno si él solo vi- 
viese quando murió el que había 
de elegir, 


Exposicion. En el caso de este parrafo corresponderá el fundo al que eligiese el 
heredero : si este no eligiese , será de todos los libertos : y si al tiempo que murió el 
heredero solo hubiese quedado uno, le corresponderá á este, 


Concuerda con la ley 10 tit. 9 Part, 6, 


8 Si rem tuam, quam 
existimabam meam , te herede 
instituto , Titio legem: non est 
Neratii Prisci sententiae , nec 
constitutioni locus, qua cave- 
tur, non cogendum  praestare 
legatum heredem. Nam  suc- 
cursum est heredibus , ne coge- 
rentur redimere , quod testa- 
sor suum existimans religuit. 
Sunt enim magis in legandis 
suis rebus , quam in alienis 
comparandis , et onerandis he- 
redibus faciliores voluntates: 
quod in hac specie non eventt, 
cum domintum ret sig apud he- 
redem. | 


8 Si habiéndote instituido 
heredero , legare 4 Ticio una 
cosa tuya, que creía que era 
mia ,no se ha de seguir la sen- 
tencia de Neracio Prisco , ni 
la constitucion por la qual se 
previene , que no se obligue al 
heredero 4 dar el legado ; por- 


que solo se socorre 4 los he- 


rederos para que no se les obl;- 
gue 4 redimir lo que el testador 
legó creyendo que era suyo; pues 
los testadores son mucho mas fi. 
ciles en legar sus propias cosas, 
que las agenas: lo que no su- 
cede en este caso , porque el he- 
redero es señor de la cosa. 


Exposicion. El testador no solo puede mandar lo que es suyo , sino tambien lo 
que és de su heredero. Respecto la cosa agena dice la ley de Partida concordante, 
que si al testador le constaba que no era suya , el heredero está obligado 4 comprat- 
la, y darla al legatario , ó la estimacion de ella, si sa señor no la quiere vender , Ó 
pidiese mas de lo que vale; y si la legó creyendo que era suya, no vale el legado: 


á no ser que el legatario pruebe que la intencion del testador fué que valiese el le- 
gado, no obstante que sabía que era agena la cosa legada, Tambien expresa, que es 
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válido el legado de la cosa agena que el testador legó creyendo que era propia , quan- 
do el legatario es pariente de él , y se mandó que se diese libertad al siervo. ageno 
creyendo que era propio; pues en favor de la libertad es válido el legado , y el here- 


dero lo debe manumitir. 


9 Si omissa fidelcommisst 
verba sint , et caetera , quae 
leguntur , cum his , quae scribi 
debuerant , congruant , recte 
datum , eb minus Scriptum, 
exemplo institutions , legato- 
vumque  intellegetur : quam 
sententiam  optimus  quoque 
Imperator noster Severus secu- 
tus est. 


EXPOSICION. 


9 Si se omitiéron las palabras 
del fideicomiso , y conviniese 
lo demás escrito con lo que se 
debía escribir, se dará con ra- 
zon aun mas de lo que se ex- 
presó : y asl como en la insti- 
tucion ,se observará en los le- 
gados ; cuyo dictamen siguió 
tambien nuestro Emperador Se- 
vero. 


El legado y el fideicomiso sen válidos siempre que de las palabras 


con que están concebidos se manifieste la voluntad del testador.' 


10 lem Marcus Impera- 
tor rescripsit , verba quibus 
testator ita caverat , non du- 
bitare se , quodcumque uxor 
ejus cepisset liberis suis reddi- 
turam , pro fidetcommitss0 acct- 
pienda. Quod rescriptum sum- 
mam habet utilitatem: ne sct- 
licet honor bene transacti matri- 
montt, fides etiam communtum 
_liberorum , decipiat  patrem, 
quí melius de matre  prae- 
sumpserat. Et ideo Princeps 
providentissimus , et Juris reli 
glosissimus , cum fideicomimisst 
verba cessare animadvuerteret, 
eum sermonem pro fideicommis- 
so rescripsit accipiendum. 


10 "Tambien respondió el 
Emperador Marco, que si el 
testador expresó en esta for- 
ma: No dudo que mi mu- 
ger volverá 4 mis hijos to- 
do quanto haya recibido; tie- 
nen fuerza de fideicomiso ; cu- 
yo rescripto es de mucha uti- 
lidad para que los hijos co- 
munes no sean perjudicados por 
la buena fe del padre en honor 
del matrimonio anterior; por lo 
qual el muy prudente y religioso 
Principe , echando de ver que 
faltaban las palabras de fideico- 


miso , quiso que las palabras ex- 


presadas tuviesen fuerza de fidei- 
comiso. 


Exposicion. Las palabras que refiere este párrafo tienen fuerza de fideicomiso 
> 


como se expresa en él. 


PaAuLus lib, 11 Queestionum, 


Lex LXVUL Sequens quaes- 


tio est an ebtam, quae vivus 
per donationem in uxorem con- 


Ley LXVIII. Tambien se 
duda sI lo que viviendo el padre 
dió 4 la muger , se comprehende 
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tulit, in fideicommissi petitro- 
mem ventant. Respond: ea ex- 
sra causam bonorum defuncti 
computari debere: eb propterea 
fideicommisso non  continer?, 
quía ea habitura esset etiam 
alio herede existente, Plane no- 
minatim maritus uxoris fidel 
committere potest, ut et ea 
restitual. 
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en la peticion del fideicomiso. 
Respondí , que aquello no se 
debe computar por bienes del 
testador , y de consiguiente no 
se comprehenden en el fideicomi- 
so; porque lo ha de percibir la 
muger , aun siendo otro el he- 
redero. El marido puede tambien. 
oravar á la muger expresamente 
con fideicomiso. 


Exposicion, La razon por que no se verifica fideicomiso en el caso de esta ley, 


se expresa en ella, 


PAPINIANUS lib. 19 Quaestionum. 


Lex LXIX. Peto Luci 
Titi , contentus $18 centum au- 
reis. Pideicommissum  valere 
placutt : ¿dque rescriptum est. 
Quid ergo, si, cum heredem 
ex parte imstituisset , ita locu- 
tus est: Peto, pro parte tua 
contentus sis, Luci Titz , cen- 
tum aureis? Petere poterunt 
coheredes partem hereditatis, 
retinente sive praectpiente quo 
contentum esse voluit defunc- 
tus. Sine dubio facilius est, 
hoc probare , quam  probart 
potuit illud: cum ¿bi fidercom- 
aussum petatur ab his , cum 
quibus testator non est locu- 
tus. Idem dicemus , si cum ex 
asse Scripsisset heredem , cjus 
gratia, quí legitimus heres 
futurus  esser , ita  loqua- 
tur : Peto pro  hereditate, 
quam tib1 reliqui , quae ad 
fratrem meumn jure legitimo re- 
diret , contentus sis  centum 
aUrcis.. 


Ley LXIX. Estas palabras: 
Te pido Lucio Ticio que te con 
tentes con cien sueldos ; se deter- 
minó que tuviesen fuerza de fidei- 
comiso ; y así se respondió. ¿Qué 


se dirá sí habiendo instituido he- 


redero de parte de la herencia, 
dice así: Lucio Ticio te pido que 
por tu parte te contentes Con cie 

sueldos? Podrán pedir los cohe- 
rederos la parte de la herencia, 
reteniendo 0 recibiendo lo demás, 
excepto la cantidad con que qui- 
so el testador se contentase. Esto 
es de mas facil prueba que aque- 


lo; porque en aquel caso se pide 


el fideicomiso á aquellos con 
quien no hablo el testador. Lo 
mismo se dirá si habiendo insti- 
tuido á alguno heredero de todos 
los bienes , dixese en beneficio 
del heredero legítimo ab intestas 
to: Por la herencia que te dexe 
te pido que te contentes con cien 
ducados, y que vuelva 4 mi her- 
mano por derecho legítimo. 
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Exposicion. En los casos que refiere esta ley se verifica fideicomiso, segun se 


expresa en ella, 


1. Praedium , quod nomine 
familiae relinquitur , si non 
voluntaria facta sit. alienatio, 
sed bona herediís veneant , tam- 
diu emptor  retimere - debet, 
quamdiu debitor  haberet  bo- 
nis non venditis : post mor= 
tem ejus non habiturus , quod 
exter heres  praestare . coges 
retur. 9 


EXPOSICION. 


1 . El predio que se dexa á la 
familia , si no se enagenase vo- 
luntariamente , pero se vendiese 
con los bienes del heredero, lo 
podrá retener el comprador el 
tiempo que lo retendría el deudor 
si no hubiera vendido los bienes; 
y no tendría despues de su muera 
te lo que estaría obligado á entre- 
gar el heredero extraño. 


Quando el poseedor enagena la cosa que no se puede enagenar, si. 


no lo hizo voluntariamente, sino, por causa. de necesidad, subsistirá la enagenacion ín- 
terin viva el que la enagenó ; y-despues la adquirirá aquel en cuyo favor se prohibió 
enagenar , como expresa este párrafo en el caso que refiere. 


> Concuerda con La le 6 tir. 16 Part. 6. 


2 Mater, filio impubere 
herede instituto , tutorem  et- 
dem adscripsit, ejusque fidei- 
commisit , ut si filius suus í1- 
tra quatuordecim annos decos: 
sisset , restitueret  hereditatem 
Sempronio. Non. ideo minus fi- 
deicommissum recte datum ¿in- 
tellegi debet ; quia tutorem da- 
re mater non potuit. Nam et 
si pater , non jure facto testa- 
mento , tutoris fideicommiserit, 
acque praestabitur, quemad- 
modum si jure testamentum 
factum fuisset. Sufficit enim, 
ut ab impubere datum fidei- 
comunssum videatur ab eo da- 
ri, quem is, quí dabat, tu- 
torem dederat, vel ettam tu- 
torem fore arbitrabatur. Idem 
in curatore impuberis , vel mi- 
noris anmis debet probari. Nec 
interest , tutor recte datus vi» 


2 La madre que instituyó 
heredero al hijo impúbero , le 
nombró tutor , y le rogó que si 
su hijo muriese antes de cumplir 
los catorce años , restituyese la 
herencia á Sempronio : no se en- 
tiende que no es válido el fidei= 
comiso ; porque no pudo la ma- 
dre nombrarle tutor; pues aun= 
que el padre en el testamento que 
no era válido por derecho, le 
mandase al tutor que restituyese 
la herencia , tambien la restituirá, 
del mismo modo que si fuera vá. 
lido el testamento ; porque basta 
que lo que se mandó restituir al 
impúbero , lo restituya su tutor, 
ó el que se creía que lo había de 
ser. Lo mismo se ha de decir del 
curador del impúbero , ó del me> 
nor. Ni es del caso que el tutor 
nombrado segun derecho haya 
muerto viviendo el padre, ó se 
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vo patre moriatur , vel aliguo 
privilegio excusetur , vel tutor 
esse non possit  propter aeta- 
tem, cui tutor fuerat datus: 
quibus certe casibus fideicom- 


missum non intercidit , quod: 


a pupillo datum videtur. Hac 
denique ratione placuit, a tuto- 


re, qui nhil accepit , fideicom- 


missum pupillo relinqui non pos- 
se: quoniam quod ab eo relin- 
quitur extero, non ipsius pro- 
prio, sed pupilli jure debeatur. 


excuse por algun privilegio , d 
que no pueda ser tutor por la 
edad : en cuyos casos ciertamen- 
te subsiste el fideicomiso , porque 
parece se gravó al pupilo. Ulti- 
mamente por esta razon se de- 
terminó que no se pueda dexar 
fideicomiso al pupilo del tutor 
que nada recibió ; porque lo 
que se le mandó dar á un ex- 
traño , no lo debe por su pro- 
pio derecho, sino por el del 
pupilo. | 


ExpPosicioN. Aunque el nombramiento de tutor , que se refiere en el caso prime- 
ro de este párrafo , no es válido si no lo confirma el Juez, segun la ley de Partida 
concordante ; no obstante debe subsistir el fideicomiso que se expresa en él : lo mismo 
se dice en los demás casos que menciona, por la razon que en él se contiene, 


3  Fratre herede instituto, 
petite, ne domus alenaretur, 
sed ut in familia relinquere- 


tur. Si non paruerit heres vo- 
luntati , sed domum alienave- 


rip , vel extero herede instituto 
decesserit: omnes fideicommis- 
sum petent, quí in familia 
fuerunt. Quid ergo , sí non sint 
ejusdem gradus ? Lía res tem- 
perari debet , ut proximus quis- 
que primo loco videatur invt- 
tatus : nec tamen ideo sequen- 
tium causa. propter  superio- 
res in posterum daedi debet: 
sed ita proximus quisque ad- 
mittendus est , sí paratus ste 
cavere , se familiac domum 
restituturum. Quod si cautto 
mon fueris ab eo, qui pri- 
mo loco admissus est , desi- 
derata: nulla quidem ¿o no- 
mine nascetur condictio: sed, 


3 Se instituyó heredero al 
hermano, yy se le rogó que no 
enagenase la casa , sino que la 
conservase en la familia : si el he- 
redero no obedeciese lo que le 
mando el testador, y enagenase 
la casa , ó instituyendo heredero 
á un extraño , muriese , pedirán 
el fideicomiso todos los que hu- 
biese de la familia. ¿Pero qué se 
dirá si no estuviesen en un mis- 
mo grado? Se ha de guardar esta 
órden : el que sea mas próximo 
es llamado primero , y por esto 
no es perjuicio para lo sucesivo 
el daño de los siguientes en gra- 
do , sino que el mas cercano ha 
de ser admitido, si estuviese 
pronto á dar caucion de que res- 
tituirá la casa al que fuese de la 
familia. Pero si no se hubiese exf- 
gido caucion del que fué admiti- 
do en primer lugar , 4 la verdad 


del Digesto. 


si domus ad exterum quan- 
doque  pervenerit ,  fideicom- 
missi petisio familiac compe- 
ti. Cautionem autem ratione 
doli mali exceptionis puto Jus- 
té desiderari : quamois ne 
mo alius ulterior ex familia 
SUPersit. 


e 
que por esto no competerá con- 
tra él condiction. Pero siempre 
que posea la=casa algun extraño, 
compete al de la familia la peti- 


«cion del fideicomiso ; y juzgo que 
.se pedirá la caucion por razon de 
la excepcion de dolo malo , aun- 


que no quede alguno de la familia. 


ExposIcIoN. Ya se ha dicho (1) , que si lo que el testador mandó. restituir 4 alguno 


de los de su familia, lo restituyese á un extraño, aquel á quien el heredero lo restita= 
-yó, muerto este, lo pueden pedir los de la familia ; y consiguiente á esto en el caso 
de este párrafo se dice, que el pariente ó parientes mas próximos lo pueden pedir, 
y este ó estos lo han de recibir , dando-caucion de restituirlo al tiempo de su muerte 


á los que les corresponda , como tambien se ha expresado (2). 


4 Si. quidam. sínt. postea 


emancipati: tractari potes: , an. 


hi quoque'recte fidelcomasssum 
pesant. Et puto, recto perifuros: 
quoniam familiac” appellatione, 
personae quoque hac. demons 
tratac imtelleguntur. 


4 Si despues se emancipa- 
sen algunos , se puede tratar si es» 
tos tambien pedirán bien el fidei- 
comiso : y juzgo que sí; porque 
en el nombre de familia se en- 
tiende que tambien se compre- 
hendiéron estas personas. == 


Exposicion. En este párrafo se continúa la especie del párrafo antecedente, pro- 
pone otro caso distinto , y expresa la razon de su decision. ESA 


Ioem lib, 20 QUacs:i04iM. 


- LexLXX. Imperator AÁn- 
toninus rescripsií , legatarium, 
si mihil ex legato accepit , el, 
cul deber fideicommissum, ac- 
¿ionibus suts posse cedere , nec 
1d cogendum solvere. Quid er- 
go, si mon totum sed partem 
legati relicti restituere roga- 


tus, abstíinuit eo? Usrum ac- 


tionibus suis in totum cogetur 
cedere , an vero non nisi ad 
cam quantitatem , quae fi- 
delcommisso continetur ? Quod 
ratio suadet. Sed et sí lega- 


IMA - 


A A A 
(1) Expos. al $, 4 de la ley 67 de este tit. (2) Expos. al 5.6 


Comucrda con la ley 7 tit. 9 Part. 6. : 

Ley LXX. Respondió el 
Emperador Antonino, que el le- 
gatario, si no percibió alguna co- 
sa por razon del legado , puede 
ceder sus acciones á quien debe 
el fideicomiso , y no se le debe 
precisar á que lo pague. ¿Qué se. 
dirá en el caso de que se le rOga- 
se que restituya no todo sino par- 
te del legado , Y se abstuvo de 
él? ¿Acaso se le precisará 4 ceder 
enteramente sus acciones , d solo 
hasta en la cantidad contenida"en 
el fideicomiso? Esto dicta la ra- 


de la ley 67 de este tir, 
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tum perceperit + non amplius 
ex causa fideicommissi cogen- 
dus erit solvere , quam re- 


ceptt. 


zon ; pero aunque hubiere perci- 
bido el legado, no se le ha de 
compeler á que pague por el f- 
deicomiso mas de lo que recibió, 


Exposicion, En el caso de esta ley solo tiene lugar la cesion de acciones en los 
términos que expresa : la ley de Partida concordante dice, que el fideicomisario de- 
be entregar lo que se le mandó restituir con los frutos que haya percibido, y lo que 


se le haya acrecido, 


1 $ centum legatis du- 


plum restituere rogatus sit: 


ad summam legatt videbitur 
constituisse. $i autem post tem- 
pus fideicommissum  relictum 
sit, usurarum dumtaxat ad- 
ditamentum admittetur. Nec 
mutanda sententia ertt , quod 
forte legato percepto , mag" 
num emolumentum ex aliquo 
negotio consecutus est, aut 
poenam stipulationis imminen- 
tem evast. Haec ita , st 
quantitas cum quantitate con- 
feratur. Enimvero si, pecu- 
nia accepta , rogatus sit rem 
propriam , quamquam majo: 
ris pretii est, restituere : non 
est audiendus legatarius  le- 
gato percepto , si velit compu- 
tare. Non enim aequitas hoc 
probare patitur, si quod le- 
gatorum nomine perceperit, le- 
gatarius ojerat. 


Exposicion. El fideicomisario deberá 
términos que refiere este párrafo, 


Concuerda con la 


2 Cum quidam folio suo ex 


- parte herede instituto, patruum 


ejus coheredem el dedisser , et 
ab eo petisset, ut filium suum 


1 Si habiéndole legado cien- 
to , se le rogase que restituya dos- 
cientos , parecerá que determinó 
hasta en la cantidad legada, Pero 
si se le dexase el fideicomiso para 
cierto tiempo , solo admitirá el 
aumento de las usuras: y no se 
ha de decir otra cosa , si por haber 
percibido el legado hubiese he- 
cho una grande ganancia por al- 
gun negocio , ó se hubiese libra- 
do de la pena en que incurría por 
la 'estipulacion : esto es así, si se 
confiere la quantidad con la can- 
tidad. Ciertamente si habiendo 
recibido la cantidad , se le rogase 
que restituya alguna Cosa propia, 
aunque sea de mas estimacion, 
no ha de ser oido el legatario, por 
haber recibido el legado , si qui- 
siere compensarlo ; porque la equi- - 
dad no permite que se apruebe es- 
to ,si el legatario ofreciese todo lo 
que recibió por el legado. 


restituir la cantidad que se le mandó en los 


ley 7 tit. 9 Part, 6. 


2 Habiendo uno nombrado 
4 su hijo por heredero de cierta 
parte , le dió á su tio por cohere- 
dero , y le rogó que instituyese 4 


del Digesto. 


pro virili portione filiis  suts 
coheredem faceret : si quidem 
minus esset in virili portione, 
quam  fratris hereditas ha- 
butt , mihil amplius petí pos- 
se. Quod. si plus, etiam fruc- 
tuum , quos patruus percepit, 
vel , cum percipere potuerit, 
dolo non cepit., habendam esse 
rationem , responsum est: non 
secus quam si , centum mili- 
bus legatis , rogetur , post 
tempus majorem quantitatem 
Vestituere. j 
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su hijo por coheredero de sus hi- 
jos en partes iguales : ciertamente 
si importase ménos la parte que 
percibió de la herencia del her- 
mano , no puede pedir mas; pero 
si los frutos que percibió el tio 
importaban mas , d pudiéndolos 
percibir , no los adquirió por do- 
lo ,se respondió que se habian de 
compensar en la cuenta. Lo mis- 
mo se dirá si habiendo legado 
cien mil, se le rogase que restitu- 
ya despues de algun tiempo ma- 
yor cantidad. | 


Exrosición. Se ha dicho repetidas veces, que el testador no puede gravár al que 
instituyó heredero en mas de lo que importa la parte de herencia que percibe de él; 
por lo qual en el caso de este párrafo el hermano del testador no está obligado 4 de= 
xar á su sobrino mas de lo que recibió de la herencia. del hermano, como tambien 
expresa la ley de Partida concordante. Por Derecho Real los padres no pueden dis- 


_poner 4 favor de los extraños sino del quinto de sus bienes , segun se ha expresado 


repetidas veces. | 


3 Cum autem rogatus , quic- 


quid ex hereditate supererit,post 


mortem suam restituere , de pre- 
tio rerum venditarum alias com- 
parat : deminuisse , quae ven- 
didit, non videtur. 


“3 Pero quando se ruega que 
restituya despues de su muerte 
loque quedase de la herencia, y 
compró otras cosas con el precio 
de las que vendió , no parece que 
se disminuyó lo que vendio. 


Exposicion. En el caso de este párrafo el heredero debe restituir lo que compró 
con el dinero que percibió por las cosas que vendió de la herencia ; porque se sub- 
rogan en lugar de las vendidas , como ya se ha dicho (1). o: y 


Tom lib.:8 Responsórum. 


Lex LXXI. Sed quod in- 
de  comparatum est, vice 
permutati domini restitue: 
tur. ; : | 

EXPOSICION. 
la razon de-su decision. 


Lex LOXIP 


Í, demi. ser: 


(1) Ley 26 tit, 3 lib, 23,7 la022:S, 1380.23 lib, 


TOM. XI, 


Inem lib,20 Qualscionum, 


Ley LXXT.* Pero lo que se 
compró-con el importe de las: co- 
sas vendidas, se restituirá envlus 
Jar de ellas. NRO A 


A 


En esta ley se continúa la especie del párrafo antecedente y a 
5 2 


Ley EXIT. uo mismo'se 


24 Dig. 
2 
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vandum erit, eb si proprios 
creditores  ex.eq. pecunia di- 
misserit ; non enn absumitur, 


ha de observar aunque hubiese 
pagado de aquel.dinero 4 sus pro- 
pios acreedores ; porque no se 


quod in corpore patrimonit re- consume lo que se retiene en el 
timetur, patrimonio. 


Exposicion. Sigue en esta ley la especie del párrafo último de la setenta de este 
título, y en el caso que propone, dice , que no se entiende que el heredero consumió 
lo que heredó del testador que le mandó restituir lo que le quedase de su herencia 
despues de su muerte; pues lo que pagó á sus acreedores con la herencia del difun- 
to , aumentó , Ó impidió que se disminuyese su propio patrimonio , como se expresa 
en ella, 

Inem lib, 23 Quaestionum. 


_ Lex EXXIM. $ quod ex 
Pamplila nascetur , legatum 
mihi fuerit , es ego Pamphilam 
emam , eaque apud me sit ent- 
xa: ratione summna responsum 
est, non ex causa lucrativa par: 
tum intellegi meum factun, ideo- 
que petendum. ex testamento, 
tamquam istum emissen: ut sct- 
licet pretiz contributione facta, 
conseguar tantum , quanti pue- 
rum , deducta matris aestima- 
tione , constitisse mili judex in 
causa legati datus aestimavertt, 


Ley LXXITI. Si se me 
legase lo que pariese Pánfila, y 
yo la comprase , y pariese en mi 
poder, se respondió con razon 
que el parto no se hizo mio 
por causa lucrativa, y por esto 
se ha de pedir por el testamento, 
como si lo hubiese comprado, 
esto es, para que hecho el cómpu- 
to del precio, perciba tanto quan- 
to estimase el Juez que. conozca 
del legado , que me valdría lo 
que nació deducido el importe 
de la madre. 


Exposicion. La razon por que el heredero debe dar al legatario el importe de lo 
gue nació de Pánfila en el caso de esta ley , se expresa en ella, | 


Inem lib, 27. Quaestionum. 


LexLXXIV. Titto centum 
aureos heres praesens dato. De- 
inde protulit diem  legatorum. 
Non. est verum. ( quod Alfenus 
retulit ) centum praesenti debe- 
ri: quia diem proprium ha- 
buerunt. | 


AY EXXIV. Dexd el tes. 
tador de mi heredero en el dia 
ciento 4 Ticio: posteriormente 


dilató el dia del legado :- es in- 


cierto (lo que refiere Alfeno) que 
se deben inmediatamente los cien- 
to; porque se les señalo dia cierto. 


Exposiciow. Enel caso de esta ley se prorroga el dia dela solucion del legado 
de los ciento hasta el tiempo que señaló el testador , segun se expresa en ella ; por- 
gue la dilación posterior comprehendió todos los legados que tenian dia señalado pa- 


ra su entrega , como ya se ha dicho (1). 


A AA 


(D Ley 30 tit, 1 lib. 30 Dig. 


del Digesto. E QU 


IDem lib. 6 Responsorum, 


Lex LXXV. Miles ad so- 
rorem epistolam , quam post 
mortem suam aperiri manda- 
vit, talem scripsit : Scire te 
volo , donare me tibi aureos oc- 
tingentos. Fideicommissum de- 
beri sorori , constitis. Nec aliud 
probandum in cujuslibet su- 
prema voluntate. Placet enim 
consistere. fideicommissum , ac 
si” defunctus cum eo loqua- 
tur , quem precario remune- 
ratur. | 


EXPOSICION» | 
re en ella , y se dirá despues (1): 


Ley LXXV. Uno que era 


soldado escribio en estos términos 


una carta 4 su hermano, y le mandó 
que la abriese despues de su muer- 


te : Quiero darte noticia de que te 
doy ochocientos sueldos ; es cier- 
to que se debe el fideicomiso 4 la 


- hermana: y lo mismo seha de decir. 


en la disposicion última de qual- 
quiera otro. Se determina que val- 
ga el fideicomiso como si hablase 
el testador con aquel 4 quienindi- 
rectamente se le remunera. 


De la carta que expresa esta ley resulta fideicomiso , como se refies 


—Concuerda con la ley 6 tit.9 Part. 6. e 


1 Pro parte heres imsti= 


tutus, cut praeceptiones erant 
relictae, post diem legatorum 
cedentem ante aditam  here- 
ditatem vita decessit.  Parz 
tem hereditatis ad coheredes 
substitutos pertinere  placuit: 
praeceptionum autem porti0nes, 
quae pro parte coheredum cons- 
titerunt , ad heredes ejus trans- 
mibti. A Salt sel : 


1 Alque fué instituido he- 
redero de parte de la herencia, se 
le dexó por fideicomiso un lega- 
do, y despues de haber llegado 


el día en el qual se debía entre- 
“gar, ántes de adir la herencia, 


murió : se determinó que la par- 
te de la herencia pertenecía á los 
coherederos substitutos ; pero las 
partes del legado las transmite 4 
sus herederos. 


ExposicioN. Si el testador no dispuso lo contrario, el heredero puede renunciar 
la herencia , y aceptar el prelegado , como dice esta ley y su concordante de Partida, 


Inem lib, 7 Responsorum. 

Lex |LXXVL Cum  f- 
lus divisis tribunalibus actío- 
nem inofficiosi testamenti ma- 
tris pertulisset, atque ita va- 
rige sententiae judicum extitis- 
sent : heredem, quí filium vi- 


Se corrige por la ley 7 tit, 8 Parr. 6. 


Ley LXXVI. Habiendo 
puesto el hijo en diversos tribu- 
nales la querella de inoficioso tes- 
tamento de la madre , y habien- 
do pronunciado sentencias dife- 
rentes , el heredero 4 favor de 


(1) Ley 16 tit, 5 lib.39 Diz. 


e 
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cerat , pro partibus , quas aliis 
coheredibus abstultt Julius , non 
habiturum praeceptiones sib7 
datas , non magts quam cae- 
Leros legatarios actiones , Cons- 
titit: sed libertates ex testa- 
mento competere placuit : cum 
pro parte filius de testamento 
matris Iitigasset. Quod non 


erit trahendum ad Servitutes, 


quae pro parte minu non pos- 
sunt. Plane petetur imtegra ser- 
vitus ab eo, qui filium victt: 
partis autem aestimatio praes- 
tabitur. Aut , si paratus erit 
Jilius pretio accepto servitutem 


praebere , doli summovebitur. 


exceptione legatarius , st non 
gferat  partis aestimationem; 
exemplo  scilicet legis  Falct- 
diae. 


quién se pronunció sentencia con- 
tra el hijo , es constante que no 
percibirá las partes que se le dié- 
ron , así como las acciones de los 
demás legatarios ; pero se deter- 
minó que competian las liberta- 
des que se diéron en el testamen- 
to; porque habiendo litigado el 
hijo sobre que se declarase nulo 
por su parte el testamento de la 
madre , lo que no se ha de decir 
de las servidumbres, porque no 
se pueden mié en parte, 
pedirá toda la servidumbre el que 
venció al hijo; pero se dará la es- 
timacion de la parte: ó si el hijo 


. / . 
. estuyiese pronto ádar la servidum- 


bre recibiendo el precio, le obstará 

al legatario la excepción de dolo, 

si no diese la estimacion de la par- 
? . . 

te , así como en la ley Falcidia. 


_ExposicioN.. La ley de Partida que corrige esta , dice , que aunque el testamento 
se corrompa ó se anule por causa de pretericion , Se conservan 2d Aros y lega- 


dos , y todo lo demás contenido en él. > 


1 a Sempronio lego om- 


nem hereditatem Publi Mae- 
ni. Semprontus ea demum onera 
suscipiet , quae Maevianae he- 
reditatis  fuerunt , et in diem 
mortis ejus, qui heres Maevi 
extitit , perseveraverunt : sicut 
vice mutua , praestabuntur ac- 
t10N€5, quae praestari potuerunt. 


Lego á Lucio Sempronio 
mo la herencia de- Publio Me- 
vio, Sempronio estará Obligado 


á todas las cargas de los grayí- 


menes que la herencia de Mevio 


tenía contra sí al tiempo de la 


muerte del que fué su heredero: 
así como tambien se le darán las 
acciones que se le pudiéron dar, 


Exposicion. En el caso de este párrafo se tiene al legatario por: heredero de aquel 
cuya herencia se le legó ; y por consiguiente le Corresponden las acciones y oo 
ciones activas y ae - ASAS a ellas, como sé expresa en él. 


2 Dri Anda fruc- 


tuario scripto , io sub 
conditione  legavit. Volunta- 


2 El señor habias insti- 
tuido heredero usufrutuario , le- 
gó un fundo baxo de condicion: 


del Digesto. 


tis ratio mon patitur , ut he- 
res ex causa fructus emo: 
lumentum retineat. Diversum 
ín caeteris praediorum  ser- 
vitutibus , quas  heres ha- 
buit , responsum est: quontam 
fructus portionis instar obtt- 
nel. 
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por razon: de la voluntad no es 
permitido que el heredero reten 
ga el aprovechamiento de él por 
causa del usufruto. Lo contrario se: 
respondió respecto las demás ser 
vidumbres de los predios que te-. 
nía el heredero; porque recibe los 
frutos como parte de la herencia. 


ExPosIcIoN. La razon de la decision del caso de este párrafo se expresa en él; 
pues ya se ha dicho (1) que el testador puede legar lo que es de su heredero, y que 
el nsufruto es parte del fundo y del dominio (2), 


3  Heres meus Tiítio dato, 
quod ex testamento Sempron 
debetur mihi. Cum ¡jure nova- 
tionis , quam legatarius , idem- 
que testator ante fecerat, le- 
gatum ex testamento non de- 
beatur : placuit , falsam de- 
monstrationein legatario non 
obesse: nec in totum falsum 
videri, quod veritatis priumor- 
dío adjuvaretur. 


g Dé mi heredero 4 Ticio 
lo que se me debe por el testa- 
mento de Sempronio. Como por 
la noyacion que el legatario y 
testador había hecho antes , no se 
debe el legado por el testamento, - 
se determinó que la falsa demos- 
tración no obstaba al legado ; y 
que no era absolutamente falsa, 
porque lo favorecía el principio 
verdadero. 


Exposicion. El legado que expresa este párrafo es válido ; pues como ya se ha 
dicho no lo vicia la falsa demostracion , ni la que se refiere es absolutamente falsa, - 


si se mira al origen de la obligacion. 


4 Servus pure manumis- 
sus , cut libertas propter im- 
pedimentum juriís post  adt- 
tam hereditatem non compe- 
tit, quod status  ejus ex- 
trinsecus suspenditur , forte 
propter adulteríi quaestionem, 
ex eodem testamento  neque 


legata , neque  fideicommis- 
sa pure data sperare  po- 
test, quía dies inutiliter ce- 


dis. 


4  Elsiervo á quien se le de- 
xó libertad sin condicion , y des- 
pues de adida la herencia no 
puede adquirir la libertad por al. 
gun impedimento de derecho, 
porque está pendiente su estado, 
v. g. por haberlo acusado de adul. 
terio , no puede esperar por el tes- 
tamento los legados ni fideicomj- 
sos qué se le dexáron sin condi- 
CIÓN; porque no son válidos, aun- 
que llegue el dia en que se debería 
dar el legado.  ' 


(1) Ley 67 $. 8 de este sir. (2) Ley 66 S. 6 de este tir, (44 tit. 1 lib, 7 Dig 
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“Exposicion. En el caso de este párrafo no tiene efecto el legado por la incapa- 


cidad del legatario. 


5 Pater cum filia pro semisse 
herede instituta , sic testamento 


locutus fuerat : Peto , cum mo- 
vieris , licer alios quoque filios 


susceperis , Sempronio  nepott 
meo plus tribuas in honorem 


nominis. mel y necessitas qui- 


dem restituendi nepotibus virt- 
les partes , - videba- 
tur : sed moderandae portionis, 
quam majorem im unius nepotis 

ersonam conferri voluit , arbi- 
rium filiac datum. 


El padre habiendo nom- 
brado 4 la hija heredera de la mi 
tad de 'sus bienes , expresó en el 
testamento en esta forma : Te pi- 
do que quando mueras , aunque 
tengas mas hijos , des mas 4 mi 
nieto Sempronio en honor de mi 
nombre ; parecía que anterior=. 
mente era necesario restituir 4 los 
nietos partes iguales; pero que 
dexa al arbitrio de la hija señalar 
la parte que quiso que llevase su 
nieto demás. 


Exposicion. Ya se ha dicho repetidas veces, que por Derecho Real la legítima de 
los hijos son todos los bienes de los padres, excepto: la quinta parte de ellos, y que 
no-les pueden imponer gravamen en ella; pero en favor de alguno ó algunos de sus 
hijos ó descendientes, pueden disponer del tercio y quinto de sus bienes ; por lo qual 
en el caso de este párrafo parece que no tiene Ingar la decision que se expresa en él, 


6 Non jure tutori dato 
mater legavtt. Si comsentiat, 
ut decreto Praetoris  confr- 
metur , es Praetor non idoneun: 
existimet ; actio legati non de- 
megabitur. , 


6 La madre dexó un legado 
al tutor que nombro contra dere- 


cho. Si permitía que se pidiese la 


confirmacion del Pretor, y el Pre. 
tor no lo juzgase conveniente , no 


se le denegará la accion de legado. 


Exvosicion. . El tutor nombrado en el testamento del padre, pierde el legado que 
se le dexó en él, si se excusa de aceptar la vutela (1); pero como en el caso de este 
párrafo no se verifica esto , ni dexa de ser tutor por culpa suya , debe percibir el le- 


gado. 


2-7. Qui Mutianam cautio- 
nem , alicujus non faciendz cau: 
sa,interposuit si postea fecertt, 
fructus quoque legatorum , quos 
principio promitti necesse est, 
vestituere debet. 


El que dió la caucion Mu- 
ciana de no hacer alguna cosa : si 
la hiciese despues , debe restituir 
tambien los frutos de los lega- 
dos , que debe prometer al prin- 
cipio. 


Exposicion. En el caso de este párrafo no solo debe el legatario restituir la cosa 
legada , sino tambien los frutos, como se expresa en él; pues como no cumplió la 
condicion baxo la qual se le dexó , se entiende que fué nulo desde el principio- 


A A A 


RETA] A A a A al 


(1) Ley 28 tit. 2 lib. 26 Dig. 


del Digesto. 


8  Varíús actionibus legato- 
rum simul degatartus uti non 


potest , quía legatum datum in 
partes dividi mon potest. Non 


enim ea mente datum est lega- | 


tariis , pluribus actionibus ut?: 
sed ut laxior eís agend: facultas 


sit, ex una interim, quae fue- 


rit electa, legatum petere. 
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8... ¿No puede usar el legatario 
á un mismo tiempo de. diversas 
acciones de legado ; porque este 
es indivisible , y no se dió á los 
legatarios con la intencion de que 
usasen de muchas acciones , sino 
para que tengan mas extensa la 
facultad de pedir , usando de la 
que eligiesen para pedirlo. 


Exposicion. Aunque competan al legatario muchas acciones para la peticion del 
legado, ha de elegir aquella por la qual lo quiere pedir ,-como expresa este párra= 


fo, y se ha dicho (1). 


9  Repetendorum  legato- 


vum facultas ex eo testamen- 
to solutorum danda est , quod 
¿rritum esse post defuncti me- 
moriam damnatam apparutt, 
modo si ¡jam legatis solutis 
criminem perduellionis ¿llatum 
est. 


9 Se ha de dar facultad de 
repetir los legados que se hayan 
pagado por el testamento que apa- 


reciese írrito , despues de haber 
condenado la memoria del testa= 


dor , con tal que el delito de lesa. 


Imagestad se haya cometido des- 


pues de haber pagádo los legados. 


. ExPosicIoN. En el caso de este párrafo se dice, que el fisco puede repetir los lega= 
dos ; porque despues de la muerte del testador se declaró » Que por el delito que este 


había cometido , pertenecian sus bienes al fisco 5 y por consiguiente no pudo 


disponer 


de ellos ; pues aunque por Derecho Real puede hacer testamento el que fué conde- 
nado por sentencia del Juez á muerte civil ó natural, no puede disponer de los bie= 
nes que se aplicaron al fisco por razon del delito (2). 


Iogm lib. 8 Responsorum. 


Lex LXXVIL Cum pater 
fiulios , corumque matrem here- 
des instituisset , ita scripstt: 
Peto a te filia, ut , acceptis 
ex hereditate mea in portionem 
tuam centum aureis , et prae- 
dio Tusculano, partem heredi- 
tatis restituas matri tuae. Res- 
pondi, praedium quidem here- 
ditarium judicio divisionis de 
commurn filiam habituram , pe- 


TOM. XI, 


(1) Ley 108 5.2 tit, 1.lib, 30 Diz, 


Ley LXXVIT. Habiendo. 
instituido el padre á los hijos y sur 
madre por herederos ¿expresó así: 
Te pido, hija , que recibiendo de 
mi herencia por tu parte cien suel. 
dos , y el predio Tusculano y YeS= 
tituyas á tu madre la parte que te 
corresponde de la herencia. Res- 
pondí , que la hija recibirá cierta- 
mente de la masa comun el predio 
hereditario en el juicio de divi 


(2) Ley i de Toro, 


A — A remo e ada _— 
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cuniam autem de parte sua re- sion; pero retendrá la cantidad 
senturam. | + correspondiente á su parte. 


Exposicion. Ya se ha dicho repetidas veces , que los padres no: pueden gravar 4 
sus hijos en sus legítimas , y que estas por Derecho Real son todos los bienes del pa= 
dre, excepto el quinto ; por lo qual siempre que la disposicion.no sea conforme á esto, 


no se deberá observar. 


1 Eorum, quibus mortis 


causa. donatum est, fideicom- 


mitti quoquo tempore potest: 


quod - fideicommissum  heredes 
salva Falcidiae ratione , quam 
in his quoque  donationibus 
exemplo legatorum  docum ha- 
bere  placuit ,  praestabunt. 
Si pars donationis  fideicom- 
misso teneatur , fideicommis- 
sum  quoque munere  Palci- 
diae fungetur. Si tamen ali- 
menta praestari voluit , col- 
lationis totum  onus im re- 
siduo donationis esse respon- 
dendum eri ex defuncti volun- 


state , quí de majore pecunia 


praestari non dubie voluit in- 
tegra. | 


1 A aquellos 4 quienes se les 
donó por causa de muerte , se les 
puede gravar con fideicomiso en 
qualquier tiempo ;cuyo fideicomi- 


so entregarán los herederos dedu- 


cida la quarta Falcidia , que se de- 
terminó que tuviese tambien lugar 
en estas donaciones , así como en 
los legados. Si parte de la donacion 
estubiese obligada al fideicomiso, 
se deducirá tambien de él la quar- 
ta Falcidia. Pero si quiso que se 
diesen alimentos , se responderá 
que todo el gravamen del fidei- 
comiso queda en el residuo de 
la donacion , segun la mente del 
testador , que sin duda quiso que 
de la mayor parte se diese integra 
la cantidad. | 


Exposicion. Al donatario causa mortis , y á qualquiera otro que perciba alguna 
cosa por otra especie de última voluntad , se le puede mandar que la restituya , y el 
gravado puede retener la quarta parte, que se llama quarta Falcidia , en la forma 


que expresa este párrafo. 


2 Mater filis suis vul- 
20 conceptis dotem suam , mor- 
tis causa donando , stipula- 
ri permisit. Cum aliis  here- 
dibus institutis , petisset a fr 
his vlro dotem restítud : to- 
tum viro fideicommissum  do- 
tis deberi, sí Falcidiae ra- 
tio -H0Nn Intervenerít : ideo 
retentionem. dosis virum ha- 
bere placuit <> alioquin Falo 


2 La madre hizo donacion 
de su dote á sus hijos espurios 
por causa de muerte , y permitió 
que se estipulase con otros here- 
deros instituidos : á los hijos les 
pidió que restituyesen la dote al 
marido : á este se le debe todo el 
fideicomiso de la dote, si no tu- 
viese lugar la ley Falcidia ; por 
lo qual se determinó que al mari- 
do le competía la retencion de la 


del Digesto. 


cidiae partem *heredibus , a 
filiis ex  stipulatu cum vi- 
ro agentibus , ex dote esse 
per in factum actionem red- 
dendam. | 
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dote : y no siendo así, la parte de 
la quarta Falcidia se ha de volver 
4 los herederos que le piden al ma- 
rido por la accion que resulta del 
hecho, en virtud de la estipulacion 
con los hijos respecto la dote. 


- Exposicion. El fideicomiso que expresa este párrafo es válido , y tiene tambien 


s 


lugar la ley Falcidia. La de Toro (1) concede facultad á las madres, para que si tie- 


nen hijos ó descendientes legítimos , puedan legar á los que 


no. son legítimos la quin= 


ta parte de sus bienes; y si no tuviesen hijos ni descendientes legítimos, no obstan= 
te que tengan ascendientes , los hijos Ó descendientes naturales ó espaurios, le son 


herederos legítimos ex testamento y ab intestato. 


3 Surdo et muto , qui le- 
gatum accipit , ut, cum mo- 
rietur , restituat , recte manda- 


tur. Namet ignorantes adstrin- 


guntur fidericommisso , quibus 
¿gnorantibus emolumentum ex ' 
testamento quaeritur. 


3 Se puede mandar al sordo 
y mudo , que aceptáron el lega- 
do, que lo restituyan quando se 
mueran ; pues aun los que lo ig- 
noran se obligan al fideicomiso, 
sI perciben utilidad por el resta= 
mento. | 


Exposicion. La razon por que es válido el fideicomiso se expresa en él, 


4 Hereditatem filius , cum 
moreretur., fuliis: suis, vel. cut 
ex his voluisset, restituere fue- 
ratrogatus. Quo imterea in insu- 
lam. deportato , eligendi facul- 
tatem non .es5e poena peremp-. 
tam. , placuit : nec fideicommis- 
sí conditionem ante mortem fi- 
li heredis existere: viriles au- 
tem ¿inter eos fiert, quí eo 
tempore . vixerínt , cum de 
aliis eligendi potestas non fue- 
ri, | ) 


'EXPosIcioN. 


restitución ; porque es capaz de obtener bienes, 
de la muerte natural ; y si muriese sin elegir, se dividirá 
los nietos del testador , como expresa el mismo párrafo, y 
presente lo que se: ha dicho de que los padres 


a 


(1) Ley 9 de Toros. (2) Lej 67 5.7 de e 


eS TOM. XI. 


4. Sele rogó al hijo que quan= 
do .muriese restituyese la heren- 
cia.á sus hijos , ó al que quisiere 
de ellos :. este padeció deporta- 
cion : se determinó que por ella 
no perdió la facultad de ele- 
gir; porque no se había verifi- 
cado la condicion del fideico- 
miso antes de la muerte del hi- 
Jo heredero; pero «se dividirá 
Igualmente entre aquellos que 
vivieren al tiempo que no pudo. 
elegir. 


En el caso de este párrafo no perdió la facultad de elegir el hijo del: 
testador 5 porque por la deportacion solo se pierde la ciudad 


Ad, y no está obligado á la 
y Se entiende que el testador habló 
por iguales partes entre 
se ha dicho (2). Téngase 
Do pueden gravar 4 los hijos en sus 


A + 


Ste tit. 
12 


hi 
p 


- videretur. 
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legítimas , y que a a qualquiera de los hijos ó descendientes los pueden mejorar en 


el tercio y quinto de sus bienes. 


br Qui dotale _praedium 


contra legem Juliam vendi- 


dit, uxori. legatum dedit: 


a emproris Jideicommisit y UL, 


amplius el - pretium restituat. 


Emptorem. _Jfideicommisso non. 
tenert constabat. Si» tamen, 
accepto Jegato , mulier vén= "1 


ditionem irritam faceret , eam 
oblato pretio, doli placuit ex- 
ceptione SUMMOVErÍ, 


Ss El que vendió. el predio 
dora! contraviniendo á la ley Ju- 
lía , dexó un legado á su muger, 
y rogó al comprador que le res- 


tituyese lo que valía mas: es 


cierto que el comprador no está 


obligado: al: fideicomiso ; pero sl 


habierido aceptado el legado , la 
muger anulase la venta. , y ofrex 
ciese la cantidad que, se Aló por 
él, 56 determinó hs se le podía 


ALAN 


POSICION: > La ley Julia prohibe al “marido la enagenacion del predio. que la mu- 
ger llevó en dote al matrimonio (1); por lo qual en el casó de este parrafo se entien- 
de que el legado que el. marido dexó á:la múger , fué para compensar el precio del 
predio que enagenó; y si la muger lo aceptase, y quisiese anular la venta, se le por 


drá oponer la excepcion de dolo. 


6  Maevio debitori Su0 ps 
metió por estipulación, mando 4 


reus stipulandi mandavit , ut 
Tisio , cui «mortis “causa Mo 
nabat , pecuniam debitam. sol 
veres. Cum  sciens  dominum 
vita decessisse , Maevius pe- 


cuniam dedisset , = non esse 


hiberationem secutam ., cons 


4tits< nec, si Maevius sol- 
vendo non esset , in Ti 


tium. actionem  solidi ¿vel 


Jure Falcidiae dandam esse: 


guia mortis causa cepisse non: 
- Diversum  pro- 
bandum  forer , si Mae 


. vlus  1gnorans  dominum Vi- 
2 a decessisse y pecuniam r-. 

ore lapsus. dedisset : tunc. 
8 enim portio ad ai gdl re- 
“> QUE EA 


6 Mevio 4 á quien se le pro- 


se deudor que 4 Ticio, 4 quien 
hacía donacion por Causá de muer- 
te, le .pagase la .cantidad que le 
debía: Sabiendo que había muer- 
to:su señor”, dió Mevio- la canti 
dad que debés Es cierto que no 


se libró de- la obligación : y si 


Mevio:no podía pagar, se ha de 
dar contra Ticio acción'por el:to- 
do , 0 por.razon de la quarta Fal- 
cda] porque no parece que ad- 
quirió por la donacion por causa: 
de muerte. Lo contrario se ha- de 
decir si ignorando. Mevio que 
había muerto su señor , dió con' 
error el dinero; pOjghe en este, 
Caso se AA la parte respec- 
tiva 4 la quarta Falcidia. | 


(0 Procmio del tir. 8 lib. 2 lasrit, 


del Digesto. - 
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"ex EXPOSICION, El que sabe que no está obligado á pagar alguna cosa, y la paga, 
se entiende que hace donacion ¿nter vivos de ella á aquel á quien la. da; por lo qual 
en el caso de este párrafo se distingue como se expresa en él, y se dice que no tiene 


lugar la ley Falcidia. 


7. ¿Cúm. pater fideicommis- 


sum praediorum , ex testamen-, 


zo matris, filiae deberet, eam» 
dem pro parte ita heredem ins- 
tituit y ut: hereditatem fidet- 
comumisso.  compensaret :  ea- 
demque .praedia  filio exhe- 
redato dari voluit. Quamquam 
filia patris hereditatem suscis 
pere noluisset , fideícomissum 
tamen. ab heredibus esse. ft 
lio praestandum , ad quos he- 
reditatis. portio., quam. acce- 
pb filias redierat 30 placutt: 
quod si alium filie, substituis- 
set, cum oportere falio fideicom- 
missum reddere. | 


7. .Debiendo el padre restí- 
tuir 4 la hija unos predios por el 
testamento de la madre , la insti- 
tuyó «heredera de parte de sus 
bienes para compensar el fideico- 
miso con herencia, y quiso que 
se diesen al hijo desheredado los 
mismos predios : se. determinó 
que aunque la hija «repudiase la 
herencia del padre, no obstante, 
que los herederos 4 quienes había 
vuelto la parte de herencia que 
no admitió la hija , diesen. al hijo 
el fideicomiso; pero si hubiese 
substituido otro á la hija , este de- 
bería entregar al hijo el fideico- 
miso. 


Exposicion. Ya se ha dicho que la parte de herencia 6 el legado que no adquie- 
re el heredero ó legatario , pasa con el gravamen al coheredero , al colegatario, ó al 


substituto. 


8  Evictis pracdiis , quae 
pater , quí se dominum esse 
credideric” , verbis  fideicom- 
missi filio reliquit, nulla cum 
fratribus. et coheredibus ac- 
sto erit. Si tamen inter fi 
lios —divisionem  fecit : arbi- 
ter , conjectura  volumtatis, 
non patietur , eum partes 
coheredibus praclegatas  res- 


tituere : misi parati fuerint 
eb 1pst patris judicium fra 


tri conservarl. 


Concuerda con la ley 10 tit, 15 Parr. 6. 


8 Si se evinciéron los pre- 
dios , que el padre creyéndose se- 
ñor de ellos había dexado al hijo. 
por fideicomiso , mo tendrá ac- 
cion alguna contra sus hermanos 
y coherederos; pero si hizo di- 
vision entre los hijos , no permi- 
tirá el árbitro , por conjetura de 
la voluntad del deudor , que res- 
tituya 4 los coherederos las par- 
tes prelegadas : 4 no ser que ellos 
mismos estubiesen prontos a dar 
á su hermano lo que fué la vo- 


luntad del padre. ' 


Exposicion.” En el caso de este párrafo se ha de distinguir en esta forma : si el 


padre prelegó alguna cosa. á uno de los herederos creyendo que era 


suya , y se evin- 
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ciése , los coherederos no se obligarán por la eviccion; pero si le prelegó 4: cada tino 
de los herederos , se dirá lo contrario; porque se presume que esta fué la voluntad 


del testador. 


Pater certam  pecu- 
niam exheredatac filie verbis 


Jfideicommissi reliquit”, eamque 


nupturae dotis nomine darí vo- 
luit , filio dotem  stipulante. 
Cum filius minorem dotem de- 
disset, superfluum esse filiae 
reddendum constabat. Divor- 
tio quoque secuto , fideicom- 
missum filiam recte petituram, 
ut actio stipulationis sibi praes- 
taretur : quoniam - verisimile 
2208 erat , patrem interpont stt- 
pulationem voluisse , quo fr 
la post primas nu ptias indota- 
ta constitueresur. Caeterum si 
postea nuberet , ad secundas 
nuptias cautionem cxtendi non 
oportere. 


a 


El padre dexó por fidei- 
comiso á la hija desheredada cier- 
ta cantidad, y quiso que se le 
diese en dote para que casase, 
estipulando el hijo sobre la do- 
te : el hijo menor de edad ce- 
dió la dote: constaba que se 
había de volver á la hija el 
sobrante : y despues del divor- 
cio podrá pedir la hija el fi- 
deicomiso , para que se le dé la. 
accion de estipulacion ; por- 
que no es verosimil que el padre 
quisiese que se estipulase para 
que la hija-quedase indotada des- 
pues del primer matrimonio; pe- 
ro si casase despues , no se estien- 
de la estipulacion 4 las segundas 
nupcias. 


ExposicioN. La razon por que el hermano debe" ceder á la hermana la accion 
para la repeticion de la dote en el caso de este párrafo , se expresa en él ; y la cau- 
cion respectiva á la dote del primer matrimonio , no se entiende al segundo (1), 


10 A filia pater petierat, 
ut , cut velles ex liberis suts, 
praedia , cum moreretur , resti- 
tueret , uni cx liberis praedia fi 
deicommissi viva donavit. Non 
esse electionem , propter incer- 
tum diem fideicomn:st , certae 
donationis videbatur. Nam in 
eum destinatio dirigí  potest, 
quí fidelcommissum inter cae- 
teros habiturus est ,remota ma- 
tris electione. 


10 Había rogado el padre 4 
la hija , que quando muriese resti- 
tuyese los predios al que quisiese 
de sus hijos: en vida dió:4 uno 
de ellos los predios del fideicomi- 
so : parecía que no había eleccion 
por ser incierto el dia del fideico- 
miso de la donacion cierta ; pero 
puede volver á elegir el que en- 
tre los demás ha de percibir el fi- 
deicomiso , revocada la eleccion 
de la madre. 


ExposiciON. En el caso de este párrafo puede la hija revocar la eleccion hasta 


(1) Le) Boves 89 $. 1 Dig, de Verbor, signific, 


del Digesto. 


= 
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la-horá de su muerte ; porque el testador señaló este tiempo: para la eleccion , y el. 
que se eligió antes pudo morir , ó nacer otros , entre los quales ha de recaer la, elec- 


cion segun la voluntad del testador. 


11 . Fridei heredum meorun. 
committo, ne fundum Tuscu- : 


lanum alienent , et ne de fa- 
milia nominis mel exeat. Se- 


cundun voluntatem eos quo- 


que  invitatos entellegendum 
est , quibus heredes extranet 
fideicommissam libertatem red- 
diderunt. 


11 Encargo á, la buena fe 
de mis herederos , que no enage- 


nen el fundo Tusculanod', y que 


no salga de la familia dé mi nom- 
bre. Segun-esta voluntad: se ha de: 
entender que también són llama: 
dos aquellos 4 quienes los herede= 
ros extraños diéron libertad fidei- 

comisaria. : : | 


Exposicion. Segun se propone en este párrafo en defecto de parientes del testa 
dor se deben elegir sus libertos , entre los quales se comprehenden aquellos á quienes 
mandó en su testamento que se les diese libertad; porque estos tambien son tenidos: 
por libertos suyos , como expresa este párrafo, 


12  PFidei tuae committo 
uxor , ut des , ut resti- 
tuas filiae meae , cum 1mo- 
vierís , quidquid ad te quo- 
quo nomine de bonis mets per- 
venerit. Btiam ea , quae pos- 
tea codicillis uxori dedit , fi 
deicommisso continebuntur, nam 
ordo scripturae non impedit 
causam  juris ac  volunta- 
tis , sed dos praelegata re- 
tinebitur ,  quontam  red- 
di  potíus  videtur , quam 
dar. 


12  Dixo el testador á su: 
muger: Dexoá tu buena fe que 
quando mueras des y restituyas á 
mi hija todo lo que recibieses de 
mi herencia por qualquier título. 


“Tambien se comprehenderán en 


el fideicomiso las cosas que did 
despues á su muger en los codici- 
los ; porque en este caso el órden 
de la escritura no impide la causa 
del derecho y de la voluntad , y 
retendrá la dote prelegada ; por- 
que mas parece que se vuelve, 
que no que se da. E 


Exposicion. El testador no puede mandar al heredero que restituya lo que no . 
le dexó ; por lo qual en el caso de este párrafo se dice, que la muger no está obli. 
gada á la restitucion de la dote; pues como dice el mismo párrafo no se entiende 
que se legó , sino que se le volvió lo que era suyo. ( $ 


13 Volo praedia da- 
rí libertis mels , quod st 
quis ceorum sine liberis vi- 
tá decesserit , partes 


e0- 
-rum ad reliquos pertinere vo- 
lo. Collibertuin  patris  eum- 


13 Dixo el testador: Quiero 
que se den los predios 4 mis li 
bertos ; pero sl alguno de ellos 
muriese sin hijos , quiero que las. 
partes que les corresponden se 
acrezcan á los demás, Se determi- 
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demgue filium ex voluntate nó,queel coliberto del padre y 


substitutionem excludere pla- 
cut. 


del hijo excluya al substituto , se= 
gun la voluntad del testador. 


Exposicion. En el caso de este párrafo los hijos naturales de alguno de los liber» 
tos , sucederán en lugar del padre segun la voluntad del testador; porque la pala- 
bra hijos no solo comprehende á los legítimos , sino tambien á los naturales, 


14. Curatoris sul fru gu 
tra fideicommisisse videbatur, 
ut. heredi .fratri -negotiorum 
gestorum  rationem redderet. 
Quamquam: igitur  testamen- 
to cautum esset , ut cum 
ad statum suum frater per- 
venisset , el demum  solvere- 
tur : tamen sub  curatore 
alio fratrem agentem , rec- 
sé placuit , actionem  infer- 
re: cúm illis verbis fratri 
potíús  consultum  videretur, 
quam solutio , quae juste fie- 
ri potuit , dilata. 


14 Parecía que era inútil el 
fideicomiso de que su curador 
diese cuenta de la administracion 
de los negocios del hermano he- 
redero ; pues aunque se hubiese 
prevenido en el testamento , que 
quando llegase su hermano á los 
veinte y cinco años se le pagase, 
con todo se determinó que aún 
estaba su hermano baxo la potestad 
desu curador, podía pedir judicial- 
mente ; porque aquellas palabras 
fuéron mas bien en beneficio del 
hermano, que para dilatar la paga 
que se pudo hacer juntamente. 


- Exposicion. El hermano mayor de edad, y heredero de su hermano menor, como 
tal heredero podía formar cuentas al curador de su hermano ; y por esta razon se 
dice , que es inútil el fideicomiso que expresa este párrafo. 


18 Áb instituto extra- 
neo praedia libertis , cum mo- 
reretur , verbis fidercommisst 
reliquerat : et petierat , ne 
ex nomine familiae aliena- 
rentur. Substitutum ea. prae- 
dia debere ex defuncti  vo- 
luntate , respondi. Sed utrum 
confestim , an sub  eadem 
conditione , voluntatis esse 
quaestionem. Sed , conjectu- 
ra ex voluntate  testatoris 
capienda , Mmors instituti ex- 
pectanda est. 


15  Alextraño que fué insti- 
tuido heredero, se le gravó en vir. 
tud de fideicomiso á que quando 
muriese restituyese los predios á 
los libertos , y se le pidió que no 
los enagenase de la familia. Res- 
pondí , que el substituto debe los 
predios por la voluntad del testa- 
dor ; pero hay duda sobre si quí- 
so que los entregase inmediata- 
mente , ó baxo de condicion. Pe- 
ro segun la voluntad del testador 
es de presumir que se ha de espe- 
rar á que muera el substituto. 


ExposicCioN. Sobre el contenido de este párrafo se ha dicho en este título (1). 


(1) Ley 61 $. 1 de este sis. 


A a 


del Digesto. > 3 


ró6 — Eanegociación de la me- 
sa de cambio , que se dexó por fi- 
deicomiso , ara de:indem- 
nizar á los herederos , es seme- 
jante al contrato de compra y ven- 
ta; por lo que no se ha de pre- 


guntar si hay mas deudas que ga- 
nancias, 


16 - Mensae negotíum ex 
causa fideicommissi. cum in. 
demnitate heredum per cau- 
t10nem SUSCEPLUM  ) emptio- 
ni simile videtur + et ideo 
non  ertt quaerendumn san 
plus in atre alieno sit quam 
qn quacstu. 


ExposicioN. En el caso de este párrafo pasan al fidejcomisario las” acciones e 
vas y pasivas pertenecientes á las negociaciones de la mesa que se le mandó restituir 
sin responsabilidad alguna de los herederos , de lo qual puede resultar perjuicio Ó 
utilidad á estos.ó al fideicomisario; y por esto se dice que es semejante á la venta; 


porque como se ha dicho en su propio título , se pueden engañar en ella mutuamen- 


te los contrayentes. 


17 Pater filiae manci- 


pia , quae  nubenti. dedit, 
verbis  fideicommisst praesta- 
ri voluit. Partus  suscep- 
tos , etsí matres ante tes- 
ramentum mortuae  fuissent, 
ex causa Jideicommisst praes- 
sandos respondi : nec aliud 
in uxore confirmatis  dona- 


tiomibus pride observatum 
est. 
ExPosIcioN» 


17 El padre quiso que:,se 
diesen por. fideicomiso 4: la hija 
los siervos que le dió guando la 
casó : respondí , que por el fidei- 
comiso se le han de dar los sier- 
vos que naciéron , aunque las ma- 
dres hubiesen muerto antes del 
testamento. Lo mismo se ha de 
decir respecto las donaciones an- 
teriores hechas 4 la muger , Y con- 
firmadas. 


En el legado que expresa este párrafo se, comprehende que nació 


de las siervas que se diéron en dote ; y lo mismo se dice respecto lo que nace de las , 
-siervas que se legáron ó se donáron , si el légado ó la: donacion : se confirmó por la 
Imuerte 5; porque se retrotraen al tiempo anterior , como expresa. la ley. del Código (1). 


18 Hereditatem post mor- 
te suam rogati restituere, 
nominum periculo , quae per 
divisionem obtigerunt ; inter 
coheredes “interpositis delega: 
tionibus , non adstringuntur: 
non magis quam praediorum, 
cum permutatio rerum. discer- 
mens  communionen > Interve- 
met. qe 


18 “Aquellos á á quienes se les 
rogó que restituyesen la herencia 
despues de su muerte, no se obli- 
gan á la paga de duda , Que les 
tocáron por la” division hecha en- 
tre los Coherederos . 5 interpuestas 
las delegaciones. Lo * mismo sé 


dice respecto: los. predios, quando 


por la permutación de ellos se ha- 
ce la cosa comun. 


q _ _ _—————_—-  ___ — _E_ 
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(1) Ley 25 tit, 17 lib.5 Cog, 
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La division de la herencia no perjudica al derecho de la substitu- ' 


cion fideicomisaria en el caso de este párrafo; y por consiguiente aquellos á quienes 
se les mandó restituir, no se obligan á la responsabilidad de los créditos , como ex- 


presa este párrafo. 


19 Filia mea praecipiat, 
sibique habeat , volo , rem 
matris suae. Fructus , quos 
medio  tempore  pater  per- 
cipiet , nec in separato ha- 
buit, sed absumpsit , vel 
in suum  patrimonium  con- 
vertit, «non videntur filiae 
relict?. | | 


19 Quiero que mi hija reci- 
ba con anticipacion , y tenga pa- 


ra sí la herencia de su madre ; no 


parece que dexa á la hija los feu- 


“tos que el padre percibió en este 
intermedio , y no tuvo con sepa- 


racion , antes bien los consumio, 


Ó convirtió en su propio patri- 


n10nÍ0. 


ExposicioN. En el caso de este párrafo:no se entiende que el testador quiso legar 
á la hija los frutos que «había percibido .del' fundo que le dexó su muger, sino solo el 


fundo :que era:de la.madre. 


20. Dulcissimis fratribus 
meis , avunculis .autem tuis, 
quaecumque mihi supersunt ín 
Pamphilia, Lycia , vel ubi- 
cumque , de maternis bonis 
concedi .volo., ne quam cum 
his controversiam habeas. Om- 
nia corpora maternae heredi- 
tatis., quae in eadem causa do- 
mini manserunt , ad volunta- 


tem fidercommissi pertinent.Ex 


¿sdem 3gitur facultatibus per- 
cepta pecunta ., et 1n.corpus pro- 
prú patrimonú versa., item ju- 
re divisionis res propriae factas 
non praestabuntur : cum dis- 
cordiis propinguorum.  sedandis 
Prospexerit, quas materia com- 
munionis solet excitare. 


20  Dixo el testador: Quie- 


To dar á mis amados herma- 


nos y tios tuyos todo lo que 


en Panfilia y Licia , ú otra qual- 


quiera parte , me correspondie- 
se de mi madre ; porque no ten- 


gas disputa alguna con ellos, 


Pertenecen al fideicomiso todos 


los cuerpos de la herencia ma- 


terna que permaneciéron indi- 
visos en la misma causa de do- 
minio ; pero no se entregará 


el dinero percibido, ni tampoco 


las cosas que se hiciéron propias 
por el derecho de division ; por- 
que miró 4 evitar las discordias 


de los parientes, que suele oca- 
sionar la mancomunidad de bie- 


nes. 


Exrosiciox. En el fideicomiso que expresa este párrafo se comprehenden los bie- 
nes que la testadora tenía comunes con sus hermanos ; porque su voluntad fué 
evitar las discordias que suelen resultar de la division de la cosa comun. Ya se 
ha dicho repetidas: veces, que por Derecho Real no pueden los padres gravar a 
los hijos en sus legítimas, ni disponer á favor de los extraños sino de la quinta 


parte de sus bienes, 


del Digesto, ++ 


21 Pater pluribus fliis 


heredibus institutis , moriens 


claves et: anula 5 «custodiae. 


causa , majori natu filiac tra- 
didit : es libertum eidem foliae, 
quí praesens erat, res , quas 
sub cura sua habuit , ad- 
signare  jussit. Commune fi- 
liorum  negotium- intellegeba- 
tur , nec ob eam, rem apud 
arbitrium  divistoms  praect- 
puam causam filiae fore. 
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21 * El padre habiendo insti- 
tuido herederos 4 muchos hijos, 
dió al tiempo de «morir 4 su hija 
mayor las llaves y séllo para que 
los guardase , y mandó 4 la mis- 
ma hija que asignase al liberto, 
que estaba presente , las cosas de 
que estaba encargado : se enten- 
día que era negocio comun de los 
hijos ; y por esto no ha de ser de 
mejor condicion la hija en el jui 
cio de division. a 


Exposicion. En el caso de este párrafo no se entiende que la voluntad del padre 


fué dividir los bienes entre los hijos , sino encargarles la custodia de ellos , como ex- 
presa el mismo párrafo , y se dice siempre que no precede legítima causa para la tras- 
lacion del dominio , como quando el vendedor entrega al comprador las llaves de la 


oficina donde estaban las mercancias que había comprado. (1). 


22 Cum imperfecta scrip- 
tura invenitur , ita demum 
verbum  legati vel  fideicom- 


missi , quod praecedir vel se- 


quítur ad commumionem  ad- 
sumitur , si dicto scriptum 
congrual. En | 


22 Quando se halla imper- 
fecta la escritura , la palabra de 


legado Ó fideicomiso ,que prece- 


de Ó sigue al fin, se recibe se- 
gun la inteligencia comun , si 
lo dicho conviene con lo es- 
crito. | | | 


Exposicion. Las cláusulas imperfectas , obscuras Ó6 dudosas de los testamentos 
se suplen , declaran é interpretan por las anteriores y posteriores , Siempre que: por 
este medio resulte claramente quál fué la voluntad del «testador, así como se ha: di- 
cho (2) que las leyes dudosas se declaran por las anteriores y posteriores. 


23  Filius matrem here- 
dem scripserat , et fideicom- 
missa tabulis data cum jurisju- 
randi religione praestari roga- 
verat , cum testamentum mnullo 
Jure factum esset : nihilo minus 
mabrem legitimam heredem cO- 
gendam praestare fideicommis- 


$4, respondi. Nam enixae vo= 


luntatis preces ad omnem suc- 


23 El hijo había nombrado 
á su madre por* heredera , y le 
rogo que jurase que había de fes- 
tituir lo" que dexaba en el testa 
mento , siendo este nulo: respon- 
dí , queno obstante la madré he- 
redera legítima estaba obligada 4 
dar los fideic 


(D) Ley 74 tir. 1 lib. 18 Dio, (2) Ley 28 y 27 1.3 Lib. x Diga 


TOM. XI. 


A 


2 


| 0mMISOS ; porque los 
Tuegóscde «una voluntad: ligada 
Fon JUTamento , parece que sé es- 


| 
p 


1) 
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cessionis speciem porrectae. ut- tiende 4 toda especie de suce- 
debantur. | dl sion, 


Exposicion. Enel caso de este párrafo se obliga la madre á la restitucion del 
fideicomiso ; pero se ha de tener presente que por Derecho Real la legítima de los pa- 
dres y ascendientes son todos los bienes de los descendientes, excepto la tercera par- 
te, á la qual no le pueden imponer gravamen ni condicion; porque han de percibir 
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integras las dos terceras partes , como expresa la ley de Toro (1), 


24 Mando filiae meae, 
pro salute sollicitus ipsius , ut 
quoad liberos tollat , testa- 
mentum non faciat. Ita enim 
poterit sine periculo vivere, Fi- 
deicomissartam hereditatem so- 
rori coheredi non viderí  re- 
lictam apparuit : quod non 
de pecunta sua testari : sed, 
obtentu consiliz , derogare ju- 
ri , testamentum  fieri proht- 
bendo , voluis, | 


24 Expreso el testador en 
esta forma : Mando á mi hija cui- 
dar de su salud , y que no haga 


testamento mientras tenga hijos; 


porque así podrá vivir sin riesgo. 


Pareció que no dexaba á la herma- 
na coheredera la herencia por fi- 
deicomiso , sino que con el pre- 
texto de consejo quiso prohibirle 
que dispuslese de sus bienes , de- 
rogando las disposiciones de De- 
recho en este particular. 


Exposicion. La palabra mando que se expresa en este párrafo, se convierte en 
simple consejo ; porque el padre la expresó en beneficio de la hija ; por lo qual puedé 


hacer testamento en vida de sus hijos, 


25 Rogo filia , bona tua 
quandoque distribuas  liberis 
tuis , ut quisque de te merue- 
vit. Videtur omnibus liberts, 
etsíi non aequaliter promerue- 
rint , fidercommissum relictum: 
quibus matris electione ces- 
sante , sufficiet , sí non ojfen- 
derint. Eos autem , quos ma- 
ter elegerit ,:fore potiores , si 
soli promeruissent , existima- 
vi. Quod si neminem. elegerit, 
eos solos non admitti., qui of 
fenderunt. | 


25 Hija, te ruego que en al. 
gun tiempo repartas tus bienes 
entre tus hijos , segun sus méri- 
tos. Aparece que á todos los sier- 
VOS dexó fideicomiso , 2UNQUE no 
lo mereciesen igualmente ; y que 
no eligiendo la madre , bastará 
que no la hayan ofendido; y los 
que eligió la madre, juzgué que 
tendrian mejor derecho si solo 
ellos fuesen beneméritos ; pero si 
no hubiese elegido á ninguno, 
solo dexarán de ser admitidos 
los que ofendiéron. 


Exposicion, Si muriese la madre sin usar de la facultad de elegir, que le conce-= 
dió el testador , corresponde el fideicomiso á los hijos beneméritos , y solo serán €x- 
cluidos los indignos , como expresa este párrafo, 

a 


(1) Ley 6 de Toro, 


del Digesto. 77 


26 Donationis . praedio- 
rum epistolam , ignorante .fi- 
lio , mater in aede sacra 
verbis fideicommissi non sub- 
nixam deposuit , eb litteras 
sales ad acdituum misit ; Ins- 
trumentum  voluntatis  meae 
ost mortem meam fallo meo 
tradi volo. Cum. pluribus he- 


redibus intestato diem  suum 


obissec .,  imtellegi fideicom- 
missum filio  relictum  res- 
pondi. . Non enim. quaer: 
oportet ,. cum quo de su- 
premis quis loquatur , sed 
in quem  voluntatis  intentio 
dirigatur. | | 


26 - La madre depositó en 
un edificio sagrado , ignorándolo 
el hijo, una carta de donacion de 


predios, én la queno había ex- 


presiones de fideicomiso , y es- 
cribió al que la guardaba en es- 
tos términos : Quiero se dé 4 mi 
hijo despues de mi muerte el ins- 
trumento de mi disposicion. Ha- 
biendo muerto sin hacer testa- 
mento , y dexado muchos here- 
deros ; respondí, que se entendía 
que dexó á su hijo fideicomiso; 
porqúe no es del caso preguntar 


- con quién habló de su última vo- 


luntad , sino á quién se dirige la 
intencion. ER 


Exposicion. En el caso de este párrafo se verifica fideicomiso segun resulta de 


la voluntad del testador, 


27  Libertis praedium re- 


liguit , ac petit, ne 1d alie- 
narent , utque in familia  li- 
bertorum retinerent. $1, ex- 
cepto uno, cactert partes suas 


vendiderint : quí mon vendi- 


dit , cacterorum partes , qui- 


bus non dedit alienand: volun- 


tatemn >, INPEegras peter. Eos 


enim ad fideicommissum vide-= 


tur imuitasse , qui judicio parue- 
runt. Alioquin perabsurdum 
erít, vice mutua petitionem in- 
duci : scilicet ut ab altero par- 
tem alienatam quis petat , cum 
partem suam alienando perdi- 
derit. Sed hoc ita procedere po- 
test,si pariter alienaverint.Cae- 
terum , prout quisque prior alie- 
naverit , partem posterioribus 


27 Dexó el testador un pre- 
dio á los libertos , y mandó que 
no lo enagenasen, y lo cónservasen 
en la familia de los libertos : si 
solo uno hubiese conservado su 
parte , este que no la vendió pe- 
dirá integramente las partes de 


los demás 4 aquellos á quien pro- 


hibio la enagenacion ; porque pa- 
rece que llamo al fideicomiso 4 los 


que obedeciéron su disposicion: 


de lo contrario sería muy fuera 
de propósito introducir la mutua 


peticion , esto es , que pueda pe- 
dir uno al otro la parte -Enagena-" 
da , habiendo perdido la suya ena=. 


genandola : esto puede tener lu- 


gar sí todos la hubiesen enagenas. 


do á un mismo tiempo ; pero si 
no. segun cada uno la enagenase, 
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non facier. Qui vero: tardius 
vendidit, el quí non vendidit , in 
superiorum partibus fecisse par» 
sem intellegitur. At sinemo ven: 
diderit , et novissimus sine libe- 
ris vita decesserit, fidercommis- 
si petitio non Supererte. 


no hará parte 4 log que enagena- 
sen despues ; pero el último que 


vendió se entiende que hizo par- 
te. en las de los primeros al que 
no vendió; y si ninguno vendie- 
se, y el último muriese sin hijos, 
no hay peticion de fideicomiso. 


Exposicion. Segun se propone en este párrafo el liberto que observó la voluntad 
del difunto adquirirá el fideicomiso ; porque se le acrece la parte que perdiéron los 
demás, por haber contravenido á lo que previno el testador. 


28 Cum inter liberstos ad 
praedi legatum hiberta quoque 
fuisset admissa: quod patro- 
nus petiit , ut de nomine fami- 
liae non exiret , heredem li- 
bertae filium partem praedii, 
quam mater accepit , retinere 
VISUM ESE, 


28 Habiendo sido admitida 
tambien la liberta entre los liber- 
tos al legado del predio ; porque. 
pidió el patrono que no saliese de 


la familia , pareció que el hijo he- 


redero de la liberta retiene la 
parte del predio que recibió la 
madre, 


Exposicion. Así como la libertad se comprehende entre los libertos (1), y le cor= 
responde parte del predio legado, la puede retener el hijo como heredero de su ma- 
dre , y liberto del testador en algunas cosas (2) , aunque haya nacido despues que 


su madre adquirió la libertad. 


20 Coma existimaret $e 
solam consobrinam suam bona 
perventura : codicillis. ad eam 
factis , pluribus Aideicommissa 


reliquerat. Jure successionis ad. 
duos ejusdem gradus posses-. 


si0ne devoluta, rationibus aequi- 


Lats , eb pe petui edicti exc 
plo, pro parte dimidia mulie- 
rem relevandam respondi : sed 
libertares ab ea “praestandas, 
quas intercidere damni causa, 


durum videbatur. | E 


29 Juzgando el ud que 
la prima sola heredaría sus bie- 
nes , dexó fideicomisos á muchos 
en Í8 codicilos dirigidos á ella: 
por derecho de sucesion se dió 
la posesion á dos de un mismo 
grado. Respondí, movido de equi- 
dad, y consigui ¡ente al edicto per, 
petuo , que se ha de relevar á la 
muger en la mitad ; pero que ha 
de dar las libertades ; porque no 
parecía justo que se dexasen de 
dar. 


EXPOSICION, : A En el. caso de arte párrafo el coheredero de la Gi se hace res- 
ponsable á la parte de fideicomisos , mandas y legados contenidos en El codicilo. y Xo 


cepto las: a: dudaba estas ho admiten division. 


22 (1) Ley -Libertit19 2 Dig, de Regl jur. yy Ley 4 tity'7 lib, 6 Codo. 


.) AA : ¿A ,. 


del Digesto. 


30 Pater, quí filio se- 
missem dederat , et sororibus 
ejus impuberibus quadrantes, 
quibus fratrem tutorem dedit, 
ita fuerat locutus : Fill con- 
temtus eris pro tuo semisse 
'aureis ducentis : eb vos fr 
liae , pro .vestris quadranti- 
bus , centenis  aureis. Vice 
mutua liberis fideicommissumn 
hereditatis .reliquisse non vi- 
debatur , sed  aestimationem 
(us a parentibus frugi fieri 
soles ) patrimonii sui. fecis- 
se: nec idcirco fratrem. ju- 
dicio tutelae bonac fidez ratio- 
nes quandoque  praescriptione 
demonstratae quantitatis ex- 
clusurum. : 
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30 El padre que había da- 


do la mitad de la herencia al hi- 
jo , y á sus hermanas impúberas 
la otra mitad, dándolas por tutor 
á su hermano, dixo así: Hijo, 
te cContentarás con doscientos 
sueldos por tu mitad 5 y VOSO- 
tras, hijas, con ciento por vuestras 
quatro partes. No parecía que ha= 
bía dexado 4 sus hijos mutuamen- 
te el fideicomiso de la herencia, 
sino que (como suelen hacer los 
padres ) hizo estimacion del pa- 
trimonio y de los frutos; y por 
esto el hermano no estará exénto 
de dar las cuentas en el juicio de 
buena fe de la tutela , por la ex- 
presion de la cantidad que no se 
hizo constar. | 


_. Exposicion. Segun se propone en este párrafo no se verifica fideicomiso, solo se 
entiende que el padre quiso hacer una regulacion de su patrimonio , COMO se expresa 


en él. 


31 Titio fratri suo Mae- 
vius hereditatem Seit, a quo he- 
res institutus erat ,: post mor- 
tem suam Testituero FOSALus,Co- 
dem Titio herede scripto , petit, 
ut moriens Titius tam suam, 
quam Scit hereditatem Sempro- 
nio restivuercr.Cum ex fructibus 
medio tempore perceptis, fidet- 
commissi: debitam quantitatem 


Ditius percepisset + aerís alient 


loco , non esse deducendum fidet- 


commissum , respondi: quoniam- 


ratione compensattonis percepis- 
se debitum videbatur. Plane sí 
ea lego Macvius Titium heredem 
instituat, ne fideicommissum ex 
testamento Ses retineat , Falot 


31  Mevio instituyó por he- 
redero 4 su hermano Ticio , y le 
rogó que quando muriese resti- 
tuyese 4 Sempronio la herencia 
que le dexaba, y la que le dexó 
Seyo : de los frutos de este medio 
tiempo percibió otra tanta canti: 
dad como por el fideicomiso: Res- 
pondí, que nose ha de deducir el 
fideicomiso como deuda; porque 
por razon dé la compensacion pa- 
recía que se había hecho pago. Si 
Mevio instituyó á Ticio por here- 
dero con la condicion de que no 
retenga el fideicomiso por el testa- 
mento de Seyo , satisface la quar- 
ta Falcidia con la compensacion, 
y evita la injusticia ; pero obra- 


SO 


diam. compensatiom''sufficere, 
sed iniquitate occurrere pruden- 
sius autem fecerit , sí. ex testa- 
mento fratris hereditatem repu- 
diaverit > Cb ¿ntestatl possessio- 
nen acceper iz:nec videbitur dolo 
fecisse,cum fraudem excluserit. 


¿+ ExPosIcIoN; 
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rá-mas conforme 4 Derecho si re- 

udiase la herencia qué le corres- 
ponde porel testamento de «su 
hermano , y recibiese la posesion 
ab intestato , para que.no parez- 
ca que lo. hizo con dolo , ni.se 
verifica fraude. 


En el caso de este párrafo expresa el Jurisconsulto lo que debe exe- 


cutar el fideicomisario para evadirse del gravamen que le.impuso el hermano, 


A te peto marito , si 
quid: liberorum habutres , 31125 


pracdia eenquaa: vel sí non. 


habueris o; guis >, sive —meis 
Sropingais aut etiam liber- 
sis mostris.- Non esse datam 
electionem:, sed: ordinem scripi 
turae factum substitutioni res- 
ponda. pi: 1 


EXPOSICION. 


.32 Expresó la muger en su 
testamento en esta forma : Te pi- 
do, marido, que si tuvieses hijos, 
les EE 10% predios ; y si no los 
tuvieses , á tus parientes, ó 4 los 
mios', O $ nuestros libertos. Res- 
pondí, que no'se da eleccion, sino 
que hubo substitución por el ór- 
den de la escritura. > | 


En el caso de este párrafo debe el marido observar en la restitucion 


de lós predios que le dexó su muger, el órden que od ES esta fué su volun- 


tad, y no se puede apartar de ella. - ' 


0:83. Vicos civitati, redeos 


y 17 v1f 


testator dns corum signi a 
turum, eb certaímimis Jormamn, 
quam OS singulis annis 
voluit, alía seriptura se decla- 
atun -promisit , ac postea 
morte Pracventus mon fecit.. 


- Exposicion. 


celebrase todos los años , 


33 El testador dexó por fidei- 
comiso 4 la ciudad unos. predios 
que. tenian límites propios : se de- 
terminó que se le debian , AUNQUE 
el testador prometid en otra es- 
critura señalarlos > y declarar la 
forma de la delas Que quiso, se 


aunque: 
despues no lo hizo por haberle 


sobrevenido la muerte. 


El legado que expresa este párrafo es válido , aunque el testador no 


expresase lo que dixo en su testamento que había de declarar despues; porque perfec- 
cionó el testámento conforme 4 Derecho ; y se presume que no quiso declarar lo que 


dixo en él, Li pudo:; y no lo hizo. 


IDEM lib. 9 Responsorm, 


“Lex LXX VI. DE s0- 


Ley LXXVIIL. >El que 


Zidum Adeicommissum. frustra pedía inútilmente todo el fideico- 


petebar, hicrede Falcidiam ob» 


miso , oponiéndole el heredero la 


del Digesto. 


-8Y 


Jiciente , sí partem' interim sol-  quarta Falcidia , quería que se le 
v1 sibt desideraverit , seque. pagase interinamente la parte , y 


acceperit , in eam moram pas- 


SUS intellegitur. 


no se le dió , se entiende que hu- 
bo morosidad respecto de ella, 


Exposicion. Se dice que el heredero incurrió en mora en el caso de esta ley; 
porque debió entregar el fideicomiso en los términos que lo pidió el fideicomisario, 
esto es , sacando la quarta Falcidia ; y por consiguiente se obligó á las usuras y á 


los frutos, 


1 Cum, post mortem emp- 
soris venditionem  praediorum 
reipublicae optíimus maximus- 
que Princeps noster Severus. Au- 
gustus rescindi , heredibus pre- 
tio restituto , jussisset : de pecu- 
mia legatario,cui praedium emp- 
sor ex ea possessione legaverat, 
conjectura voluntatis y pro mo- 
do aestimationis, partem sol- 
vendam esse, respondi. 


1 Habiendo mandado nues. 
tro Augusto Emperador Severo, 
despues de la muerte del compra= 
dor , que se anulase la venta de 
los predios de la república , se 
devolvió el precio de ellos 4 sus 
herederos : respondí , que de su 
importe se había de pagar al lega- 
tario lo que valía el predio que 
le legó el comprador de los que 
había comprado. 


Exposicion. En el caso de este párrafo debe el heredero entregar al legatario la 


cantidad que percibió por el fundo legado; 


to, y 4 la razon de equidad. 


2 Etiam respublica fidet- 
commissi post moram , usuras 
praestare cogitur:sed damnum, 
Sí quod ex eare fuerit Secutum, 
ab his sarciendum erit , qui post 
dictam  sententiam judicatum 
solvere supersederunt. Nec aliud 
servabitur in litis sumptibus, si 
ratio litigandi non fuit. Igna- 
viam etením praetendentes au- 
diri non oportere : quod in tu- 
toribus quoque probatur. 


EXPOSICION. 


3 Pracdum  pater- de 


Si alguno dexó por heredera á la re 
sus bienes fuese moroso en entregar el fideicomiso, se obli 
ras , Y le.competerá la repeticion contra el administrador : 
to los pupilos y menores, si sus tutores Ó curadores ho en 
y legados quando debian , como expresa este párrafo, 


y así es conforme á la voluntad del difun. 


2 Tambien debe pagar la re- 
pública usuras si fué morosa en 
entregar el fideicomiso ; pero el 
daño (si por esto se siguió alguno.) 
lo han de satisfacer los que fuéron 
morosos en pagar lo que mandó 
el Juez por su sentencia. Lo mis- 
mo se ha de observar respecto los 
gastos del pleyto ; porque no han 
de ser oidos los morosos : en 


LA 
quanto 4 Jos. tutores se dice lo 
mismo, 


pública, y el administrador de 
gará la república á las usu- 
lo mismo se dice respec= 
tregasen los fideicomisos 


3 «El ps prohibió por pa- 


BS 


EE 


A a 
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familia «Jiberorum  alienar, 
werbis  fideicommisst  prohí- 
buit-  Supremus ex liberis, | 
qui. fidercommissum  petere 


potuis non  idcirco. minus 
actionem. ¿in 
liguisse  vISus est , quod 
heredem  extraneum sine  Ji- 
beris decedens habute. 


bonis :Suis  re- >. 


labras de fideicomiso que el pre- 
dio saliese de la familia: el último 
de los descendientes,que pudo pe- 
dir el fideicomiso ,no parecerá que 
por haber muerto sin descendien- 
tes dexo detransferir conlos demás 
biénes de $u herencia á los herede- 
ros extraños la accion que le com- 
petía para pedir el fideicomiso. 


« Exposicion. Segun se propone en este párrafo el último que murió de la familia 
del testador, pudo repetir el predio, que los demás de la familia enagenáron á los ex-. 
traños contra lo mandado por el testador, y á su heredero extraño le transfirió la 
misma accion que le competía; porque como se supone que al tiempo de su muerte 
no había ninguno de la familia, pudo disponer libremente del predio , y transferirle á 
su heredero el derecho que le competía á él para revocar la enagenacion del predio, 


que los demás anteriores suyos habian hecho contra lo prevenido por el testador, 


4 Si creditor ab.eo, qui tes- 
tamentum fecit , domum accep- 


¿tam jure pianoris vendidit: con- 
traem piorem fideicommissi cau- 


sa, tametsí voluntatem defuncti 
21082 ¿gHOrAVIL , nihil decernetur. 


4 Si el acreedor vendió la 
casa que el testador le dió en pren- 
da por causa del fideicomiso , no 
se dará accion contra el compra- 
dor, aunque no ignorase la vo- 


-luntad del testador. 


Exposicion. Los acreedores pueden vender lo que tienen en prenda de sus dona 
dores precediendo las formalidades que el Derecho previene (1); por lo qual al fidei- 
comisario no le compete accion alguna contra el comprador , como expresa este pár- 
trafo ; Ese pi a al heredero el importe de la casa vendida, 


ÍDEM lib, 11 Responsorum, 


e LXXIX. ei Jider 
commissa moriens Jibertis vi- 
ri- debuit, eorumdem  prae- 
diorum suis quoque Jlibertis 
fructum. reliquit :  juris 1g- 
noratione -lapsi , qui petere 


praedia' ex mariti testamen- 
to debnerunt , secundum' fidei= 


cominissum inter caeteros Jon- 
go tempore. perceperunt. Non 
ideo poremptam videri: peritio- 
men prioris fideicomnisst cons- 
DA : : 


AAA 


q 199) Ley 9 tit. 2.3 lib, 8 Codo 


Ley LXXIX. La muger 
dexó tambien :4 sus libertos los 
frutos de los predios , que «para. 
quando murjese se habian dexaz, 
do por fideicomiso á los libertos. 
de su marido: los que en virtud: 
del fideicomiso: debiéron pedir 
los predios por el testamento del 
marido, los adquiriéron con otros: 


por largo- tiempo : es constante 


que por esto no se perdió el de- 
recho de pedir por el primer ha 


-«deicomiso, 


A Ra 


- del Digesto. e :83 


«Exposicion, El error de Derecho no perjudica para la adquisicion: de-lo'que á ca= 

_da uno corresponde , como se-ha dicho en su lugar (1) ; por lo qual los libertos del mA- 

rido pueden pedir en el caso de esta ley lo que se les mandó restituiren el testamento, 
Inem lib, 7 Definitionum, . 


Lex LXXX. Legatum 1ta Ley LXXX. > Doral legado 


dominium- rei Jegatarii fa- 
cit, ut hereditas heredis res 


singulas. Quod cd pertinet, 


ut si pure res relicta sit, 
et legatarius non repudiavit 
defuncti  voluntatem : recta 
via dominium , quod  here- 
ditatis fuit, ad legatarium 
transeat , numguam  factum 
heredis, > » | 


pasa al legatario el dominio de la 
cosa legada , así como por la he- 
rencla pasa al heredero el de las 
cosas hereditarias ¿ de modo que 
si la cosa se lego sin condicion, y 
el legatario no repudiase:el lega- 
do , el dominio que estaba en la 
herencia, pasa directamente al le- 
gatario sin hecho alguno del he- 
redero, Ñ 


Exposicion. El legatario adquiere el dominio de la cosa legada , así como el he 
redero adquiere el de los bienes pertenecientes á la herencia sin hecho alguno del he-= 


redero , como expresa esta ley, 


PAuLus lib, 9 Ouaestionum, 


Lex LXXXI, Si quis, 
testamento facto , a  flis 
suis , quos heredes instituis- 
set , fideicommissa  reliquis- 
set , non ut a ldegitimis he- 
redibus , sed ut a scriptis, 
et testamentum  aliquo  ca- 
su irritum factum. sit:  fi- 
ii ab intestato venientes fi- 
descommissa. ex testamento 
praestare compell: non pos- 
sunt. 


Ley LXXXT, Si alguno 
habiendo hecho testamento man- 
dase á sus hijos (4 quienes había 
instituido herederos ) que restitu- 
yesen alguna cosa por fideicomi- 
so, no coma á herederos legíti- 
mos , sino como nombrados en 
el testamento , y por algun acon- 
tecimiento se anulase él testamen- 
to , los hijos que suceden ab ¿7- 
testato no pueden ser compeli- 
dos á entregar el fideicomiso. 


Exposicion. En el caso de esta ley se dice ,:que no son válidos los legados ni los 
fideicomisos contenidos en el testamento; porque la voluntad del testador fué que 


subsistiesen si heredaban por el testamento. 


» , . > 
IDEM lib. 10 Quaestionum, 


Lex ¡ EXXXIr. 


Debitor 


. Concuerda cop el S, 14 tit, 20 lib, 2 Instit, 


Ley LXXXIT. El deudor 


decem legamit creditori , quae legó al acreedor diez que le debía 


; TOM, XI. 


(D) Ley 7 y 8 sit. 6 lib. 22 Dig, 
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el post annum sub pignore de- 
bebat. Non (ut quidam putant) 
medil temporis tantum commo- 


dum ex testamento debetur, 
sed tota decem  peti possunt: 
mec tollitur petitio , sí interim 
annus supervenerit :nam sui 
cit,quod utiliter dies cessit.Quod 
SI VIVO testatore annus superve- 
niat : dicendum ertt ,inutile effici 
legatum, quanquam constiterte 
ab imitio, $1c.et in dote praclega- 
ta responsum est, totam cam ex 
testamento petí posse : alioquin, 
secundum illam sententiam , sí 
interusurium tantum est in le- 
gato, quid. dicemus , si fun- 
dus legatus sit ex die debi- 
tus ? nam nec pecunia  pe- 
Ei potest., quae non est lega- 
ta: nec pars fundi facile inve- 
miretur , quae possit pro com- 
modo pett, | 


baxo de prenda despues de pasa- 
do un año: no se deben, como 
juzgan algunos , las utilidades del 


«medio tiempo en virtud del tes- 


tamento.; porque se pueden pedir 
los diez: ni se extingue la peti- 
cion si entretanto se. cumple el 
año ; porque basta que llegue el 
dia en el qual se puede pedir 
útilmente ; pero si viviendo el 
testador pasase el año, se dirá 
que el legado es inútil , aunque 
al principio haya sido válido: así 


como en el prelegado de la dote 


se respondió , que se podía pedir 
por el testamento : ¿qué se dirá, 
segun sentencia de que por el le- 
vado solo se deben las usuras del 
medio tiempo , si el fundo lega- 
do se debe despues de cierto dia? 
porque ni se puede pedir la can» 
tidad que no se legó , ni parte al- 
guna del fundo por las utilidades, 


Exposicion. - En esta ley se supone que el testador legó al legatario los diez que 
le debía ; por lo qual se ha de decir que el legado es de esta cantidad, y 'no de las 
usuras correspondientes á este medio tiempo , como opinaban algunos Jurisconsultos 
contra el sentir de Paulo; por lo qual si el testador muriese antes del tiempo en que 
estaba obligado á pagar, el heredero deberá entregarle inmediatamente la cantidad 
legada ; y esta es la utilidad que resulta de este legado, 


1 Si primo et secundo et 
tertio heredibus inmstitutis , Sic 
legata dentur : Sí mihi primus 
heres non erit, secundus Titio 
decem dato : sí secundus mihi he- 
res non erit, primus Sejo fun- 
dum Tusculanum dato: utris- 
que omittentibus hereditatem, 
primo et secundo , quaerebatur, 
substitutl , quos eis dederat, 
an , et qui legata praestare 


1 Si despues de instituidos 
los herederos , al primero, segun- 
do y tercero se legase así: Si el 
primero no fuese mi heredero, el 
segundo dé diez á Ticio: si el 
segundo no lo fuese , dé el prime- 
ro á Seyo el fundo Tusculano ; y 
los dos renunciasen la herencia, 
se pregunta sí los substitutos que 
les había dado deberán entregar 
los legados respectivos 4 cada 


del Digesto. 85 


debeant. Ab utroque substitu- 
ÉO legata debentur. 


uno de los herederos , 4 los qua- 
les substituyó el testador. 


Exposicion, Enel caso de este párrafo Jos substitutos están obligados á la paga 
de los legados, del mismo modo que los primeros a quienes gravó el testador; porque 
aquellos se subrogan en lugar de estos con los: mismos gravámenes y cargas, como 


ya se ha dicho (1): 


2 Servo alieno posse rem 
domini legari Valens scribit: 
item id, quod domino ejus pu- 
re debetur. Cum enim servo 
alieno aliquid in testamento da- 
mus , domini persona ad hoc 
zantúm inspicitur , ut sit cum 
eo testamenti factio: caeterum 
ex persona servi constitit lega- 
tum: er ideo rectissime Julia- 


mus definit, id demum servo 


alieno legari posse , quod 1pse 
liber factus capere posset. Ca: 
lumniosa est ením illa adnota- 
tio, posse legari servo, et quam- 
diu serviat: nam et hoc legatum 
ex persona servi vires acciptt: 
alioquin et illud adnotaremus, 


“esse quosdam servos , qui licet 


libertatem consequi mon possint, 


aattamen legatum et hereditatem 


possunt adquirere domino. Ex 
¿llo ¡gitur praecepto , quod dici- 
mus , Servi imspici personam in 
testamentis, dictum est servo he- 
reditario legari posse. Ira non 
mirum, si res domini, et quod 
el debetur , servo ejus pure le- 
gari possit: quamouis domino 
ejus non possent haec usiliter 
legars. 


.2 — Dice Valente , que se 
puede legar: al siervo ageno 
lo que es de su señor, y lo 
que se debe á su señor sin 
condicion ; porque quando al 
siervo ageno damos alguna co- 
sa en el testamento, solo se 
mira á si el señor puede adqui- 
rir del: testador por testamento; 
pero el legado vale respecto del 
siervo ; y por esto dice bien Ju- 
liano , que se puede legar al sier- 
vo ageno lo que si fuera libre po- 
dría recibir él mismo: y la nota 
de que se puede legar al siervo 
mientras lo es , es calumniosa; 
porque el legado recibe tambien 
su subsistencia de la persona del 
siervo : de otra suerte diríamos 
tambien, que había algunos sier- 
vos , que aunque no pueden ad- 
quirir la libertad, pueden no obs- 
tante adquirir el legado y la heren- 
cia; pues por la regla que decimos, 
que en los testamentos se consi- 
dera la persona de los siervos, 
está dicho que se puede legar al 
siervo hereditario : y no es de 
extrañar que se pueda legar sin 
condicion alguna al siervo , la que 
está en el dominio de su señor. 


Exposicion. El legado que expresa este párrafo es válido ; porque si al tiempo que 


(1) Le) 77 $. 15 de este tir, 
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se debiese entregar”, era ya libre el siervo , lo adquiría para sí como persona Capaz 


de tener patrimonio, 


Ioem lib. 11 Quaestionum, 


Tex LXXXIT, —Latínus 
Largus: Proxime ex facto ín- 
cidigt species talis: Ltberti- 
mus patronum ex semisse he- 
redem  instituit , et. filiam 
suam ex alio semisse , fidel 
commisit  filiae , ut  quibus- 
dam. ancillis patron  resti- 
tueret , cum hae  manumis- 
sac essent; et, sí eadem fi 
lia heres non esset , substi- 
tuit el easdem ancillas. Quo- 
niam filia non voluit heres 
existere , ancillae jussu  do- 
mint, id est, patron, adie- 
runt defuncti hereditatem : post 
aliguantum temporis ab eo ma- 
numissae quaerebant , an fidet- 
commissum petere ab codem pa- 
trono possint, Rogo ergo , quid 
de hoc existimes ,rescribas. Res: 
pondi , nec repetitum vider? 1 
hunc casum fideicommissum: sed 
alterutrum datum , vel fider 
commissum , vel ipsam hered:- 
tatem: meliús autem dici, in 
eumdem casum substitutas vi 
derí , in quem casum fideicom- 
missum meruerunt : et ideo ad 
substitutionem eas vocarí. Cum 
enim servo alieno fideiconmis- 
sum ab uno ex heredibus sub 
conditione libertatis fuerit da- 
tum , 1demque servus el heredi 
substituatur : licet pure substt- 
tutio facta sit, tamen sub ea- 
dem conditione substitui vide- 


Ley LXXXITIT, Latino 
Largo propone esta especie sobre 
un kecho que acaba de ocurrir. 
El libertino instituyó al patrono 
por heredero de la mitad de sus 
bienes , y 4 su hija de la otra mi- 
tad , y mando á su hija que resti- 
tuyese á algunas siervas del patro- 
no quando fuesen manumitidas; 
y sino fuese heredera, le nombró 
por substitutas á las mismas sier- 
vas: no queriendo la hija adir la 
herencia , las sieryas por manda- 
do del señor , esto es , del patro- 
no, adiéron la herencia del difun- 
to, y despues de algun tiempo 
fuéron manumitidas : pregunto 
¿podrán pedir 4 su mismo patro- 
noel fideicomiso ? Te su plico me 
respondas quál es tu dictamen so- 
bre esto, Respondí, que en este 


Caso no parece que se repitió el 


fideicomiso , Sino que se dió una 
ú otra cosa , el fideicomiso ¿4 la 
herencia; pero se dirá que mas 
bien parece haberlas substituido 
en el caso en el qual habian de ad- 
quirir fideicomiso,por lo qual fié- 
ron llamadas 4 la substitucion; 
porque quando á uno de los here- 
deros se le mandó que diese un 
fideicomiso al siervo ageno baxo 
la condicion de la libertad , y el 
mismo siervo se substituye al 
mismo heredero , aunque la subs- 
titucion haya sido sin condicion, 
con todo parece substituido con 


1 


2 odel Digesto, 37 


la misma: condicion:baxo-la qual 
se le dexó el fideicomiso. 


tur, sub qua fideicommissum 
Mmorutt. ¡ 
_Exposticion. En el caso que refiere esta ley , se entiende que se repitió el fideico-" 

miso por la razon que expresa ; pero la duda que en ella se propone, no tiene Ingaf 


por Derecho Real; pues como repetidas veces se ha dicho, no se puede imponer gra- 
vamen á la legítima de los hijos ,y esta es todos los bienes del padre , excepto el quinto. 


Inem lib. 21 Quaestionum. 


_ Lex LXXXIV. - Si quis. 
servo suo fideicommissum li 
bertatem reliquit ¿eb aliud quid 


adscripsit :  quidam dicunt, 


quia placebat , ab herede ¿um. 
manumitti debere, futurum es- 
se, ut non admittatur ad fi- 
deicommissum. Sed hoc ¿nt-, 
quum est: in hujusmod: enim 
persona utriusque quodammo- 


do dies cessit , et libertatis, 
et pecuniae petendae : adeo ut. 
putem , si mora fiat praes- 


tandae Jlibertati , etiam fi 


deicommisso moram videri fac 
tam , eb usurarum onus ac- 
cedere: nam et caetera , quae 
medio tempore adquisit  do- 
mino , dum moratur  praes- 


tare libertatem , cidem res- 
titul oportere , rectissime vYes-. 


ponsum est. j ; 


Ley LXXXIV. Si alguno - 
dexó á su siervo la libertad por 
fideicomiso , y expresó alguna 
otra cosa , dicen algunos , que 
porque se determinó que lo debía” 
manumitir el heredero , no ha de 
ser admitido al fideicomiso ; pero. 
esto es contra Derecho; porque 
en: personas semejantes de algun 
modo llega el dia de uno y otro, 
el de la libertad, y el de pedir 
el dinero , en tanto grado , que 
juzgo , que si fué moroso en dar- 
le la libertad , tambien parece que 
hay morosidad en dar el fideico- 
miso , y se añadirá la obligacion 
de dar las usuras ; porque lo de- 


y Y o =eJA h . 
más que adquirió en este medio 


. 0104) : mo 
tiempo , lo adquirió para el señor 


desde que fué moroso en' darle 
«la libertad : y se respondió , que 
== se debía restituir. | 


ExrosicioN.. La opinion de:los que decian, que en el caso-de esta ley adquiría el 
siervo la libertad y el legado desde el dia que el heredero adía la herencia , preva- 
leció contra los que decian lo contrario; y así es: mas conforme á equidad y á la vo- 


luntad del testador. 


Inem lib, 4 Responsorum,' 


“Lex LXXXV.  Credito- 


rem , cut res  pignoris jure 


obligata:a-debitore legata: es- 
set , non. prohiberipecuniam 
creditam  petere , si. voluntas 
testatoris. compensare volentis 


» Concuerda con la ley 16 tit..9 Part. 6. 


«Ley LXXXV. El acreedor 
2. quien el. deudor legó .la cosa 
obligada por la deuda, puede pe- 
dir:el dinero. que se le debe , SÍ 
no,se manifestase evidentemente 
que- el testador quiso que se 


38 Libro XXX1 Título 1 


evidenter non ostenderetur. compensase la deuda. 


ExpPosiciON. En el caso de esta ley ha de justificar el heredero que el testador 
quiso compensar la deuda con el legado , si quiere excusarse de pagar la cantidad 
que legó el testador á su acreedor , como se expresa en ella y en su concordante de 


Partida. ? pa 
Dem lib. 13 Responsorum. e 


Lex LXXXVI  Gajus Se- Ley LXXXVI. Expresó 
Jus pronepos meus heres mi- el testador en su testamento: Ga- 
hi esto ex semisse bonorum  yoSeyo mi biznieto sea mi here- 
meorum , excepta domu mea,  dero de la mitad de mis bienes, 
er paterna , in quibus ha- excepto mi casa, y la de mi pa- 
bito , cum omnibus , quae .dre,en las que habito , con todas 
¿bz sunt , quae omnia scias las cosas que hay en ellas ; todo 
W ad portionem hereditatis , quam lo qual has de saber que no per- 
h ; ¿bi dedí , non pertinere. Quae-  teneceá la parte de herencia que 
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M | ro , cum sit in his domi- te dexé. Pregunto ¿estando en 
“y bus argentum , nomina de- estas casas la plata, los vales de 
' | bitorum , supellex , mancipia, los acreedores , y lo que se com- 


| an haec omma , quae illic ín-  prehende baxo la palabra supel: 
, vemuntur , ad alios , heredes lex, y los siervos ; porque se ha- 
8 anstitutos debeant  pertínere. lan en ellas , deberán pertenecer a 
di] . . e » > 
dl Paulus respondi , nomina de- los de otros herederos instituidos? 
| bitorum non contimerí , sed Paulo responde, que los vales de 
| omnium esse communia in cae- las deudas no se comprehenden, y 
teris vero nullum pronepotí lo- que son comunes , y que las de- 
cum esse. | más no pertenecen al biznieto. 
Exposiciow. Si el segundo nieto del testador , que instituyó heredero de la mi- 
tad de sus bienes , era el único descendiente que tenía , por Derecho Real de España 
es nulo el testamento ; porque lo debió dexar por heredero universal , y sólo pudo dis- 
poner de la quinta parte de sus bienes ,ó gravarle con el cargo de restitución , como 


se ha dicho repetidas veces: y en el fideicomiso que refiere esta ley , no se compre- 
henderá lo que al testador le debian sus dendores , como se dice en. ellas, 


1 Titius, cum fratris filio: 1 Ticio habiendo legado ú: 
fundos et urbana praedia le- su sobrino los fundos y los pre- 
garet in his et fundum Sejanum dios urbanos, entre estos tambien 
degavit:, quem ipse paterfami- legó el fundo Seyano, que el mis- 
has, quoad viverer yuno quider mo padre de familias (quando vi 
siomine universum' habuit + sed, vía) lo poseía baxo de un mismo 
quo faciliús conductorem invent- nombre; pero para hallar mas fa- 
ret, per duas partes locabar, cilmente arrendatario , lo arren- 
ita ut exqualitatedocí superio- daba dividido en dos partes, de 
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rem. partem., Sejanum superio: 
rem, infertorem auteín parten, 
Sejanum inferiorem' appellaret. 
Quaero, an is fundus totus ad 
fratris filium pertineat. Paulus. 
respondit , si testator: fundunz 
Sejanum uno nomine UNIDO SUM 
possedit, quamois eumdem: divt- 


sis partibus locaveral y, UNÍVEN= 


sum eum ex causa fidercommisst 


praestarioportere: misi s1heres, ' 
de qua parte.testator Senserit,. 


evidenter probavertt. ">" 


89 
modo que segun el terfeno.; la- 
maba á una: parte del fundo Seya- 
no «superior, y 4 la otra Seyano 
inferior. + Pregunto ¿ pertenecerá 
todo este fuñdo:al sobrino? Res- 
ponde Paulo , que si el testador po- 
seyótodo el fundo Seyano baxo de 


un nombre, aunque lo-haya arren- 
dado dividido en partes , convie- 


ne que se le entregue tedo en vir- 
“tud del fideicomiso : 4 no ser que el 
heredero pruebe claramente de 
- «qué parte dispuso el testador. 


c+ Exposicion. En este párrafo se propone otro caso en .el qual se entiende que el 
testador quiso legar todo el fundo que se expresa : á. no ser que su heredero justifi- 


que lo contrario. 


Inem lib. 14 Responsorum. 


: E E A + : 
“Tex LXXXVIL  Titia Se- 
jo cesseram frumentariam com- 
parari voluit post diem trige- 
simum a morte ipsius. Quae- 
ro, cum Stjus , viva testatri- 
ce, tesseram frumentariam ex 
causa lucrativa habere coeptt, 
nec possit , 1d quod habet , pete- 
re: an el actio competat. Pau: 
lus respondit.el, de quo quaeri- 
tur  practium tesserac praes- 
tandum : quontam tale fideicom- 
missum magis in quantitate, 
quam in corpore consistit. 


Ley LXXXVIT. Quiso 
Ticia que se comprase para Se- 
yo una medida de granos trein- 
ta dias despues de su muerte. 
Pregunto , si Seyo tuvo en vi 
da de la testadora esta medi- 
da por causa: lucrativa, no pu- 
diendo pedir lo que ya tiene, 
¿le competerá accion ? Paulo res- 
pondió , que se le ha de dar el 
precio de la medida ; porque es- 
te fideicomiso mas consiste en 
su Importe, que en la misma 
COSA. 


Exposicion. En el caso de esta ley deben los herederos entregar al legatario la 


cantidad que importe la cosa que el testador dixo que se le comprase al levar 
pues aunque este la había adquirido por distinta causa , no se verifica que dh 
ran dos causas lucrativas respecto una. misma cosa y una misma 
el testador mandó que se comprase ; y por consiguiente 


tidad , y no la misma cosa. * 


1  Usuras  fideicommis- 
St, post impletos annos Ui- 
gintiquinque , puellae, ex quo 
mora facta est , deberi. rés- 

TOM. XI. 


ario; 
cur» 


| persona ; porgue 
se entiende que legó la can- 


1 Respondí, que se deben 4 
la menor las usuras del fideico- 
miso , despues de haber cumplido 
los veinte y cinco años desde que 


M 
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pondi.Quamvis':eníne: consti: 
tutum sit, ut minoribus vi: 
gintiquinque  annis. usurae 
omuimodo praestentur.: ta- 
men non pro mora hoc. :ha- 
bendum: est: quam. sufficit 
semel Intervenisse y 'ur perpe- 
tuo debeantur. 101 05 


se verificó-morosidad ;. pues aun- 
que esté: establecido-queá los me- 
nores: de veinte y cinco años se 
den todas las usuras íntegras, esto 
no se ha de tener por morosidad: 
la qual basta que.se haya verifica- 
do una vez, para que se deban 
perpetuamente las. usuras. 


ExrosicioN, El deúdor del menor de veinte y cirico: años se dice que incurre en 
mora solo por no pagar al tiempo que debía , aunque:no haya sido reconvenido , co- 
mo expresa-la ley del Código (1); por lo qual dice este párrafo, que se deben las 
usuras de la cantidad que se le mandó restituir desde el tiempo en que se debió en- 
tregar lo que mandó el testador', hasta que cumplió" los veinte y cinco años ; pero co-= 
mo despues de esta edad cesa el privilegio que gozaba como menor, es necesario que 
reconvenga,á su deudor para que incurra en mora , segun se ha dicho (2): y prece- 
diendo esta interpelación, se le mandará restituir el principal: con “todas las usuras 


respectivas á todo el tiempo desde que debió entregar al menor:lo:que mandó el tes- 
tador , hasta el dia en que se verifique la paga. Sci TÍ7 al 


2. Seja libertis suis fun- 
dum legavit , fideigue corum 
1ta commissic : Fidel” autem 
vestrae , Vere et Sapide , com- 
mitto , ne cum fundum venda- 
t1s : eumque , que ex vobis ul- 
simus decessertt , cum morte- 
tur , restituat Symphoro li- 
berto meo et successori , er Be- 
ryllo er Sapido , quos infra 
manumissi , quive ex his tunc 
supervivent. Quaero, cum. nec 
in prima parte testamenti, 
qua fundum praelegavit , eos 
substituit, in secunda tamen 
adjecerit verbum, qui ultimus 
decesserit : an pars unius de- 
Jfuncti ad alterum pertinerer. 
Paulus respondit , testatricem 
vidert in eo fideicommnisso, de quo 
quaer itur, duos gradus substi- 
tutionis fecisse: unum,ut is, qui 


a Legó Seya 4 sus libertos 
un fundo, y les mandó que lo 


“restituyesen en esta- forma: Os 


ruego. Vero y Sapido , que no 
vendais tal fundo ,. y que el 
último que muera de vosotros, 
lo restituya quando muera á 
Sinforo mi .liberto y Sucesor, 
y 4 Berilo y Sapido, 4 los qua- 
les daré libertad despues , ó 
al que de ellos viva entónces. 
Pregunto , no habiéndolos subs- 
tituido en la primera parte del 
testamento que prelegó el fun- 
do , no obstante que en la 
segunda dixese el' último que 
muera , ¿la parte del que muera 


“pertenecerá al otro? Responde 


Paulo ', que en el caso del f- 
deicomiso presente parece que 
la testadora hizo dos grados 
de substitucion : uno para que 


(1) Le) 3 tit. 41 lib. 2 Cods (2) Ley 32 tit, 1 lib.22 Dig. 
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ex duobus prior morietur, al- “el primero que muriese de los 
seri restitueres :  alterum, ur dos ,'“restituya al otro; y el se- 
movissíimus his restitucret, quos —gundo pra que el último de 
mominatim postea  enumera- estos re tituya á los que nom: 
Ult. - bro despues. sE : 
Expostcrion. En el caso de este párrafo la parte del findo legado que correspon- 
dió al uno de los legatarios , pasa á los demás despues de su muerte; y el último que 
fallezca, lo debe restituir íntegro á los que mandó el. testador ; porque de las palabras 


fidel autem vestrae, dc. se manifiesta que su voluntad fué substituirlos mutuamente. 


Concuerda cow la ley S tit, 4 Part. 5. 


3 Imperator Alexander 3 "El Emperador Alexandro 
An gustus Claudiano Juliano Augusto :á Claudiano Juliano 
Praefecto urbi. Si liquet tibr, — Prefecto de Roma. Si te consta, 
Julianae charissime , aviam amado Juliano, que la abuela ha- 
intervertendae inofficiosi quere- . bía consumido su patrimonio en 
lae , patrimonium  suum  do- las donaciones: hechas al nieto, 
nationibus in mnepotem  factis — por evitar la querella de inoficio- 
exinanisse , ratio deposcit , id so testamento, es conforme á fa- 
quod donatum est, pro dimi- zon que se revoque la donacion 
dia parte revocarz. en la mitad. 

Exposicion. La donacion inoficiosa que el padre hace al hijo, es válida en quan- 
to no perjudica Á la legítima de los demás, y se revoca en lo que es excesiva, como 
expresa este párrafo y.su concordante; pero se ha de tener presente que los padres 


por Derecho Real de España pueden mejorar á sus hijos y nietos , aunque vivan sus 
padres , en el tercio y quinto de sus bienes, como se ha dicho repetidas veces. 


$ 


4 Lucius Titius , cum ha- 4 Lucio Ticio tenía cinco 
beret quinque liberos , untver- hijos , y los emancipó á todos. Á 
sos emancipavit , eb in unum (Gayo Seyo , uno de ellos, le hi- 
filium Gajum Sejum amplis- zo excesivas donaciones , y rete- 
simas facultates donationibus niendo para sí una pequeña parte 
contulig , et modicum, sibi re- de su patrimonio, instituyó por 
siduum servavit , er universos . herederos á su muger y á sus hi; 


; l jos; 
Ziberos cum uxore. scripsit he- y enel mismo testamento prelegó 
redes in eodem testamento duas al dicho Gayo Seyo dos posesio- 
possessiones , quas retinuerat, nes quehabía reservado, y le pidió 

S: - 7 A o / q. F 
cidem Gajo Sejo pt aelegavit, que de los réditos delos predios que 
et ab eo petit , ut ex reditibus  lehabia dado en vida, diese cierta 


praediorum, quae vivus ed do- Cantidad á su hija Mevia, y otro 


naverat , Maeviae filiae tot au- tanto á otro hermano: reconveñni- 


reos daret : item alteri fratri. do por su hermana Mevia , Quiere 
_TOM, XI. Ma 


alios to: conventus a Maevia 
sorore sua legem Falcidiam im- 
plorat : quaero, cum sancilssi- 
mus Imperator , ut supra scrip- 
tum est, contra voluntatem do- 
mantis, ea, quae donata sunt, 


revocari_ pracceperit, an Gajus 


Sejus compellendus sit secundum 
voluntatem patris ex donationi- 
bus fideicommissum praestare 


heredisororis. Paulusrespondit, 


post litteras Imperatoris nostri 
dubitart non oportere , quin in 
hac quoque specie, de qua quae- 
ritur ,subveniendum sit liberis, 
quorum porto , in unum filium 
donationmibus collatís , imuinuta 
est : praesertim cum Imperator 
noster contra voluntatem patris 
subvenerit. In proposita autem 
causa etiam voluntas patris pro 


his, quí fideicommissum petunt, 


intercedit.Sed si Falcidía lex in- 


“tercedit Jideicommissa insolidum 


esse praestanda, propter ímmo- 


e dicarum donationum rationcm. 
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“sacar la querta Falcidia. Pregunto, 
si habiendo determinado nuestro 
Augusto Emperador (como se ha 
dicho arriba) que se revocasen 
contra la voluntad del que donó las 
donaciones que había hecho, se 
le podrá apremiar á Gayo Seyo . 
á que, segun la voluntad del pa- 
dre, entregue al heredero de la 
hermana la donacion contenida 
en el fideicomiso. Paulo respon- 
de , que despues del rescripto del. 
Emperador no se debe dudar, 
que en el caso que se propone se 
ha de socorrerá los nietos , cuyas 
partes se disminuyéron por las 
donaciones hechas al hijo , espe- 
cialmente habiendo sido la resti- 
tución de nuestro Emperador con- 
tra la voluntad del padre. Ade- 
más de que en el caso presente 
la voluntad del testador favorece á 
los que piden el fideicomiso. Pero 
si se deduce la Falcidia , se han de 
dar íntegros los fideicomisos , por 
ser las donaciones excesivas. 


Exposicion. En el caso de este párrafo se reducirá la disposicion del padre 4 lo 
que el Derecho le permita , esto es , segun lo dispuesto por Derecho Real se enten- 
derá mejorado Gayo Seyo en el tercio y quinto de los bienes del padre, y el resta de 
los bienes se dividirá entre todos igualmente , y Gayo Seyo tambien percibirá la par- 


via lo que le mandó el padre, 


“ te que le corresponde por su legítima , con la obligacion de dar á su hermana Me- 


SCAEVOLA lib, 3 Responsorum, 


Lex LXXXVIS. — Lucius 
Titius testamento ita cavit : 91 
quid cuique liberorum  meo- 
rum dedi, aut donavi , aut 
in usum  concessi , aut sibt 
adquistit, aut el ab aliquo 


-datum , qut relictum est : id 


Ley LXXXVIIT. Lucio 
Ticio expresó en su testamen- 
to en esta forma : Si dí algu- 
na cosa á qualquiera de mis hi- 
jos , 6 le doné, ó le concedí 
para su uso, 0 lo adquirió para 
sí, ó le donó otro, ó le lego , lo 
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sibi_ praeccipiat , sumat , ha- 
beat : filii nomine calenda- 
rium  fecerat postea senten- 
tia dicta est , eb placuit id, 
quod sub nomine ipsius fi 
lii im calendario remanserit, 
ei deberi: non etiam id, quod 
exactum in rationes suas pa- 
ter convertisset. Quaero ,- si 
id , quod exegisset pater ex 
_mominibus filiz ante testamen- 
tum factim , iterum post 1es- 
tamentum factum in nomen fi- 
li convertisset , an ad. filium 
secundum sententiam  pertine- 
ret. Respondi, id , quod ex 
eadem causa exactum , in eam- 
dem causam redisset , debert. 


perciba para sí, lo tome, y lo ten- 
ga. En nombre del hijo había to- 
mado razon de las deudas ; y 
despues se pronunció sentencia, y 
se determino, que lo que se encon- 


.tró en la lista baxo el nombre del 
_hijo,se le debía ; pero no lo que 
el padre cobró para anotarlo en 
Sus cuentas. Se preguntó ¿si lo 


que había cobrado el padre de las 
deudas. del hijo antes de haber he- 
cho el testamento , despues de he=-" 


cho lo anotase otra vez en nom- 


bre del hijo , corresponderá á es- 


te por. la sentencia. Respondí, 
que lo que se cobró por una cau- 


sa , se debía volver por la mis- 
ma causa. 


A 


Exposicion. Se observará la disposicion de esta ley en quanto el padre no exce 
da de la facultad que le permite el Derecho; y si excedió, se moderará la voluntad 
del padre, de modo que á los demás hijos les queden salvas sus legítimas , en los 


términos que se ha dicho (1). 


1 Ate peto Titi , fider- 
que tuae committo , uti curam 
condendi  corporis met Susct- 
pias: et pro hoc tot aureos e 
medio praecipito. Quaero , an 
si Lucius Titius minus , quam 
decem aureos , erogaverit , re- 
ligua summa heredibus profi- 
ciat. Respondi, secundum ea, 
quae proponerentur , heredum 
commodo proficere. 


Exposicion. . En el caso de este párrafo la cantidad que sobró de lo 
testador para los gastos de depositar su cuerp 
se expresa en él; pues al que le cometió este encargo , se le e 
no se entiende que el testador le quiso legar el sobrante. 


2 Quae marito heres ex- 


1  Dixo el testador en su tes- 


_famento : Ticio te pido y enco- 


miendo á tu fe que tengas cuida 
do de dar sepultura 4 mi cuerpo; 
y por esto recibirás con anticipa- 
cion tantos sueldos de la mitad 
de mi herencia. Se preguntó si 
Lucio Ticio gastó ménos de diez 
sueldos , quedará lo demás 4 be- 
neficio de los herederos ? Respon- 


/ / ds 

dí, que si, segun se proponia. 

0 que dexó el 
0 , Corresponde á los. herederos ,- como 
ntregó para este fin, y 


2 La que había heredado al 


(1) Expos, al S. 3 de esta lez, 


-94 


titerat , 


obempore “ita tamen , ut 0m- 
ame onus ejusdem hereditatís tam 


otr pratteritum, quam in futi- 


exsrim , mecnon ebiam si quid post 
“umortem Titi domini met , ag- 
“-noscatis. Quaero, an , sl quid 
soluisseb "post mortem marttl, 
cum 1psa fructus cepisset, de- 
disses, ad onus eorum perti- 
neret. Respondi , secundum ea, 
--quae proponerentúr, ca dum- 
taxat onera legatariis impo- 
Suisse , quae SUPErOos en: 
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da testamento cavit: 
Maevt et Sempromi filii dul- 
ycissina praecipitote omne , quid- 
iguid ex hereditate bonisve Ti- 
- $41 domini mel , patris vestri, 
tado me? perventt mortis ejus 


marido , dixo en su testamento: 
Mevio y Sempronio , hijos mios 
carísimos , recibid todo lo que 
heredé de la herencia y bienes de 
Ticio mi señor, y vuestro padre, 
al tiempo de su muerte , con tal 
que os hagais cargo de todos los 


gravámenes de la misma heren- 


cia, tanto de los futuros, como de 


*los presentes: tambien si supiéseis 


alguno despues de la muerte de mi 
señor. Pregunto ¿sí despues de la 
muerte del marido pagase alguna 
cantidad, habiendo percibido ella 
los AS , deberán pagarla los 
hijos ? Respondí , Que segun se 
proponía , solo impuso 4 Tos lez 


gatarios el Es de lo que 
so restase. 


Exposicion. Segun se propone en este párrafo se ba de entender, que la testado- 
ra solo quiso que sus hijos pagasen las deudas pertenecientes á la parte de herencia 


que percibió de su marido , que aún estaban por satisfacer , 
tador lega á alguno lo que heredó de otro , 


Quisquis mihi heres , he= 


e erunt , hoc amplids 


Lucius Eutychus, quam quod 
eum heredem institul , e me- 
dia hereditate sumito , sibt- 
pl 
que habeto una cum. Pham- 
philo, quem liberum esse Ju- 
beo , instrumentum tabernae 
Jerrarias , a ut nego- 
tium exerceatis. Lucius Eu 
tychus , viva testatrice ,. de- 
cessit , pars hereditatis ejus 
-ad Co nbrai pertínuit. Quae- 
ro, an Pamphilus codem tes- 
-3amento Manumissus , ad pe- 


así como quando el tes 
«seg tn se ha dicho (1 ). 

EN Expresó el testador en su 
“testamento : Qualquiera que sea, 
-6 fuesen mis herederos 


-de la enftd de la herencia , reci- 
ba y tenga para él, Jnntamente | 
con Pánfilo, quien mando que 
sea libre , el instrumento de la 
herrería , de modo que exerzais 
esta negociacion. Lucio Eutico 
murió viviendo la testadora Sa 
perteneció la parte de su dente 
al coheredero. Pregunto ¿ si Pánfi- 
lo, á quien se le did libertad en el 
mismo testamento , será admití- 


O OS 


(1) Ley 76 S. 1 de este tit 


| , Lucio 
“"Eutico, al qual institul A 
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titionem  partis  imstrumenti 
admittt  possit , Jicet. taber- 
na , ut voluit testatrix , exer- 
cerí non possit. Respondi, ad- 
miitiz. yO 


do 4 la. peticion de la parte del 
instrumento , aunque. no. pueda 
exercer la negociacion de la ofici- 
na, como quiso la testadora. Res- 
pondí, que sí. EY 


Exposicion, Quando no estuvo de parte del legatario el cumplimiento del modo 
baxo del qual se le dexó el legado , lo debe percibir, no obstante que no:se verifique el 


modo , como expresa este párrafo. 


4  Sempronia  substituta 
heredi instituto , legata accepit, 
si heres non esset : movit contra 
institutum actionem , quod do- 
lo ejus factum esse dicebat , quo 
minús testatriíx volens primo 
loco scribere eum heredem,testa- 
mentum mutaret : nec obtinutt. 
Quaero , an legatt persecutio- 
-nem salvam haberet. Respond:, 
secundum ea , quae proponeren- 
tur , salvam habere.. 


4 A Sempronia substituta 
del heredero instituido , se le +de= 
xo un legado si no fuese herede- 
ra : movió pleyto contra el insti- 
tuido ; porque decía había pro= 
curado con dolo que la. .testadora 
mudase el testamento , queriendo 
nombrarla á ella heredera en pri- 
mer lugar; y perdió el pleyto. 
Pregunto ¿la quedará salva la 
peticion del legado? Respondí, 
que sí , Segun se proponía. 


Exposiciow. Enel caso de este párrafo no se debe excluir del legado á la legata- 
ria ; porque no impugnó la voluntad de la testadora , ni el testamento , sino el dolo 


del heredero. 


3 Testator legata ante 
quinquennium vetutt pett praes- 
tarique : sed heres quaedam 
sua sponte ante quinquenniun 
solvit. Quaesitum est , an ejus, 
quod ante diem existentem so- 
lutum est , repraesentationem, 
in reliqua solutione legatí re- 
putare possit. Respondi , non 
propterea minús relictum de- 


berí , quod aliquid ante diem 


sit solutunz. 


$ Prohibió el testador que 
se pidiesen y diesen los legados 
antes dé cinco años ; y uno de los 
herederos anticipó la paga volun- 
tariamente. Se preguntó si ten- 
dría lugar la compensacion por lo 
que pagó antes del dia en que se 
debía pagar. Respondí, que no 
se debía ménos de lo que se legó, 
por haberse pagado alguna cosa 


antes del día en que se debió dar 
el legado, | 


Exposicion. Aunque el heredero pagne parte del legado 4 alguno de los legatarios 
antes del dia señalado , no por esto puede dilatarle la paga de la restante, ni dar al 
legatario ménos de lo que le dexo el testador , como dice este párrafo. 


6 Lucius Titius testamen- 


6 Lucio Ticio dixo en su 
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to ita cavit: Praedioluni meu 
dari volo libertis libertabusque 
meis, et quos hoc testamento ma- 
mimnissi, et Sejae alumnae meae, 
ita ne de nomine familiae meae 


exeat,donecad unum proprictas - 


perveniat. Quaero, an Seja in 
communtone cum libertis habeat 
portionem: an vero sibi partem 
dimidiam ejus praedioli vindica- 
re possit. Respondt, perspicuam 
esse testantis voluntatem , 01m- 
nes ad viriles partes vocantis. 


testamento : Quiero que se dé mi 
predio pequeño á mis libertos y 
libertas y y 4 los que manumito 
en este testamento , y á Seya mi 
alumna , de modo que no salga 
de mi familia hasta que uno solo 
tenga la propiedad de él. Pregun- 
to si Seya tendrá parte comun 
con los libertos , Ó si podrá vin- 
dicar la mitad de él. Respondí, 
que es clara la voluntad del tes- 
tador , que llama á todos por 
iguales partes. | 


- Exposicion. En el caso de este párrafo Seya recibirá igual parte que cada uno 
de los demás libertos ; pues por el afecto mismo que el testador profesó á todos, se 
presume que fué esta su voluntad , como: ya se ha dicho en este título (1); y princi- 


palmenté quiso mirar por la familia, y no por Seya, 


7. ¿Impuberem filium here- 
dem instituit  uxori dotem prae- 
legavit, item. ornamenta , et 
servos , et aureos decem : et, sí 
impubes decessisset , substituit: 
a quibus ita legavit : Quae- 
cumque primis tabulis dedt, 
eadem omnia ab heredibus quo- 
que heredis mei in duplum da- 
ri volo. Quaeritur , an ex 
substitutione , impubere mor- 
tuo , dos quoque iterum. de- 
beatur. Respondi , non vide- 
ri de dotis legato duplican- 
do testatorem sensisse. ltem 
quaero , cúm corpora legata 
etiam nunc ex lucrativa cau- 
sa possideantur , an a. subs- 
titutis peti possint. Respond, 
non. Posse. | 


7. El testador instituyó here- 
dero al hijo impúbero , y prelegó 
á la muger la dote , con mas sus 


adornos , siervos , y diez sueldos; 


y si muriese impúbero, le nombró 
substituto ; 4 los quales legó en 
esta forma : Lo que dí en mi pri- 
mer testamento , quiero que todo 
duplicado lo den tambien los he- 
rederos de mi heredero. Pregun- 
to si muerto el impúbero se de- 
berá tambien segunda vez la do- 
te en virtud de la substitucion. 
Respondí, que el testador no quiso 
que se duplicase la paga de la do- 
te , sino la de los legados. Tam- 
bien se preguntó si los cuerpos 
legados que poseen por causa lu- 
crativa , se podrán pedir á los 


_substitutos. Respondí , que no. 


ExpcSICION. — Segun se propone en este párrafo el legado no se ha de percibir du- 


PM 


(1) Ley 67 $. 4 de este tir, 
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plicado respecto la dote ni las demás especies; pues de lo contrario se verificarian 
dos causas lucrativas en una misma persona y cosa , solo se entregarán duplicadas 
las cantidades que al testador le debian sus deudores. 


8  Civibus meis do lego chr- 
rographum Gal Seti : pos- 


tea codicillis vetuis , a Sejo 


exigt: et ab herede petit, ut 
ex alterius debitoris debito, 
quem codicillis nominavit , eam- 
dem summaám reipublicac da- 
ret. Quaesttum est , St  pos- 
terior 1doneus mon esset , an 
integram quantitatem. heredes 
praestare debeant." Responal, 
heredes reípublicae  adversus 


eum dumitaxat debitorem, que 


movissimis codicillis (ut propon:- 
tur ) designatus est , actionem 
praestare debere. 


8 - Dixo el testador en su tes- 
tamento : Doy y lego 4 mis «ciu- 
dadanos la escritura de Gayo Se- 
yo: despues prohibió en los co-' 
dicilos su exáccion , y pidió al 
heredero , que de la deuda de otro 
deudor que nombró en los codis 
cilos , diese igual cantidad 4 la 
república. Se pregunta si debe: 
rán dar los herederos toda la can- 
tidad ,si no es abonado el deudor 
posterior. Respondí, que los he- 
rederos deben ceder su accion ú 
la república solo contra el deu- 
dor , que (como hemos dicho) se- 
malo en los últimos codicilos. 


Exposicion. El heredero solo se obliga á ceder su accion al legatario en el caso 


de este párrafo , como ya se ha dicho (1). 


| 


Filiam ex asse instituit 
heredem., exque substituit miepo- 
sem sum, et ita cavit: $ (quod 
abominor ) neque filia mea, 
neque nepos meus , heredes met 
erunt : tunc portionem  meam 
partis dimidiae fundi illius ad 
libertos meos  pertimere  volo. 
Quaeritur cum ante testatorem 
et filia et nepos decesserunt , el 
intestati bona pertinuerunt ad 
pronepotem ejus : an fideicom- 
missum. ad libertos pertineret. 
' Respondi, secundum ea, quae 
proponerentur , sí nullus alius 


TOM. XI. 


- Concueraa con la ley 14 tit. 42 1:b.6 Cod, 


9 El padre instituyó á su hi- 
ja por heredera universal, y la 
substituyó un nicto, y dixo así: 
Si ló que no quiero que suceda, 
mi hija ni miniero fiesen mis he- 
rederos , en este caso. quiero que 
mis liíbertos tengan la parte que 
me corresponde de la mitad de tal 
fundo. Si muriéron antes que el ' 
testador la hija y el nieto, y. el 
viznieto le heredase 2) intestato, 
se pregunta si correspondería 
el fideicomiso á los libertos. Res- 
pondi, que segun se propone, si 
no hubo mas heredero instituido, 


A IA E 
(1) 1975 $.2 tite1 lib. 30 Dig, | 


N 
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heres institutus, substitutusque 
esset, quam fila er ne :PoS > vide- 


ri legitimorum deicommnissuin ] 


esse, ut praestarentur. 


ni otro:substituto q ue la hija y el 


nieto , parecía que era del cargo 
de los herederos legítimos dar el 
fideicomiso. 


ExPOosICIoN. Se entiende que el testador gravó al heredero ab intestato en el caso 
de este párrafo á á la restitucion de la parte del fundo que expresó en el testamento, 
como se reBsto en él y en la ley del Código concordante. 


Quisquis mili heres 
erit, sciat, debere me Deme- 
trio patruo meo, denarta tria, 
et deposita apud me a Seleu- 
co patruo meo denaria tria, 
quae etiam protinus reddi et 
solui eis jubeo. Quaesitum est, 


an, si non deberentur , acti0 es- 


set. Respondi , si non deberen- 
tur , nullam quasi ex debito ac- 
tionemesse,sed ex fidelcommisso. 


10 Dixo el testador: Qual. 


. Quiera que sea mi heredero sepa 


que debo á mi tio Demetrio tres 
denarios , y que mi tio Seleuco 
tiene depositados en mí tres dena- 
rios , que quiero se le vuelvan y 
paguen prontamente, Se preguntó 
sI competerá acción si no se de- 
ben. Respondí, que si no se de- 
biesen , no compete accion como 
débito sino por el fideicomiso. 


Exposicion. Por la cláusula que se refiere en este párrafo , no se justifica que se 
debe la cantidad que expresó el testador ; pero obliga al heredero á restituirla, por= 


que tiene fuerza de fideicomiso, 


11 Lucius Tittus Damam 
er Pamphilum libertos suos an- 
te bienntum mortis suae de do- 
mu dimisit,et cibaria, quae da- 
bat, praestare destit : mox fac- 
so testamento ita legavit : Quis- 
quis miht heres ertt , omnibus 
libertis mels , quos hoc testa- 
mento manumisi , et quos an- 
te habul, quosque , ut manu 
mittantur , petii , alimentorum 
nomine in menses singulos cer- 
tam pecuntam dato. Quaesitum 
est, an Damae et Pamphilo fi- 
deicommissum debeatur. Respon- 
dí, secundum ea, quae propone- 
rentur, ita deberi,si hi, qui pe- 
tent,manifeste doceremt: eo animo 


11 Lucio Ticio dos años 
antes de su muerte echó de su ca- 
sa 4 Dama y Pánfilo sus libertos, 
y dexó de darles la racion que les 
daba : posteriormente hizo testa- 
mento, y legó en esta forma: Qual- 
quiera que fuese mi heredero, dé 
en lugar de alimentos cada mes 
cierta cantidad 4 todos mis liber- 


tos , que manumiti en este testa- 


mento, y que antes tuve, y 4 
los que mandé que se les diese l;. 
bertad. Se pregunta si se deben 
2 Dama y Pánfilo por el fideico- 
miso. Respondí, segun lo que se 
proponía , que sí , si los que lo pi- 
den probasen claramente que el 
patrono quando hizo el testa- 
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circa se patronum, cum testa- 
mentum faceret,esse coepisse, ut 


his quoque legatum dart vellet; 
alioquin nihil ipsis praestetur. 
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mento quiso (que ellos fuesen 
comprehendidos tambien en el 
fideicomiso ; de otra suerte nada 
se les ha de dar, 


Exposicion. La ingratitud que se supone de parte de los libertos para que su 
patrono los echase de su casa , es causa justa para la reyocacion de la donacion (1); 
y con superior razon se ha de presumir en el caso de este párrafo, que no quiso el 
patrono que se comprehendiesen entre los legatarios los libertos que había echado de 


sn casa : á no ser que se justifique lo contrario, 


12 Damae et Pamphilo, 
quos testamento manumiseral, 
fundum dedit , ita ut post mor- 
tem suam fuliis suis restituerent: 
eodem testamento petit ab he- 
redibus suis , ut Pamphilam 
manumitterent , quae Pamphi- 
la filia naturalis erat Pamphi- 
li. Idem Pamphilus post diem 
legati sui cedentem testamento 


heredem instituir Maevium,ejus-, 


que fideicommissit , ut heredita- 
tem suam (id est, fundi supra 
scriptl partem dimidiam , quam 
solam in bonis ex testamento par 
tronae suae habebat ) Pamphi- 
lae filiae suae, cum primum li- 
bera fuisset,restitueret.Quaero, 
Pamphila manumissa , utrum 
ex testamento superiore patris 
sul patronae cam partem petere 
possit : an vero ex testamento 
patris naturalis , ex causa fir 
deicommissi , habita ratione le- 
gis Falcidiae. Respond ,ex as 
quae proponerentur. ., probart, 
Pamhilam dumtaxat. ex testa- 
enento superiore fidercommissumn 
_ petere posse. Claudius: Quia cre- 


12 A Dama y Pánfiló , que 
había manumitido el testador en 
el testamento , les dió un fundo 
para que despues de su muerte lo. 
restituyesen á sus hijos: en el 
mismo testamento mandó 4 sus 
herederos que manumitiesen 4 
Pánfila , Que era hija natural de 
Pánfilo : este despues. de haber 
llegado el dia en que se debía dar 
el legado , instituyd 4 Mevio por 
heredero , y le rogó que restitu- 
yese su herencia (esto es, la mitad 


del fundo ya expresado , que so- 


lo tenía en los bienes de su patro- 
na) á Pánfila su hija luego que 
adquiriese la libertad. Se pregun- 
tó si hecha libre Pánfila por el 
testamento expresado del padre 
de su patrona , podría pedir la 
parte mencionada , Ó si por el 
restamento del padre natural por 
causa del fideicomiso , deducien- 
do la quarta Falcidia. Respondí, 
que segun se proponía se podía 
decir , que Pánfila solo podía pe- 
dir el fideicomiso por él testamen: 
to anterior. Claudio dice, que 
porque baxo del nombre hijos se 
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(1) Ley 1 tir. 56 lib.8 Cod, 
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ditur , appellatione filiorum et 
naturales liberos , id est , in ser- 
vitute susceptos , continerz. 
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comprehenden tambien los natu- 
rales , esto es , los habidos duran- 
te la servidumbre. 


Exposicion. La razon de la decision del caso de este párrafo , se expresa en él 


13 Scaevola codicillis Ga- 
jo Sejo centum lepavit , ejus- 
que fideicommissit , ut ancillae 
testatoris ea daret, Quaero, an 
utile fideicommissum sit , quod 
legatarius ancillae testatoris 
dare jussus est. Respond: , non 
esse. Item , sí utile non est, an 
legatarius heredó, cujus ancilla 


est, restituere compellatur. Res-' 


pondi , non compelli: sed nec 1p- 
sum legatarium legatum petere 
Posse, 


13 Escévola legó ciento 4Ga- 
yo Seyo en los codicilos , y le rogó 
que los diese á la sierva del testa- 
dor. Pregunto ¿será útil el fidei- 
comiso que mandó que diese el 
legatario á la sierva del testador? 
Respondí , que no. Tambien pre= 
gunto si por ser inútil el lega- 
do, se le precisará al legatario 4 
que lo. restituya al heredero de 
quien es la sierva. Respondí, que 
no: ni el legatario podrá pe: 
el legado, 


Exposicioy. En el caso de este párrafo se tiene el fideicomiso por no escr  ; por- 


que el testador no le pudo legar á su propia sierva sin darle libertad : tawm' 


¿15€ di- 


ce que el legatario no puede pedir el legado; porque la voluntad del test 5 no fué 
legarle á él, sino que lo recibiese para darla á la sierya, 


14 Insulam libertis utriuss 
que sexus legavit , ita ut ex re> 
ditu ejus masculi duplum , Joe» 
minae simplum percipiant ,tam- 
que alienart vetuit : ex consenst 
omnium ab herede venundata 
est. Quaero , an eb ex pretio 
insulac duplum mares , sim- 
plum caperent foeminae. Res- 
pondi, ob pretium nullam fi- 
dercommissi persecutionem esse, 
nist ea mente venditiont con- 
senserunt , ut similiter ex pre- 
¿10 Mares quidem : duplum , foe- 
minae  autem simplum conse» 
quantu?. slo dla 


14 El testador leg - una isla 
á sus libertos de ámboss. 55, pa- 
ra que de sus réditos p. iban 
los libertos duplicado que las **. 
bertas , y prohibió su enagena- 
cion : la vendió el heredero con 
el consentimiento de todos. Pre- 
gunto si recibirán del precio de 
ella dos los libertos , y uno las ]i- 
bertas. Respondí , que al precio 
no tienen accion alguna por el fi- 
deicomiso : á no ser que hubie- 
sen consentido en la venta para 
que del precio recibiesen dos par» 
tes los hombres, y una las mu- 
geres, 


Exposicion. El heredero puede enagenar la cosa legada con consentimiento de 
los legatarios , aunque el testador prohibiese su enagenacion , como en el caso de es- 
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te párrafo ; y de la cantidad que perciba por ella, ha de entregar á cada uno segun 
la parte que tenía en ella, ó la que le correspondía de sus frutos; pues se entiende 


que en estos términos consintiéron en la venta. 


15 Instituto filio herede, 
et ex eo nepotibus emancipatis 
testator ita cavit : Volo meas 
aedes non vendi ab heredibus 
meis,neque foenerari super eas, 
sed manere cas firmas , simpli- 
ces, mels filús et nepotibus per 
univer sum tempus: si autem ali 
quis eorum voluerit vendere par- 
tem suam ., vel foenerari super 
eam, potestatem habeat vendere 
coheredi suo, et foenerari ab eo: 
sí autem aliquis praeter hoc fe- 
cerit eri, quod obligatur ,ínuti- 
le atque irritum. Quaeritur, 
cum  filius defuncti mutuam 
pecuniam a Flavia Dionysia 
acceperit, et locatis aedibus pro 
parte sua pensiones sibi  de- 
bitas creditrici delegaverit : an 
conditio testamenti extitisse vi- 
deatur , ui filiis suis fideicom- 
missí nomine teneatur 2 Res- 
pondi,secundum ea, quae pro- 
ponerentur > NOR CXLILISSC. 


15 El testador instituyó al 
hijo por heredero , y emancipó 4 
los hijos del hijo instituido , y ex- 
presó en esta forma : Quiero que 
mis herederos no vendan ni em- 
peñen mis Casas, sino que per- 
manezcan perpetuamente sin Car- 
ga alguna para mis hijos y nie- 
tos 3 y si alguno de ellos quisie- 
re vender óÓ empeñar su par- 
te , pueda hacerlo á su cohere- 


_dero; pero sí alguno hiciese lo 


contrario , será inútil y de nin- 
gun yalor la obligacion. Se pre- 
gunta si habiendo tomado el 
hijo del testador dinero en mu- 
tuo de Flavia Dionisia, y ar- 
rendado las casas , y cedido 
á la acreedora la parte de pen- 
siones que se le debian , exfs- 
tirá la disposicion testamentaria, 


de modo que esté obligada á sus 
hijos por razon del fideicomiso. 


Respondi y QUE Segun se propone, 
no existe, + > a 


Exposicion. En el caso de este párrafo no se contraviene á la voluntad del testa. 
dor ; porque no se vendió ni se dió en prenda la cosa legada , sino los frutos , Ó las 
pensivnes que respecto de ella percibía el heredero 5 lo qual no es especie de enage= 


nacion, 


16 Matre et uxore: here- 
dibus institutis, ita cavit : Á 
te uxor charissima peto , ne 
quid post mortem tuam fra- 
tribus tuis relinguas : habes 
Jilios sororum tuarum, quibus 
relinguas , scis unum fratrem 
tuum fil nostrum  occidisse, 


16 El testador instituyó he- 
rederas 4:su madre y á su muger, 
y dixo : Te pido, amada muger, 
que nada dexes á tus hermanos 
despues de tu muerte : porque 
tienes sobrinos 4 quien dexarlos, 
y sabes que un hermano tuyo 
mató 4 nuestro hijo para. robar 
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dum ei rapinam facit : sed 
es alius mihi- deteriora fectt, 

uaero , cum uxor intestata 
decessir , et legitima ejus he- 
reditas ad fratrem pertineat: 
an sororis filii fideicommissum 
ab eo petere possunt. Respon- 
di, posse defendi, fideicommis- 
sum deberi, y 


Exposicion. 
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le : tambien me hizo otro otros 
daños mayores. Pregunto si mu- 
riese la muger ab intestato , y 
perteneciendo la herencia á su 
hermano , podrán pedirle los 
sobrinos el fideicomiso, Res- 
pondí , que se podía  defen- 
der que se debe el fideicomi- 


SO, 


La cláusula de institucion contenida en este párrafo , tiene fuerza 


de substitucion fideicomisaria , como se expresa en él , la qual tiene efecto , ya sea 
que el heredero gravado muera con testamento , Ó ab iniestato, 


17 Lucius Titius hoc meum 
testamentum Scripst sine ullo 


jurisperito rationem antmi met 


potius secutus , quam nimiam 
et miseram diligentiam : eb si 
minus aliquid legitime minus: 
ve perito fecero, pro jure le- 
gitimo haberi debes hominis 
sani voluntas : deinde heredes 
instituit. Quaesitum est, íntes- 
tati ejus bonorum possessione 
petita, an portiones adscrip- 
tae ex-causa fideicommissi pe- 
$ possint. Respondi , secun- 
dúm ea , quae proponerentur, 
posse, 


17 Yo Lucio Ticio escribí 
este mi testamento sin asisten- 
cia de Jurisperito alguno, si- 
guiendo mas bien mi dictamen, 
que una excesiva escrupulosidad; 
y si hiciese alguna cosa ménos 
conforme á las disposiciones le- 
gales , debe tenerse por dere- 
cho legítimo la disposicion de un 
hombre juicioso : y despues nom- 
bró herederos. Se pregunta si 
habiéndose pedido la posesion de 
sus bienes ab ¿ntestato , se po- 
drán pedir las partes que señald 
por fideicomiso. Respondí , que 
sí , segun se propone, 


Exposicion. En este párrafo se expresa otra clánsula que contiene fideicomiso, y 
obliga al heredero ab-intestato 4 la restitucion de lo que expresó el testador, 


Ipgm lib. 4 Responsorum. 


Tex LXXXIX. Testa- 
mento filium et uxorem suam 
heredes instituit: postea epis- 
tolam scripsisse dicitur , qua 
er quidquid in peculio ha- 
buit filius , ei donavit, et 
adjecit , praecipua haec eum, 
suique  Jur?Ss > eb post mor- 


Ley LXXXIX. El testa- 
dor instituyó en su testamento 
por herederos á su hijo y á su 
muger: despues se dice que escri- 
bió una carta , en la que al hijo 
le donó todo su peculio , y aña- 
dió , que quería que tuviese estas 
cosas principalmente despues de 
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tem suam habere velle. Quae- 
ro , cum testamento signt- 
Jicaverit , quid obsignatum 


recepisset , 1d vice  codi- 
cullorum  valerer  :  epistola. 
autem non sit  obsignata: 
an quae epistola  continen- 


tur, ad filium  pertineant. 


Responaz , si fides epistolac 


velictae constaret , deber? quae 
in cam dare se velle signi 


Jicaul,, 
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su muerte , quando fuese padre. 
de familias, Pregunto , habiendo ' 
expresado en el testamento , que 
si recibiese alguna disposicion: 
sellada , que valiese como co- 
dicilo , y no estuviese sellada 
la carta , ¿si lo que contiene es- 
ta corresponderá al hijo? Res- 
pondí , que si constase que la 
carta era de él , se debe todo 
lo que en ella expresó que que- 
ría que se diese, 


Siempre que conste de la voluntad del testador , se debe estará ella, 


y la posterior prevalece á la anterior, como expresa el Jurisconsulto Escéyola en el 


caso de esta ley, 


1 Qui indivisam cum fratre | 


suo rem habebat, filias suas he- 
redes institutt , eb ita cavit: 
Propter res universas , quae mi- 
li cum illo fratre meo patruo 


vVESIrO COMMUNES SUNE,QUAS ACS> 


timationtis constiterit esse unt- 
versas- duo nillium aurcorum, 
fidel vestrae commuitto , uti pro- 
portione vestra mille aureos a 


Lucretio Pacato patruo vuestro. 


accipiatis: htc testamento quin- 
quennio supervixit , et abunde 
patrimonium. reliquit. Quaest 
tumoest, an heredes Lucrera Pa- 
catisecundumuverba suprascrip: 
ta oferentes mille aureos , fidet- 
commissum consequantur. Res: 
pondi, secundum ea , quae pro- 
ponerentur, non facere volunta- 
tom, ut universa datís millenis 
aureis restitucrentur : sed-aes- 
timationis , quae mortis sempo- 
re in rebus fuerat oblationem de- 
bere fiero. 


1 Uno que tenía pro indivi- 
so con su hermano una cosa, 
nombró por herederas á sus hi- 
jas , y expresó así : Por todo 
lo que tengo sin dividir con 
vuestro tio , cuya estimacion 
es de dos mil sueldos , os 
las dexo en fideicomiso , para 
que recibais de Lucrecio Pa- 
cato , vuestro tio , mil suel- 
dos por vuestra parte, Sobrevi- 
vió cinco años despues de es- 
ta disposicion , y dexó un pa- 
trimonio quantioso.-Se pregun- 


ta si los herederos de Lucrecio 


Pacato ofreciesen los mil suel. 
dos segun la expresada dispo- 
sicion , harán suyo el fidei. 
comiso. Respondí , que por 
lo propuesto «no: quiso el tes» 
tador que quedasen libres de 
todo dando solo los mil suel 
dos , Sino que se debe en- 
rregar lo que al tiempo de 
la muerte valian las cosas, 


a 
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Exposicion. Aunque las palabras del testador , y la estimacion ó regulacion que 


“hizo del importe de los bienes, se debe entender conforme al tiempo del testamen- 


to , esto no obstante en el caso de este párrafo se ha de mirar á lo que valian los 
bienes al tiempo de la muerte del testador ; pues la expresion constiterit se refiere al 


tiempo futuro; y esto es mas conforme á equidad y buena fe. | 


2 Sejo, quem hereda substi- 
zuerat, ita legavit : Sejo , si mi- 
hi heres non ertt , et uxori ejus 
Marcellae argenti libras quín- 
decim dart volo. Quaero , cum 
Sejus heres extiterit , an Mar- 
cellae legati dimidia portio de- 
beatur. Respondi, secundum ea, 
quae proponerentur , debert. 


2 A Seyo substituto del he- 
redero se le legó así: Quiero , si 
no tuviese yo heredero , dar 4 Se- 
yo y á su muger Marcela quin- 
ce libras de plata. Pregunto ¿se 
deberá 4 Marcela la mitad del 
legado si Seyo fuese heredero? 
Respondí, que se debe , segun lo 
propuesto. | 


Exrosicion. En el caso de este párrafo corresponde á Marcela la mitad del lega- 


do como á legataria , y la otra mitad como colegataria , segun se ha dicho (0) 


3 Lucius Titius intestato 
moriturus , cum haberet uxo- 
rem, etexca fliam emancipa- 
tám , codicillis haec verba inse- 
rutt: Pertinent autem hi codictl- 
li ad uxorem et filiam. Primum 
autem rogo, sic Inter vos agatis, 
ut me vivo egistis. Itaque rogo, 
ut quidquid aut ego reliquero, 
aut quod vos ipsae habetis , com- 


mune vobis sit: fila imtestatt 


patris bonorum possessionem ac- 
cepit : quaeritur , an aliqua 
pars hereditatis Luci Titn ex 
causa fideicommissi a flia ma- 
tri deberetur,et quota. Respon- 
di secundum ea , quae propone- 
rentur , dimidiam partem debe- 
ri, si modo uxor parata sit 1M 


- commune bona sua conferre. 


3 Lucio Ticio, que murió 
sin testamento teniendo muger, 
y de ella una hija emancipada, 
puso en los codicilos esta cláu- 
sula : Estos codicilos pertene- 
cen á mi muger y á su hija: 
primeramente os ruego, que os 
trateis así como quando yo vi- 
vía q así OS pido que todo 
lo que yo os dexase , O teneis por 
vosotras, 0s sea comun. La hija 
tomó la posesion ab intestaro de 
los bienes del padre. Se pregunta 
si por el fideicomiso deberá la hi- 
ja á la madre alguna parte de la he- 
rencia de Lucio Ticio, y quánto. 
Respondí, que segun se propone 
debe la mitad , con tal que la mu- 
ger quiera que sus bienes y los de 
la hija sean comunes. 


Exposicion. Ya se ha dicho repetidas veces, que por Derecho Real de España los 
padres no pueden disponer á favor de los extraños de mas que de la quinta parte de 


(1) Ley 34 5.11, 14 11658.1 tit. 1 lib, 30 Dig. 
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sus bienes ; por lo qual en el caso de este párrafo la madre solo podrá pedir la quin- 
ta parte de la herencia de su marido, y de ella se deben sacar los gastos de entierro, 
y lo que se comprehende en ellos , y si hubiese alguna manda ó mandas; porque la 


hija ha de percibir el quinto íntegro. 


4  Quatuor filios aequis 
partibus imstituit , et Jfundum 
per praeceptionem singulis lega- 
vit: filir, cum universa bona pa- 
sris obligata essent , mutua ac- 
cepta pecunia , hereditario cre- 
ditor: solverunt , et posterior: 
obligaverunt: quí , cum e debi- 
tum non solveretur , praedia 
universa ,lege pignoris , un ex 


heredibus vendidit. Quaeritur, - 


an cum iste filius ex causa emp- 
tionis ea possideat , fratribus 
et coheredibus fideicommissi pe- 
titio esset : an vero ea peremp- 
ta esset ,cum communiter uni- 
versa sequenti creditori obliga- 
verint. Respond: , actionem quí- 
dem fideicomimissi ín personam 
competentem omnibus 1nvUICCM 
manere.: non autem fideicom- 
missum restituendum est , mi 
si prius debitum ab els empto- 
ri eidemque cohered: persolve- 
retur. 


4 El padre instituyó por he- 
rederos á quatro hijos en partes 
iguales , y á cada uno le legó por 
precepcion un fundo : los hijos 
obligáron todos los bienes. del pa- 
dre á cierta cantidad que recibié- 
ron prestada , pagáron al acreedor 
hereditario , y se obligáron al pos- 
terior ; el qual por no haber pa- 
gado , vendió todos los bienes ba- 
xo la obligacion de prenda á una: 
de los herederos. Se pregunta si 
poseyendo este hijo los bienes por 
razon de la compra , podrán pe= 
dir el fideicomiso sus hermanos y 


_coherederos, d si se extinguió la 


peticion de él por la obligacior 
comun que contraxéron con el se- 
gundo acreedor. Respondí, que lx 
petición del fideicomiso que com= 
pete contra la persona, la tienen 
todos mutuamente ; pero que no: 
se ha de restituir el fideicomiso si 
primeramente no pagan la deuda 
al comprador y su coheredero. 


Exposicion. En el caso de este párrafo no pueden los demás hermanos repetin 
contra el que compró el fundo la parte que les corresponde, sin satisfacerle lo A 
pagó por ellos, como dice el mismo párrafo. 


s Filiac fideicommissit 11 
haec verba : Peto a te filia mea, 
ut dotalem cautionem post mor- 
¿tem meam mutes , et ita reno- 
ves , ut fratres tui dotem stipu- 
larentur hoc casu, ut, si sine 
liberis uno pluribusve in matri- 
monio morieris , dos ad eos per- 

TOM, XT, 


5 El padre gravó 4 la hija 
por fideicomiso en esta formar 
Te pido, hija mia, que despues de. 
mi Muerte mudes la caucion da- 
tal, y la renueves como tus her- 
manos estipulasen, para que en el 
Caso que mueras casada S'.n uno ó 
mas hijos , les pertenezca la dote. 


A E 
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veniat , post mortem patris de- 
cessit marttus , antequam reno- 
varetur cautio dotalis , et pos- 
tea alí nupta decessit , nullo li- 
bersorum relicto , vivo adhuc 
Titio uno ex fratribus: quaesi- 
tum est , an Titius petitionem 
haberet rerum , quae in dotem 
Juerant. Respondí, posse fidet- 
commissum ab heredibus sororis 
peti, si per eam stetit , quo mi- 
nus dotem frater stipularetur. 


Despues de la muerte del padre fa- 
lleció el marido antes de que se re- 
novase la caucion dotal , y despues 
murió casada con otro sin dexar 
hijo alguno , viviendo aún Ticio 
uno de los hermanos. Se pregun- 
ta si Ticio tendrá la peticion de 
las cosas dotales. Respondí, que 
puede pedir el fideicomiso á los 
herederos de la hermana , si tuvo 
culpa en que no estipulase la do- 
te el hermano. j 


Exposicion. - El padre puede gravar á la hija en la dote respecto lo que exceda 
de su legítima ; pues ya se ha dicho repetidas veces que los hijos han de recibir esta 


integra , y sin gravamen alguno, 


6 Filium et filiam here- 
des instituit , et libertis lega- 
ta dedit : corumque fideicom- 
mistt in haec verba : A vo- 
bis peto , ut quidquid vobis 
legavi y contentt sit1S$ UIVEN- 
tes, ut post vos filiis meis 


restituatis : defuncta testatri- 
cis filia Maevia libertus de- 


cessit herede instituto patro- 
nae filio ex parte  debita, 
ex altera extranco. Quaest- 
tum est, an adita heredi- 
tate patronae filius a cohe- 
rede suo partem corum, quae 
ex testamento matris ad Mae- 
vium libertum pervencrant , pé- 
tere potest. Respondi , ejus, 
quod ei deberetur , si he- 
reditatem non adisset , par- 
tem a Coherede petere  possts 


6 El padre instituyó por he- 
rederos al hijo y á la hija , y dexó 
legados á los libertos, gravándolos 
por fideicomiso en esta forma: Os 
pido que mientras vivais esteis 
contentos con lo que os lego, y que 
despues lo restituyais 4 mis hijos. 
Despues de haber muerto Mevia 
hija de la testadora , murió el liber- 
to , habiendo instituido al hijo de 
su patrona por heredero de la par- 
te que se le debía , y en otra par- 
te á un extraño. Se pregunta si 


habiendo adido la herencia el hi. 
jo de la patrona, podrá pedir 4 


su coheredero la parte de las co- 
sas que por el testamento de la 
madre había percibido el liber- 
to Mevio. Respondí, que podía 
pedir 4 su coheredero la parte de 
lo que se le debería si no hubiese 
adido la herencia. 


Exposicion. En el caso de este párrafo , despues de la muerte del uno de los gra- 
vados por el fideicomiso , pasa inmediatamente lo que se mandó restituir a la perso: 


Nx 
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na 6 personas que mandó el testador , como expresa el mismo párrafo , y se dirá 


despues (1). 


7 Maritus uxorem ex asse he- 
redem instituit , cujus post mor- 
tem codicillos apertri testator 
praeceptt , praedium heredita- 
rium uxor infructuosum rationt 
suae existimans , vendidit: emp- 


tor quaerit , an retractari haec 


venditio poss1t post mortem mu- 
lieris ab his , quibus codicillis 
per fideicommissum  hereditas 
data deprehenderetur : an vero 
solum quantitas preti ab here- 
de uxoris fideicommissarits de- 
beatur. Respond: , propter jus: 
sam ignorantiam tam mulie- 
ris , quam emptoris heredem 
mulieris , ut fundus apud emp- 
torem remaneat , fideicommis- 
sario pretium dare debere. 


7 El marido instituyó a la 
muger por heredera universal, y 


_mandó que despues de su muerte 


se abriesen los codicilos : la mu- 
ger vendió un predio de la heren- 
cia , que creía que era infructuoso. 
Pregunta el comprador si se po- 
drá anular esta venta despues de 
la muerte de la muger por aque- 
llos á quienes se dió la herencia 
fideicomisaria en los codicilos , Ó 
si solo deberá el heredero de la 
muger á los fideicomisarios el pre- 
cio de él. Respondí, que por la jus- 
ta ignorancia así de la muger , co-= 


mo del comprador , debe el here- 
.dero de la muger dar el precio del 


fundo al fideicomisario , para que 
el comprador retenga el fundo. 


Exposicion. El heredero de la muger solo se obliga en el caso de este párrafo á 
la restitucion del predio, por la razon que se expresa en el mismo párrafo. : 


O O OO O 
LIBRO XXXII. 
DE LEGATIS ET FIDEICOMMISSIS. 
LIBRO TERCERO da 
TITULO 1. 


Concuerda con el titulo 38 libro 6 Cod. el 5 libro 3 Fuero Real ,el 9 Part. 6, particularmente desde 
la ley 28 basta el fin del cielo , y el 2 libros Ordenamiento Real, o ** 


e continúa en este libro la materia de los legados , y en él se trata particular- 
Ss mente de-la significacion de las palabras” respectivas á las cosas legadas , de las 
personas que -legan , y de los legatarios. Los Jurisconsultos antiguos. distinguian los 
legados de los fideicomisos con distinciones muy notables, que no se observan en él 


dia ; de modo que hoy solo se distinguen en la voz los fideicomisos y los legados : y lo 


mismo que se determina en quanto á estos , se observa en aquellos : esto. se entiende 
de los fideicomisos particulares ; pues los universales se distinguen notablemente d 
los legados. y | 


e —ñ 


A 
(1) Ley78 S.7 tit. 2 lib, 36 Din, 


O a 


TOM. XI. 
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ULrrIanOS lib. 1 Fideicommissorim. a 


Lex L Si ¿ncertus quis. 


sis, captivus sit, an a la- 
trunculis obsessus : testamen- 
tum  facere non  potest. Sed 
eb si sul juris Sit 1gnarus, 


putetque se per errorem , quia 


a latronibus captus est , ser- 
vuum esse velut hostium , vel 
legatus , quí mihil se a evepriclo 
differre putat , non posse fider- 
committere certum est: quía nec 
testari potest , qui , an liceat 
sibi testari , dubitat. 


Ley I. Si dudase alguno si está 
cautivo Ó detenido por los ladro- 
nes , no puede hacer testamento; 
pero si tambien dudase de su de- 
recho, y juzgase erradamente que 
por haberle cogido ladrones , es- 
tá cautivo por los enemigos, ó des- 
terrado, y cree que en nada se di- 
ferencia del que está cautivo , es 
cierto que no puede gravar por fi- 
deicomiso ; porque no puede tes- 
tar el que duda sí le es permitido 
hacer testamento. 


Exposicion. Aquellos á quienes los enemigos hacen prisioneros , incurren en - 
servidumbre ; y los que caen en poder de ladrones no se hacen siervos; por lo qual 
dice esta ley que los primeros no pueden hacer testamento , ni gravar á otro por fi- 
deicomiso á que restituya sus bienes: y si el que cogiéron los ladrones cree ú duda 
si es siervo, tampoco puede hacer testamento , ni dexar fideicomiso ; porque el que 
duda si es ó no libre , no: puede testar , como dice esta ley, y se ha expresado (1). 


1 Sed si filiusfamilias vel 
servus fidelcommissum relique- 


rit, non walet. $1 tamen manu- 
_missi_ decessisse proponantur: 


constanter dicemus, Jideicommis- 
sum relictum vidert, quast tunc 
datum , cum mors el continglt: 


dad si duraverit volun- 
tas post manumissionem. Haec 
utique nEiNO credet in testa- 
mentis nos esse probaturos: 
quia nihil in testamento va- 
ler, quotiens ipsum  testa- 


mentum non valer : sed si 


alias fideicommissum quis re- 
liquerito 


1 Siel hijo de familias ó el 
siervo dexase fideicomiso , es nu- 
lo ; pero si se propone que mu: 
riéron despues de adquirida la li- 
bertad , diremos constantemente 
que valdrá el fideicomiso , como 
dexado al tiempo de la muerte, 
esto es , Si permaneciese en la 
misma voluntad despues de ha- 
ber adquirido la libertad. Pero 
nadie creerá que diremos lo mis- 
mo respecto los testamentos : ; por- 
que nada de lo que se contiene en 
ellos es válido quando son nulos; 
pero si alguno dexase fideicomi- 
so , se dirá lo contrario. 


Exposicioy. En el caso de este párrafo se distinguirá segun se expresa en él; 


porque los codicilos se confirman mas facilmente que los testamentos. Por Derecho 
Real se requiere la misma solemnidad en Jos codicilos que en el testamento nuncupa- 


APA + A 
(D) Ley 2 tic. 1 lib, 29 Dig, 
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tivo (1); y el que hizo testamento quando no tenía facultad para testar, si la adquiere, 
despues , puede revalidarlo interviniendo la solemnidad y formalidad que previene el 


Derecho. 


.Se_corrige por la ley 3 111. 4 lib. 5 Recop. 


2 Hi, quibus aqua et igni 


interdictum est , item deforta- 
ti , fideicommissum relinquere 
non. possunt , quia nec testa: 
menti faciendi jus habent , cum 
sint aries. al 


2 Aquellos 4 quienes se les 
prohibió el fuego y el agua, esto 
es y 10s deportados, no pueden de- 
xar fideicomiso ; porque no pue- 
den hacer testamento no siendo 
cludadanos. . 


Exposicion. La razon por que no puede hacer testamento , ni mandar sus bienes 


por fideicomiso el que dice este párrafo, 


e expresa en él. Por Derecho Real puede 


disponer de sus bienes el condenado por delito á muerte civil ó natural , excepto los 
que se hayan de confiscar en pena del delito , como dice la ley de la Recopilacion que 


corrige este párrafo. 


3 Deportatos autem eos 
accipere debemus , quibus Prin- 


ceps insulas aduotavit , vel de 


quibus deportandis scripsit.Cae- 
terum,priusquam factum Prae- 
sidis comprobet , nondum ami- 
sisse quis civitatem videtur. 
Proinde si ante decessisset , cí- 
vis decessisse videtur : et fider- 


commissum , quod ante relique- 


rat, quam sententiam patere- 
zur , valebit. Sed et si post 
sententiam , antequam Impe- 
rator comprobet , valebit quod 
factum-est : quia certum sta- 
tum usque adhuc habutt. 


3. Debemos entender por de= 
portados aquellosá quienes el Prín- 
cipe destinó 4 las islas , ó firmó la 
sentencia de la deportación ; pero 
antes que confirme el Príncipe la 
sentencia del Pretor, parece que 
no perdió la ciudad ; y por con- 


¡Siguiente si murió -antes , se di-: 


rá que murió siendo ciudadano, 
y valdrá el fideicomiso que había 
dexado antes de la confirmacion 
de la sentencia ; pues tl que dexó 
despues de la sentencia antes de 
la aprobacion del Emperador, se- 
rá válido; porque hasta este tiem- 
po tuvo estado cierto. 


Exposicion. En este párrafo se continúa la especie del antecedente, y expresa lo 


que es deportacion , y dice, que hasta que el Príncipe confirma la sentencia 


el deportado la ciudad y la libertad. 


4 . A Praefectis vero 


Praetorio , vel eo, qui vice ' 


Praefecti ex mandatis Prin- 
cipis cognoscet , item a Prae- 
fecto urbis deportatos, quia 


(1) Ley 3 de Toro , y la 2 tit, 4 lib. 5 Recop. 


, retiene 


4 pos deportados por el Pre: 
fecto Pretorio , O el que conoce 
por él en virtud de los manda- 

a Dita dans 
E e. Príncipes, O por el Pre- 
tecto de la ciudad, porque á este 


o o 
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er quoque epistola divi Severi 


er Imperatoris nostri jus de- 
portandi datum est, statim 
amittere civitatem , et ideo nec 
testamenti faciendi jus , nec 
Jideicommittendi constat  ha- 
bere. 


tambien se le concedió la facul- 
tad de deportar, por carta del 
Emperador Severo y del nues- 
tro pierden inmediatamente la 
ciudad ; por cuya razon es cons: 
tante que no tienen derecho ni 
para hacer testamento , mi para 
dexar fideicomisos. 


Exposición. Se continúa en este párrafo la especie de los antecedentes, 


5 Si quis plane in insu- 
lam  deportatus codicillos bt 
Jecerit, es indulgentia Impera- 
toris restitutus , iisdem codicil- 
lis durantibus decessertt : potest 
defendi , fidercommissum valere 
simodo in eadem voluntate du- 
7 AU. 


5 Si el que fué deportado 
á una isla, hiciese en ella co- 
dicilos , y por gracia del Prín- 
cipe fuese indultado , y mu- 
riese com los mismos codici- 
los , se puede defender que vale 
el fideicomiso , simo mudó de 
voluntad. 


ExposicroN, Sigue en este párrafo la especie de los anteriores , y en el caso que 
propone , dice que se confirma el fideicomiso. 


Concuerda con la ley 3 tit. 9 Part. 6. 


6 Sciendum est autem , eo- 


rum fideicommitti posse , ad 
quos aliquid perventurum: est 
morte ejus : vel dum eis da- 
tur , vel dum eis non adimi- 
tur. | | 


6 Pero se ha de saber que se 
puede gravar por fideicomiso á 
aquellos que han de percibir algu- 
na cosa despues de la muerte del 
testador , ó quando se les da, Ú 
quando no se les quita. 


Exposicion. Este párrafo y su concordante de Partida expresan las personas á 
quienes se puede gravar en virtud del fideicomiso, 


7 Nec tantum proximi bo- 
NOFUM POSSESSOFÍS , VErum 11- 


ferioris quoque fideicommitte- 


re possumus. 


7 Nosolo podemos gravar 
por fideicomiso á los inmediatos 
poseedores de los bienes, sino 
tambien 4 sus sucesores. 


Exposicion. + No solo se puede gravar con fideicomiso al mas inmediato, sino tam: 
bien al mas remoto , como expresa este párrafo. 


8: ed et ejus ; qui non- 
dum natus est, fideicomnit- 
ti posse: Si modo natus , no- 
DIS SUCCOSSUTUS CSF. 


8 Tambien se puede gravar 
por fideicomiso al que no ha na- 
cido , en el caso de que naciendo 
sea nuestro heredero. 
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ExposIcioN. Tambien se puede gravar con fideicomiso al que expresa este párrafo. 
Se corrige por la ley 5 tit. 9 Part. 6. 


9 Illud certe imdubitate di- 9 Ciertamente se dice , que 


citur , sí quis imtbestatus dece- 
dens ab eo, qui primo gradu 
ei succedere potutf , fideicom- 


si uno que muere sin testamento, 
dexase fideicomiso al que le pu- 
do suceder en primer grado, 


missum reliquerit osi, illo re- 
pudiante, ad sequentem gra- 
dum devoluta sit Successio , cum 

. fidercommissum non debere: et: 
ita Imperator noster rescripstt. 


que no se debe el fideicomiso 
si repudiase la herencia, y he- 
redase .el siguiente en grado, 
como respondió nuestro Empe- 
rador. ' 


Exposicion. La decision de este párrafo es conforme á la opinion mas comun de 
los Jurisconsultos : la ménos comun se confirmó despues por la .Jey de Partida que 
corrige este párrafo , la qual distingue en esta forma : quando el que murió ab intes- 
tato gravó á su legítimo heredero con. la restitucion de alguna cantidad , ú otra cosa, si. 
este renuncia la herencia , el que entra en-su lugar no. está obligado á la restitucion 
del fideicomiso, si es mas pariente del difunto ; pero si está en igual grado de paren- 
tesco , ó es mas remoto que el gravado , lo debe restituir. : z 


sí e 
Concuerda con la ley 5 tit. 9 Part. 6. 


10 Sed et si a patrono sit 
relictum, et aliquis ex liberis 
ejus , eo mortuo , admissus sit 
ad bonorum possessionem , idem 
eri dicendum. 


10 Pero si se dexó por el pa- 
trono , y alguno de sus hijos fue- 
se admitido á la posesion de los 
bienes despues de su muerte, se 


- dirá lo mismo. 


Exposicion. En el caso de este párrafo no estan obligados los hijos del patrono á la 
restitucion del fideicomiso , como se expresa en él y en la ley concordante de Partida, 


Gajus lib. 1 Fidenommissorum. 


Lex IL Ex filio praeteri- 
to, licet suus heres erit , fi 
deicommissum relingue non po- 
tesí, 


Ley II. Nose puede gravar 
por fideicomiso al hijo sino se hi= 
zo mencion de él en el testamento,. 
aunque haya de heredar por dere- 
cho de suidad. 


Exposicion. La razon por que no es válido el fideicomiso en el caso de esta le 
se expresa en ella ; y así se practica , no obstante lo* dispuesto por la de Toro (D. 


ULpIanus lib. 1 Fideicommissorum, 


Lex IT 


Sí mulier do- 


Ley LIT. Si la muger hubie- 


tem stipulaia fuerit , er ac- re estipulado la dote, y el marido 


NN O 


(1) Ley 24 de Toro. 


P 
. 
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cepto tulic marito in hoc do- 
sem , ut fideicommissum det: 
dicendum. est , fidercommissum 
deberí : percepisse entm  alt- 
quid a muliere videtur : haec 
ita , si mortis causa dona- 
tura mulier marito fecit ac 
ceptum. Sed et si mortis cau- 
sa auxerit  marito dotem, 


vel in matrimonium ejus , mor- .. 


tis causa -rediertt : potest di- 
ci fideicommissum ab eo de- 
beri. 


la diese por recibida para restituir- 
la por fideicomiso, se ha de decir 
que se debe el fideicomiso ; por- 
que parece que percibió alguna co- 
sa de la muger , estoes, si la mu- 
ger dió por recibido aquello de 
que había de hacer donacion al 
marido por causa de muerte ; pe- 
ro si hubiese aumentado la dote 
por causa de muerte, ó si por esta 
causa hubiese vuelto al matrimo- 
nio, se puede decir que debe el 


- fideicomiso. 


--ExposicioN. En esta ley se expresa otro caso en el qual es válido el fideicomiso; pues 


- como se refiere en ella, y dice la de Partida (+) ,.el que dexa á otro alguna cosa en su 


testamento , ó qualquiera otra especie de última voluntad, le puede grávar á que resti. 


tuya el todo-, ó parte de ella, 


jsi 9d, 


Concuerda con la ley 6 tit. 9 Part. 6. 


1 Julianus scribit, sí ser- 
vus mihi legatus sit, eumque 
manumittere rogatus sim: fi- 
deicommissum a me relingui non 
posse , scilicet sí pure roget. 
Nam sí sub conditione , vel in 
diem: propter fructum medil 
temporis , posse me obligar, nec 
Juliónus dubitaret. 


1 Escribe Juliano, que si se 
me legase un Siervo , y se me ro- 
gase que le dé libertad , no se me 
puede gravar por fideicomiso , es- 
to es , si fuese rogado sin condi- 
cion; pero si baxo de condicion, ó 
para cierto dia, me puede obligar 


por los frutos de aquel medio tiem. 


po; lo qual no dudaría Juliano. 


Exposicion. Siempre que al que se le manda restituir alguna cosa, le resulte al- 
guna utilidad del fideicomiso , es útil, y está obligado á restituirlo » COMO Expresa la 
ley de Partida concordante ; por lo qual dice Juliano, que sl el testador lega un sier- 
yo para que el legatario le dé libertad inmediatamente , no lo puede grayar por fidei- 


comiso ; porque no le resulta utilidad. Lo contrario se dice si le mandó que le diese Ji-- 


bertad para cierto tiempo ; porque en este intermedio recibe utilidad de su servicio y 
trabajo. 


2 Sirem quis debeat ex stt- 2 Si alguno debiese por esti- 
pulatu el, cui rem legaverit, J- pulacion al legatario aquello que 
deicommittere ejus non pote- lelegó ,nolo podrá gravar por fi- 
vis: licet ex legato commodum  dcicomiso, aunque parece que le 
sentire Uideatur , quod domt- resulta utilidad del legado; porque 


(1) Ley 7 tito 9 Part, 6, 


del Digesto, 


num nanciscitur statim., nec 
expectat ex stipulatu actronem. 
Fortassis quis dicat, et sump- 


tum litis , quen SUSEINCYCE , SÉ 


ex stipulationes litigarer , eum 
lucrari : sed. nequaquam di- 
cendum est hujus fideicommtt- 
$i posse. 


EXPOSICION. 


113 
adquiere el dominio inmediata- 
mente sin usar de la accion de es- 


tipulacion: y acaso dirá alguno 
«que lucra tambien los gastos del 


litigio si pidiese por la estipula- 
cion ; pero de ninguna Manera se 


ha de decir que se le puede gra- 
var por fideicomiso. 


En el caso de este párrafo es válido el legado , porque inmediatamente 


pasa al legatari io el dominio de la cosa legada; pero el testador no puede gravar al 
legatario a la restitucion de cantidad alguna ; porque le legó lo mismo que le debía, 


3  Sedet si habenti t1b1 pro- 
prietatem, usumfructum mortis 
causa cessero: potest dic, fi- 
deicommittere me posse : nec 
quemqguam moveat , quod usus- 
fructus solet morte extingul. 
Nam medii potius temporis quo 
vivat , quí donavit commodum 
cogitemus. 


EXPOSICION. 


3 Siá tí, que tienes la propie- 
dad, por causa de muerte te cedie- 
se el usufruto., se dirá que puedo 
gravar por co , Sin que 
obste que el usufruto se extingue 
con la muerte ; porque mas bien 
hemos de tener consideracion á la 
utilidad del medio tiempo que yi- 
va el que hizo la donacion, 


En el caso de este párrafo puede el testador gravar al señor de la 


propiedad del fundo á la restitucion de alguna cantidad ; porque el cesionario'desde el 


dia de la cesión hasta la muerte del que la hizo , percibe los frutos, 


utilidad , como dice el mismo párrafo, 


4 Si autem pignus debito: 
ris liberavero mortis causa , et 
ejus fideicommissero: non potest 
valere fideicommissum. 


EXPOSICION. 


y le resulta esta 


4 Si. por: causa de muerte 
desemilónase la prenda del deu- 


dor , y lograse por fideicomiso, 
no vale el fideicomiso. ej 


Por la remision de la prenda se dice que no se verifica Honaciós ni 


legado ; y por consiguiente expresa este párrafo, E en este caso no es válido el fe 


deicomiso, 


PAULUS lib, 4 Sententiarum, 


Lex IV. 4 patre vel de. 
mino relictum fideicommissum, 
si hereditas ez non quaeratur, 
ab cmancipato falto vel servo 
manumisso utilibus actionibus 
postulatur : penes eos enim 
quaesitae hereditatis emolumen- 
um. remancít. 

TOM. XI. 


Y 


Ley I p. Si al padre d al 


señor se le 'dexasé: un -fideicomi- 


so , sI no adquiriesen la herent 
cia del hijo. emancipado, ó. del 
siervo. que se había hecho li- 
bre , se pedirá por las acciones 


útiles ; porque tienen la utilidad 
de la Rortñal, 


Pp 
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Exposición. — En el caso de esta ley no está obligado 'el padre á la restitucion del 
fideicomiso ; porque no adquiere bienes algunos del testador: y al fideicomisario le 
compete accion útil contra los que los percibiéron. | 


ULPIANUS lib, 1 Fideicommissorumo 


Lex V. Si fuerit munici- Ley V.-. Si se legase al muni- 
pio legatum relictum , ab his, cipio, se les puede gravar por fi- 
quí rempublicam perunt , fi- deicomiso á los que administran 
delcommissum dart- potest. los caudales públicos. 

/ 


Exposicion. El administrador de los bienes del municipio ha de restituir la canti- 
dad que mandó el testador en el caso de esta ley ; porque como el municipio adquirió el 
legado , le pudo gravar en su importe, ó en ménos de lo que valía , del mismo modo que 
á qualquiera otro legatario, 


Concuerda con la ley 3 yla 4 tit. 9 Part. 6. 


1 Si quis non ab herede 1  Sialguno gravase con fdei- 
vel legatario , sed ab here- comisono al herederoó legatario, 
dis vel legatarii herede fideí- sino al heredero del legatario co- 
commissum reliquerit : hoc va- heredero, es mas conforme á equi- 
lere benignum est. dad que valga. E 


Exposicion. No solo se puede gravar por fideicomiso al legatario ó al heredero, 
sino tambien al heredero del heredero ó legatario , como expresa este párrafo y la con- 
cordante de Partida ; porque se entiende que el testador gravó á los bienes, y noá la 
persona. 


Paurus lib. 1 Fideicommissorum. Concuerda' con la ley 3 y 4 tit. 9 Parr. 6. 
Lex VL Sed et si sic fi Ley VI.  Perosi gravase á mi 
deicommissum dedero ab he- heredero por fideicomiso en esta 


rede meo: Te rogo Luci Ti forma: Te ruego Lucio Ticio 


tí, ur ab herede tuo petas que pidas que tu heredero dé 


darí Maevio decem- aureos: 
wtile :eritfideicommissum : scr 
licet "ut, mortuo Titio , ab 


herede ejus peti possit.. Ldque . 


diez sueldos 4 Mevio : serí 


p) 


útil el fideicomiso: de modo que 


“muerto Ticio ,'se podrá pedir 4 


su heredero. Lo mismo respon- 


er Julianus respondit. dió Juliano. 


«Exposición. ++ En esta ley 'se: continúa la especie del párrafo antecedente , y se pro- 
pone Otro:caso, en el qual es válido el fideicomiso : se tendra presente la distincion 
que hace la ley de Partida de quando el testador gravó al fideicomisario expresando 
sa nombre, ó quando lo gravó como heredero, que es el caso de esta ley, y del pár- 
rafo antecedente ; pero si se le mandó restituir expresándolo por su propio nombre, 
dice la ley de. Partida concordante (1), que no se obliga el heredero del heredero; 
porque no recibe cosa alguna del testador. | 


o A E A A — 
(1) Lo) 4 14.9 Part, 6. 


del Digesto. 


BL 


Concuerda con la ley 4 (tt. 9 Part. 6. 


1 Sic autem> fideicommnis- 
sum dari non poterit: Si Sti- 
chus Seti heres factus , jus- 
su ejus hereditatem adierit, 
rogo , det : quomam qui for- 
tuito , non  judicio testatoris, 
consequitur hereditatem , vel 
legatum , non debet onerari: 
nec recipiendum est , ut cui 


1 Pero no se podrá dexar 
fideicomiso en esta forma : Si Es= 
tico , que fué instituido heredero 
de Seyo , adiese la herencia por 
su mandado , ruego que dé tal co- 
sa 3 perque no se debe gravar al 
que por un acaso, no por disposi- 
cion del testador, percibe la heren- 
cia O el legado : ni se ha de permi» 


mihil dederis , euim rogando , tir que obligues á que restituya á 


oDII ges, 


ExPosICIoN. 
antecedente, 


Lex VIO. S: deportati Ser- 


vo fideicommissum fuerit ads- 


criptum, ad fiscum pertinere, 
dicendum est : nisi sí eum de- 
portatus vIVO testatore aliena- 
verit , vel fuerit restitutus: 
tunc enim ad ipsum debebit 
pertínere, | 


quien nada has dado. 


Sobre el contenido de este párrafo se ha dicho en la exposicion á la ley 


ULprIanUs lib, 1 Fideicommissorum, 


Ley VIT. Si al siervo del que 
fué deportado se le dexase un fi 
deicomiso , pertenece al fisco: 4 
no ser que el deportado lo hubie- 
se enagenado viviendo el testan 
dor , ó fuese indultado ; por- 
que en este caso le corresponde 
á él mismo, 


Exposicion. En el caso de esta ley se distinguirá segun se expresa en ella, 


1 $1 miles deportato fi- 
deicommissum reliquerit-, ve- 
rius est (quod er Marcellus 
probat ) capere eum posse. 


1 Si el soldado dexase un fi- 
deicomiso al deportado , es mas 
cierto que lo puede adquirir , co- 
mo tambien dice Marcelo. 


Exposicion. Por Derecho Comun gozaban los soldados el privilegio que expresa este - 


párrafo. 


2 $ quis creditori suo le- 
gaverit 1d, quod deber: fider 
commiti1 equs non poterif , NiSI 
commodum aliquod ex legato 
eonsequatur , forte exceptionis 
timore , vel si quid in diem 
debitum fuit , vel sub condi- 
110110. 


2 Sialguno lega á su acree- 
dor lo que le debe, no lo puede 
gravar con fideicomiso , si mo 
le resulta alguna utilidad del 
legado. como+si le: remitie- 
se la. excepcion que le compe- 
tía , Ó si se debía para cierto dia, 
O baxo de condicion. 


Exposiciox. Sabre el contenido de este párrafo se ha dicho repetidas veces, 


TOM. XI. 


A 


Pa 
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PauLus lib. 1 Fideicommissoram. 


Lex VII Sí /legata- 
rius , a quo fideicommissum 
datum est , petierit legatum: 
id tantúm , quod per judi- 
cem exegerit , praestare fidet- 
commissario cogetur : vel , sí 
non exegerit , actione cedere, 
Ád eum enim litis periculum 
spectare intquum est, si non 
culpa legatari lis perterit, 


Concuerda con la lez 7 tit, 9 Part. 6, 


Ley VIII. Si el legatario á 
quien se gravó por fideicomiso, 
pidiese el legado , solo se le pre- 
cisará 4 que entregue al fideico- 
misario lo que percibiese por de- 
creto del Juez: y si no pidiese, á 
ceder la accion; porque no es 
justo que sea responsable á la 
pérdida del pleyto, si no se per- 
diese por culpa del legatario. 


Exposicion. Yase ha dicho repetidas veces , que el legatario ni el heredero pueden 


ser gravados en mas de lo que importa lo q 


esta ley y su concordante de Partida, 


1 Servo heredis fideicom- 
missum utiliter non relingut- 
tur , misi fidei ejus commise- 
rit, ut servum manumittal. 


ue recibiéron del testador, como expresa 


1 No yale el fideicomiso 
que se dexa al siervo del herede- 
ro, sino que se dexe á su buena 
fe la manumision del sieryo. 


Exposicion. El fideicomiso que menciona este parrafo solo es útil en el caso que 


refiere, 


2 Cum. ita petisset testa» 
tor , ut quidquid ex bonis ejus 
ad patrem pervenisset , filiae 
suae ita restitueret , ut eo am- 

liús haberet , quam ex bons 
patris habitura esset :  di- 
vus Pius rescripsit , mamnifes- 
tum esse, de eo tempore sen- 
sisse testatorem , quod post 
mortem. patris futurum esset. 


2 Habiendo expresado el 
testador , que todo lo que re- 
cibiese su padre de sus bienes , lo 
restituya á su hija , de modo que 
tenga esto mas que lo que hu- 
biese de percibir de los bienes 
del padre : respondio el Empe- 
rador Pio , que es claro que el 
tostador se lo dexó para despues 
de la muerte del padre. 


Exposicion. Enel caso de este párrafo se entiende que la voluntad del testador se 
refiere á los bienes que el padre dexase al tiempo de su muerte, como se infiere de 
las palabras : Ut eo ampliús haberet , quam ex bonis patris habitura esset, 


MAECIANUS lib. 1 Fideicommissorum, 


Lex 1X. Sí 1ta fueris fi 
deicommissum relictum : Ad 
quemcumque ex testamento meo, 
vel ab intestato: vel ita: Ad 
quemcumque quoquo jure bona 


Concuerda con la ley 3 tit, 9 Part, 6. 


Ley IX.  Sise dexó fideico- 
miso en esta forma: A qualquiera 
que por mi testamento ó ab im1cS" 
tato; 0 así: A qualquiera , Y Pol 
qualquier derecho quele pertenez- 


“del Digesto. 


mea perventant : hac oratio- 
ne ct ejus y quí postea natus 
ertt , inve familiam vencrit., et 
ejus quí postea cognatus esse 
coeperit , fidercommissum vide- 
ZUr : cqus Guoque. > quae non- 
dum nupta Érit; > sed: postea, 
eo casu , quo ex edicto ad 
uxorem bona mariti intestatí 


solent pertinere, 


ExPosIcIioN» 
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can mis bienes ; por esta clíusula 
parece que se grava por fídeico- 
miso al pósthumo,ó al que se hi- 
ciese de la familia, y tambien á: 
aquella que aunque entónces no 
estuviese Casada , se casase des- 


pues, en el caso en que por el 
edicto suelen pertenecer á la mu- 


ger los bienes del ON que 
murió sin testamento, 


Las palabras que expresa esta ley OTE fideicomiso , Y se refieren 


y obligan á qualquiera que herede los bienes del testador; porque pudo gravar al que 
fuese su heredero á la restitucion del todo ó parte de lo que importase su herencia, 
como se ha dicho, y expresa la ley de Partida concordante, 


VALES lib, 2 Fideicommissorum, 


Lex X.. Sitib7, ete, quí ex 


tribus liberismeis in funus meum. 


venerit,centum aurcos legavero; 


non minuitur in tua persona le- 
gatum , sí nemo vente, 


EXPOSICION. 


Concuerda con la ley 33 tit, 9 Part. 6. 

Ley Xx Siá td y al que 
de mis tres hijos asistiese á 
mis exéquias , legase cien suel- 
dos, Ye; ninguno asistiese , te 
rado todo el legado. 


En el caso de esta ley se acrece 4 uno de: los legatarios la parte que 


dexó de adquirir el que no concuizrió al entierro del testador, 


ULPIAwUS lb, 2 Fideicommissorum, 


Eex “XI, 
quocumque 
possunt , 


Frdercommissa 
sermone 
non solum Latina, 


vel Chaida , sed etiam Punt 


ca , vel Gallicana , vel alte- 
ius C1 ¡juscumQque gentis lingua. 


EXPOSICION. 


] relinqui | 


Ley XT. Pueden dexarse J63 
fideicomisos en qualquiera len=: 
gua, no solo en la Latina o Grie- 
ga, sino tambien en la Africa- 
na , Francesa, ó en otra qual- 
quiera. | j 


Siempre que conste de la voluntad del testador del modo que pre-" 


viene el Derecho , no es del caso que el testamento esté escrito en lengua vulgar, 6 


qualquiera otra, como dice esta ley. 


1 Quotiens quis, exem- 
plum tostamentt PREPARrUES et 
prius decedit, quam Lestetur; 
non valent quasi ex codicillis, 
quae in exemplo scripta sunt, 
lices verba fideicommissi scrip- 
tura habeat : er ita divum 


] Siempre que alguno dis- 
pone el borrador de su testa: 


_mento , y muere antes de tes- 


tar , no vale como codicilo lo 
que se escribió en él , aun- 
que contenga palabras de fidei- 
comiso ; y así lo decretó el Em- 
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Pium decrevisse , Maecianus perador Pio ,.como escribe Me- 


scribit. 


ExpPosicioN. 


clano. 


En el caso de este párrafo no se verifica especie alguna de última 


voluntad ; porque quedó imperfecto el testamento, / 


2 Si if. quis scripserit: 
llum +ibí commendo , divus 
Plus rescripsiz , fideicommis: 
sum non deber?. Altud est 
enim , personam commendare: 
aliud  voluntatem suam  f- 
deicommitientis heredibus insi- 
nuare. | 


2 Si alguno escribió en esta 
forma : Te encomiendo á aquel; 
respondió el Emperador Pio, 
que no se debe el fideicomiso; 
porque una cosa es recomendar 
la persona , y Otra insinuar la 
voluntad del fideicomisario á los 
herederos. | 


Exposiciow. La razon por que no resulta fideicomiso en el caso de este párrafo, 


se expresa en él. 


3 Cum esset quis rogatus 


restituere portionem accept cer 


ia quantitate , responsum est, 


ultro petere ¿ipsum Jfideicom- 


missúm ab herede posse. Sed 
utram , sí volet , praecipiet, 
-restituetque portionem: an ve- 
ro, et sí noluertt cogatur ac- 


cepta quantitate portioner res- 
tituere : propriae est. delibera- 


zionis. Et sane , cum quis ro- 
gatur, accepta certa. quanti- 
tate portionem restituere, du- 


plex est fideicommissum: unum), 


ut possit_ pesere quantitatem, 
paratus portionem cedere: aliud, 
ut, elsi non petet , tamen co- 
gatur fideicommissario resti- 


tuere parato praestare quan- 


titatem. 


ExPosIiCION. En el caso de este 
por la razon que refiere, 


4 $1 quis ita SCrIpserit: 
Sujhiciunt 11b7 vineae , vel Jfun- 


3 Quando se rogó á: al- 
guno que restituyese la parte 
que había percibido dándole 
cierta cantidad : se respondió, 
que además de esto podía pe- 
dir el fideicomiso al heredero; 


y SL no quisiese', está en su 
arbitrio recibir la cantidad , y 


restituir la parte ; pues quan- 
do á alguno se le ruega que res- 
tituya su parte recibiendo cier- 
ta cantidad , hay dos fideico-. 
misos , uno para que pueda 
pedir la cantidad estando pron- 
to áÁ ceder su parte ; y Otro, 
aunque no pida, se le preci- 
sará 4 que restituya el fidej. 
comiso , estando pronto á dar 
lá cantidad, 


árrafo resultan los dos fideicomisos que expresa 


4 Si alguno escribiese de es- 
te modo : Tienes bastante con las 


del Digesto. 
gi10= 


dus: fidercommissum est: 
niam et ¿lud  fideicommtssun. 
esse arbitramur , contentus cs- 
to illa re. : | 


EXPOSICION. 
expresa en él, 


s Sic 7 re- 
lictum : Nisi heres meus nolue- 
7it, 11 decem dar: volo: qua- 
si conditionale  fidercommissumn 
est, et primam voluntatem ext- 
git: ideoque post primam vo- 
luntatem non erit arbitrium 
heredis dicendí noluisse. . 


EXPOsICION. 
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viñas O el fundo, hay fideicomi 
so; porque tambien juzgamos que 
es fideicomiso si se expresa de esta 
manera : Conténtate con tal cosa. 


De la cláusula que refiere este pen resulta fideicomiso, como se 


Concuerda con la ley 29, tit. 9 Cd 6. 


Be El decomiso que se dexa 
así: Á no ser que no quiera mi 


heredero , quiero que se den diez 


á aquel ; es casi condicional el fi- 
deicomiso , y necesita la prime- 
ra voluntad ; y por esto despues 
de ella: no le queda arbitrio al 
heredero para no querer. 


La manda ó fideicomiso que expresa este párrafo, se dice que es 


condicional ; porque pende de la voluntad del heredero que tenga Ó no efecto ; pues 
como expresa la ley de Partida concordante, no está obligado á la restitucion, 


Concuerda con la ley 30 tit. 9 Part. 6. 


6 Hoc autem legatum: 
Cum voluerit:: tractum haber, 
quamdin vivat 15, a quo f- 
deicommissum relictum est : ve- 
rum Si, antequam dederit , de- 
cesserit , heres ejus praestat. 
Sed eb. si fideicommissarius, 


antequam heres constituat , de- > 


cesserit, ad heredem suum ni- 
hil UNS videtur : con- 
ditionale enim esse legatum. ne- 
mini dubium est, eb a penden- 
te conditione legati, videri_de- 
cessisse fideicommissarium. 


EXPOsIcIoN. 


6 Este legado: Agendas qui- 
siere ; se puede verificar mientras 
viva “aquel 4 quien se le man- 
dó dar el fideicomiso ;. pero 
si muriese antes de darlo, lo 
entregará el heredero de él; 
y si. el fideicomisario murie- 
se antes de instituir  herede- 
TO , parece que nada le trans- 
fiere ; porque todos saben ' que 
es condicional el legado , y es 
tando pendiente la condicion 
del legado , murió. el Fideicomi- 
sario. 


Si el legado que se dexó en los términos que expresa este párrafo, no 


lo entregó el heredero del testador , el heredero del heredero lo a dar inmediata- 
mente , como dice la ley de Partida concordante. 


Concuerda con la ley 29. tit. 9 Part, 6. 


7. Quamquan autem Aider: 
commissum ita relictum non 


7 Axumque no se a el a 
deicomiso que: se «dexó en «esta 


A A Bs E AS 
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debeatur : Si volueris : tamen 
si ita scriptum fuerit: Si fue- 
ris arbitratus , si putaveris, 
si aestimaveris , st utile t1bi 
fueric visum , vel videbitur: 
debebitur : non nist plenum ar- 
bitrium voluntatis heredi de- 
dit , sed quasi viro bono:com- 
missum relictum. 


forma : Si quisieres ; con todo si 
se hubiese escrito de esta mane- 
ra: Si lo determinases , si juz- 
gases , Si estimases , si te hubiese 
parecido , Ó pareciese útil: será 
válido ; porque no lo dexó á la 
voluntad absoluta del heredero, 
sino que lo cometió al arbitrio 
de buen varon. 


Exposicion. El legado que expresa este párrafo no se dexa al arbitrio absoluto 
del heredero , sino al del Juez, y se debe entregar siempre que el heredero no exprese 
y justifique causa legítima para lo contrario , como refiere la ley de Partida concor- 


dante. 


8 Proimde si ita sit fidei- 
commissum relictum: lli,. sí 
demeruerit : omnimodo  fidez- 
commissum debebitur: sí modo 
meritum , quasi apud virum 
bonum , collocare fideicommis- 
saríus potuit. Bt si 1ta sit: 
$i te non ojjenderit : aeque de- 
bebitur , nec poterit heres cau- 
sari , non esse meritum , st 


alius vir bonus et non infes- 
tus meritum potult. adinittere. 


8 “Por esto si se dexase el 
fideicomiso en esta forma: A 
aquel si lo mereciese ; se deberá 
de todos modos , con tal que el 
fideicomisario pueda exponer su 
mérito , como á arbitrio de buen 
varon. Igualmente se deberá si se 
dexa así: Si no te ofendiese ; ni 
podrá el heredero motivar que 
no lo merece , si otro buen varon 
no sospechoso pudo admitir el 
mérito. 


Exposicion. En este párrafo se continúa la especie del antecedente , y proponen 
etros casos , en los quales se determinará segun expresa. 


9 Haec verba: Te fili ro- 
go, ut praedia, quae ad se 
pervenerínt, pro tua diligentia 
diligas , et curam eorum agas, 
ut possint ad filios tuos per- 
venire : licer non satis expri- 
munt fideicommissum ;'sed ma- 
gis consilium , quam necessi- 
tatem Telinguendi: tamen ea 
praedia im nepotibus”, post 
mortem patris corum, vim ft- 
deicommissi videntur continere. 


9 Estas palabras : Te ruego 
hijo , que los predios que hereda- 
ses los consérves y cuides , para 
que puedan heredarlos tus hijos; 
aunque no expresan bastantemen- 
te el fideicomiso , si no mas bien 
un consejo , sin necesidad de de- 
xarlos ; con todo parece que aque- 


llos predios estan gravados con 


fideicomiso 4 favor de los nie- - 
tos despues de la muerte de su 
padre. 


del Digesto, 


121 


., Exposicion.: Las palabras que expresa este párrafo inducen fideicomiso segun la 
mente del testador, aunque por lo literal de ellas no parezca que obliga á la resti- 


tución, sino que la aconseja, 


10 Si filio a patre herede Ss 


INStituto > Aideicommis sun re. 


lictum fuerit: etsi verbis non 
sit ita relicrum , cum pater 
moreretuy y sed tmtellig¡ hoc 
possít , puta quia sie relictum 
est, ut relinguat filio : vel, 
Volo eum habere ; vel, Volo ad 
eum pertinere , defendetur , in 
1d tempus fideicommissum re- 
lictum , quo sul juris Julius ef. 


Jicttur, 


Ñ $ z 


1o Si habiendo el padre nom- 
brado á su hijo por heredero , de; 
xase fideicomiso , aunque no ex- 
presase las palabras: Para quan- 
do Muera. el padre y-s€ puede 
entender A se dexd así: 
Para que lo dexe á sus hijos, 
Ó quiero que él lo tenga, $. 
que le pertenezca : se defenderá 
que dexó el fideicomiso para 


quando el hijo sea padre de fa> 
milias, 


Exposicion, Enel caso de este párrafo se dice que no se le ha de restituir al hijo 
el fideicomiso hasta que se liberte de la patria potestad ; pues antes no adquiriría 


para sí el pleno dominio de lo que le dexó el testador (1), 


11 Si cui ita fuerit fidei 
commissum relicrum : Si mor- 
te patris , sui juris fuerit ef 
fectus , et emancipatione sui 
juris factus sit; non viderí 
defecisse conditionem : sed et 
cum  mors patri  contingat, 
quasi exstante  condisione, 
ad  fideicommissum  admitte- 
sur, 


11 Siá alguno se le dexase 
fideicomiso en esta forma : Si por 
la muerte del padre se hace padre 
de familias , y por la emancipa= 
cion hubiese salido de la patria 
potestad ; parece queno faltó la. 
condicion, sino que quando mue= 
ra el padre , se admitirá al fidei> 
comiso , como cumplida la cons 
dicion. 


Exposicion. No obstante que el testador exprese que se restituya al hijo el fideia, 
comiso si se libertase de la patria potestad por la muerte del padre, se le deberá 
tambien restituir si se libertase de ella por la emancipacion ; pues como por ella se hace 


capaz de adquirir para sí , se presume que la voluntad del testador se extendió tambien 


á este caso, 


Concuerda con la ley 17 tit. 9 Part. Cn 


12 $i rem suam testator 
legaverit , eamque necessitate 
urgente alienaverit : fideicom- 
misum peti posse: nisi probe- 
tur, adimere el testatorem vo- 


o 


TOM. XI. 


12 Si el testador legó una: 
cosa suya , y la hubiese enagena- 
do precisado de'la necesidad ¿se 
puede pedir el fideicomiso : 4 no 


. Ser que se pruebe que quiso revo- 


(1) S. Lglenr 1 tit. 9 lib, 2. Insti, 


Q 
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luisse: probationem autem mu 
tatae voluntatis ab heredibus 


exigendam. 


carlo ; y la prueba de haber mu- 
dado de voluntad la han de ha- 
cer los herederos. 


Exposicion. En el caso de este párrafo se entiende que el testador enagenó la cosa 
legáda para remediar su necesidad : á no ser que el heredero justifique lo contrario , co- 
mo se expresa en el y en la ley de Partida concordante, y 


Concuerda con la ley 15 tit. 9 Part. 6. 


13  Ergoct si momen quis 
debitoris exegertt : quod per fi- 
deicommissun reliquit, non ta- 
men hoc animo , quasi vellet 
extinguere Jideicommissum , po- 
terit dici deberí: nisi Jorte 11 
ter haec interest : hic enim ex- 
tinguitur 1psa constantia de- 
biti : ibi res durat , 
alienata sit. Cum tamen qui 
dam nomen debitoris exegissel, 
et pro deposito pecuniam  ha- 
buisset , putav Jideicommisst 


| petitionem superesse : maximo 


quía non 1pse exegerat , sed de- 
bitor ultro pecuniam obtulerat, 
quam ofjerente , del potuit non ac» 


semis; etosi ex hac parte pecu- 


niae rem comparanverit , quam 
non hoc animo exegit , ut: fidei- 


commissartum  privaret fidel 
commisso , posse adhuc fidei- 
COMIMISSE petitionem Ssuperesse. 


tametsí 


13 Si alguno hubiese co- 
brado la cantidad que se le 
debía , y se dexó' por fidei- 
comiso ,' pero sin ánimo de 
que este se extinguiese , se po- 
drá decir que se debe: 4 no 
ser que haya esta diferencia, 
que en este caso se extingue. 
la deuda, y en aquel sub- 
siste , aunque se haya enagena- 
do. Pero quando uno cobró. lo 
que se le debía , y lo deposito, 
juzgué que podía pedirse el fi- 
deicomiso , especialmente por- 
que él no había pedido , sino 
que el deudor le «había ofre- 


cido espontaneamente la canti- 


dad que pudo no recibir quan- 
do se le daba, Diremos que si 
hubiese comprado alguna cosa 
con el dinero que recibió con 
ánimo de que subsistiese el 
fideicomiso , aún se podía pe- 


algas 


ExpPosiciON.* Quando el testador legó alguna cantidad que se le debía , y la cobra 
antes de morir , distingue la ley de Partida concordante en estos términos: si el deudor 
la pagó sin que la pidiese el acreedor , no se egysnas que la revocó; pero si la pidió, 


se dirá lo contrario, 
e 
hs quis illicite aedifi- 
casset, id est hoc, quod dirut 
constitutiones jubent: an fidel- 


commissum  relinquere ex eo 
quis possil , vVideamus. Et pu- 


14 Si «alguno edificó ilíci- 
tamente lo que las leyes man- 
dan que se demuela : veamos si 
se podrá mandar por fideico- 
miso: y) juzgo que sí; pot- 


del Digesto. 


to posse cum enim dirut ne- 
cesse sie, nulla dubitatio est, 
quin Senatusconsultum. impe- 
dimento non sit. 


123 
que como es preciso demoler- 
lo , es cierto que la constitu- 


cion del Senado no lo pro- 
-hibe. | 


Exposicion. La prohibicion del Senado para que nose pueda mandar en los tes- 
tamentos , ni enagenar las cosas que estan puestas en los edificios , no tiene lugar en 
'el caso de este párrafo ; potque lo que ilícitamente se puso en ellos , ó se fabricó con- 


tra derecho, y se ha de m 
en los edificios. f 


18 Si heres rogatus sit 
certam summam usuris certis 
foenori dare , utile est fideí- 
compussum : sed Maecianus 
putas , non alias cogendum 
credere , quam idoneé el ca- 
veatur. Sed ego proclivior sum, 
ut putemn cautionecim no ext t- 
gendam. ' 


andar demoler, no goza el privilegio que lo demás que está 


15 Si el testador rogó al he- 
redero que diese cierta cantidad 
á usuras con determinada ganan- 
cia , es útil el fideicomiso ; pero 
juzga Meciano que no se le ha de 
precisar 4 darla : 4 no ser que se le 
dé fianza correspondiente ; pero 
yo me inclino mas á que no es 
precisa la fianza. y 


Exposicion. El fideicomiso que expresa este párrafo es válido ; porque le es útil al 


fideicomisario, 


Concuerda con la ley 14 tit. 9 Part. 6. 


16 Sí servo alieno militia 
relinguatur , an domino quac- 


ratur legatum , quaeritur. Es 


aut scit servum esse 5 eb dico, 
aestimationem deberi : aut 18- 
moravit , et denegari fideicom- 
missi persecutio debet: quía si 
SCiSset servum , non reliquis- 
set. 


16 Si se dexase un oficio mili» 


tar al siervo ageno ,se pregunta si 


lo adquirirá su señor: se responde, 
que si se sabía que era siervo, en 
este caso se debe la estimacion del 
legado; y si lo ignoraba, no se 
puede pedir el fideicomiso; por- 
que si hubiera sabido que era sier- 
vo,no se lo hubiera dexado. 


Exposicion, En el caso de este párrafo se ha de distinguir como se expresa en él y 


en la ley de Partida concordante; porque no se presume que el testador quiso legar 
el oficio que no podía desempeñar el legatario. 


Concuerda con la ley 14 tit. 9 Parr. 6, 


17 Ex his appares , cum 
per fideicommissum aliquid re- 
linquitur , 1psum praestandum, 
quod relictum est: cum vero ip- 
sum praestart non potest , aes- 


timationem esse praestandam. 
TOM. XI, 


17 De esto resulta , que 
quando se dexa alguna cosa en fi- 
deicomiso, se ha de dar lo mismo 
que se dexa ; pero quando no se 
puede entregar lo mismo , se ha 
de dar la estimacion de él. 


Q 2 


p 
. 
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pl 


LA Libro XX XUH Título 1 


_ExrosicioN. En este párrafo se continúa la especie del antecedente; 


18 $ quis decem  alicut 


per Ji deicommissum reliquerit, 


et si perdidisset 1d, quod 


testamento relictum-est , rur- 
sus el reliquertt : quacrebatur, 
an sequens fidercommissum va- 


leat , vel an exigere heres de- 


beat cautionem , salva fore de- 


cem , ne cogatur ad praesta: 


tionem:.et an St sacpius per- 


didisset , saepius el. sarcire- 
tur Adeicommissum. Divus 
Pius rescripsit , neque cautio- 
nem exigendam,et non amplius, 
quam semel , postquam. per- 
didisset pi EN non enim 
onerandus est heres , ut in infi- 
nitum quotiens perdiderit , restt- 


tuere el tantumdem debeat, sed 


ut per fideicommissum posterius 
du plicata ejus legata vdeantur: 
nec amplis ad pete he- 


redis pertineant . postea 
¿Ss consumpser PESE: A et 
posteriore Adeicommisso. 


Exposicion. La razon de la estan 


19 JLiem si quis certam 
quantitatem cut reliquertt : eb 
addiderit , facilius hanc sum- 
mam pose compensar , cum 
debitor sit fideicommissarius 
ex causa hereditaris Gai Sell, 
mec velit ¿lle adire heredita- 
tem Gai Sei, sed petat fr 


deicominissum : 1 inperator nos" 


ter contra voluntatem eum tes- 
tantis petere fideicommissutn, 
rescripsit: cum an fideicommis- 


-18  Siunodexó á otro diez 
por fideicomiso , y habiéndose 
perdido, se los Solo? a dexar 
en el testamento : se pregunta si 
valdrá el segundo fideicomiso , ó 
si el heredero deberá pedir cau- 
cion de que permanecerán ínte- 
gros los diez , para que no se le 
compela á su entrega ; y si se le 
deberá el fideicomiso siempre 
que se pierda. El Emperador Pio 
respondió , que no se ha de pedir 
fianza , ni se han de. dar mas que 
una vez despues quese hayan 
perdido; porque no se ha de gra- 
var al heredero siempre que se 
pierdan ; y se le restituirán una 
Vez , para que parezca que por 
el iegúndo fideicomiso se duplicó 
el legado, y' que el heredero no 
es responsable si despues hubie- 
se consumido ó perdido «el le. 
gatario alguna cosa despues que 
se le pagó el segundo fideico. 
miso, - 


de este párrafo se expresa en él, 


19 Si uno dexasé á otro cier- 
ta cantidad , y añadiese que se po- 
día compensar esta suma con mas 
facilidad siendo el deudor fidej. 
o por causa de la heren- 


cia de Gayo Seyo, y no quisiere 


adir la herencia de Gayo, sino 
pedir el fideicomiso ; respondió 
nuestro Emperador , que pi 
de el fideicomiso contra la vo- 
luntad del testador ; porque en 
estos fideicomisos se ha de mt 


del Digesto, 


SiS praecipue spectanda servan- 


daque sit testatoris voluntas, 


ExposicioN. 
Emperador en el caso que propone, 


20  Plerumque event, mul- 
torum interesse td, quod re- 
linquitur : verum  testatorem 
“uni voluisse honorem habitum: 
er est haec sententia Marcellz 
VErISSIMA, 


12% 
rar principalmente la voluntad 
del testador, 


En el mismo párrafo se expresa la razon que motivó el rescripto del 


4.20. Acontece muchas veces 
que muchos tienen interés en los. 
legados ;- pero el testador quiso 
que solo. uno lo perciba: y esta 
sentencia de Marcelo es muy 
Cierta. ul 3 


Exrosiciow. En los legados y fideicomisos se debe observar la voluntad del testa- 


dor , segun se lia diclio en el párrafo antecedente; por lo qual aunque lo que se legue 
pertenezca á muchos, solo tendrá efecto el legado respecto de aquel á quien. el tes- 
tador le quiso legar , como se dice quando muchos prometiéron una misma cosa , y el 


testador expresó en su testamento ó codicilo , que libertaba de la obligacion á uno de 


los deudores (1), | 
21 Sic evenit , ut inter- 
dum , si pluribus testator ho- 
norem habere voluit , et de plu- 
ribus sensit , quamvis unum 
_degatum sit, tamen ad perse- 
cutionem  ejus plures admit- 
tantur : ut puta si decem fue- 
runt ejusdem rei stipulandi, 
et heres , vel fideicommissa- 
-ríus rogatus est , ut els solve- 
ret; hic enim, sí omntum in- 
terest , eb de omnibus sensit 
testator fideicommissum relic- 
tum omnes petere potuerunt, 
Sed utrum in partem agent, 
an in solidum , videamus, Et 
credo , prout cujusque interest, 
consequentur, Unus igitur , quí 
occupat agendo , totum conse- 
quitur : ita ut caveat defensu 
iri advuersús cacteros fideicom- 
missarios eum quí soluit; si- 
ve socil sunt, sive non, 


21 De este modo «sucede 


que algunas. veces si quiso, el tes-. 


tador que se les diese 4 muchos, 
y juzgase de muchos, que aun- 
que solo se dice que hay un le- 
gado , compete 4 muchos la pe- 
ticion de él; y. e. si muchos esti- 
puláron que se les había de dar 
una misma cantidad, y el here- 
dero ó el fideicomisario rogó que 
se les pagase: en este caso si le 
importa á todos, y juzgó de 
todos el testador, todos pue- 
den pedir el fideicomiso. Pero 
veamos si pueden pedir el to- 
do 0 la parte: y creo que so- 
lo aquello 4 que cada uno ten- 
ga interés, Esto supuesto , el 
que se anticipe á pedir , lo conse- 
guirá todo , dando caucion de de- 
fender contra los fideicomisarios 


al que pagó, ya Sean O no com= 
pañeros, | 


(1) Ley 3 5.3 tit.-3 lib, 34 Dig, 
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ExposicioN: En este párrafo se continúa la especie del antecedente, 


- Concuerda con la ley 47 tit. 6 Part, 6. 


22: Duerdum alterius' no-. 


men scribitur in testamento, 
aalteri.ubro: fideicommissi pett- 
aio: vel legati competit: ut pu- 
2d sic fider heredis commitra- 
tur , ut 1pse publicano pro Ti- 
ti0 praestet fideicommissum hoc, 
vel legatum non publicanus pe- 
sit, liceb el sie adscriptum: 


sed 1pse petere porerit , pro 


quo legatum relictum est. Mul- 
tum autem interesse arbitror, 
cui voluit  prospectum , cu- 
jusque  contemplatione  testa- 
tor  fecerit. Plerumque au 
tem intelligendum est , pri 


vati' causa hoc fecisse , licet- 
_emolumentum publicano quae- 


Tatur. 


22 Tal vez se escribe el 
nombre de otro en el testamento; 
pero compete á otro la peticion 
del legado ó fideicomiso : y. g. si 
se comete á la fe del heredero, 
para que pague al arrendatario 
de los tributos públicos porTicio, 
y este fideicomiso ó legado no lo 
pide el publicano, aunque él haya 
sido el nombrado ; pero lo po- 
drá pedir aquel por quien se le 
dexó el legado ; pues juzgo que 
importa mucho ver por contem- 
placion de quién hizo el testador 
el legado. Muchas veces se ha de 
entender que se hizo por causa 
de persona particular, aunque ad- 
quiera el emolumento el arrenda- 
tario de los predios públicos. 


Exposicion. En este párrafo y en la ley de Partida concordante se propone un 
caso , en el qual puede pedir el legado otra persona distinta del legatario. - 


23  Siinopere civitatis fa- 
ciendo aliquid relictum Sit: 
aunumquemque heredem in so- 
lidum tener? , divus Marcus 
et Lucius Verus Proculae res- 
cripserunt : tempus tamem co- 
heredi ¡praestiterunt , intra 
quod mittat ad opus facien- 
dum : post quod solam Procu- 
lam voluerunt facere , imputa- 
turam coheredi sumptum pro 
parte ejus. | 


23  Sise dexase alguna cosa 
para la obra que se ha de hacer en 
la ciudad : respondiéron 4 Prócu. 
la los Emperadores Marco y Lu- 
cio Vero, que cada uno de los 
herederos está obligado a] todo, 
y señaláron tiempo al coherede- 
ro. dentro del qual envie 4 hacer la 
obra, despues del qual quisiéron 
que Prócula sola la hiciese, con- 
tándole al coheredero los gastos 
por la parte que le correspondiese. 


-- ExposICION. En el caso de este párrafo se obligan todos los herederos á los gas- 
tos de la obra que mandó hacer el testador.. 


24 Ergo et in statua, 


24 Luego lo mismo respon- 


del Digesto. 


eb in servítute , caeterisque, 
quae divisionem non recipiunt,, 
idem _divus Marcus. rSGEE: 
Sn A E 


sA so EA 


A 
Exposicion: En este PALREóO se continúa la especie. del antecedentes, 


258 Si quis opus ¿facer 
—Jussus , paratus sit pecuniam 
dare reipublicae 7 1 Isa fa 
ciat , 
3d fieri voluerit : non audietur: 


et ita divus Marcus rescrip>. 


Sib. 


EXPOSICION. 


de 1 E 


cum testator per IpSUML > 
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dió el Emperador Marco respéc- 
¿to la estatua y la servidumbre, y 


las. demás. Sosas queno admiten 
divi 'Ision. e 
: y 


eN 
ee aquel ES guien” emo 
mandó que:hiciese una obra, eso 
tubiese pronto á dar el dinPo E EN 


la república: para que la haga, 


queriendo el testador qué él la has 
, ga por.sí, no se le oirá. Esto r res» 


pondió Eb Emperador. Marco. 


En el caso de este párrafo debe el heredero hacer por sí la obra que. 


mandó el testador : á no ser que la ciudad se 'allane á o la cantidad que se re-" 


gule por ella. == ---=- > 


<VALENS lib, 1: Fideicomnissorun, 


«Lex XIL.  Stichus Liber eS- 
to: et, us cum heres arti a 
cium  doceat , 
possit-, peto. ¿Peoastes inutil 
Adeicomirissum esse att: quia 
genus art fica adjectum — non 
esset. Sed Praetor, 
ter, ex voluntate defuncti , et 
aetate , et conditione, et natu- 
ra, ingentoque ejus , cui relic- 
tum eric; statuet:; quod po- 
tissímum- art ¡ficium heres do- 
cere cum sumptibus suis debeat. 


Exposicion, 
hd expresa esta ley. 


unde se. tuerd 


que eso 
aut arbi-. 


- 


ESE dixo el tes 


TAI 


eS 20d L. 


señe ofeiOs , con le qual pue- 
da mantenerse: dice” Pegaso, 
inútil el fideicorniso; 
pero el Pretor 0. el AX Mo 
determinará el que el heréde- 
da le ha de enseñará su cos- 

, segun la. yoluntad del testa- 
ES , atendiendo 4 la edad , con- 


dicion: , naturaleza é ingenio del 
liberto. | a 


El Juez determinará el oficio que se ha de enseñar al liberto en el caso 


MAECIAnUS lib, 2 Fideicommissorum. 


Lex. XIII 


Si sic locutus 


erit testator : Heres mens 1112 


fundum dato: Sejo hoc am- 
plus decem : non erit dubj- 
tandum , quin Sejus et fundi 
partem, et decem ex testamen- 
to percipere debeat. 


Ley XIII. Si dixo el tes- 
tador : Mi heredero dé 4 fi 
lano el fundo , y además de 
esto diez 4 E no se dudará 
que Seyo debe percibir por el : 


testamento parte del fundo y los 
diez. 


¡ 
1 
: 
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Exposicion. * En el caso de esta ley se determinará segun expresa, y fué la vo- 


luntad del testador. 


Lex XIV: Non dubium 
est, quin, si uxori lega- 
tum sit, sí non nupserit , 1d- 
que. aliz: restituere rogata sit: 
cogenda est, sí nupserit res: 
tltuere. 


Gazus lib. 1 Fidercommissorum. 


Ley XIV. Es cierto que á 
la muger se le dexó un legado con 
esta condicion : Si no se casase; y 
se le. rogase que lo restituya á 
otro ; si se casa, se le ha de preci- 
sar á que lo restituya. 


« ExposicioN. Siempre que se falte:á la condicion , baxo la qual legó el testador al» 
guna cosa, no debe subsistir elrlegado 5 por lo qnal en el caso de esta ley lo ha de 
restituir la muger á quien expresó el testador , mayormente quando la condicion se 


puso en beneficio de tercefo , como en el caso de esta ley. 


1  Heres quoque , cui ju- 1 Tambien el heredero 4 

risjurandi conditio remittitur, quien se le impone la condicion 
legatum eb fidercommissum de- de que jure , debe el legado y el 
io ES ? fideicomiso. 
—“ExXpPÓsSICION. En este párrafo se continúa la especie de la ley antecedente, y dice, 
que si al heredero que fué instituido baxo la condicion de no hacer alguna cosa , v. g. 
no casarse , no subir al capitolio, 8zc. y si lo hacía , se le mandó restituir la herencia 
á otra persona , aunque se le entregasen los bienes del testador sin que jurase resti= 
tuirlos al fideicomisario en el caso de contravenir á lo que el testador dispuso ; esto 
no obstante se dice que debe restitnir la herencia, 


Concuerda con la ley 10 tit. 9 Part, 6. 


2 Sed si cui legatum re- 
lictum est , ut alienam rem 


redimas , vel praestet : si re-. 


dimere non possit , quod do- 
ninus non vendat , vel 1min0- 
dico pretio venda , justam 
aestimationem imferat. 


2 Pero siá alguno se le de- 
xase algun legado para que com- 
pre la cosa agena , y la dé: si no 
pudiese comprarla, porque no 
quiere venderla, ó porque pide 
un precio excesivo , debe restituir 
lo que vale, 


Exposicion, Enel caso de este párrafo el heredero no está obligado 4 mas que á 
dar al legatario la estimacion de la cosa legada , como se expresa en él y en la ley 


de Partida concordante, 


lex XV. 'Heres testato- 
vis legata, quae in profundo 
esse dicuntur , quandoque ap- 
paruerint , praestat. 


MAECIANUS lib. 2 Tide commissoruin, 


Ley XV. Si se legó lo que 
está en lo profundo del mar, el 
heredero del testador lo ha de dar 
siempre que se saque. 


ExposiCiON. El heredero que está imposibilitado de entregar las cosas legadas por 
alguna .causa legítima sin culpa suya , está obligado á darlas al legatario siempre 
que cese el impedimento, como se dice en el caso de este párrafo. 


l 


del Digesto. 


PomPoNIUSs lib, 1 Fideicomimissorum, 


Lex XVL  Saepe legatum 
plenius restituitur' fideicomis- 
sario , quam esset: relictum: 
weluti sí alluvione ager  auc- 
sus esser , vel etiam  insulac 
natae. 
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Concuerda con La ley 37 tit. 9 Part, 6, 


Ley XVI. Muchas veces 


se  restituye al  fideicomisario 


mas delo que se legó., como 
quando se aumenta el fundo 


por aluvion, ó se formó alguna 
isla. 


Exposicion. Lo que se agrega a la cosa legada pertenece al legatarió como 5 ses 
ñor de ella, segun expresa esta ley y la concordante da Partida en los casos que re- 


fieren. 


Marcianus lib. 6 Fideicommissorum. 


Lex XVI. —Etiam ea, 
guac futura sunt, legari pos- 
sunt , ut insula vel in marc, 
vel in Auminibus enata. 


Concuerda con la ley 12 tit. 9 Part.6, 


Ley X VIT. Tambiense pue- 
den legar las cosas que pueden 
existir , como la isla que aparecie- 
se en el mar ó en los rios. 


Exposicion. Las cosas que menciona esta ley se pueden legar, como-se expresa 


en elia y en la concordante de Partida. 


1 Servitus quoque Servo 
praedium habentí recte lega- 
tur. 


1  Alsiervo que tiene Ps 
predio tambien se le puede ] legar 
servidumbre 4 favor de Els 


Exposicion. En este pársafo se continúa expresando las cosas que se bueden le: 
gar ; y se ha de tener presente como regla general , que todo lo que está y puede es. 
tar en el dominio del testador, y le pertenezca por qualquiera causa, Ó' pueda per- 
tenecerle , lo puede legar, como no esté probibido por Derecho, así'como.Jo estan los 


mármoles , columnas , ác. puestos en los edificios, segun se ha dicho , y expresa la 
ley de Partida (0): 


Pomponius lib. 1 Fideicommissorum. - 


Lex XVIIL. | 
tamento facto fideicommissum 
2103 reliquero , deinde postea 
aliud fecero non jure, ín quo 


Jfideicommissum  relictum  tibi 


vel aliud quam quod  priore 
testamento, vel omnino non sit 
relictum : videndum est , an 
mens mea haec fuerit facien- 
115 postea testamentum , ut no- 
lim ratum tibt sit priore tes- 


a 


Ól jure tes-,. 


Ley XVII. Sien cdt testa- 
mento hecho segun las disposi- 
ciones del Derecho te dexase al. 
gun fideicomiso , y- despues hi- 
Cciese otro contra Derecho: en el 
que te se” dexa fideisomiso ú 
otra cosa distinta de la que te se 
dexó en el testamento anteceden: 
te:, Ó no te se dexase cosa algu- 
na, se ha de ver si hice el testa- 
mento posterior con ánimo de 


(1) Ley 14 111.9 Part. 6. 


TOM, XI o 


R 


—>ES AI III 
a a A 


A 


Jfideicommissum relicta, 
sibi legata , vel. per fideicom- 


zamento relictum : guia nuda 
voluntate Hdeicommissa imfir- 
marentur. Sed vix id obtinere 
potest : fortassis ideo , quod 
ita demum a priore. testamen- 
to velim recedi , si posterius 
valiturum sit: et nunc ex pos- 
teriore testamento fideicommis- 
sum. el non debetur , etiam: si 
idem heredes utroque testa- 
mento instituti , ex E exti- 
terunt, | 


ExposICIoN. 
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anular lo que se dexó en el pri- 


mero; porque los fideicomisos se 


anulan por la voluntad desnuda. 
Pero esto apenas se puede defen- 
der; porque solo querría separarse 
del primer testamento en el caso 
de que hubiera de ser válido el se: 
gundo ; y en el caso.presente no se 
le debe. el fideicomiso por el se- 
gundo testamento , aunque los he- 
rederos nombrados en ambos tes- 
tamentos sean los mismos, 


El testamento primero, válido no se revoca por el posterior imper- 


fecto , como dice la ley de Partuda (1), ni por ctro que no sea válido ; y por con- 
siguiente no se revocan las mandas, fideicomisos , ni lo demás contenido en el an- 


terior, 


VALEN lib, 5 Fideicomo i:sorum, 


a ES. SA lega- 
tum est, vel fideicommissum 
relictum, uti quid facias: etiam 
si non interest heredis , 1d fie- 
vi: nmegandam tibi actionem, 
si non caveas heredi futu- 
TUM, quod. defunctus voluit, 
NbE er Atilicinus recte pu- 
taverunt. 


ExPOosICIoN. 


lo que quiso el testador, 


Ley XIX, Si te se legó ó 
dexo fideicomiso porque hagas al- 
guna cosa : aunque nada importe 


al heredero que la hagas , se te ha 


de denegar la accion , si no das 
caucion al heredero de que harás 
como 
con razon juzgáron Nerya y Atí- 
licino, 


El legatario no puede pedir lo que se le legó baxo de modo ,si no da 


caucion de restituirlo en el caso de no cumplir con lo que mandó el or , Segun 
expresa esta ley: á no ser que el modo ceda en su propia pujidad> como se dirá 


despues(2): 


ULpianus lib, 6 Fideicomm'ssorum, 


Le XX. Si res mihi per 


eadem 


missum relicta sit , non com- 
municandi animo, sed utrique 
in. solidum: ambigendo non est, 
si alteri sit soluta,. alterum 
nullum quidem jus in ¿psam 


(1) Ley 21 tit. 9 Part. 6. 


Loy cOn que se 


me dexó por fideicomiso , tam- 


bien te se legase 4 tí, Ó te se de- 
xase por fideicomiso , no con áni- 
mo de que se hiciese comun, sino 
para que cada uno la adquiera por 
entero , Si se entregó 4 uno ,no:86 
ha de delas que el otro no tiene 

A 


(2) Ley 71 tit. 1 lib.35 Digo 


Mo: 


del Digesto. ++“: 1 


rem habere, sed actionem de 


pretio integram eum habere. 
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derecho 4.ella; pero tendra accion: 
para pedir el todo de su importe. 


Exposicion, En el caso de esta ley se debe á uno de los fideicomisarios la cosa le= 
gada , y al otro el precio de ella , como expresa la misma ley. 


PAULUS lib. 4 Sententiarum. 


Lex XXL  Nutu etíam re- 
linguitur fideicommissum , dum- 
. modo is nutu relinqua , quí el 
loqui potest , mist superventens 
morbus el impedimento sit. 


Ley XXI. Tambien se pue- 
de dexar por señas el fideicomiso, 
con tal que el que lo dexa por se- 
ñas pueda hablar : 4 no ser que se 
lo impida la enfermedad. 


Exposicion. El mudo y sordo de nacimiento no pueden hacer testamento , se= 
gun las leyes del Código y de la Partida (1) 5 pero si lo son por algun accidente, bien 
pueden testar por escrito , como dicen las leyes ; por lo qual el que de palabra 6 
por escrito no puede expresar su voluntad , no puede hacer testamento ni codicilo , ni 


otra especie de última voluntad. 


1  Fideicommissum  relic- 
tum , et apud cum cur relic- 
tum est, ex causa lucrativa 
inventum , extingui placutt : ni- 
sí defunctus aestímationem quo- 
que ejus praestart volute. 


1 Se determinó que se extin- 
gulese el fideicomiso que se hu- 
biese percibido por causa Jucrati- 
tiva : á no ser que el testador qui- 


siese que se le diese tambien su 


estimacion. 


Exposicion. El fideicomiso que expresa este párrafo es nulo ; porque como se ha 
dicho repetidas veces , no pueden concurrir dos causas lucrativas respecto .de una mis. 


ma persona y una misma cosa; pero si el testador quiso que recibiese la cosa le 
da , y tambien la estimacion de ella , se observará su voluntad. 


2  Columnis aedium vel t1g- 
mis per fideicommissum relic- 
tis ca tantummodo amplissi- 
mus ordo praestari voluit , mul- 
la aestimationis facta mentio- 
ne, quae sine domus injuria 
auferri possunt. 


sa” 


2  Sise dexáron por fideico- 


miso las columnas y vigas de los 
edificios , no permitió el Senado 
que se diese sin hacer mencion 
de su importe, sino lo que se 
pudiese separar sin daño del edi- 
ficio. | 


Exposicion. Siempre que se verifique que se pueden separar de las casas los már- 


moles ó las columnas, será válido el legado de ellas ; 


prohibicion, 


HERMOGENIANUS lib. 4 Juris Epitomarut, 


Lex XXI. $? quis in 


principio testamenti adscripse- 


TOM. XI. 


(1) Ley 10 tit, 22 lib. 6 Cod. y la 13 tit.1 Parr. 6 


porque cesa la razon de la 


Concuerda con las leyes 2,1 y 22 tit. 6 Part. 6. 


Ley XXIT. Siuno expresó 


al principio de su testamento : Al 


R 2 


RT TEA AT 


a 


A A A 


A 
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rie: Cui bis legavero:;' semel 
deberi volo : postea eodem tes- 
tamento , vel codicillas., 
saepe cidem' legavertt : supre- 
ma voluntas potior habetur. 
Nemo enim ,-eam. sibi potest 
legem. dicere , ut a priore el 
recedere non. liceat. Sed hoc 
ita locum habebit , sí speciall- 
ter dixerit, prioris voluntatis 
sibi poenituisse , er volulsse , ut 
legatarius plura | ¡eel ac- 
cipiar. 


EXPOSICION. 


SCIenSs,. 


que le legase dos veces quiero que 
solo se le dé una vez; y despues en 
el mismo testamento, o en los co- 
dicilos,con ciencia cierta de lo que 
ya había expresado , legó muchas 
veces una misma cosa, ha de pre- 
valecer la última voluntad ; por- 
que ninguno puede privarse de la 
libertad de poderse apartar de la 
primera; pero esto solo tendrá lu- 
var sí hubiese dicho expresamen- 
te, que se arrepentía de la primera 
disposicion , y que quería que el 
legatario recibiese muchoslegados. 


El testador puede revocar en el último testamento qualquiera otra 


disposicion anterior, aunque haya dicho en ella que no quiere que valga otro que 
haga despues , como exprese, que no obstante lo que tiene dicho antes, quiere que 


valga el que hace al presente , 


como refiere esta ley y sus concordantes de Partida: 


y lo mismo se ha de decir si por cláusula posterior de un mismo testamento revoca la 
anterior , expresando que no quiere que valga , por la razon que refiere esta ley. 


ic Miles, ineum ex militarí 
delicto capitali dicta sententia, 
permittente eo 1 psa sententia, 

ul ¡damnavit, 'sicut testamenti 


faciendi, ita deicomimiós relin- 
quendi potestatem consequitur. 


1 El soldado condenado á 
pena capital por delito militar, 
permitiéndolo en la misma sen- 
tencia el que le condenó, así co- 
mo tiene facultad de E , pue- 
de tambien dexar fideicomiso. 


EXPOSICION. El soldado condenado á pena capital DONE hare? testamento , como 


se ha dicho(1) , y expresa este párrafo; y 


este privilegio que por Derecho Comun go- 


zaban los militares , le tienen hoy por Derio Real todas las demás personas que no 


militan ni gozan fuero militar (2). 

2 Mortis damnum per fi- 
deicommissum serví relicti, an- 
tequam mora fuit , Jideicom- 


missarius solus patitur , lices 


“altenús r elinquatur. 


2  Sielsiervo quese dexó por 
fideicomiso perece antes que el 
que lo debió dar haya incurrido 
en mora en entregarlo , perece 
para el fideicomisario , aunque 
sea ageno. 


Exrosician. Ya se ha dicho (3) que quando la cosa legada perece sin culpa del 
heredero ,la pierde el legatario ; y lo 1 mismo se ala de la que se mandó restituir, CO- 


"mo expresa este párrafo. 


(1) Ley 11 tit, 1 lib. 29 Dig. (2) Ley 3 tit. 4 lib. 5 Recop. (3) Ley22 5.4.) 5 t10.1 lib.30 Dig. 


del Digesto. E 
PAULUS- lib, $ Sententiarum, Concuerda con la ley 3 tit. 23 lib, 6 Cod. 


Lex XXI. Ex imperfec= + Ley XXIII. Es vergon- 
to testamento legata vel fidel zoso que el Emperador pida lós 
commissa Imperatorem vindi- legados ó fideicomisos que se le 
care , inverecundum est: decer  dexáron en el testamento imper- 
enim. tantae majestati , cas .fecto; porque conviene á su gran- 


servare leges , quibus 2pse so-  deza y magestad observar las le- 


lutus esse videtur. yes , aunque no le obligan, 


Exposicion. Los legados y fideicomisos que se dexan á los Príncipes en los testa= 


mentos imperfectos , no los deben recibir, por la razon que expresa esta ley y su con- 
cordante del Código. : 


NERATIUS lib, 2 Responsordti. 


Lex XXIV. Creditori ita Ley XXIV. Se le puede le- 


. potest legari, ne indebitum ab gar al acreedor en esta forma: Que 


eo repeteretur. no se repita de él lo que se le pa- 
px 20 indebidamente. 

Exvosicion. En algunos casos tiene lugar la repeticion de lo que se pagó indebi- 
damente , como si competía excepcion perpetua para no pagar, segun se ha dicho 
en su lugar (1); en los quales dice esta ley , que si el testador legó á su acreedor lo 
que le debía , y no le podía pedir, por competer excepcion para no pagar, ó podía 
repetir lo que le pagó indebidamente , será válido el legado ; porque se entiende que 


renunció el derecho de repeticion , ó el uso de la excepcion para no pagar , que es 
lo que se comprehendió en él. ES 


PauLus lib. 1 4d Neratium. 


Lex XXV. Jlle aut ile Ley XXV. Si dixo el tes- 
heres Sejo centum dato : po- 'tador: Tal ó tal heredero dé cien- 
sest Sejus ab utro welit , pe- to 4 Seyo; este lo puede pedir al 
Lere. “que quiera. 


Exposicion. Enel caso de esta ley se entiende que el testador gravó á ámbos he- 


rederos para la repeticion del legado ; por lo qual el legatario puede pedirlo á qual- 
quiera de ellos , como expresa la misma ley. | 


Concuerda conla ley. s tit. 33 Patrt.7. 


1 Comín verbis nulla am- - 1 Quando estan claras las 
biguitas est, non deber admit- palabras, nose debe admitir con- 
¿1 voluntatis quaestio. troversta sobre la voluntad. 


Exposicion. En este párrafo se continúa la especie de la ley antecedente, y se da 
la razon de su decision, 


oem lib. 2 ad Neratium, 


Lex XXVL ls, quí fidez- Ley XXVI. El que debe 


(1) Le) 39 tito 6 lib, 12 Dig, 


.u 
pub 


3% 
commissum debet , post moram 
non tantúum fructus , sed ettam 
omne damnum quo adfectus est 
fideicommissarius , praestare 
cogitur. 


ExPostcioN. 
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un fideicomiso , despues que fué 
moroso en darlo, no solo debe 
restituir los frutos , sino tambien 
todo el perjuicio que resultó a los 
intereses del fideicomisario. 


Ya se ha dicho (1), que la pérdida y los daños que padezca la cosa 


legada despues que el heredero fué moroso en entregarla , los debe sufrir este , y por 
la misma razon se obliga á la restitucion de los frutos que percibió de ella , y al per- 
juicio que resultó de su morosidad al legatario ó fideicomisario, 


Ñ Ipem lib. 2 Decretorum, 


Lex XXVIL Paula, Cal- 
linico ex parte herede institu- 
to, filiae ejusdem Jubentianae, 
cúm in familia nupsisset , de- 
cem testamento legavit : deín- 
de post tempus codicillis fac- 
tis , centum  eidem Callinico 
reliquerat , non adjecto , hoc 
ampliús. Pronuntiavi , utram- 
que summam deber, maxime 
cum in codicillis filiae Calli- 
nici nihil legatum fuisset. 


Ley XXVII. Paula insti- 
tuyó á Calinico heredero de par- 
te de sus bienes, y en el testa- 
mento legó diezá Jubenciana, hi- 
ja del mismo , si casaba con uno 
desu familia: posteriormente , pa- 
sado algun tiempo , dexó ciento 
al mismo Calinico en los codici- 
los sin la expresion: Esto mas. 
Sentencié que se debian ambas 
cantidades , especialmente no ha- 
biendo legado cosa alguna en los 
codicilos á la hija de Calínico. 


Exposicion. En el caso de esta ley se debe la cantidad legada en el testamento 
y en el codicilo , como se expresa en ella; porque no se entiende que la voluntad del 
testador fué revocar el legado anterior por el posterior, 


1 Pompejus Hermippus ft- 
lium Hermippum ex dodrante, 
filiam Titianam ex quadrante 
heredes instítuerat , et praedia 
certa singulis praelegaverat: 
praeterea, si sine liberis Her- 
vuppus moreretur , aliam pos- 
sessionem filiae darit jusserat: 

ost testamentum factis codt- 
cillis , filiae certa praedia de- 
derat , eamgue his contentam 
esse voluit pro omui heredita- 


1 Pompeyo Hermipo nom- 
bró por herederos á su hijo Her- 
mipo de nueve onzas, y á su hija 
Ticiana de tres , y prelegó ciertos 
predios á cada uno : y si muriese 
sin hijos Hermipo , mandó en los 
codicilos posteriores al testamen- 
to , que se diesen ciertos predios 
á la hija, y quiso que se conten- 
tase con ellos por toda la heren- 
cia que le había dexado en el tes- 
tamento : los bienes de Hermipo 


(1) Ley 22 $..2 de este sir, 


, 
» 
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te, eb his, quae in testamer- 
to reliquerat. Hermippt bona 
ad fiscum pervenerant. 1. itiana 


soror fideicommissum petebat.. 


Quaerebatur , utrúm pro here- 
ditate tantúm , an et pro his, 


quae post mortem frater roga- 


sus erat restiluere , pater cam 
woluisset accipere ea, quae codi- 
cillis reliquerat, Mihi ab omni 
voluntate recessum- videbatur. 
Placuit humanius interpretart, 
ea sola, quae vivente fratre ac- 
ceptura erat , adempta videri, 
non etiam quae post mortem 
ejus reliquera! , si sine liberis 
decederet : er ita pronuntiaolt, 


se confiscáron , y su hermana Ti- 
ciana pedía el fideicomiso : se pre- 
guntaba si el padre había querido 
que recibiese los predios que le 
dexó en los codicilos solo por la 
herencia , Ó si tambien por los 
que le dexó en el fideicomiso. 
Me pareció que se había de 
apartar de toda disposicion , y 
se determinó que se debía in- 
terpretar con equidad, y que 
parecía que solo se había quita- 
do lo que había de percibir vi- 
viendo el hermano ; pero no lo 
que le dexó despues de su muer- 
te si moría sin hijos: y así se 
pronuncio. 


Exposicion. La decision de este párrafo es conforme al derecho de equidad ; por- 
que las palabras del testador solo se refieren 4 los legados ú fideicomisos puros. 


a Julianus Severus dece- 


dens , institutis quibusdam he- 


redibus , alumno suo quinqua- 
ginta legaverat ; eaque Julio 
Mauro colono suo, ex pensio- 
aibus fundi debitis ab eo, praes- 
cari voluerat , erdemgue Mau- 
ro quaedam  legaverat. Cum 
de hereditate fiscus quaestio- 
nem movisset , jussu procurato- 
ris, Maurus pecuniam fisco sol- 
verat postea heres seriptus obtt- 
nuerat adversus fiscum: alum- 
no autem mortuo , heres ejus fi- 
deicommissum ab herede Maurt 


perebat. Placuit “Imperatori, 


mon videri ejus fideicommissum, 
sed demonstratum , unde accí- 
pere posset : et ideo heres Severí 
haec praestare deber, 


2 Estando para morir Julia- ' 
no Severo instituyó algunos he- 
rederos , y legó cincuenta á su 
alumno , los que quiso diese Ju- 
lio Mauro su colono de las pen- 
siones que, le debía por el fundo, 
y al mismo Mauro le legó tam- 
bien algunas cosas. Habiéndose 
suscitado pleyto por el fisco sobre 
la herencia , Mauro por mandato 
del procurador pagó al fisco : des- 
pues ganó el pleyto contra el fisco 
el heredero ; y muerto el alumno, 
pedía su heredero el fideicomiso 
al heredero de Mauro : determi- 
nó el Emperador qué no pare- 
cia que hubo fideicomiso , sino 
que señaló de donde lo podía re- 
cibir; y por esta razon debía 


darlo el heredero de Severo. 


Em A 
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.- ExrosicioN. En el caso de este párrafo deben los herederos entregar al legatario 
la cantidad que mandó el testador ; porque el haber señalado para la paga del lega- 
do las pensiones que debía el colono , no fué para que precisamente se pagase de 
ellas , sino para demostrar á los herederos de donde podian pagarlo, 


Ipem lb, singulari ad Senarusconsultim Terralianum, 


Lex XXVUI Si fidei meae 
committatur , ut , quod mihi 
relictum fuerit , supra quod 
capere possumn , ali restituam: 
posse me id capere , constar. 


Ley XXVIIT. Si se me 
mando restituir á otro lo que se 
me había dexado , además de lo 
que yo podía adquirir , consta 
que lo puedo recibir, . 


Fr 


ExposiciON, El que recibe alguna cantidad con la obligacion de restituir á otro 
parte de ella , solo se entiende que es legatario de lo que ha de percibir para sí ; por 
lo qual en el caso de esta ley entregará todo lo que mandó el testador , para retener 


mo expresa esta ley , y se ha dicho (1). 


- aquello que puede percibir para sí, y restituirá lo sobrante á quien lo deba dar , co- 


. 


LaBeo lib. 2. postcriorum 4 Javoleno Epicomatorum. 


Lex XXIX. Qui concubi- 
nam habebat , el vestem prio- 
ris concubinae utendam dede- 
rat: deinde ita legavit : Ves- 
tem, quae ejus catisa empta, 
parata esset. Cascellius , Tre- 
batius negant , el debert prio- 
ris concubinae causa parata: 
guia alía conditio  esset in 
uxore. Labeo id non probat, 
guia in ejusmodi legato non 
jus uxorium sequendum , sed 
verborum interpretatio esset fa- 
cienda : idemgue' vel in fila, 
vel in qualibet' alía persona 
juris esset. Labeonis sententia 
vera est. 


Ley XXIX. Uno que tenía 
concubina le dió para que lo vie- 
se el vestido de la concubina prin- 
cipal : despues le legó en esta for» 
ma; El vestido que comprase d 


tuviese prevenido para ella. Cas- 


celio y Trebacio dicen, que no 
se le deben los prevenidos por 
causa de la primera concubina; 
porque sería Otra condicion en 
quanto á la muger. Labeon no se 
conforma con esta sentencia ; por- 
que en este legado no se ha de se- 
guir el derecho de las mugeres; 
porque se han de interpretar las 
palabras : y lo mismo se ha de ob- 
servar en la hija y en la muger,0 


en qualquiera otra persona. La 


sentencia de Labeon es verdadera. 


- Exposicion. En el caso de esta ley se dice , que no es necesario que los vestidos 
se hayan comprado y prevenido para que se entiendan comprehendidos en el legado; 
pues es bastante que esten prevenidos para la segunda muger ó hija, aunque no $e 
hayan coMprado para ella ; y así es mas conforme á la voluntad del testador» 


(1D Ley 42 tit. 1 lib. 31 Dig. . . 


del Digesto. 


1 Cúm ita legatum esset, 
ut Tiria uxor meca tandem par- 
sem habeat , quantulam unus 
heres: simon aequales partes es- 
sent heredum, Quintus Muctus 
es Gallus putabant, maximam 


partem legatam esse > quia in 


majore minor  quoque 2nesset. 
Servius , Ofilius y muniman:: 
quia cúm heres dare damna- 
tus esset, in potestate ejus es 
set, quam partem daret. La- 
beo hoc probat: 2dque verum est. 


Exposicion, Sobre el contenido de este 


dente (1). 3 


2 Cúm ita legatum esset, 
Quanta pecunia ex hereditate 
Titi ad me pervenit , tantam 
pecuniam heres meus -Sojae 
dato: id legatum putat La- 
beo , quod acceptum in tabulis 
suis ex ea hereditate testator 
retulisset : cacterum negat ca- 
vendum heredi a legatario, st 
quid forte postea ejus heredi- 
tatis nomine heres damnatus 
esset: ego contra puto : quia 
non potest videri pervenisse ad 
heredem , quod ejus hereditatis 
nomine praestaturus esset. Idem 
Alfenus Varus Servio placuis- 
se scribit , quod eb verum est. 


| co EA 

1 Quando se legó así: Mi 
muger Ticia tenga tanta parte Co- 
mo un heredero; si no fuesen Iguas 
les las partes de los herederos , uz» 
gaban Quinto Mucio y Galo, que 
se le había legado la mayor parte; 
porque en la mayor-:se contiene 
tambien la menor. Servio y Ofi- 
lio decian , que la menor ; porque 
quando se le manda al heredero 
que dé , pende de su arbitrio dar 
la parte que quiera. Labeon sigue 
esta sentencia : y es cierta. 


párrafo se ha dicho en el libro antece- 


2 Si se legó de esta mane- 
ra: Dé mi heredero á Seya otra 
tanta cantidad como yo heredé 
de Ticio ; “juzga Labeon que se 
legó lo que el testador expresa- 
se en su libro de cuentas ; pe- 
ro niega que el legatario debe 
dar caucion al heredero por lo 
que despues se.le condenase 4 
pagar respecto la misma heren- 
cia. Yo juzgo lo contrario ; por- 
que no parece que percibió el 
heredero lo que debe dar de la 
misma herencia. Alfeno Varo es-. 
cribe , que Servio es de la mis- 


ma Opinion : y es verdadera es- 
ta sentencia. 


Exposicion. En el legado que expresa este parrafo se comprehenderá lo que 
efectivamente percibió el heredero de Ticio por razon de heredero, deducidos los 8 


“tos, como ya se ha dicho (2), 


Si heres tibi, servo ge- 
neraliter legato, Stichum tra- 


3. Sí el heredero legó gene- 


ralmente un siervo, y te se diese 4 


AR 


TOM.XI,. 


(1) Ley43 S.1 tit. 1 lib.31 Dig, (2) Ley41 8.1 cis. 1 lib. 31 Dig. 
S 


138 Libro XXXI Título I 


diderit , isque.d te evictus fuís- 
set , posse te ex testamento 
agere, Labeo scribit: quia non 
videtur heres dedisse , quod 
ita dederat , ut habere non 

ossis : et hoc verum puto, 
Sed hoc amplius ait., debere 
te prius quam judicium acct- 
piatur ,denunciare heredi: nan, 
si aliter feceris, agentt ex tes- 
tamento opponetur tibi dol: ma- 
li exceptio, 


Estico , y su señor te lo pidiere, 
y lo recuperase ,te compete accion 
por el testamento , segun escribe 
Labeon; porque no parece que te 


did el heredero lo que no podías. 


tener ; lo qual me parece verda- 
dero, Tambien dice, que tú debes 
hacérselo saber al heredero an- 
tes de contestar la demanda; pues 
si hicieses lo contrario, y pidieses 
por el testamento , te obstará la 
excepcion de dolo malo, 


Exposicion. En el caso de este párrafo, sivel legatario hizo que se citase de evic- 
cion al heredero, le compete accion contra él; porque el testador no le legó deter 
minadamente el siervo que le dió, y debió entregarle uno que fuese propio del testa» 


dor, libre de todo gravamen, 


4 Si Stichus e Dama 
serví mel in potestate mea 
erunt , cum moriar , tum St7- 
chus er Dama liberí sunto, 
et fundum ¿llum sibi habento, 


Si alterum ex his post testa- 


mentum factum. dominus alie- 
nasset , vel manumisisset : neu- 
trum liberum futurum , Labeo 
putat : sed Tubero eum , que 


remansisset in potestate , libe- 


rum futurum , et legatum ha- 
biturum putat. Tuberonis sen- 


-tentiam voluntatí defuncit ma- 


gis puto CONVENITE. 


4 Dixo el testador en su 
testamento :-Si Estico y Dama, 
mis siervos , estubiesen en mi 
potestad al tiempo de mi muer- 
te, sean libres , y tengan tal fun- 
do: y despues de hecho el tes- 
tamento , su señor manumitiese 
ó diese libertad al uno , dice 
Labeon , que ninguno será libre; 
pero Tuberon juzga , que aquel 
que permaneciere en la potes- 
tad será libre, y tendrá el Je- 


gado. Creo que la sentencia de > 


Tuberon es mas conforme á la 
voluntad del testador., 


Exposicion. La sentencia de Tuberon que expresa este párrafo en el caso que en 
él se propone, es mas conforme á la rázon de equidad, y á la mente del testador, 


, . y , 
Lazeo lib, 2 Posteriorum 4 Javoleno Epitomatorum. 


Lex XXX. Qui qguatuor 
pocula oleagínea habebat , 1ta 
legavit; Pocula oleaginea pa- 
ria duo, Respondi, unum par 
legatum esse: quia non ta es- 


Ley XXX. Uno que te- 
nía quatro tinajas para echar 
aceyte , legó así: De las tina- 
jas de aceyte dos iguales. Res- 
pondí , que se legó un par; por: 


e 


del Digesto. 


set: Bina. paria, neque ita, que no.se'legó:asi : Dos pares; 
Poculorum paria duo. Idem et ni así: Dos pares de tinajas. Lo 


Trebatius. 


ExPOsICION+ 


mismo juzga Trebacio. 


En esta ley se nota la diferencia de quando se lega en esta forma: 


Paria duo , 6 bina paria : en el caso primero dicen los Jurisconsultos Labeon y Tre- 
bacio , que se deben dos , y en el segundo quatro. 


1 Qui hortos publicos a 
republica conductos habebar, 
eorum hortorum fructus usque 
ad lustrum , quo conducti es- 
sent , Aufidio legaverat : el 
heredem eam conductionem eo- 


rum hortorum el dare damna- 


verat , sinereque uti eum et 
frut. Respondi, heredem tene- 
vi, sinere frui: hoc amplius he- 
redem mercedem quoque horto- 


1 El que tenía en arren- 
damiento por cinco años los 
huertos públicos , legó 4' Au- 
fidio los frutos de ellos de los 
cinco años , y mandó al heredero 
que pagase el arrendamiento , y 
le permitiese usarlos y disfrutar- 
los. Respondí , que el heredero 


- está obligado 4 permitirle que los 


usufrutúe , y á mas de esto que 
PRA IS e E cr e 
debía pagar 4 la república el ar-- 


rum reipublicae praestaturun. rendamiento de los huertos. — 


Exposicion. En el caso de este párrafo debe el heredero permitir que el legata. 


rio usufrutúe los huertos expresados en el testamento , y pagar á la república la 
sion por el arrendamiento de ellos ; porque esta fué la mente del testador. 


2 Cum testamento scrip- 
tum esset : Sticho servo neo 
heres quinque dato: et sí Stj- 
chus heredí meo bienntum $er- 


vierit , liber esto: post bien- 


nium  legatum deberí  existi 
mo: quía in id tempus er lí 


bertas , et legatum  referri 


deberet : quod et Trebatius res- 
pondie. 


pen- 


2 Expresó el testador en el 
testamento en esta forma: Mihe- 
redero dé cinco'4 Estico' mi 'sier- 
vo: y si Estico sirviese 4 mi he 
redero dos años , sea libre. Juzgo 
que se debe el legado despues de 
los dos años ; porque debe refe 
rirse á este tiempo el legadó y la 
libertad : lo que tambien respon- 


dió Trebacio. 


Exposicion. En el caso de este párrafo se le debe ál siervo despues de los dos 


años la libertad y la cantidad que expresó el tes 


porque antes no la pudo percibir, 


3 Si fundum mihi vende- 


re certo pretio damnatds es, 


nullumn fructum ejus rei ea 
venditione excipere , tibi Íibe- 


TOM. XI. 


tador , coro se-dirá despues (1); 


3 > Site mandó' el testador 
que te vendas el fundo por ciér- 
to precio , no tendrás arbitrio pa: 
ta exceptuat dela venta fruto al 


(1) Ley 86 tir. 1 lib, 35 Diz, 


S 2 
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rum- er dp -quia” ado =pretium 
ad totam causam A Fund: per- 
inet. saña 


guno de él; porque en este precio 
se comprehendió el fundo y los 
frutos de él. | 


“EXPOSICIÓN: El legatario no debe satisfacer cantidad alguna por los frutos del pre- 
dio; porque se entiende que el testador mardó que lo vendiese el heredero con los 


frutos perpErS en el precio que expresó. 


4 Qui fandi mandatu 
meo , in. societate , mila et sí- 
bi. emerat , deinde cum finibus 
diviseras : eb frius quam mi- 
hi iraderct., ta eum t101 de- 
gaveral : Fúndum' menu 11 
qe Negart, . amplids partem 
deberi : guia “verisimile non es- 
set STD sestatum esse patrem- 
familias , ut mandat her eS 
ejus damnaretur.. A 


acia Eh el caso E este párrafo no se debe al lesatário:a sino la parte del 
fundo que era del testador ; 5 pues como se ha dicho repetidas veces , no se A 


4 El que por mi' mandado 


había comprado un fundo para 


él y para mí en compañía , lo di- 
vidió posteriormente, y antes que 
me lo entregase , te lo legué así: 
Doy á fulano mi fundo. Dixe que 


no se debe mas que la parte ; por- 


que no sería verosimil que testase 
el padre dé familias de modo que 
fuese perjudicado su heredero por 
el mandato, 


que quiso mandarle mas : EN no. Ser : que irá” lO, contrario, 


, 5» Uxori, meae., a cum 
Ali meo Capuae ¡erit..,. heres 


meus; ducenta dato:: E filius a 
matre, migravit. Sí ambo Ca- 
puae! habitassent ) legatum ma- 


tri debitu IrE, putaol y: quamn- 
vis. una:non. habitassent.; Sin 
autem ¿dea aliud. municipium 
Iransissent: ar UniUs annt ¿ql 
suimmodo debisu E quo: una 


habitassent. quantoliber Lempo- . 
rez Trebatins.ait Videamus, an. 


his verbis: Dum cum filio Ca- 
pua, erit:, non conditio:sigmifice: 
tur, sed ea scriptura. pro.super- 
vacua debet.haberi: quod non 


probo. Sin, autem per. mulierem | 


mora non est , quo mints cum 


filio habiter, legatá el deberi, 


8% Mandó el testador en su 
testamento , que su hijo. diese dos- 


cientos á su mugetf mientras Vi- 


viese con él en Capua : el hijo se 
separó de la madre: silos dos vi. 


viesen en Capua, juzgué que se 


le debía á a la madre el legado, aun- 
que no habitasen juntos. SR 
pasasen á otro municipio , dice 
Trebacio que solo se le deberá el 
de un año que viviéron juntos al- 


gun tiempo. Veamos si estas pa- 


labras-: Mientras estubiese en Cas 
pua.con:mi hijo ; contienen con- 
dicion : Ó si esta expresion se ha 
de tener por superflua : lo que no 
apruebo. Pero si no consiste Cl 
la muger el no habitar COn € ht 

Jo; se le debe el legado. 


del Digesto. aid 14r 


Exposicion, La intencion del testador en el caso que:expresa este-párrafo, fué 
que tuviese su muger de donde alimentarse .despues de su muerte , ínterin su hijo 


estuviese ausente; por lo qual se ha de determinar segun se expresa en él. ' 


Concuerda con la. ley 10 tit. 9 Part. 6. 


6 Si, aedes alienas ut 
dares damnatus* sis, neque 
eas ulla conditione. emere pos- 
sis: aestimare judicem  opor- 
sere, Attejus scribit , quanti 
aedes sint , ut pretío soluto, 
heres liberetur. Idemgue juris 
est , ebsi potuisses emere , non 
emeres. 


Exposicion. Enel caso de-este párrafo dice la ley de Partida concordante , que 


6. Si el testador te condenó 4 
dar las casas agenás, y de modo 


alguno las pudieses comprar , es- 


cribe Ateyo, que conviene que el 


Juez tase el precio de ellas , para 


que se libre el heredero pagando 


su importe. Lo mismo se dice si 


las pudiste comprar, y no-las 


compr aste, 


debe el heredero comprar la cosa legada, y -darla al legatario ; y si el señor de ella 


no la quiere vender, Óó pide mas de lo que vale, no se 
legatario el justo valor de ella, y de este modo se ha 
“este párrafo: Et si potuisses emere, non“emeres , esto es : Si pudiste comprar la cosa le-. 


obliga á mas que á pagar al 


gada en mas de lo que yalía', y no la compraste , pagarás el justo precio de ella al 


legatario. 


Lazzo lib, 1 Pirbanorum 4 Paulo Epitomatorur. 


Lex XXXL Sé cur aedes**> 


legatae sint , 15 omne habebit 1d 
aedificium., quod solum_ earum 
acdium erit : Paulus. Hoc tunc 
demum falsum est , cum. doma> 
nus acdím. binarum.'aliguod 
conclave , quod supra concame: 
rationem alterarum  aecdium 
esset, in usum alterarum. con- 
vertit, atque ita his usus fuerit: 
namque co modo alteris acdibus 
1d. accedet., alterís decedet. 


Exposicion. En el caso de esta ley solo se com 
sa lo que estaba. destinado para.su uso , como exp 


pues (1). +. . 


todo, el edificio que pertenezca al 


suelo de. ellas. Paulo. dice , que 
esto. es falso quando:el señor de, 
dos casas destinó para. el uso de. 


las unas el «cónclave. que «estaba: 
sobre las bóvedas de las otras Y 


las. hubiese usado así; ¿porque 
de este modo se aumentará es 


> 
to 2 las unas , y se quitará 4 las 
Otras. 


prehenderá en el legado deta ca. 
resa la misma ley, y Se dirá des- 


SCAEVOLA lib. 14 Dipestorum, 


Lex XXXI  Sextiam f- 
liam ex quadrante , ex reli- 
quis Sejum er Marcium soro- 


LANA ROS 


Instituyo heredera de trés onzas 4 


Sextia su hija , y de las demás 4 


(1) Le) 47 tit. 2 lib, 39 Diz. 


a 


LL IRTE 


n de entender las palabras de 


Loy XXXT 54 alguno se 


le legaren las casas , tendrá este 


AAA ARO 
A NA > 


E 
h 
ll 
É 
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vis filios scripsit heredes.:Sex- 


tiam substituit Marcio , et 
Marcium Sextiae : dedit au- 
tem per praeceptionem Mar- 
cio certas species. Marcius par- 
tem hereditasis,ex qua scrip- 
ius erat , omisit : eb, eo antes: 
tato. defuncto, bona ejus ad 
fratrem degitimum Sejum de- 
voluta sunt. Quaesitum est , an 
Sextia ex substitutione. etiam 
haec , quae praelegata Mar- 
cio erant , jure substitutionis 
a legitimo herede defuncti sibi 
vindicare posstt. Respondit , se- 
cundum ea, quae proponeren- 
tur , Sextiam in legatis , quae 
Marcio data sunt , substitu- 
tam non esse. 


Libro XXXI Título 1 
Seyo y Marcio hijos de su her- 


mana : Sextia substituyó 4 Mar- 
cio , y Marcio á Sextia , y 4 Mar- 
cio le legó por precepcion ciertas 
especies : Marcio renunció la par- 
te de herencia , de la qual había 
sido instituido heredero; y ha- 
biendo muerto sin testamento, 
heredó sus bienes su hermano Se- 
yo , como heredero legítimo : se. 
pregunto si Sextia en virtud de la. 
substitucion podía pedir tambien 
como suyo lo que se prelegó á 
Marcio como ú hetedero legíti- 
mo ab intestato del difunto. 
Respondí , que segun se propo- 
nía Sextia no era substituta res- 
pecto los legados que se dexáron 
2 Marcio. 


_ Exposicion. Sobre el contenido de esta ley se la dicho en el título antecedente (1, 


IDEM li), 15 Digestori mm. 


Lex XXXUIL  Uxori suae 
inter caetera ita legavit : Et 
domus eam partem , in qua 
morari consuevimus. Quaesi- 
tum est, cum tam.testamen- 
ti faciundi tempore y quam 
mortis, totam domum 3n usu 
habuerit nec quidquam ex ea 


locatum >: an ea tantummodo 


videtur legasse cubicula, in qui- 
bus dormire consueverat. Res- 
pondit , cam omnem parten, 
in qua morari cum familia 
sud CONSULUIsSet. 


Ley XXXIII. Entre otras 
cosas legó el testador á su muger 
en esta forma : Y aquella parte de 
casa en la que acostumbramos vi- 
vir. Se pregunta si habiendo usa> 
do de toda la casa , tanto al tiern- 
po de hacer testamento , como al 
de la muette , y no se hubiese ar- 
rendado Cosa alguna de ella, si 
parece que solo legó aquellos quar- 


tos en que solía dormir. Respon- 


dí , que toda aquella parte en que 
hubiese acostumbrado habitar con 
su familia. 


ExposiCiON, En el caso de esta ley se entiende que el testador legó á su muge* 


la parte de casa en que habitaban con Su familia , excluyéndose las demás 0 


que servian para otros ministerios. 


(1) Ley 25 $. 1 114,1 lib. 31 Dig, 


ficinas 


A 


del Digesto. 


1 Uzxori suac inter caete- 
ra ita legavit : Uxori meac, 
quidquid vivus deai , donazz, 
usibusque ejus comparav! , con- 
cedi volo. Quaecro , an quod, 
post. testamentum factum , el 


donatum est, 1d quoque con 


cessum  videatur, Respondit, 
verba , quae  proponerentur, 
mihil pro futuro tempore sig- 
mficare, : 


EXPOSICION. 
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y El testador entre otras co- 
sas le legó á su muger en esta for- 


- ma: Quiero que se dé 4 mi mu- 


ger todo lo que le dí en yida , Ó 
le doné ó compré para su uso, 
Pregunto si lo que le donó. des- 
pues de hecho el testamento , pa- 
recerá: que se lo donó. tambien. 
Respondí, que las palabras que se 
proponen nada expresan para lo 
futuro, : 


Por la clausula que expresa este párrafo , se entiende que el testa= 


dor legó á su muger todo lo que hasta el presente le había dado ; porque segun 
lo literal de las palabras, se limitó su voluntad al tiempo pretérito, y no al futuro, 
y no se deben ampliar en perjuicio del heredero, ss 


2 Cum Sejus pro uxore cen- 
tum aureos creditori solvertt, 
et ornamentum pignori posituma 
luerit , postea autem , testamen- 
to facto, uxori suae legavit, 
guidquid ad cum, inve stipula- 
tum ejus concessit, eb hoc am- 
plis vicenos aureos annuos: 
quacsitum est , an hos centum 
aurcos heredes viri ab uxore, 
vel ab heredibus ejus repetant. 
Respondit , sí donationis causa 
creditori solvisset tenerí heredes 
ex causa fideicommissi , sí repe- 
tant, atque etiam petentes , ex- 
ceptione summover?: quod prae- 
sumptum esse debes , mist con- 
trartun ab herede probetur. 


Exposicion, Segun se propone en este párrafo se debe 4 ja muzer tod 
teriormente le hubiese legado el marido por qualquiera cláusula 


cados anuales ; 


2 Habiendo pagado Seyo 
cien sueldos al acreedor de su mu- 
ger, y desempeñado los adornos 
que le tenía dados en prenda , des- 
pues hizo testamento , y expresó 
en El: Lego á mi muger todo lo 
que de él estipulé para ella, y á 
mas de esto veinte sueldos anua- 
les. Se pregunta si los herederos 
del marido repetirán de los here- 
deros de la muger estos cien suel- 
dos. Respondí, que si los pagó * 
al acreedor por causa de dona- 
cion , y los repiten los herederos, 
les obstará excepcion ; porque se 
debe presumir que los dond, si 
no probase lo contrario el here- 
dero, 


o lo que an- 
» Y 1OS doscientos du- 


porque segun lo literal de las palabras se entiende que esta fué su 


voluntad : á no ser que el heredero justifique lo contrario, 


Inem lib, 16 Digestorum, 


Lex XXXIV. Nomen de- 


bitoris in haec verba Legavit: 


Ley, XXXTV, Legó el tes- 


tador lo que se le debía en esta 
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Titio hoc ampliús dari volo 
decem aureos , quos wmihi he- 
redes Gaii Seii debent: advuer- 
sus quos el actionem mandarti 
volo , eique eorumdem  pigno- 
ra" tradi. Quaero, utrum he- 
redes tantum decem dare de- 
beant , an in omune —debitum, 
hoc est, iu usuras, debeant 
mandare. Respondit , vidert 
universam  ejus. nominis oblt- 
gationem legatam. liem quae- 
ro , cum ignorante matrefami- 
lias , actores in provincia ad: 
jectis sorti usuris , decem stipu- 
Lati sint : an ex causa fideicom- 
missi suprascripti, etiam incre- 
mentum hujus debiti ad Tittum 
pertineat. Respondit pertinere. 
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forma : Quiero dar 4 Ticio esto 
mas , diez sueldos que me deben 
los herederos de Gayo Seyo , con= 
tra los que quiero que tenga ac- 
cion , y que se le entreguen las 
prendas de los mismos. Pregunto 
¿los herederos deberán dar sola 
los diez, O se les podrá pedir to- 
da la deuda , esto es , con las res- 
pectivas usuras? Respondí , que 
parece que se legó toda la deuda. 
Tambien pregunto si ignorándo- 
lo la madre de familias , los admi- 
nistradores de la provincia esti- 


-puláron díez con usuras , ¿acaso 


corresponderá tambien á Ticio el 
aumento de esta deuda por el fi- 
deicomiso expresado? Respondí, 
que sí. 


Exposicion. En el caso de esta ley se dice, que al legatario se le debe la canti- 
dad principal y las usuras; porque el testador le legó todo lo que le debía el deudor, 


como ya se ha expresado (1). 


1 Filio ex parte herede 
scripto, praeceptionem dedit in- 
ter caetera his verbis , Titzo 
filio meo nomina ex halenda- 
rio, quae elegerit filius meus 
sibi , vigintt dare damnas 
sunto sine dolo malo : eidem 
filio vivus omnium rerum sua- 
rum  administrationem per: 
misit : quí post testamentum 
factum ante mortem patris an- 
nos -decem , quibus procurabat 
pair? , Contra veterem consut- 
tudinem patris , qua kalenda- 
rium exercebatur , novos. debt- 
tores .amplarum - pecuniarum 


1 Al hijo que el padre ins- 
tituyó heredero de parte de sus 
bienes , le prelegó  expresan- 
do entre otras estas palabras: 
Condeno 4 'mis herederos 4 
que den á mi hijo Ticio veinte 
créditos de los que eligiese ( sin 
dolo malo ) de mi libro de asien- 
to. Tambien permitió al mismo 
hijo la administracion de todos 
los bienes mientras el padre vi- 
viese , el qual vivió diez años 
despues de haber hecho el testa” 
mento : y de las cosas que admE 
nistraba , contra la costumbre 29" 
tigua del padre , dió prestadas 


a 
A O a A A 


(1) Ley 448.5 tit. 1 lib. 30 Dig. 


del Digesto. 


fecit: et in priores, quos pa- 
ter exiguarum fortunarum ha- 
bebat , majus creditum contu- 
lit, ad hoc, ut vigintt nomi- 
mibus prope omnis substantia 
halendarii esset. Quaesttum est, 
an huic filio eorum, nominuna, 
quae ipse fecit , pracceptio per- 
mittenda est. Respondit , ex 
his electionem  habere , quae 
testamenti tempore testator 11 
kalendario habuit. 
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orandes cantidades de dinero ,ade- 
más de las anteriores de corta en- 
tidad , que el padre tenía presta- 
das ; de modo que veinte parti- 
das de los créditos casi ascendian 
al importe de todo el patrimonio. 
Se preguntó si el hijo había de per- 
cibir las cantidades que él prestó. 


; Se respondió , que debía elegir de 


los créditos que el testador tenía 
sentados en el libro de sus cuentas 
al tiempo que hizo el testamento. 


Exposicion. Segun se propone en este párrafo la eleccion que compete al hijo se 
limita a los deudores que tenía el padre al tiempo que hizo el testamento, por la ra- 
zon que expresa el mismo parrafo , como tambien se dirá despues (1). 


2 Uni ex heredibus per 
pracceptionem reliquit ea, quae 
ex patrimonio viri sul Áreto- 
mis ct supererant , ejusque fi- 
dez commissit, haec eadem res- 
tituere  promepoti , cum erit 
anms sedecim: in quibus haec 
verba adjecit : Item rogo, uti 
reliquum aes alienum , quod 
ex bonis Aretonis debetur , om- 
nibus creditoribus et reditibus 
ecorum bonorum solvas , reddas, 
satisque facias. Quaesitum est, 
an, sí probaberis heres , mon 
sulficere reditum bonorum ad 
tottus debití ex solutionem , Ni- 
hilomints tamen 1pse debeat ag- 
nNoscere onus aeríis alieni. Res- 
pondit , manifeste proponí, ex 
reditibus bonorum eorum Jus- 
sum aes alienum ex solvere, 
non de proprio. 


2 Prelegó la muger 4 uno 
de sus herederos las cosas que la 
habian quedado del patrimonio de 
su marido Areton , y le encargó 
que restituyese estas: mismas co- 
sas 4 su biznieto quando: tuviese: 
diez y seis años; y añadió estas 
palabras : Tambien te ruego que 
lo que se debe de los bienes de 


_Areton, lo pagues , vuelvas y sa- 


tisfagas á todos los acreedores de 
los réditos de sus mismos bienes. 
Se pregunta, que si probase el he- 
redero que los réditos dé los bie- 
nes no alcanzan para la paga de 
toda la deuda, esto no obstante, 
deberá hacerse cargo de satisfa- 
cerlós. Respondí , que claramente 
se proponía que se le mandó que 
pagase las deudas de los réditos 
de aquellos bienes , y no de los 


suyos. 


Exposicion, El heredero en el caso de este párrafo no debe pagar las deudas de 


PP 1 5 5 5 A a A Y 


TOM. XI. , 


(1). Ley 40 tic, 2 lib. 34 Dig, 


y” 
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su propio caudal, ni de los bienes de la herencia ; porque el testador expresó que las 
había de satisfacer de lo que redituasen los mismos bienes que le mandó restituir. 


3 Pater, filio et filia he- 
redibus institutis , cum singu- 
lis certa praedia , et halenda- 
ria praelegasset , 1ta cavit: A 
te autem fill carissíme peto, 
quaecumque legaví , praestari 


volo : ef sí quid evenerit aeris 


alient , si quod in tempus pro 
mutuo acceperam , eb debuero, 
a te soluí volo : ut quod soro- 
ri tuae reliqui , integrum ad 
eam pertineat. Quaesttum est, 
an quod ex quacumque causa 
debuit pater, a filio sit praes- 
tandum. Respondit , posse fi- 
liam ex fideicommisso consequi, 
ut levarctur , quo magis inte- 
grum, quod testator dedisset, 
ad cam pervenissel. 


3 El padre instituyó” por 
herederos al hijo. y la hija, 
y habiéndoles prelegado cier- 
tos predios y créditos, dispu- 
so en esta forma: Te pido, 
hijo. carísimo , que des todo 
lo que legué : y si hubiese to- 
mado en mutuo alguna canti- 
dad por cierto tiempo, y la 
debiese , quiero que la  pa- 
gues-, para que tu hermana re- 
ciba íntegro lo que la legué. 
Se pregunta si ha de pagar 
el hijo lo que debía el padre 
por qualquiera causa. Respon- 
dí, que podía conseguir la hi- 
ja que se le libertase para per- 


_cibir íntegro lo que la dexó el 
-testador. 


ExposicioN. El hijo debe pagar todo lo que expresó el padre en 3u testamento, 
como se refiere en el caso de este párrafo : esto se lia de entender si le queda libre su 
legítima ; porque la ha de percibir íntegra , como se ha dicho repetidas veces. 


IoEm lib. 17 Digestorumo 


Lex XXXV.  Patronus 
liberto statím tribum emi pe- 
tierat  libertus diu moran 
ab  herede  patrom  passus 
est , eb decedens heredem re- 
liguit  clarissimum VITUM. 
Quaesitum est , an tribus 
aestimatio heredi ejus debea- 
tur. Respondit , deberi. Idem 
quaestit , an et. commoda, 
et principales libertates quas 
libertus ex eadem tribu us- 
que in diem mortis suat 
consecuturus  fuissét , si el 


—Concuerda con la ley 37 tit.9 Parr, 6. 


Ley XXXV. El patrono 
pidio que inmediatamente se com- 
prase un tribu para el liberto : el 
liberto Sufrió mucho tiempo la 
morosidad del heredero del pa- 
trono ; y habiendo muerto dexó 
por heredero á un varon clarísi- 


mo. Se pregunta si deberá á su 


heredero la estimacion del tribu. 
Respondí, que sí. Tambien se 
pregunto si del mismo modo se 
le deberian las utilidades y las li- 
bertades principales que había de 
haber percibido el liberto por el 


ta 


del Digesto. .../: 7 


ea tribus» :secundim. volun- 
tatem patront. sut «Éunc comi 
parata cesseb an vero USU 
rae acstimationis herodi ejus 
debeantur.. Responal , quid. 
quid. ipse consccuturus  essety 
id. ad  heredem suum. trans- 
mittere. a 


47: 
mismo. tribu hasta el. día de su 
muerte , si segun la. voluntad del 
patrono se hubiese comprado el 
tribu inmediatamente , segun la 
voluntad del patrono : 0 si se de- 
berán al heredero las usuras que se 
estimasen, Respondí , que le tras- 
mite á su heredero todo quanto ha- - 
bía de haber percibido él mismo. 


Exposicion. Si el heredero fuese moroso en entregar la cosa legada , la ha de res= 
tituir al legatario con los frutos que haya producido, ó:podido producir desde el dia 
- que la debió entregar , como dice la ley de Partida concordante; por lo qual en el 


caso de esta ley ha de restituir! los frutos de la cosa: que se le mandó comprar desde 
que murió el testador; porque inmediatamente lo debió hacer, j 


1 Sempromo ita Jegavit: 


—Sempronius sumnito praedia ea * 


omnia , quae sunt usque ad 
+aedium , quod votatur Gaas, 
finibus Galatrae, sub cura vil. 
lici Primi, ita y ut» haec om- 
nia instructa sunt. Quaesitum. 
est , cum in codem confinio prae-: 
diorum unum sit praedium:non» 
Galatiae , sed Cappadociae fi- 
mbus , sub cura tamen ejusdem 
villici , an etiam 1d :praedium, 
cum caeteris ad Sempronium 
pertineat. Respondit , et hoc 
debert. | COTO mo 


Exposicion. Enel legado que expresa 
predios que administraba el que se expresó en el testamento , no obst 
no de ellos no se comprehendiese en los límites que se señaláron:; 


1 El testador le lego 4 Sem= 


'pronio de esta manera: Tome 


Sempronio todos los predios que 
hay hasta:el predio llamado Gaas 
en los fines de Galacia , baxo la 
administracion del granjero Pri- 
mo , con todos los instrumentos 
que tienen: Se preguntó si habien- 
do en los confines de los predios 
otro predio, no en los confines de 
Galacia , sino: de Capadocia, baxo: 
la administracion del mismo gran- 
Jero , pertenecerá tambien 4: Sem 
pronio con los demás predios. 


Y 
Respondí, que sí. 


este párrafo se comprehenden todos “los 
ante que algu- 
pues ya se ha di- 


cho que la falsa demostracion no perjudica , siempre que conste de la voluntad del 


testador , como tambien se dirá despues (1). * 


2 - Libertis , quos nomima-. 


verat , a legavit : Fundum. 
Trebatiamum , qui est in re-. 


gione Atellata , item fundum 
Satrianum., qui_est. in regio- 


r 


TOM. XI. 


2, El testador legó en esta 
forma 4_los libertos que había 
nombrado: Quiero que se dé el 
fundo Trebaciano que está en la 


region Atelata , y tambien el fun- 


| (1) Ley 91 $,3 de este tit, 


E y 
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ne Niphana, cum taberna da- 
ri volo. Quaesitum est , cum 
inter fundos , quos supra lega= 
vit, sis quidam fundus vocabu- 
lo Satrianus in regione tamen 
Niphana non sit: an ex cau- 
sa fideicommissi libertis debea- 
tur. Respondit , si nullus esset' 
Satrianus in regione Niphana, 
et de eo: .sensisse testatorem 


certum sit, quí alibi esset: 
non ¿dcirco. minus deberi, quie. 
im regione designanda lapsus: 


ESSCLÉ. 


do Satriano', que está en la region 
Nifana , con la casa tienda. Se 
pregunta si habiendo: entre los 
fundos que legó cierto fundo lla- 
mado Satriano, que no estaba en 
la region Nifana ; se deberá á los 
libertos por causa del fideicomiso. 
Respondí , que si no había algu- 
ne llamado Satriano en la region 
Nifana , y constase que el testa- 
dor juzgó que estaba en otra 


, parte, no dexará de deberse; 


porque se equivocó en señalar la 
region. . 


Exposicion» La razon dela decision de este párrafo es la misma que la del an- 


tecedente, a, 


3 Codicillis confirmatis ita! 
cavit : Tiburtibus municipibus: 
mels , amantissimisque : sct£ts. 
balineum  Julianum- junctum: 
domui meae , ita ut public 
 sumptu  heredum meorum- eb, 
diligentia decem mensibus to-, 
tus anni praebeatur gratis. 
Quaesitum: est , an eb sumptus 
refectionibus necessarios here- 
des praestare debeant. Respon- 
dit, secundum ea , quae pro- 
ponerentur. , videri testatorem 
uper calefactionis , et: praebt- 
tionis onus , de his quoque sen- 
sisse, qui ad cotidianam tute- 
lam pertíneant , quibus balineae 
aut instruuntur, aut denique 1- 
ter solitas cessationum vices pa- 
rarí purgarique , ut habiles ad 
lavandum fierent, sine solitac. 


La NDS JILAN 

+8, El testador expresó así en 
los codicilos confirmados: Tibur- 
tinos muy amados de mis muní- 
cipios , sabed que á costa. y dilt- 
gencia de mis herederos se os ha 
de: dar «pública y graciosamente 


los diez meses del año el baño Ju- 


liano que está junto á mi casa, Se 
pregunta si tambien deberán dar 
los herederos los gastos necesarios 
para su reparo. Respondí , que se- 
gun se proponía , parecía que el 
testador además de la carga de 
«darlos , y calentar el agua , juzgó 
tambien de los gastos que corres- 


ponden al reparo cotidiano , con 
los que d se preparan los baños , 0 


se acostumbran preparar, y lim- 


piarlos en los tiempos en que ce- 
. A 
san , para que esten corrientes 2. 


su tiempo. 


ExposICION» El testador no legó los baños en el caso de este párrafo , sino el uso 
de ellos ; por lo qual los debe dar el heredero del modo que expresa ; pues esta fué 


la voluntad del testador, 


ss 
E 


del Digesto. 
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4pud Scaevolam lib. 18 Digestoruim Claudins notaf. 


Lex XXXVI Nec fidei- 
commissa ab insestato data de- 
bentur ab eo, cujus de ¿mof* 


Ficioso testamento Constisissety 
guia crederctur quasi | furiosus: 


testamentuin Jfacere n1072 potuis- 


:- tdeoque nec aliud quid 


pertinens. ad suprema dE qe 
dicia valet. 


“EXPOSICION, 


Ley XXXV T. No qa res- 
tituir el heredero:ab intestato los 
fideicomisos que se dexáron en el. 
testamento , si constaba que el tes-- 
tamento era inoficioso ; porque se 
creería que como furjoso no pudo. 
testar el testador 5 por lo qual no 
es válida ninguna otra disposicion 
de las contenidas enel. 


Sobre el contenido de esta ley se ha dicho en su lugar (1). 


ScazvoLa lib, 18 Digestorum. 


Lex XXXVIL. Cum quis 
decedens Sejae matri fundumn, 
qui proprius matris erat, lega- 
verat : ab ea pelierat , ut cum- 
dem , cum moreretur, Flaviae 
Albinae conjug: suae restitue- 
ret: post mortem testatoris ma- 
ter apud Magistratum profes- 
sa est, nthil se adversus volun- 
tatem fill sui facturam,para- 
tamque esse fundum Flaviae 
Albinae tradere , sí sibi annua 


bima praestarentur redituunz * 


nomine: sed neque possessionem 
tradidit , neque annua bima ac- 
cepit. Quaesitum est, an jure 
fundum alil vendere posstt. Res- 
pondit, si de legati jure fideique 
commissi quaererciur , secun- 
dum ea, quae proponerentur, 
nec valuisse quod matri suum 
legabatur: neque onus fideicom- 
missi processisse , si modo m1hil 
practerea mater Cepisset. 


Exposicion. Segun se propone en esta ley, el hijo no pudo gravar 


Ley XXXVII. Uno al 


tiempo de su muerte legó. un 


fundo 4 Seya “su madre , que 
era propio de ella; y. le rogó 
que quando muriese lo restitu=' 


yese ¿ Flavia Albina su mu- 
ger : despues de la muerte del 
testador ofreció la madre de- 
lante del Magistrado , que en 
nada iría contra la voluntad de 
su hijo , y que estaba pronta 
£ dar el fundo á Flavia Albina, 

si se le contribuyese dos años 
con cierta cantidad. por razon de 
réditos. Se pregunta si podrá ven- 
der 4 otro el fundo. Respondí, 
que sí se preguntaba cel derecho 
del legado y fideicomiso, que no 

era válido segun se proponía; 
porque se legó á la madre lo 
que era suyo: ni tenía lugar el 
gravamen si 4 la madre no se le 


dexó alguna cosa mas de lo que 
valía el fundo. 


á la madreá 
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(1) Ley 85.16, y la 13 sir. 2.1ib,5 Dig. 
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la restitucion del fundo, porque era de ella; y por consiguiente fué absolutamente nu- 
lo el fideicomiso , y la madre puede vender y disponer del fundo como de cosa propia. 
A es Ñ z , cy A 


01 > Qui: testamento heredem 
scripserat,Maevio ducenta le- 
gavit, er fider ejus commisstt, 
ur contum dares Glauceryche, 
Elpidi  autem quinguaginta: 
postea Maevius , volente 1es- 
tatore, litteras emisit ad eas, 
secundum .voluntatem testato- 
ris restituturum : postea tes- 
tator fecit codicillos , quibus et 


hoc praecepit, ut praeter hos 


codicillos , sí quid aliud prola- 
tum esser, non valeat : quae- 
sitúum est , an Maevius , quí 
ducenta acceptt , quia mutavit 
voluntatem de ea epistola tes- 


tator , a mulieribus conveniri 


ex causa fideicommissi possiz. 
Respondit , secundum ea, quae 
proponuntur, frustra Mae- 
vium conventri , sive ducenta, 
sive praedium pro his accepit. 


1 - El que nombró heredero. 
en el testamento , legó doscientos 
4 Mevio., y le rogó que diese 
ciento á Glaucetico , y cincuenta 
4 Elpido : despues con la volun- 
tad del testador les escribio Me-. 
vio , que les restituiría Jo que 
mando el testador : posteriormen- 
te el testador hizo codicilos , y en 
ellos mando , que si se hubiese di- 
cho alguna otra cosa además de 
lo contenido en los codicilos , no 
valiese: se preguntó si Mevio,, 
que recibió los doscientos , podrá 
ser reconvenido por las mugeres 
por causa del fideicomiso; porque. 
mudó el testador la disposicion de 
aquella carta. Respondí , que se-: 
gun se proponía, era superfluo re- 
convenir á Mevio, ya hubiese 
recibido los doscientos , O el pre-- 
dio en lugar de ellos. 


- Exposicion. El heredero expresó que pagaría la cantidad que el testador le man. 
dó restituir en virtud de lo dispuesto en el testamento , y como despues se revocó 6 
innovó por el cadicilo , se dicé que no está obligado á lo que ofreció en su carta, 


2. Sejamet Maevium liber- 
los, suos aequis partibus here- 
des scripsit: Macuio substitutt 
Semproniun  pupillum  suum: 
deinde codicillos per fideicom- 
IMISSUM  CONÍTFIMAVIE , quibus 
¿212 cavit: Lucius Titius Sejae 
heredi suae , quam pro parte 
dimidia instituit, salutem. Mae- 
vium libgrtum mecum , quem tn 
testamento pro parte dimidia 
heredeía institul , cam partera 


2 El testador nombró por 
herederos en iguales partes 4 Seya 
y Mevio sus libertos ; y 4 Mevio 
le nombró por substituto á Sem- 


—pronio su pupilo : despues confir- 


mó los codicilos por fideicomiso, 
en el qual dispuso así : Lucio Ti- 
cio saluda á Seya su heredera, que 
la instituyo en la mitad de miS 
bienes ; y 4 Mevio mi liberto > A 
quien en mi testamento institu! 
heredero de la mitad de mis bie- 


del Digesto. 151 


hereditatis veto accipere , cu- 
jus tn locum , partemve ejus, 
Publium  Sempronium -domi- 
num meum heredem esse volo. 
Es Maevio, ad quem heredi- 
tatis portionem noluit pervent- 
re, cum hoc elogio fideicom- 
missum reliquit : Maevio liber= 
to meo de we nihil merito da- 
ri volo lagenas vit vetusti 
centum quinquaginta. Quaest- 
tum est , cum voluntas testa- 
toris haec fuerit, ut omnimo- 
do perveniat portio hereditatis 
ad Sempronium pupillum: an 
fideicommissum ex verbis su- 
prascriptis valere intellegatur: 
et a quo Sempromus  pebere 

ossit, cum ad certam perso- 
nam codicillos scripserit. Res- 
pondit=, posse fideicommissum 
a Maevio pett. | 


nes , le prohibo que perciba la 


parte de herencia que le dexé : y 


en su lugar y en la parte que le 
dexé , quiero que sea mi heredero 
Publio Sempronio mi señor. Y á 
Mevio , que no quiso que fuese 
heredero de parte de su herencia, 
le dexó un fideicomiso , expresan- 
do asi: A Mevio mi liberto, que 


nada merece ¿quiero que se le den. 


cincuenta medidas de vino añejo. 
Siendo la voluntad del testador 
que Sempronio su pupilo reciba 
integra la parte de herencia , se 
pregunta si se entenderá que vale 


el fideicomiso por las palabras 


expresadas , y á quién lo podrá 
pedir Sempronio , habiendo di- 
rigido los codicilos 4 persona 
cierta. Respondí , que se po- 
drá pedir el fideicomiso 4 Me- 
vio. | 


Exrosicion. En el caso de este párrafo tiene lugar la peticion del fideicomiso que 
se expresa en él ; porque la substitucion directa contenida en el codicilo , se conyier= 


te en fideicomisaria (1). 


3 Pater emancipato filio 
bona sua universa , exceptis 
duobus servis , non mortis cau- 
sa donavit , et stipulatus est 
a filio in haec verba : Quae 
tibi mancipia , quaeque prae- 
dia donationis causa tradidi, 
cessi : per te mon fierí dolove 
malo, neque per eum, ad quem 
ea res pertinebit , quo minus 
ea mancipia , quaeque ex his 
adnata erunt , eaque praedia 
cum instrumento , cum ego vo 


3 Lucio Ticio hizo dona- 
cion entre vivos á su hijo eman- 
cipado de todos sus bienes , ex- 


cepto dos siervos , y estipuló del 


hijo en esta forma : Los siervos y 
predios que te entregué y cedí 
por la donacion , no has de ha- 
cer con dolo malo, ni aquel 4 
quien pertenezcan , que ellos, 
ni los que de ellos naciesen, 
ni los predios con el instrumen- 
to, quando yo quiera , ó para 
quando mueras , lo que perma- 


Ó¿<_OOOOOO—O e arar 


(1) Ley 76 tit. 1 lib. 36 Dig. 
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lam, vel cum morieris , quae: 
que corum extabunt , meque do- 
lo malo aut fraude factove 
tuo, ejusque, ad quem ca res 
pertincbit, in rerum natura, 


aut in potestate esse destissent: 
si vivam , mihi, aut cul ego 


volam , reddantur , restituan- 


tur. Stipulatus est Lucius Ti- 


tus pater :<spopondis Lucius 
Titius filius. Idem pater de- 
cedens , epistolam. fideicommis- 
sariam ad filium suum scrip: 


sit in haec verba: Lucio Titio 


filio suo salutem. Certus de tua 


pietate, fidel tuae commitio , utz 


des praestes 1lll et. 111 certam 
pecuniam.: ct Lucrionem ser- 
vum wmeun Jliberum esse volo. 
Quacsitum est , cum filius pa- 
tris nec bonorum  possessionem 
acceperit , nec el heres cxtite- 
vit: an ex epistola , fideicom- 
missa et libertatem praestare 
debeat. Respondit , etsi neque 
hereditatem adiisset , neque bo- 
morum  possessionemn  peti1sset, 
sep onihul ex hereditate posside- 
ret: tamen nilul minus et ex 
| stipulatu ab heredibus patris, 
es fideicommisso ab his , quo- 
rum interest, quasi debitorem 
conveniri posse , maxime post 
constitutionem divi Pa , quae 
hoc induxis. 
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nezca de ellos, ni por dolo malo 
Ó fraude , ó hecho tuyo, ni de 
aquel 4 quien pertenezcan, de- 
xen de subsistir, ó de estar en 
tu poder; y si viviese , se me 
restituyan y vuelvan á mi po- 
der, Ó 4 quien yo quiera. El 
mismo Lucio Ticio al tiem- 
po. de su muerte escribió una 
carta fideicomisaria 4. su hijo 
en estos términos : Salud 4 Lu- 
cio Ticio mi hijo: satisfecho 
de. tu piedad encargo á tu bue- 
na fe , para. que des y entregues 
á fulano y fulano tal cantidad 
de dinero , y quiero que Lu- 
crion mi siervo sea libre. Se pre-" 
gunta si no habiendo el hijo 
tomado posesion de-los bienes 
del padre, ni siendo su heredero, 
deberá entregar en virtud de 
la carta la cantidad expresada 
en el fideicomiso y la. liber- 
tad. Respondí , que aunque 
no haya adido la herencia, nj 
pedido posesion de los bienes, 
ni posela cosa alguna de ella, 
los herederos. del padre le po- 
drán reconvenir por la esti- 
pulacion en virtud del fidei- 
comiso , Como interesados en 
él, particularmente despues. 
de la constitucion del Empe- 
rador Pio , que lo. determi- 
nó así. 


Exposicion. El fideicomiso que expresa este párrafo es válido , y lo debe satis- 
facer el hijo no como heredero , sino como Obligado en virtud de la estipulacion. 


4 Nuptura, duobus filizs 


suis , quos ex priore marito 


4 La que había de casar, 
mandó á los dos hijos que había 


del Digesto. 


habebat mandavit , ut vigin- 
ti, quae doti dabat , stipula- 


rentur 1 omnén casum , quo. 


solyi posset matrimoniut , ul 


etiam alterutri ex his tota dos. 


solvatur : constante matrimo- 


nio, uno ex filiis mortuo , uxor. 
per epistolam petit a supers- 


tito filio , uti quandoque par- 
tm dimidiam dumiaxat detis 
exigeret, el ea contentus esset: 
alreram' autem partem apud. 
mariium ejus remanere conce” 
dat. Quaesitum est , postea 11 
matrimonio muliere defuncta, 
an maritus , si de. tota» dote 
conveniatur a filio, doll mall 
exceptione se tuert possit: el an 
ultro ex causa fideicommisst 
actio ei competir, ut de parte 
obligationis accepto el feratur. 
Respondit , es exceptionem utl- 
lem fore , et ultro ex fideicom- 
misso peti posse. Idem quae- 
rit , an de reliqua dimidia 
parte mandati actio utilis sit 
heredibus mutieris adversús fi- 
lium ejus. Respondit , secun- 
dúum ea, quae proponerentur, 
maxime post literas ad fi 
liúm scriptas , non fore utilem. 
Claudius: quoniam in his ex- 
pressit , ut contentus essel par- 
te dimidia dotis : quibus ver- 
bis satis fideicommissum filio 
relingut places. 
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tenido en el primer matrimonio, 
estipulasen los veinte que había 
dado en dote, que si se disolvía 
el matrimonio , se habian de pa- 
gar á cada uno de ellos ; habier= 
do muerto uno de los hijos du- 
rante el matrimonio , la muger 
por carta que escribió al hijo que, 
vivia, le pidió que: solo pidiese 
la mitad de la dote , y se conten= 
tase con ella; pero: que quería 
cue el marido retuviese la otra 
parte. Se pregunta si muriendo 
la muger durante el matrimonio, 
el marido á quien reconvino el 
hijo por toda la dote , podrá opo- 
nerle la excepcion de dolo malo: 
y si además le compete la accion 


de fideicomiso , para que se le dé 


por libre de parte de la obliga- 


“cion. Respondí , que será útil 


la'excepción , y que además de 
esto podrá pedir por el fideí- 


.comiso. Tambien se pregunta si 


4 los herederos de la muger les 
compete contra el hijo la accion 


útil por la otra mitad restante del 


legado. Respondí,que no, segun 
se proponía , particularmente des- 
pues de la carta que dirigió4:su 
hijo Claudio ; porque expresó en 
ella , que se contentase con la mi. 
tad de la dote; por cuyas pala- 
bras se determinó, que gravó al 
hijo por fideicomiso en d 


ebida 
forma, 


Exposicion. Segnn se propone en este párrafo el hijo debe retener la mitad de 


o 


la dote de la madre por el fideicomiso que se contiene en la carta: que menciona (1) 
4 1 ¿0 


TOM. XI. 


(1) Ley 22 111.42 lib. 6 Cod, 


V 
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Codicillis ita scripsit: 
Volo omnia , 
nata sunt, er ma- esse.  Maxi- 
mo. domino meo denaria quin- 
quies mille , quae accepi nm 
depositum a patruo ejus Julio 
Maximo, ut el viro facto vel 
adulto PERIS cum usuris, 


quae sunt triginta milha,e da- 


ri volo: ita enim patruo suo u- 
ravl. Quaesitum est,an ad depo- 
sitam pecuniam perendam sufi 
ciant verba codicillorum., cum 
hanc solam, nec aliam ullam 
probationem habeant, Respon- 
dit, ex his, quae proponeren- 
tur, scilicet cum jusjurandum 
deis super hoc testator adfir- 
mavit, credenda est scriptura. 


Exposicion, 


quao infra ordi- 


En los los se di- 
xo asi: Quiero que valga to- 
do. lo: que despues expresare: 
2. Máximo le dexo cinco mil 


denarios , que depositó en mí 


su tio Julio Máximo, para 
que se los vuelva quando sea 
mayor de edad, con las usu- 
ras , que son treinta mil ; por- 
que así lo juré 4 su tio. Se pre- 
guntó si para pedir el dinero de- 
positado eran suficientes las pa- 
labras del fideicomiso ,.no te- 
niendo otra prueba. Respondí, 
que segun se propone , esto 
es, que habiendo afirmado el 
testador que había jurado so- 
bre esto , se ha de creer la es- 
Critura. 


Si el testador confiesa en su testamento que debe alguna cantidad, 


la debe pagar el heredero; porque esta confesion hace fe contra él; y quando no se 
debiese, tendría fuerza de fideicomiso , como ya se ha dicho (1), 


6 Titia honestissima foe- 


mina , cum (in) negotiis suis. 


operá Callimachi semper ute- 
retur , quí ex testamento cape- 
re non poterat , testamento fac- 
to manu sua ita cavit : Ti- 
tia testamentum «condidi , ac 
placer , ut Callimacho dentur 
mercedis gratia denariúm de- 
cem millia. Quaero , an haec 
pecunia , ex causa mercedis, 
ab heredibus Titiae exigl pos- 
sit. Respondi , non tdcirco , quod 


scriptum est , exigl posse in. 


fraudem legis relictum. 


ExrosICIoN. 
rafo , se expresa en él, 


6 Ticia,muger muy hones- 
ta, habiéndose valido siempre 
para sus tratos de la industria de 
Calimaco , que no podía adqui- 
rir por testamento , en el suyo 
puso esta cláusula de su mano: 
Yo Ticia hice testamento , y 
quiero que á Calimaco se le den 
diez mil denarios en pago de su 
trabajo. Se preguntó si podría 
pedir esta cantidad por causa de 
remuneracion 4 los herederos de 
Ticia. Respondí , que no porque 
se escribió , se puede pedir en 
fraude de la ley. 


La razon por que no es válido el fideicomiso en el caso de este pat 


A E A no rr o 
(1) Ley 88 S. 10Ptit, 1 lib, 31 Dig. 


ell DAD NA daria e 
- A A a PG 


del Digesto. 


7 Bx his verbis testamenti: 
Onmibúus , quos , quasve marti 
must, manumiseram.,sive his ta- 
bulis , sive quibuscumque altis, 

Jilios , filiasve suos omnes conce- 

di volo.. Quaesitum-est., an his, 
quos vIVUS manumisisset , de- 
beantur. filic. Respondit , his 
quoque, quos y QUASVÉ ante testa- 
mentum factum manumisisset, 
filios , Jiliasve ex causa Jides- 
COMINISSI praestart oportere. 


EXPOSICION. * 


: jos 4> 
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7 +. De estas palabras del. tes- 
tamento : A todos los que.,.0.-las 
que manumití , O había manumi- 
tido en este testamento , O. .en 
qualquiera, otro , quiero darles 
todos sus hijos ó hijas. Se .pre- 
gunta: “si se deberán los hi 
los que hubiese mi: 


numitido. en vida. Respondí, 
que sí, 


- En el caso de este párrafo se entiende, que la FO del testador 


fué dar libertad á todos los siervos que había a REUNgo en el testamento, ó quales- 
quiera otra especie de última PS y á los REN de ellos ; dd Jas ACCION 


sive ni seu no son respecHlyas (131 


Lex HR Pater f- 
lium  heredem praedia alte- 


navre , Seu pignort panera pro-. 


hibuerat : sed conservar? dibe- 
TÍS ex justis nuptiis., et cae- 
teris cognatis fideicommiserat: 


filius praedia, quae pater obli- 


gata reliquerat , dimisso here-" 


ditario creditore , nummis 40- 
vi creditorís , a priore ¿n Se- 


quentem PIE pignoris hy- 
porhecacue nomine  transtulit, 


quaesttum est , an pignus recto 
contractum esset. Respond?, se- 
cundum ea,quae froponerentur, 
recte contractum. Item quaestt, 
cum filius praedia hereditaria, 
ut dimisteret hereditarios cre- 
ditores , distraxisset + an emp- 
tores , quí Jideicommissum 29- 
9101 AVErUnt , bene emerint. Res- 


ad 


Ibem lib. 19 ÉS , 


Ley XXXVUL El 1 uds | 
prohibió al hijo que instituyó he- 
redero , que enagenase Ó hipote- 
case: 105 predios, y lo gravó por 
fideicomiso 4 que los conservase 


para los hijos legítimos , y los de- 


más cognados : el hijo habiendo 
pagado al acreedor hereditario 
con dinero de un nuevo adreedot 
los predios que el padre había de- 


xado obligados , los dió en pren- 
da é hipotecó: al ¡Segundo acree- 


dor. Se pregunta-si la prenda se 


contraxo Tegítimamente. Respon- 
dí , que sí, segun se” proponía. 


o mibieh se preguntó si habiert 


do vendido el hijo los predios 


hereditarios - para pagar 4 “los 


acreedores de la herencia , cóm- 
práron bien los compradores que 
no tuviéron noticia del fideico- 


TOM. XI, 


(1) Ley 30 tit. 2 lib. 34 Dio, 


» 
«4. 


L 
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pond?, secunduned, quae pro- 
ponerentur, recte contractum, 
si ion erat aliud in hereditate 
tinde debitum exsoluisset. 


miso. Respondí, que segun se 
proponía contraxéron “bien, sl 
no había otra cosa en la herencia 
para pagar la deuda. 


EXPOSICION» La razon de la decision del caso primero de esta ley, es porque el se=. 


sido acreedor se subrogó en lugar del primero (1); y por cONsiguientó se. contraáxo 
la segunda prenda conforme á-Derecho, y sin contrayenir substancialmente á la vo- 
_ Iuntad del testador. La enagenacion que se refiere en el segundo caso, es tambien vá- 
lida ; porque se entiende que el testador li la eri voluntaria, y no la 


necesaria, como se ha dicho'(2). 


1 Duobus libertis Sticho 
et Erote heredibus institutis, 
ta cavit : Fundum Cornelta- 
num de nomine meorum  exire 


veto : Unus. ex heredibus Íti- 


chus ancillam Arescusam tes- 
tamento liberam esse Jjussit, 
cique partem suam fundi lega- 
vit; quaero an Bros -et. cae- 
teri conlibertí Stichi , £x causa 
Jideicommissi , ejus fund; par- 
tem ab herede NOA _petere 


possint. ¿pania mon con- 
LInera.. 
EXPOSICION. 


1 El testador instituyó por 
herederos 4 los libertos Estico y 
Eros, y dixo así: Prohibo que 


salga de mi familia el fundo Cor- 
“neliano: Estico , uno de los he- 


rederos , mando en su testamento 


| das fuese libre su sierva Arescusa, 


y le legó la parte que tenía en el 
fundo, Se preguntó si Eros y los 
demás colibertos de Estico po- 
drán pedir' por el fideicómiso la 


parte del fundo al heredero de 


Estico, Respondí, que no se con- 
A 
tenía. 


E 1 del Código Le expresa al lorden PT se há de Abseryar en la 


sucesion. del. fado en el caso de este parrato, Ey? no qa entiende que se Se IPS nEJ 


den los An AE Jos libertos. (4). 


30 Filiam suam. — heredem 

scripseral , el ita caverat : Ve- 
¿o autem aedificium. de nomit- 
me meo exire: sed ad, vernas 
mEOS , ques hoc. testamento no- 
mina, pertinere volo.: quae- 
situm est: defuncta herede, et 
| legatariis. vernis, an ad unum 
Libertum., qui remansis , tobum 
[ideicommissun pertineres. Res- 
pondit , ad cum , qui ex ver- 


60. Ley Yi 273 tit. 29 lib. 8 Cod, 


"Flavia nombro pox here- 


y 2 su hija, y dixo así: Pro- 


hibo que el edificio salga. de mi 
familia, y. quiero que pertenezca 


á mis siervos domésticos, ¿Que han 


nacido en mi casa de mis siervas, 


que nombré en este testamento. 
Se preguntó si muerta la heredera 
y los siervos domésticos nacidos 
de las siervas en casa del testador, 
Corresponde todo el fidejcomiso 


a TT 


(2) Ley 104 $8.14 J 15 tit.1 lib,3o Dig. (3) 1) 5111-30 


lib.6 Cod. (4) Ley Modestinus 105 Dig. de Verb. signific. 


y 


AA AB 


del Digesto. 


mis superesser , secundim ca, 
quae proponerentur: , viriem 
partem. pertinere, 


OT. 

4 uno que quedo de los libertos. 

Respondí , que sí, segun se pro- 
/ 

ponía. 


Exposicion. El fideicomiso que se dexó en los términos que expresa este párrafo, 
pertenece al último que quede de aquellos á cuyo favor prohibió el testador la ena» 


genacion, 


3 Fundum a filio quoad 
vixerit, vetuít venundari , do- 
mari, pignerart: et haec ver- 
ba adjecit: Quod sí adversús 
voluntatem meam facere voluc- 
rit, fundum Titianum ad fis- 


cum pertinere : ita entm  fiet, 


ut fundus Titianus de nomine 
vestro numquam excat.Quaest- 
tum est, cum vivus filius cum 
fundum. secundum. voluntatem 
patris retinuerit : an, defunc- 
to.eo., non ad heredes scriptos 
a.filio , sed ad eos qui de fa- 
milia sunt , pertinear, Respon- 
dit, hoc ex voluntate defuncti col- 
ligi posse; filium , quoad vive- 
ret., alienare vel pignerare non 
posse : sestamenti autem fac- 
tionem et in co fundo in extra- 
neos etiam heredes habiturum.. 


3 Prohibió el testador que el 
hijo "mientras wiviese vendiese; 
donase ¿ hipotecase el fundo , y 
expresó estas palabras: Y si qui- 
siese contravenir 4 mi voluntad, 
pertenezca al fisco el fundo Ti- 
ciano ; porque de este modo nun- 
ca perderá vuestro nombre. Se 
preguntó si habiendo retenido el 
hijo aquel fundo mientras vivió, 
segun la voluntad de su padre, 
_muerto el hijo , pertenecerá no á 
los herederos nombrados en el 
testamento del hijo , sino á los le- 
gítimos. Respondí , que se puede 
conjeturar de la voluntad del tes- 
tador , que el hijo mientras vivió 
no pudo enagenarlo ni empeñar- 
lo ; pero que lo podrá dexar en 
el testamento 4 los herederos ex. 
tAROSuOS: ] 0 


ExpostcióN. En el caso de este párrafo.el testador solo prohibió la enagenacion 
del fundo en; favor de su.hijo; por lo qual pudo disponer de él libremente al tiem> 


po de morir... 

224 Julius Agrippa. primi 
pilaris. testamento suo cavit, 
ne ullo modo: reliquias :ejus y. ef 
praedium'isuburbanum., aut do- 
mum majorem.heres ejus. pig- 
neraret:, aut ullo modo aliena- 
ret: filia:ejus: heres: scripta 
heredem:relhiquit filiaji suam 
meptem primupilaris quae eas- 


34 Julio: Agripa, centurion 
de la legion. décima , prohibió en 
'su testamento que su heredero hi- 
potecase ni enageñase sus rega- 
Jías , ni el predio inmediato 4 la 
ciudad , Ó:% su casa mayor ;.su 
hija, a. quien instituyó heredera, 
dexó por heredera 4:su hija , nieta 
del testador.: que poseyó estas 
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dem res diu possedit , et de- 
cedens extraneos instituit he- 
redes. Quaesttum est , an ea 
praedia gxtraneus heres habe- 
ret: an vero ad Juliam don: 
nam , quae habuit patruum 
majorem  Julium Agrippam, 
pertinerent, Respond: , cum hoc 
nudum praeceptum est , mihil 
propon contra voluntatem de- 
functi factum , quo minus ad 
heredes pertinerent, 


-- Exposicion, La razon de la decision 


s  Quindecim liberttis , quos 
nominaverat , praediolum cum 
taberna legaverat , et adjece- 
rat haec verba : Sibique cos 
habere possidere volo ea lege 
et conditione , ne quis corum 
partem suam vendere , dona- 
reve , alíudoe quid facere ali 
velit : “quod sí adversus ea 
quid factum erit, tunc eas 
portiones praediumuve cum ta- 
berna ad rempublicam Tuscu- 
lanorum pertinere volo : qui- 
dam ex his libertis vendide- 


runt partes suas duobus *con-' 


libertis suis ex codem corpore: 
emptores autem defuncti Gajum 
Sejum extráneum heredem reli 
querunt': quaesitum'est , paf- 
tes , quae venierunt utrum ad 
Gajum Sejum , an ad. superstr 
tes contibertos suos' 7 qui partes 
suas non vendiderumt,.pertine- 
rent. Respondit”, secundum e4, 
quae proponerentur 3 ad Gajam 
Sejum pertinere. Idém'quaestio, 


mismas cosas por largo tiempo, 
y quando murió instituyó here- 


“deros extraños. Se preguntó sl 


tendrá aquellos predios el herede- 
ro extraño , ó corresponderían á la 
señora Julia , cuyo abuelo pater- 
no fué hermano de Julio Agripa. 
Respondí , que siendo este un me- 
ro precepto , nada se propone que 
hizo contra la disposicion del tes- 
tador para que no pertenezca al 
heredero, 


del caso de este párrafo se expresa en él, 


s Había legado una peque- 


ña heredad con su casa de came 


po á quince libertos que nom- 
bró , y expresó «estas palabras: 


Quiero que la tengan y posean 


con condicion de que ningu- 
no venda su parte, ni la dé ni 
ceda 4” otro: y si se hiciese 
contra lo que dispongo , en es- 
te caso quiero que las partes, 
d el predio con la casa de cam- 
po , pase 4 la república de los 
“Fusculanos. 'Alginos' de los ]j. 


bertos vendiéton las partes que 


tenian 4 dos: colibertos compa- 
ñeros “suyos: habiendo «muertó 
los que Compráron , 'instituyé- 
ron :4 Gayo «Seyo «heredero. ex- 


traño. Se. pregunta si. las par- 
tes vendidas corresponderán A 


Gayo- Seyo:, 6 4:.l0s: demás 


colibertos que no vendiéron Sus 


partes. Respondí:, que segun se 
proponía correspondian á Gayo 
Seyo. Tambien:se preguntó si las 
partes vendidas pertenecerán 4 la 


del Digesto. 


an partes venditac ad rempubli- 
cám Tusculanorun pertinerent. 
Respondi , non pertinere. Clau- 
dius: quia non possidentis per- 
sona, quí nunc extraneus est, 
respicienda est: sed emptorum, 
qui secundim voluntatem  de- 
functae ex 1111S fuerunt , quibus 
permiserat testatrix venunda- 
ri, nec conditio extitit dati fidel 
commissi Tusculants. 


ExXPOostcIoN. 
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república de los Tusculanos. Res- 
pondí , que no. Claudio añade, 
que porque no se ha de mirar á la 
persona del que poseé , que es ex- 
traña , sino 4 las de los compra- 
dores , que segun la voluntad de 
la testadora fuéron de aquellos 4 
quien no se les había prohibido 
enagenar , faltó la condicion del 
fideicomiso que se dexó á los Tus- 
culanos. 


En el caso de este párrafo solo prohibió el testador á los libertos le» 


gatarios la enagenacion de la parte de cada uno á persona extraña; y como no se 
contravino á lo mandado, se dice que fué válida la enagenacion , y que corresponde 
al comprador la parte del fundo enagenada, 


6  Fideicommisit ejus , cui 
duo millia legavit , in haec ver- 
ba: A te Petroni peto, uti ea 
duo millia solidorum reddas 
collegio cujusdam templi: quae- 
situm est , cum id collegium 
postea dissolutum sit, utrum 
legatum ad Petrontum perti- 


neat , an vero apud heredem 


remanere  debeat. Respond, 
Petrontum jure petere , utique 
si per cum non stetit , paré- 
re defuncti voluntati, 


6 A aquel á quien se le le- 
gáron dos mil sueldos , se le gra- 
vó por fideicomiso en esta forma; 
A tí Petronio te pido que los dos 
mil que te legué los vuelvas al 
colegio de cierto templo. Se pre- 
gunta si habiéndose desunido des- 
pues este Colegio, pertenecerá este 
legado á Petronio, ó si deberá re- 
tenerlo el heredero. Respondí,que 
puede pedir Petronio, si no con» 
sistió en él que no se cumpliese 
la voluntad del testador. 


Exposicion. En el mismo párrafo se expresa la razon de la decision del caso que 
en él se propone, esto es, que el no restituir el fideicomiso no consistió en la persona 


á quien se le mandó restituirlo, 


7 Pater filios  heredes 
scripserat , et adjecerat: Prae- 
día , quae ad eos ex bonis mels 
perventura ' sunt , nulla ex 
causa  abalienent , sed con- 
servent successiont suae : de- 
que ea re imvicem  sibi ca- 
veant : ex his verbis quae- 
situm est, an praedia per 


7 El padre nombró á los hi. 
jos por herederos , y expresó: Los 
predios que han de heredar de 
mis bienes , ho los enagenen por 
motivo alguno, y los conserven 
para Sus sucesores , sobre lo qual 
se darán caucion mutua. Se pre- 
gunta si por esta expresion parece 
rá que se dexáron los predios á los 
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fdeicommissum relicta videan- nietos por fideicomiso. Respondi, 
A Respondit , nihil de fí- que nada se propone para que se 
decomumtsso proponi. entienda que hubo fideicomiso. 
- Exposicion. Segun se propone en este párrafo, se dice que no se verifica fidei- 
comiso por las palabras del testamento; pero muertos los hijos del testador , corres» 


ponden á sus nietos los predios que les prohibió enagenar ; pues por esta prohibicion, 
y el mandato de que los conseryasen para sus sucesores, se presume que esta fué su 


voiuntad. 


. 8 Ex parte dimidia here- 
di instituto, per praeceptionem 
fundum legavit , et ab eo 1ta 
petit; Peto «tl velis cohere- 
dem =tibí  recipere in fundo 
Juliano meo , quem hoc am- 
pliús te praecipere jussí , Clo- 
dium Verum  nepotem meun, 
cognatium tuu 
est, an pars fundi ex causa 


_fideicommissi nepote debeatur. 


Respondit , deberz. 


quaesttum | 


8 Al que fué instituido he- 
redero de la mitad de los bienes, 
se legó un fundo por precepcion, 
y le suplico en esta forma: Te 
pido quieras recibir por tu co- 
heredero en mi fundo á Juliano, 
que 4. mas de esto te prelegue 4 
Claudio Vero mi sobrino y tu 
pariente. Se pregunta si la par» 
te del fundo se deberá al sobrino 
por el fideicomiso. Respondí, 
que sí. 


ExposicioN. La cláusula que expresa este parrafo tiene fuerza de fideicomiso, 


como tambien se dirá despues (1). 


Ioem lib. 20 Digestorum. 


Lex XXXIX.  Pamphilo 
liberto hoc ampliús quam co- 
dicillis reliqui , dart volo cen- 
tum. Scio omnia , quae tbz 
Pamphile relinquo , ad. filios 
meos perventura : cum ajjec- 
tionem tuam circa eos bene 
perspectam habeam. Quaero, 
an verbis suprascriptis Pam- 
phili fideicommisit , ut post 
mortem filiis defuncti centum 
restituat. Respondit , secun- 
dum ea, quae proponerentur, 
non videri quidem , quantum 
ad verba testatoris pertinet, 


— L—Á 


Ley XXXIX. El testador 


expresó en su testamento en esta 


- forma: Además de lo que le de- 


xe en los codicilos , quiero que 

se le den Ciento á mi liberto P4n- 
Y 

filo : sé que todo lo que te dexe, 


Pánfilo , lo has de dexar 4 mis 


hijos , porque tengo bien conoci- 
do el afecto que les tienes. Pre- 
gunto si por las palabras expresa- 


das gravó el testador 4 Pánfilo 


por fideicomiso , para que des- 
pues de su muerte restituya los 
ciento 4 los hijos del testador- 
Respondí, que segun se proponía, 


3 a 


(1) Ley 93 $5 de este ts, 


1 


del Digesto. 


fideicommissum Pamphill , ut 


centum restitueret : sed cum 
sententiam defuncti a liberto 
decipi satis inhumanum est, 
centum el relicta , Juliis. tes- 
ratoris debere restituz : quía 
in simili. speste et Impera- 
tor noster divus Marcus hoc 
constitutl. 
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por lo que hace á las palabras del 
testador , no parece que gravó 4 
Pánfilo con la restitución de los 
ciento; pero como es injusto que 
el líberto dexe de cumplir la vo- 
luntad del testador , deberá resti- 
tuir 4 los hijos de este los ciento 
que le dexó. En otro caso seme- 
jante determinó lo mismo nues- 
tro Emperador Marco. 


Exposicion. Aunque de las palabras de esta ley no se verifica fideicomiso , segun 
la mente de ellas se dice lo contrario ; por lo qual debe el fideicomisario restituir el 


fideicomiso á los hijos del testador. 


1  Propositum est , non 


habentem liberos , nec cogna- 


tos, in discrímine vitae cons- 
situtum per infirmitatem , ar- 
cessitis amicis , Gajo Sejo con- 
subernali dixisse , quod velles 
ei relinguere praedia , quae 
mominasset : caque dicta in 
testationem Gajum Sejum re- 
degisse , etlam 1ps0 testatore 
imterrogato, an ea dixisset , et 


responso ejus tali, pádira, n- 


serto. Quaesitum est , an prae- 
día, quae destinata essent, ex 
causa figcicommissi ad Gajum 


Sejum pertinerent. Respondit, 


super hoc nec dubitandum esse, 
quin fideicommissum valeat, 


1 Se propone, que uno que 
no tenía hijos ni parientes , pues- 
to por uma enfermedad á. los úl- 
timos de su vida, llamó 4 sus 
amigos, y á¿ Gayo Seyo su 
compañero le dixo, que que-. 


la dexarle los predios que nom- 


brase , de lo qual recibió tes- 
tigos Gayo Seyo ;. y pregun= 
tándole tambien al mismo tes- 
tador si había dicho aquello, 
respondió que sí. Se pregun- 
ta st los predios que hubiese 
señalado , pertenecerán á Ga- 
yo Seyo por el fideicomiso. 
Respondí, que no se ha de 


dudar que vale este fideico- 
e dec 


Exposicion. En este párrafo se propone otro caso en el qual se verifica fideicomi 
pi Adelcomiso. 


2 Duas filias acquis ex par- 
tibus heredes fecerar : alteri fun- 


dum praclegaverat: et ab ea pe- 


tierat ut sororí suae viginti da- 
res:abcadem filia petiit ur par- 
tem dimidiam fundi eidem soro- 


rirestitueret: quaesitum est, an 
TOM. XI, 


_ TOYO 


2 El testador nombró here- 
deras á dos hijas en j 


tes: á Ja una le prele 
do > y le rogó que 
te 2 su hermana. 


guales par- 
20 un fun- 
diese —vein- 
Tambien ' le 


X 


Se preguntó si 


es Libro XX Ttulo 1 


viginti praestari non deberent. 
Respondi , non esse praestanda. 


Exposicion. En el caso de este párrafo no debe la hija los diez que el padre le 


deberá dar los veinte. Respondí, 
que no. | 
ax 


mandó restituir ; porque coma revocó el legado , no subsiste el gravamen que se im-. 


puso respecto de él, 


Lex XL. Post emancipa- 


tionem patris suscepta, a pa- 


-truo ut legitimo herede petie- 


rat , ut partem hereditatis 
avunculo suo daret , et agros 
duos ad utrumgue autem ul 
proxímum. cognatum  successio 
ejus pertinuit per bonorum pos- 
sessionem. Quaesitum est , cum 
in parte hereditatis fideicom- 
missum non constiterit , quam 
suo jure per bonorum posses- 
sionem  avunculus  habiturus 
est , an nihilominus in par- 
tem agrorum consistat , ut Ti- 
tius partes agrorum duas , 1d 
est, unam , quam suo jure 


_per bonorum possessionem ha- 


beat : alteram vero partem ex 
causa fideicommissi potere de- 


beat. Respondit , posse petere. 


Idem quaesiit , si ab codem pa- 
trúo fideicommissum alis quo: 
que dederit , utrum in solidum, 
an. vero pro parte ab eo praes: 
tanda sint. Respondit, in solt- 
dum praestari. : 


Ipem lib, 21 Digestorum, 


Ley XL. La hija que tido; 


el padre despues de emancipado, 
rogó al patrono como heredero 
legítimo , que diese al hermano 


de su madre parte de la herencia, 


y dos fundos : 4 uno y otro, co- 
mo cognados mas inmediatos , les 
competía la sucesion de ella por 
la posesion de los bienes. Se pre- 


guntó si no siendo válido el fi- 


deicomiso respecto la parte de 
los bienes que por derecho pro- 
pio ha de tener el hermano de la 
madre por la posesion de los bie- 
nes : si, esto no obstánte , valdrá 
el fideicomiso por lo pertenecien- 
te á los fundos , de moda que 
Ticio pueda pedir las dos partes 
de los fundos , esto es , una-que le 


corresponde por la posesion de los - 


bienes por su propio derecho > y 
la otra por el fideicomiso. Res- 
pondi , que las puede pedir, Pre- 


guntó tambien si gravase por fi 


deicomiso al mismo tio para que 
los restituya4 otros , si los deberá 
restituir enteramente , ó solo su 
parte. Respondí, que enteramente. 


Exrosticion. Esta ley habla segun la disposicion del Derecho antiguo : despues 
se determinó que no se disolviese el derecho de agnacion por la emancipacion (1). 


1 Sejamex dodrante, Mae- 


1 Dixo el testador en su tes- 


vium ex quadrante instituit he- tamento : Nombro por herederos 


(1) 5. 44 legitimam 8 tit, 2. lib, 3 Instit, 


mo A BEAN 


del Digesto. 


redes: fider Sejae commisit in 


haec verba: Á te peo, tuas- 
que fideicommitto , quidquid ex 


hereditate mea ad te pervene- 
rit, restituas filio tuo , reten- 
sis tibi hortis meis. Quaecsitum 
est, cum general capite Jideí> 
commisisser , quisquis heres es- 
set de omnibus , ut praestarent 
quod cuique legasset, pracstari 
Jierive jussisset : an cum do- 
drantem hereditatis restituerit, 
hortos in assem vindicare Seja 
_debet. Respondit , etiam cohere- 
dis fideicommissum videri , ut 
quadrantem , quem in his hor- 
sis haberer Seja , redderet. 
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á Seya de nueve onzas , 4 Mevio 
de tres ; y gravó por fideicomiso 
á Seya en esta forma: Te pido y 
encargo á tu buena fe que restitu- 
yas á mi hijo todo lo que heredes 
de mí, quedándote con mis huer- 
tos. Se pregunta si siendo el fidei- 


comiso general, qualquiera de los 
herederos deberá dar d hacer lo 
que mando á cada uno: ó si ha- 
biendo restituido las nueve onzas, 
deberá Seya pedir los huertos de 
la herencia como suyos. Respon- 
dí, que tambien parece que se 
eravó al coheredero 4 que volvie- 
se 4 Seya las tres onzas que tenía 


» 


en los huertos. — 


EXPOSICION» En el fideicomiso que refiere este párrafo se comprehendiéron los 
huertos que expresó el testador ; por lo qual la madre del fideicomisario debe retener 
la parte de los huertos que le perteneciéron como heredera , y pedir que se entregue 


la restante , Segun expresa el mismo párrafo, 


Lex XLL  Uxzoreme: filtum 
-communem heredes imstituit , et 
uxoris fideicommisit in haec ver- 
ba: Peto a te domina uxor , ne 
ex fundoTittamo partem sibi vin- 
dices , cum scias me universam 


emptionem ejus fundi fecisse: sed 


beneficio affectionis et pietatis, 
quam tib3 debut , eamdem emp- 
tionem., cum numm?ts mels com- 
parassem , tecum comimnunicas- 
se. Quaesitum est , an eum fun- 
dum in solidum falii esse volue- 
-rit. Respondit, cum, de quo quac- 
reretur ,perinde rationem in fun- 
do haberi voluisse , ac si univer- 
sus hereditarius esset, ut pro di- 
midia parte eb uxor et filius 
TOM, XI. 


Inem lib, 22 Digestorum, 


Ley XLI. El testador ins- 
tituyó herederos á la muger y al 
hijo comun , y gravó por fideico- 
miso 4 la muger en esta forma: 
Te pido que no tomes para tí la 
parte del fundo Ticiano ; porque 
sabes que yo compré todo el fun= 
do ; y por el afecto y piedad que 
te debí, te hice partícipe de dicha 
compra , habiéndolo comprado 
con mi dinero. Se pregunta si 
quiso que todo el fundo fuese de 
los hijos. Respondí, que aquel 
de quien se pregunta quiso que 
se tuviese el fundo lo mismo que 
si fuese todo hereditario 3 de 
modo que la muger y el hijo 
adquirirán el fundo por mitad 
X 2 
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agrumut hereditarium habeant. 


Libro XXXI Título I 


como hereditario, 


EXPOSICION.» En el caso de este párrafo corresponde la mitad del fundo al hijo 
del testador , y la otra mitad á la muger , como se manifiesta de la cláusula que re- 


fiere 5 pues 


siempre que los legatarios ó herederos sean dos , y el testador dice que 


“dexa 4 cada uno una parte de herencia ó cosa legada , se entiende que dexa á cada 


uno la mitad (1). 

| 1  ÍIntestamento 1ta scrip- 
zum. fuit: Domum meam cum 
horto applicito libertís meis con- 
cedi volo : et alio capite , Fortu- 
nio liberto meo ex domo mea, 
quam libertis dedi, diaetam , in 
qua habitabam , item cellarium 
junctum cldem diaetae ab herede 
meo concedi volo, Quaesitum est, 


an heres testatorís oneratus vi. 


deatur in  praestando legato 
Fortunio , quamvis domus uni- 
versa libertis sit praelegata. 
Respondit non esse oneratum. 


- 1 El testador expresó así en 
el testamento ; Quiero dar mi ca- 
sa con el huerto contiguo 4 mis 
libertos ; y en otra cláusula: Quie- 
ro que mi heredero dé 4 Fortu- 
nio mi liberto la sala de mi casa, 
que yo habitaba , y dí á los liber- 
tos , y la despensa contigua á la 
misma sala. Se pregunta si el he- 
redero del testador estará obliga- 
do 4 entregar el legado 4 Fortu- 
nio , aunque haya prelegado toda 
la casa á los libertos. Respondi, 
que no, 


Ad iS pl. 


Exposicion. Ya se ha dicho repetidas veces , que siempre que se dude de la vo- 
luntad del testador , se ha de interpretar á favor del heredero ; por lo qual en el ca- 
so de este párrafo no se entiende que le quiso gravar con que diese 4 Fortunio lo 
que expresó particularmente, ó su importe, | 


2  Codicillis infirmatis ita 
cavit: Omnibus autem. libertis 
meis , et quos vivus , eh quos 
his codicillis manumist , vel pos- 
tea manumisero : contubernales 
suas , ttem filios , filias  le- 
go y nmisi si quos, quasve ad 
uxorem  meam testamento per- 
tinere volui , vel el. nomina- 


tim legavi , legavero. Ídem. 


postea petiit ab heredibus suis, 
us. regionem Umbriae , Tus- 
cae y Piceno coheredes uxo- 
ri suae testituerent , cum om- 
nibus quae 2bi erunt , et man- 


2  Enlos codicilos confirma- 
dos por el testamento , expresó el 


_testador en. esta forma: Á todos 


mis libertos , 2 los que en vida 
les dí libertad, á los que la dé en 
ESOS codicilos , 0 despues», las 
slervas Mugeres suyas ,á sus hijos 
é hijas , exceptuando los que de- 
xe., O las que dexe á mi muger en 
el testamento , Ó expresamente le 
legase. Despues rogó el mismo 
testador á sus herederos , que res- 
tituyesen á su muger la region de 
Umbria y Tuscia, que está en el 
Piceno , con lo que había en ellas, 


Ao a) Le) 164 $. 1 Dig. de Verbor, signific, 


SIA E Dd 


A A 


pa y 
E AAA AAA AAA A A 


del Di gesto. 


Ciptis rusticis” , vel urbanis, 
et- actoribus”, exceptis mai 
MISSIS, Quaesitum est. 50 cum 
Eros er Stichus servi in diem 
vitae testatoris in Umbria; in 
Piceno' actum <administráve- 
rint 3 sine” autom “Damae, 


Quema RARE AS ¿VÍVUS Más 
naturales: 


uirumn O, Damae ex ver=" 


Juli 


numiserat' 


bis codicillz e heredibus praes- 
tandi -sínt.:.an vero ad Se> 
jam uxorem ex verbis. epistos 
lae pertineant. Respondit , ex 
codicillis ad. patremcos. na: 
turalem; Lia, INbulgaL, Le 
tittenedod ok 


> OE ; 


qe ES 
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y los siervos rústicos «y úrbanos 
que las administraban , excepto 
aquellos 4: los quales.se les había 
dado libertad. Se preguntó si los 
siervos Eros y Estico , hijos natú- 
rales de Dama (al qual había dado 
libertad el testador),, y: al tiempo, 
de la, Muerte de este los mencio- 


«nados Eros y Estico estaban ad. 
ministrando la region de Umbria; 


que está en el Piceno ; por las pa- 
labras del codicilo oda entre- 
paros los herederos 4 a Dama, 04 

Seya muger del testador por las 
palabras de la carta. Respondí, 


que por razon de piedad se debian 
dar al padre natural, 5 


¿En este párrafo se. expresa uno de los casos en que se debe apartar 


el Juez de, la significacion propia de las palabras , Bi seguir la razon de equidad 


y piedad, que persuade lo <comirR nia : 


Ea Felicissimo et Felicissi- 
mac , quibus libertatem dede- 
rat, fundum Gargilianum 
e cum casa : el alto ca- 
pite_, Lig1o. Julio. y quem ex 
parte quarta heredem ¡scrip- 
serat praclegaverat in haec 
verba : Titi Jl hoc. _amplius 


de medio Sumito Legata mea, > 


quae mihi tam  pater  tuus 
praesens , quam: Coclius Jus- 
tus Pater patris reliquerunt. 
Quacsitum esto, cum fundos 
Gargilians ECO a mart- 
to ejus, 1d est, a patre Titi 
JU legatus sit, cui fundus ex 
causa” fideicommmisst debeatur: 
utrum Titio filio tantum , an 
Felicissimo et Felicissimae , an 
tribus. Respondit ; non esse ve- 


La testadora expresó en su 
testamento de esta manera : A Fe- 
licísimo y Felicísima , 4 los qua- 
les les doy. la libertad , les lego el 
fundo Gargiliano ; y en otro ca- 
pitulo dixo: Y 4 mi hijo Ticio, 
al qual: instituyo. heredero de la 


_Quarta parte de mis bienes , le pre- 


lego 4 a mas de la parte des heren= 
cia expresada , Tos legados que á 
mí me dexáron su padre y Celio 
Justo hermano de su padre. Se 
preguntó si habiéndole legado su 
marido 4 la testadora el fundo 
Gargiliano., esto es, el padre de 
su hijo Ticio, ¿4 Edi se deberá 
el fundo por causa del fideicomi- 
so, solo á su hijo Ticio, á Feli- 
cisimo y Felicísima ,04 os tres? 
Respond, y que no era verosimil 
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rimisile ;eam, quae nihil aliud 
Felicissimo es Felicissimae , ni- 
si haec , quae specialiter , le- 
gavit : ad filium , cui et here- 
ditatís suae partem reliquit, le- 
gatum generali sermone trans- 
Ferre voluisse. 


que la que no dexó otra cosa mas 
que el fundo á Felicísimo y Feli- 
cisima ,.el qual se lo legó espe- 
cialmente , quisiese por.una. ex- 


presion general que se-le transfi- 


riese al hijo, al qual le dexd la 
quarta parte de su herencia, 


. Exposicion. La razon de la decisión del caso de este párrafo se expresa en él; 
porque la cláusula general se deroga por la particular , así como se ha dicho (1), que 
la ley anterior particular no se deroga regularmente por la general posterior, 


4 Testamento pueros ita le- 
gaverat : Publio Maevio domino 
meo ab heredibus meis dart volo 
pueros quinque ex méeis, dumta- 
xat intra annos septem: post 
amnos complures , quam fecit 
testamentum , moritur. Quae- 
situm est, cujus aetatis Maevío 
mancipia debeantur: utrum ne 
quae testamenti facti tempore 
intra septem annos fugrunt , an 
quae mortis tempore intra cam 
actatem imventantur. Respon- 
dit , eam videri actatem de- 
signatam , quae esset , cum a 
testatore relinguerentur. 


4 En el testamento lego el 
testador Unos sieryos de poca 
edad de “este modo : Quiero que 
mis herederos den 4 Mevio mi 
señor “cinco siervos de los mios, 
que no pasen de siete años. Mu- 
chos años despues de haber he- 


cho testamierito murió el testador. 


Se preguntó de.qué edad se deben 
2 Mevio los siervos , si los que 
al tiempo que se hizo el testa- 
mento. tenian siete años , ó los 
que 'al tiempo de la muerte ten- 
gan esta edad. Respondí, que pa- 
rece que señaló la edad que te- 
nian quando los legó el testador. 


Exposicion. En-el caso de este párrafo se deben al legatario “cinco Siervos de los 
que no habian cumplido siete años al tiempo de la muerte del testador ; pues se en- 


tiende que esta fué su voluntad (2), 


5 Concubinae inter cacte- 
ra his verbis legaverat: Fun- 
dum in Appia cum villico suo, 
er contubernali ejus, er fits, 
dari volo. Quaesitum est, an 
nepotes quoque villici , et contu- 
bernalis ejus testator ad concu- 
binam pertinere voluit, Respon- 


5 El testador lega 4 la con- 
cubina en esta forma: Quiero 
que se le dé el fundo que está en 
Apia con su administracion , su 


muger é hijos. Se pregunta si 


quiso el testador que tambien 
fuesen de la concubina los nie- 
tos del administrador , y de su 


A RE AR AR E AA 


(1) Expos. á la ley 11 tic.3 lib.1 Dig. (2) Ley 7 tit. 2 lib. 34 Digo 


FEET AA 


del Digesto. 


die, nihil proponi , cur non de- 
berentur. 


ExPOsSICION. 
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muger. Respondí , que nada se 
propone para que no se deban. - 


Aunque la palabra fílii regularmente se limita á los descendientes 


del primer grado (1), en el caso de este párrafo se comprehenden tambien los'nie- 


tos (2); y así es mas conforme á la mente del testador , segun la razon de piedad, 
para que nose separen los nietos de sus padres y abuelos, 


6 Legaverat per fideicom- 
missum Maevio ita: Et qutd- 
- quid in patria Gadibus possi- 
deo. Quaesitum est , an si quam 
suburbanam adjacentem posses- 
sionem haberet , haec quoque ex 
causa fidercomunssi Maevio de- 
beatur. Respond: posse,ad hanc 
quoque verborum. signi/icatio- 
nem extendi. Item quaesitum 
est, calendarit, quod in patria 
sua, vel intra fines ejus defunc- 
¿us exercuit  ,imstrumenta in do- 
mo, quam in patria sua habe- 
bat, reliquit: an id quoque ca- 
dendaríum propter verba supra 
scripta , Maevio ex causa fidet- 
commissi deberetur. Respondit 
non deberi. Item quaesitum est, 
an pecunta , quae in arca domi 
Gadibus inventa esset , vel ex di- 
versis nominibus exacta , et ¿bf 
deposita , ex fideicommisso de- 
beatur. Respondit y supra res- 
ponsum. 


Exposicion. En el legado que expresá este párrafo se comprehe 
dios que el testador tenía en su tierra; pero no le corresponde 
que tenía depositado ; porque este no habí 


se presume que ño lo quiso legat (3) 


7. Testamento, quo filium 
et uxorem heredes imstituerat, 


filiae per fidercommissum cen- 


(D Ley 220 Dig. de Verbor. signific. 


a de permanecer Siempre all 


(2) Ley 220 $.1 Diz. de Verbor, 


6 El testador le legó 4 Me- 
vio por fideicomiso de este mo- 
do : Y todo lo que poseo en Ca- 
diz mi patria. Se: preguntó si te- 
nía alguna posesion inmediata 4 
la ciudad , si tambien sé deberá 4 
Mevio por el fideicomiso. Res- 
pondí , que tambien se puede es- 
tender á esta la significación de 
las palabras. Tambien se pregun- 
tó si los créditos contenidos en 
el libro de cuentas , que tenía 
el testador en su patria, ó en 
los confines de ella, y lo dexg 
en la casa que tenía en ella, se 
deberán tambien 4 Mevio por 
el fideicomiso por la cláusula 
referida. Respondí, que no. 
Tambien se preguntó si el di- 
nero que se halló en Cadiz en 
el arca del señor , cobrado 
de varias deudas » y depositado 
en ella , se deberá por el fideico- 


miso. Respondí como ya se ha 
dicho. | 


nden todos los pre- 
al legatario el dinero 
15 por lo qual 


7. En el testamento en que 
había nombrado por herederos 4 
la muger y al hijo, legó por fi- 


—.-. 
CT 


significa (3) Le) 35 Sa 


AA 


q. s Libro XXXI Título 1 


quer cum tn familia nuberet, 


legavit , er adjecis ita: Fidez 
suae filia comimitto, ut cum 11 
familia nubas , et quotiescum- 
que mubes, patiaris ex dote tua, 
quam dabis , partem dimidiam 
stipulari fratrem tuum , et Se- 
jam matrem tuam pro partibus 
dimidis dari sibi,si in matri- 
monto ejus , cui mubes sine divor- 
tio facto prius quam dos tua 
reddatur , eove nomine satisfac- 
tum erit , morieris , nullo filio 
filiave ex eo relicto. Pater vir- 
ginem filiam nuptui collocav:t, 
ejusque nomine dotem dedit , et 
post divortium eamdem recepit, 
et ali in matrimonium cum do- 
te dedit , et stipulatus est , eam 
dotem sibi aut filiae suae reddi: 
manente filia in matrimonio se- 
cundo , mortuus est eodem testa- 
mento relicto , cique heredes ex- 
titerunt filius et uxor : et postea, 
marito defuncto , puella., dote 
recepta , nupsit ali, praesenti 
bus et consentientibus fratre eb 
matre, quae etiam dotem ejus 
auxit : eb neuter eorum stipula- 
ti sunt dotem:mox matri filius 
es filia hercdes extiterunt: de- 
inde in matrimonio filia deces- 
sit , marito herede relicto. Quae- 
situm est, cum puella non ex 
causa legati pecuniam in dotem 
ab heredibus patris acceperat, 
sed mortuo secundo marito ma- 
serfamilias facta dotem recupe- 
raverat : an heres ejus cx cau- 
sa fideicommissi fratri defunc- 


deicomiso 4 la hija ciento , si 
casaba con alguno de la fami- 
lia, y añadió estas palabras: 
Hija te ruego que quando te 
cases en la familia , y todas las 
veces que te Cases, permitas 
que de la dote que des esti- 
pules para tu hermano la mi- 
tad, y la otra mitad para Se- 
ya tu madre , en el caso de que 
mueras sin hijos del matrimo- 
nio , sin que intervenga divor- 
cio antes que se vuelva la do- 
te, Ó se haya satisfecho por es- 
ta razon. El padre casó 4 su 
hija doncella , y la dotó, y des- 
pues del divorcio recibio la 
misma dote, y la dió á otro 
en Casamiento con dote, y €s- 


tipuló que se volviese la dote 


04él,0á su hija: permaneció 
la hija en el segundo matrimo- 
nio , murió con el mismo testa- 
mento , y quedáron por sus he- 


—rederos la muger y el hijo : poste- 


riormente murió su marido , y 
recibió la dote , casó cón otro la 
hija , estando presentes , y consin- 
tiéndolo el hermano y su madre, 
que tambien le aumentó la dote: 
últimamente murió la hija en es- 
te matrimonio dexando á su ma- 
rido por heredero. Se preguntó si 
habiendo recibido la hija el dine- 
ro en dote de los herederos del 
padre, no por el legado , sino por- 
que muerto el segundo marido, 
y hecha madre de familias , recu- 
peró la dote : si su heredero por 
el fideicomiso estará obligado al 
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tae teneatur in eam pecuniam, 
quam percipere posset , si dotem 
stipulatus esset. Respondit y Se- 


hermano de la testadora por el 
dinero que debería percibir sl 
hubiera estipulado: la dote. Res- 


cundím ea, quae proponeren- pondí, que no, segun lo pro- 
tur non tenerz. puesto. 


Exposicion. El tercer marido de la hija del testador no debe restituir al hermá- 
no de sn muger lo que á esta la legó su padre, como dice este párrafo; porque no 
lo recibió como legado , sino como dote , segun expresa el mismo párrafo ;. pero el 
éáso que en él se propone ño puede tener lugar conforme á la disposicion del 


Derecho Real, que previene que los hijos sean herederos ex tesramento y ab intestáto 


de los padres, y que estos no puedan disponer á favor de los extraños sino de la 


- Quinta parte de sus bienes : sobre lo qual se ha dicho repetidas veces. 


8  Ejus heres , vel legata- 
rius rogatus est, ut quemdam 
adoptet , his verbis adjectzs : Si 
alias fecerit., exheres esto: vel, 


perdas legatum. Quaesitun est, 


si non adoptaverit : an el, quí 
adoptatus non est, actlo quat- 
dam ex fideicommisso., compe- 
tit. Respondit, fideicomnissum, 
quo quis rogatur ut adopte, 
Tatum non esse: 


8 - El téstador rogó 4 $u hé- 
redero 0 legatdrio que adoptase 4 
uno , añadiendo estas palabras: 
Si no lo hicieses ¿ te desheredo , Ó 
pierdes el legado. Se pregunta si 
ño lo adoptase si tendrá alguna 
accion por el fideicomiso el qrre 
no fué adoptado: Respondí , que 


el fideicomiso por el qual se man- 
da 4 alguno que adopte 4 otro, 


no es válido: 


Exposicion: En el caso de este pátrafo no es válida la condicion que expresó el 
testador ; por lo qual se dice , queno es válido el fideicomiso , esto es, aquel á quien 
el testador mando al heredero que lo adoptase , no puede pedir que se” le adopte en 


virtud del fideicomiso ; por 
tad (1): : ; 

9. Ágri plaga, ditae est 
in regione illa , Máevio , Publio 


et Gajo transcribií volo pretió 


facto virí boni arbitratu , et he- 
reditati illato , duplar evictione 
expromissa a religuis heredi- 
bus, itacut sub poena centuna 
promittant, eam agri plagam, 
partemuve ejus ad Sejam poste- 
rosve ejus non  perventuram 
quaqua ratione. Quaesitim est, 


TOM. XI. 


que no le puede precisar á que lo” adopte cóntra su volun- 


9 Expresó el testador: Quie- 
to que se venda por el precio 
que señale el Juez la parte de la: 
posesion que está en tal region 4 
Mevio , Publio y Gayo, y que 
den cáucion del dos tanto los de- 
más herederos ; de modo que ba- 
xo la pena de ciento prometan 
que la paga expresada , ni parte 
álguna de ella, no llegará jamás 
por Yazon alguna á Seya, ni á sus 
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an legatum-valeat, cum Pu- 
blius emere velit , Gajus noltt. 
Respondit , eum , qui fideicom- 
missum praestari sibi veltt, pos- 
se partem dimidiam ejus agri, 
qui legatus est, petere , quam- 
vis alter persequi nolit. Itene 
quaesttum est, cautio, quae 111- 
terponi debeat secundum volun- 
tatem , pro quota parte cui- 
que heredum praestanda sit. 
Respondit , pro ea portione, 
quae ex fideicommisso praes- 
¿tatur. j 
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sucesores. Se preguntó si valdrá 
el legado queriendo comprar Pu- 
blio y Gayo. Respondí , que el 
que quiera que se le dé el fidei- 
comiso , podrá pedir la mitad de 
la posesion que se le legó , aun- 
que el otro no quiera pedir. 
Tambien se preguntó quánto ha 


de dar cada uno 4 los herederos 


por la caucion á que estan obli- 
gados segun la disposicion del 
testador. Respondí , que segun la 
parte que corresponda á cada uno 
por el fideicomiso. 


Exposicion, El legado que menciona este párrafo es válido , segun se ha dicho (1), 
y el legatario que lo quiere aceptar puede pedir que se le venda no solo la parte que 
le corresponde , como tambien se ha expresado (2), y refiere este párrafo , sino tam- 
bien la que le correspondía á su colegatario., baxo la misma caucion que expresó el 


testador (3). 


10 Sorori legavit homi- 
nes, quos nominavit testamento: 
ejusque fideicommisit, ut ea- 
dem mancipia fuliis suis , cum 
obiret , restitueret. Quaesitum 
est, adgnata ex his, an de- 


functi filii heredibus restituen- 


da sint post mortem legata- 
riae, an remaneant apud here- 
des ejus. Respondit , ea quae 
postea adgnata essent  ver- 
bis fideicommissi non  conti- 
nerz. 


ro. Lego el testador á la her- 
mana unos siervos, 4 quienes 
nombro en el testamento , y le 
mandó. restituirlos 4 sus hijos 


.quando muriese. Se pregunta sí 


los que naciesen de estos han de 
ser  restituidos despues de la 


muerte de la legataria 4 los here: 


deros de su hijo difunto, 4 que- 
darán para su heredero. Respon- 
dí , que los que naciesen despues 
no son Comprehendidos en el fi- 
deicomiso. 


Exposiciow. En el caso de este párrafo no se comprehenden en el fideicomiso los 
hijos de los siervos que se mandáron restituir ; porque el testador solo quiso que se 
restituyesen los que existian al tiempo del testamento. 


11 Pater naturalis filiae 
suae ,ex testamento mariti ejus 


11 El padre natural deudor 
á su hija por fideicomiso que le 


_fideicommissi debitor , cum ea  dexó su marido en el testamento, 
(1) Ley 66 sit.1 lib.30 Dig. (2) Ley 121 tit,1.lib.30 Dig. (3) Ley 1 S.Vi autem tit.50 lib.6 Cod. 
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mulier alii nuberet , non manda-. 
tu mulieris dotcin marito ejus 
dedit, et sibi redd: eam stipula- 
tus est, sí sine liberis filta more- 
retur , mulier filiam susceptt. 
Quaesitum est , an Jfideicommnis- 
sum dpatre exigere possit. Res- 
pondit , si nec ratam habuisseb 
dotem datam , superesse fidei- 
commissi petitionem. Ídem quae- 
siit, an, si pater accepto facere 
stipulationem velit , muleri per- 
secutio fideiconimissorum dene- 
ganda sit : respondi, suprares- 
ponsum: eumgue patrem, de quo 
oyacreretur, sí ita dedisset , ul 


mulier ratum haberet, possé con- f 


dicere. 


tuvo una hi 
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casó con otro, y su padre dió 
doté al marido sin su mandato, 
y estipuló que la dote volviese 4 


él si la hija moría sin hijos, y 


2. Se pregunta si el 
padre podrá pedir el fideicomi- 
so. Respondí, que si no había 
ratificado la dote, podía pedir 
el fideicomiso. Tambien se pre- 
gunto si se le denegaría á la 
hija la peticion de la dote , si 
el padre la quisiese dar por re-. 
cibida. Respondí segun se ha 
dicho , y que el padre de quien 
se pregunta , si hubiese dado 
dote para que la hija lo rati- 
case , lo podría pedir como 


propio. 


ExposicioN. Sila hija no quisiese aceptar la dote que le dió su padre quando ca- 
só la segunda vez , le podrá pedir lo que Su primer marido le mandó restituir ; pero 
si la aceptase se dirá lo contrario , segun distingue este párrafo ; pues como el padré 
no debía darle la dote, se entiende que la dotó de lo que tenía obligacion á resti> 


tuirle (1). 


12 Sejum maritum scrip- 
sit heredem : cique substiturt. 
Appiam alumnam : fiderque her 
redis commisit , ut post morte 
suam hereditatem erdem alum- 
mae restitueret : aut , si quid 
ante contigisset alumnat, tunc 
Valeriano fratris filio restitue- 
ret eamdem hereditatem. Quae- 
situm est , si Sejus vivus , quid: 
quid ad cum ex hereditate per- 
venisset , alumnae restituisset: 
an secundum voluntatem de- 
functae 1d fecisse videretur, 
praesertim cum  haec cidem 


12 La muger instituyó por 
heredero á Seyo su marido , y le 
nombró por substituta 4 Apia 
alumna suya , y rogó al heredero 
que restituyese la herencia des- 
pues de su muerte á la misma 
Apia, ó sí antes truriese la alum- 
fa , en este caso se restituyese la 
herencia á Valeriano hijo de su 
hermano. Se preguntó, que si: 
Seyo hubiese restituido en vida 
a la alumna todo lo que percibió 
de la herencia , parecerá que hizo 
esto conforme 4 la voluntad del 
testador , particularmente siendo 
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Y a 


(1) Le) 43 tit. 7 lib. 26 Dip, 
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substituta:esset.. Respondit, si --substituta: de él. Respondf, que 


vivo Sejo Appia decessisset, 
mon esse liberatum a: fideicom- 
misso Valeriano relicto. 


“si: Apia hubiera muerto viviendo 


Seyo, debería dar el fideicomiso 


que se dexó 4 Valeriano. 


Exposicron. Se dice que el heredero no se libertó de la restitucion del fideicomi- 
so en el caso de este párrafo; porque no lo restituyó á Apia segun Ja voluntad del 


testador. 


13 Scaevola  respondit: 
Cin heres scriptus rogatus es- 
set , cum voler , alii restituere 
hereditatem : interim. ron est 
compellendus ad fi deicommis- 
sum. Claudius : Post. mor- 
som enim utique creditur da- 
2uM. dá 


13 — Respondió Escévola, 
que quando á un heredero escri- 
to-se le ruega que quando quiera 
restituya la herencia á otro , no 
se le ha de apremiar mientras vi- 


va á que cumpla el fideicomiso. 


Claudia dice , que se cree que se 
dexoó para despues de la muerte. 


Exposicion. En el caso de este párrafo no se puede precisar al heredero á que res- 


tituya el fideicomiso hasta que muera. 


14 Heredis scripti Jide: 
commiserat, ut Sejae > uxort 
universam restitueret heredita- 
tem: et uxoris fideicominisit tn 
haec verba : A te Seja peto, 
ut quidquid ad te ex heredi- 
tale mea pervenerit : excoptis 


his , sí qua tib2 supr a lega-. 


vi, religuuin ome reddas res- 
tituas Maeviae infanti dulcis- 


simae: d qua Seja satis exig! 
vcto: cum sciam eam potius 


rem acturamn, quam detrimento 


futuram. Quaesitum est, an 


¿aL Macvia fideicommissumn 
a Seja petere possit. Respondit, 
tl proponi, cur non possil. 


fideicomiso 4 Seya. 


14 El testador gravó al he- 
redero escrito 4 que restituyese 
toda la herencia á Seya su mu- 
ger , y 4 esta le rogó en esta for- 
ma: Te pido Seya que quanto 


percibas de mi herencia , Excepto 
si te legué alguna Cosa , restituy as 


y vuelvas todo lo dá 4 Me- 
via mi niña querida; y mando 
que 4 Seya no se le pida fian- 
za; porque sé que hará bien lo 
que le mando sin causar per- 
juicio. Se pregunta si Mevja 
podrá inmediatamente pedir el 
Respondí, 
que nada se propone que lo 
impida. 


Exposicion. El fideicomiso que expresa este párrafo es puro 5 y por consiguiente 


se puede pedir inmediatamente. 


Inem lib. 33 Digestorum. 


tz MET Titius heredes 


imstituit Sejam uxorem ex par- 


Ley XLIT.  Ticio nombró 


por heredera á Seya su muger 


to 0 A TTORPA TSJA: AM a: RI Uat be 
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te duodecima , Macviam ex 5e- 
liquis  partibus + et de monu- 
mento, quod sibi cxtrut vole- 
bat, ita cavit: Corpus mecun 
uxori meae volo tradi sepelien- 
dum in fundo illo, et monu- 
mentuim extrul usque ad. qua- 
dringentos aureos. Quaero, cum 
in duodecima parte non  am- 
pliós guam 'centum quinqua- 
ginta aurel ex bonis maritl ad 
uxorem  perveniant , an hac 
scriptura ab ea sola. nonu- 
wentum  sibi  testator .extrul 


voluerit. Respondi + ab. utra- 


que herede monumentum pro he: 
reditarils portionibus instruen- 
dun. : 


EXPOSICION. 


173 
de una onza, y 4 Mevia de las 
restantes; y acerca. del sepulcro 
que quería que se le.Jabrase , dis- 
puso así : Quiero que mi cuerpo 
se le entregue á mi muger para 
que le dé. sepultura en tal fundo, 
y quese construya en él un se- 
pulcro cuyo coste ascienda 4 qua- 
trocientos sueldos. Pregunto , no 
habiendo percibido la muger de 
los bienes del marido por la duo- 
décima parte mas que ciento y. 
cincuenta sueldos , ¿acaso se dirá 
que por. esta escritura quiso «el 


testador .que ella sola hiciese el 
sepulcro? Respondí, que las dos 


á proporcion de lo que heredáron 


han de construir el monumento, - 


Segun la cláusula que expresa esta ley , parece que el testador en- 


cargó, á su muger la solicitud y cuidado de la construccion del monúmento 5 pero 


los. herederos deben hacer los ga 
cada uno, como dice la misma ley. 


astos segun la parte de herencia que corresponda á 


] 


Cersus lib. 15 Dizestorum. 


Lex XLUL Si filiae pater 
dotem arbúratu tutorum dar 
jussisset , Tubero perinde hoc 


habendum ai, ac sí virí boni 


arbitratu legatum sit. Labeo 
quaertt , quemadmodum appa- 
ret', quantam dotem cujusque 
fliae boni vir: arbitratu cons- 
titui oportet. Al, id non es- 


se difficile ex dignitate , ex 


facultatibus , ex aumero /be- 


rorum  testamentum  facientis 


aestimare. 


Exposicion. El tutor ha de dotar á la hija del testador en el 
atendidas las circunstancias que se expresan en ella. 


Ley XETIT. Si el padre hu- 
biese mandado dotar 4 la hija á ar- 
bitrio de los tutores, dice Tube- 
ron, que esto se ha de entender lo 
mismo que si se hubiese legado 4 
arbitrio de buen varon. Labeon 
pregunta cómo se averiguará qué 
dote se ha de dar á cada hija 
por el arbítrio de buen varon y 
dice , que esto no es dificil de re- 
gularse por la dignidad , las fa- 
cultades , y el número de h; 
testador. 


jos del 


caso de esta ley, 


Pomeontus L1b,2 ad Sabinum. 


La XLIV. Sí fundus le- 


Ley XLIV. Si se legd el 
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gatus sit cum his , quae ibi 
erunt: quae ad tempus ibi sunt, 
non videntur legata : et ideo pe- 
cuniae , quae focnerandi causa 
2b3 fuerunt, non sunt legatac. 
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fundo con lo que en él hubiese, 
no se legó lo que había en él por 
tiempo; y por esto no se legó el 
dinero que había en él para dar- 
lo 4 usuras. 


Exposicion. En el caso de esta ley se entiende , que la voluntad del testador fué 
legar las cosas que estaban en el fundo , Ó que estubiesen al tiempo de su muerte 
para permanecer en él perpetnamente ; por lo qual se dice que no se comprehende 
en el legado el dinero que estaba en él para darlo á usuras, 


UrLpranus lib. 22 Digestorum. 


Lex XLV. Hoc legatum: 
Uxoris causa parata, gencra- 
le est : et contines tam vesten, 
quam argentum , aurum , or- 
namenta 5 caeteraque 3 quae 
uxoris gratia parantur. Sed 
quae videantur uxoris causa 
parari ? Sabinus libris ad Vi 
tollium ita scripsit: Quod in 
usu  frequentissime  versatur, 
ut in legatis uxoris adjiciatur: 
quac ejus' causa parata sínt: 
hanc interpretationem obtimutt, 
quod magis uxoris causa,quam 
communis promiscuique usus 
causa paratum foret : neque 
interesse visum est , ante duc- 
tam uxorem 1d paterfamilias 
parauisset , an postca : an 
etiam ex his rebus , quibus 
ipse uel soleret, uxori aliquid 
adsignavisset , dum 1d multc- 
ris usibus proprie attributum 
esset. 


Ley XLV. Este legado: Lo 
que está prevenido para mi mu- 
ger; es general, é incluye tanto los 
vestidos , como la plata , oro, 
adornos , y las demás cosas que 
se preparan por causa de la rmu- 
ger. ¿Pero qué cosas parece que 
se preparan por causa de ella? 


Sabino en los libros á Vitelio di- 


ce, que lo que continuamesite se 
usa ; porque en los legados á la 
muger que dicen: Las cosas que 
estubiesen dispuestas por su eat 
sd Se interpreta así : Lo que $e 
hubiese dispuesto mas por cat- 
sa de la muger E que para el uso 
comun ; y nada importa que Jo 
hubiese preparado el padre de fa- 
milias antes de casarse, ó despues, 
ó de aquellas cosas que él acos- 
tumbraba usar , hubiese destina- 
do alguna á su muger, con tal 
que se hubiese señalado para el 
propio uso de la muger, 


Exrosicion. En el legado que refiere esta ley , se entenderá que se comprehenden 


las cosas que se expresan en ella. 


Es XEVI > Ex truaiñad: 


jectio legatuin alas exiguius, 


Pavrus lib. 2 4d Virellium. 


Ley XLVI. Pero dicha ex- 


presion unas veces aumenta el le- 
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alias plenius efhicit : augetur, 
cum sic scriptum est: Quae- 
que ejus causa parata sunt: 
1d enim significat , e£ si quid 
practer ea, quae dicta sunt, 
ejus causa paratum est. Mi- 
nuitur , detracta confunctione, 


guia ex omnibus supra com- 


prehensis. ea solo  definiun- 
tur., quae ejus causa parata 
Sunt. 
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gado , y otras lo disminuye. Se 


aumenta quando se dice : Todas 
las cosas que están prevenidas por 
su causa ; porque esto quiere de- 
cir : Si además de lo expresado 
hay algunas cosas dispuestas, 
Se disminuye quitando la conjun- 
cion ; porque de todo lo compre- 
hendido antecedentemente , solo 
se determinarán aquellas cosas 
que se previniéron para ella. 


Exposicion, En esta ley se continúa la especie de la antecedente, 


ULpianus lib. 22 ad Salinum. 


Lex XLVIL S? quid ea- 
rum rerum ante comparavtt, 
quam "uxorem duxit : sí 1d el, 
ut uteretur , tradidit , perinde 
ést , quasi postea , paravisset: 
ex eo autem legato ea perti- 
nent ad uxorem , quae ejus 
causa em pr 4 ,comparata , quae 
que retenta sunt: in quibus 
eb1am quae pri0r15 Uxor1S, quae- 
que filiae neptis vel nurus fue- 
runt , continentur, | 


Ley XLVIT. Si se compró 
alguna de aquellas cosas antes de 
Casarse , y se las dió para que las 
usase , es lo.mismo que si las hu- 
biese prevenido despues ; y por 
este legado corresponden á la 


- muger las cosas que se comprá- 


ron , se dispusiéron , y retuvié- 
ron por su causa; en las quales 
se comprehenden tambien las que 
fuéron de la primera muger, y 
las de la hija , nieta d nuera, 


- Exposicion. Sigue en esta ley la especie de la antecedente, 


1 Inter emptum et para- 
tum quid interest , quaeritur, 
Et responsum est, 1n emp- 
to paratum inesse: 1n  pa- 
rato non continuo emptum con- 
tiñeri : veluti si quis, quae 
prioris uxoris causa  emis- 
set , posteriori uxori tradi- 
disset , eas res cum posterio- 
Fis uxoris causa paravis- 
se, non emisse constat. Ideo- 


_ TI Se pregunta qué diferen- 
cla hay entre lo comprado y pres 
venido; y se responde, que en 
lo comprado se incluye lo que se 
dispone ; pero en lo que se dispo- 
ne no. siempre se comprehende 
lo comprado : «y.. 8: Sl alguno en- 
tregase á la segunda muger lo 
que había comprado por causa 
de la primera, es Claro que previ- 


: 0- no aquella cosa por causa de la 
que quamuis maritus posterio- 


segunda IMUger ; pero no la Coni» 
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ris uxorís causa nihil emerit, 
tamen tradendo , quae prior 
habueris , ejus causa ( parasse 
videtur. Quae enim - posterio- 
ris  uxorís causa) parata 
sunt: et sí el adsignata non 
sunt, legato cedunt. As quae 
Pprioris. uxóris causa parata 
sunt, ita posteriori debentur, 
Si el adsignata sins: quia 
11012 -eSt ita de posteriore uxo- 
Ye cogitatum , cum compara- 
rentur. j 


Exposicion, En éste párrafo sé continúa 


PrÓ : y por esto aunque el marido 
no hubiese comprado cosa alguna 
por causa de la segunda muger; 
con todo entregándole lo que tenía 
la primera, parece que lo había 
prevenido por su Causa ; porque 
las cosas que se dispusiéron por 
cau3a de la segunda imuger , cor- 
responden al legado, aunque no se 
las asignase; pero las que se dis- 
pusiéron por causa de la primera, 
se deben á la segunda solo si se le 
hubiesen asignado ; porque quan- 
do se compráron no se pensó en 
la segunda muger. 

la especie de las leyes anteriores, 


PauLus libro 4 ad Sabinum. 


Lex XL VII Nam ne id qui: 
dem, quod traditum est, sí pos- 
¿ea ademplun sit, legato cedet, 


Ley XLVI11T. Porque no 
cederá al legado lo que se entre- 
80, si despues se quirase. 


Exposicion. Lo que se quita desptres, no se compreliende en el legado; porque 


se entiende que se revocó en esta parte, 


ULPIANUS lib, 22 4d Sabinum. 


Lex XLIX.  Zlrem legato 
continentur mancipia , puta lec- 
ticarii, qui sola matremfa- 
milias portabant. Ltem Jjumen- 
ta, vel lectica, vel sella, vel 
burdones. Tsem mancipia alía, 
puellae fortassis , quas  sibi 
comatas mulieres exornant. 


Ley XLIX. Tambien se 
comprehenden en el legado los 


“Slervos + v. g. los sillereros que 


solo llevaban 4 la madre de fa 
milias , y las caballerías 3 las li- 
teras , sillas , machos, y otros 
siervos , como las criadas destiña- 
das á su servicio y compañía. 


Exposterow. Las cosas que expresa ésta ley se compréhéndefi en el legado que 


se menciona en ella y en las antecedentes, 


1 Sed et si forté virilia el 
quaedam donaverit, quodam- 
modo ejus causa parata vide- 
buntur. 


1 Pero si le hubiese dado a]. 
gtinas cosas del uso del marido, 
sé Juzgarán destinadas de algun 
modo por su causa. 


Exrosician. En el legado de que se trata se comprehlenden tambien las cosas 


que refiere este párrafo, 


del Digesto, 


sa Proinde et si quacdam 
promiscui usus sint , solitus 


tamen  fuerit ab ca quasi 


ad usum mutuari: dicendun 
eric, ipsius causa vidert. pa- 
TA | 


-.. ExposicióN. Tambien se comprehenden en el legado de que se habla 


que expresa este párrafo. 


3 JZtem interest, ipsins 
causa. parata  sint, el dlega- 
14, An 1pSUus causa emp 
ta. Paratis enim omnia con- 
tinentur-,' quae ipsius usi- 
bus fuerunt destinata:. emp 
.ta vero ea sola, quae prop- 
ter cam. empta fecit mart- 
tus: unde. non continebuntur 
emptis solis legatis , guae alia 
ratiqne paterfamilias adquist- 
ta el destinavit : utroque au- 
tem  legato contincbumtur et 
quae maritus emi mandave- 
rat, vel quae emerat , nec- 


dum  autem el adsignave- 
E adsignaturus y, sí U> 
-xISsset. : £ 


Exposicion. Sigue en este párrafo la 


uxort , an concubinae quis 
leget , quae ejus causa cmp- 
ta parata sunt: sane enim, 
msi  dignitate , nihil  inte- 
rest. 


Exposiciox. Continúa en este párrafo la especie de las 


den en el legado de que de trata, 


: 

5 St uxori aurum , quod 

ejus causa paratum est, le 

¿atun sit , eb postea sit con- 
TOM. XI, 


+ 


| A e 
2 Por lo:qual si hubiese al- 
gunas cosas destinadas al. uso co- 


mun , pero acostumbrase dárse- 


las como para su uso, se ha de 
Gir que se dispusiéron por su 


Causa. 


las cosas 


3 Importa tambien saber si 


lo que se le.legó. fué comprado ó 


dispuesto por. su causa ; porque 
en las prevenidas se contienen tó- 


«das las cosas que se destinaron á 


su uso; pero en las compradas 


«solo aquellas que compró el ma- 


rido por ella; por lo qual si so- 


Jose legáron las compradas ,no.. 


se comprehenderán las que el pa- 
dre de familias adquirió por otra 


razon , y las destinó para su uso; ' 


pero se comprehenderán en el le- 
gado en ambos casos las que el 
marido había mandado comprar, 
O había comprado , y aunque no 
se las había destinado , lo hubie- 
ra hecho si no hubiera muerto. 


especie de las leyes y párrafos antecedentes. 


4 Parvi autem  refert, 


4 Poco importa que el le- 
gado de lo comprado ú pre- 
venido sea por causa de la mu- 
ger 6 la concubina , como no 


haya diferencia en quanto 4 la 
dignidad. 


cosas que se comprehen- 


5. Si se legase 4 la muger el 
ofO que se dispuso por su cau- 
$2 , y despues se fundiese, se le 


Z, 


a y 
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neat., ea el debetur.. 


gado. 


6. Sed, ut legatum valeat, 
mortis tempore uxorem esse de- 


bere, Proculus scripsit.: et ve- 


run est. Separatio enim dissol= 


vit legatun. 


fiatum , materia 'tamen «ma- «debe; porque permanece la ma- 


teria. 


Exposicion. En el caso de este párrafo tambien se comprehende el 'oro en el le- 


6 | Pero para que valga el le. 


gado , dice Próculo , que debe 


estar casada al tiempo de la muer- 
te : y es cierto; pues por la se- 
paracion se extingue el legado. 


Exposicion. Para que valga el legado de quese vá hablando , ha de subsistir el 
matrimonio hasta la muerte del marido ; pues por el divorcio ó. separacion á que dió 


causa la muger , se revoca el legado (1). 


7 Hoc legatum-et filio et 


filiae relinqui potest : Quae 


ejus gratia parata sunt , eb 
Servo , servaeque: et contine- 
buntur quae 1psis sunt attri- 
buta , vel destinata. 


7 ' Se le pueden legar al hijo 
y ¿lahija , al siervo y á la sierva 
las cosas que se preparáron por 
su causa ; y se comiprehende- 
rán las cosas que se les diéron 
O destináron. 


ExposicioN+. El legado de que se trata, y refiere este párrafo , se puede tambien 
dexar al hijo y á la hija, y al siervo y sierva, como se expresa en él, 


Tozm lib, 23 ad Sabinum, 


Lex L. Cum filiofamilias 


ta legatur : Cum is in tute- 
lam suam pervenerit : puber- 


tatis tempus signiicatur. Et 
sane, si impuberi filiofamilias 
legatum sit : plerumque 'sen- 
siendum est ( quod Sabinus 
ais) ut non et paterfami- 
lias fiat , sed ut pubes. Cae- 
terum si mater, qual Sus- 


.pectant habuit mariti, a quo 


diverterat , vitam  filio suo, 
quamvis impuberi , leget : non 
videtur  sensisse de eo .tem- 
pore , quo pubes est, sed 


eo, quo et pubes , eb pa 


Concuerda con el S.Liberis sitis tir.Y 6 lib.2 Instit. 

LL Quando: al hijo de 
familias se le lega así: Para quan- 
do salga de la tutela ; se ha de en- 
tender el tiempo de la pubertad. 
Y á la verdad si se le legase 4 un 
hijo de familias impúbero , se ha 
de creer por lo comun lo que di- 
ce Sabino , que no para quando 
se haga padre de familias , sino 
para quando sea púbero. Pero si 
la madre que tenía por sospecho- 
sa la vida del marido de quien 
se había divorciado , le legase 4 su 
hijo aunque impúbero, no pare- 
ce que habló del tiempo que se 
hiciese púbero , sino de quando 


(1) Ley 1 J 2 tit,2 lib, 34 Dig. 


del Digesto. 


serfamilias est. Nam et si 
pubes fuit y multo magis dice- 
mus de patrefamilias cam sen- 
sisse: ac si dixisset, in suam 
tutelam, eb in suam potesta- 
tem. 22 | 


ExPosIcIoN.+ 
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fuese púbero , y. padre de fami- 


Jias yy si era púbero ¿mas bien 
«diremos que pensó de quando fue- 


se padre de familias , como si di- 
xese :: Para quando salga de la tu- 
tela, y sea padre de familias. 


Las palabras cum in tutelam suam pervenerit , en el caso de esta ley se 


refieren al tiempo de la pubertad , como se expresa en ella, y en el nárrafo de la 
Institata concordante: y en el segundo quando el pupilo se haga púbero, y padre de 


familias. 


1 Quod si quis patrifami- 
lias impubert leget , cum suat 
gutelac siz de pubertate senste. 
Interdum et de viointiquin- 
que annis si mens testamtis 
appareat. Nam si jam pube- 
ri, minori tamen visintiquin- 
oque annis degavtt , proculdu- 
bio anni vigintiquinque erunt 
praestitusi. E 


1 Pero si alguno legase al 


padre de familias impúbero para 


quando salga de la tutela , juzgo 
que se ha de entender para quan- 


do sea púbero , y tal vez para 
“quando llegue á-los veinte y cinco 
años , si es Claro que fué esta la 


voluntad del testador ; porque si 
ya era púbero, y le legó al menor 


de veinte y cinco años , sin duda 


. o XA . . ” 
quiso que á los veinte y cinco años. 
Exposicion. En este párrafo se continúa la especie de la ley antecedente , y se 


distinguirá como se expresa en él, 


2 Jtem' si furioso ,-. vel 
prodigo , vel el y cui, Prae- 
tor ex causa curatorem  de- 
dic, ita sit legatum :  pu- 
to er de eo 
quo cura et tutela . liberen- 
LuUYr. 


sensum  casu, 


2 Pero si sele legó en la for- 


¿ma que se ha expresado al fu- 


rioso , 0 -al prodigo,-0 4 aquel 4 


quien el Pretor le nombró cura- 


dor con conocimiento de causa; 
Juzgo quese ha de entender para 
en el caso de que se libren de la 


tutela y de la curaduría, 


Exposicion. Si al furioso 6 pródigo quese le-nomibró curador para la adminisi 
tracion de sus bienes , se le legase alguna cosa para que la reciba quando. no esté 
sujeto á curador , se entenderá que se le dexa para quando convalezca del furor: 
porque hasta este tiempo no adquiere la administracion: de sus bienes (1). : 


3 Ex his et hujusmodi 


apparet , voluntatis quaes- 
tionem Sabinum  interpreta- 


TOM. XI. 


3 En estos casos y otros se- 
mejantes aparece que Sabino in- 
terpretó la duda en quanto á la 


PEE 


(1) Ley 1 fir. 10 lib 27:Di, 


Z2 
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tum: et utique non dubita- 
ret, sí puberi , es multo ma- 


gis majori vigintiquinque an- 
mis, ita sis legatum: de 
sua porestate testatorem sen- 
SÍSSC. 
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voluntad , y que si se le legó de la 
mañera expresada al púbero , y 
menos al de veinte y cinco años, 
no dudaría que el testador quiso 
que se entendiese quando no estu- 
biese sujeto á la potestad de otro, 


Exposicion. ' En este párrafo se continúa la especie del antecedente, 


4 Sic autem haec scriptu- 
ra varía est., er voluntatis 
haber quaestionem , ut illa quo- 
que , si quis ita scripsertt : Cum 
sui juris fuerit factus. Nam 
aliter alias accipiatur : : et ple- 
rumQque potestatis liberationem 
contínet , plerumque puber La- 
tem , vel  vicesimumquintun: 
annumn. 


ExPosIcIoN- 


fiere , segun las circunstancias del legatario si es hijo de familias : 


4 Esta escritura es tambien 
varia , y contiene duda en quanto 
4 la voluntad , como tambien si se 
expresase en esta forma : Quando 
no estubiese sujeto á potestad age- 
na ; porque esto se entiende de di- 
“versos odos , y la palabra potes- 


tad unas veces significa libera- 


cion de la potestad agena, Otras 


llegar á la pubertad, ó 4 los vein- 


te y cinco años. 


La cláusula que expresa este párrafo se entenderá tomo en él se re- 


Ó siervo, se en- 


tenderá para quando se liberte de la potestad del padre, ó de la del señor : si es pa=- 
dre de familias impúbero , quando llegue. 4 la pubertad : y si es ps » Y aptos de 
familias, para quando llegue á los veinte y cinco años. Z 


s Ego quidem , et si quis 
jam puber? , minori tamen vé 
gintiquinque annis sic legave- 


ric: Cum ad pubertatem per- 
= puto de aetate eun 


vVenerit-; 
SONSISSO ; quae caret in 1mbe- 


grum restitutione. 


ExposicióN. 


=5. Yo juzgo que si al púbero 


menor de “veinte y cinco años le 


legase alguno de este modo: Quan- 
do llegase 4 la pubertad; que se ha 
de entender quando llegue á la 
edad en la qual no se le concede 
entera restitucion. 


En el caso de este párrafo se entenderá que se legó para quando cum- 


pla. los veinte -y cinco, años ,'que:€S: la edad hasta quando le compete -restitucion in 


integr um, 


6  Idem-et si quis, cun 


suae actatis fuerit q vel, 
legitimae. aetatís : utrum. de 
puber tate , an de oigintiquin 
que auns sensum sit, dispu- 
cart de voluntate potest , 208 


6 Lo mismo se dirá si se le 
legase 4 a alguno para quando llega- 
se á su edad ,ó á la edad legítima, 
que se puede dudar si se ha de en- 
tender de la pubertad , ó de los 
veinte y cinco años. Lo mis- 


del Digesto. 


minus quam sita adscrips se- 
rit , cum Justac aectatis sit 
Jactus; vel: Cum maturae acta- 
tis ; vel: Cum adolevertt. 


EXPOSICION. 


Quando se lega con la cláusula que expresa este parrafo, 
derá quando llegue á los veinte y cinco años, como dice la ley del Código (Dm. 
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. E. PI_ O Ab / 
mo si se escribio asi: Quan- 
do sea de edad legítima 50 


de madura edad, ó quando sea 


adulto. 


se, enten- 


PauLus lib. 4 ad Sabinum. 


Le $ fliaefamilias 
sta legatum sit: Cum in ta- 
telam suam pervenerit , tunc 
debebitur , cum viripotens fac- 
ta fuerit. 


EXPOSICION. 


LI. Siíla 0 E fami- 
En se e dexó algun legado para 
quando salga de la tutela, se en- 
tenderá que se le legó para quan- 
do llegue á los doce años.. 


En el caso de esta ley se entiende que se debe el legado quando la 


legataria cumple doce años, que es la edad en que puede.contraer matrimonio , eomo 


se ha dicho en su propio lugar. 


Tex LT. Librorum appella- 
Hione continentur omnia volumi- 
12 ,sive In charta, sive in mem- 
brana sins, sive in quavis alía 
materia. Sed eb sí in philyra, 

aut in tilia (ut nonnulli confi- 
ciunt) aut in quo alio corio: idem 
erit dicendum. Quod si in codi- 
cibus sint membraneis , vel char- 

-tacels , vel etiam eboreis , vel al- 
terius materiae , vel in ceratis 
codicillis : an debeantur , videa- 
mus. Es Gajus Cassius scribtt, 
deberí et membranas libris de- 
gatis. Consequenter igitur cae- 
tera quoque debebuntur , sí non 
adversetur voluntas testatoris. 


Exposicion. En esta. ley se refiere lo 


1 $ cui centum libri sint 
legati, centum volumina el da- 


animales. 


UL lib. 24 ad SIRO 


Ley LIT. Baxo del nom- 
bre libros se comprehenden 
todos los volúmenes que es- 


tán en papel , En Cuero de aní- 


males , Ó qualquiera otra ma- 
teria. Veamos si se deberán si 
están en tablas de marfil, ó 
de qualquiera otra especie. Ga- 
yo Casio escribe ,que si se le- 
gan los libros , se deben tam- 
bien los escritos en pieles de 
Esto supuesto , es 
consiguiente , que los escritos 
en las demás materias : , se de 


ban tambien , si no fué con- 


traria: la voluntad del testa: 
dor. 


que se contiene O la expresion libros, 


1 Si 4 alguno se le legáron 
cien libros , le daremos cien 


22 A a E E E 


(1) Ley 4 tir, 45 lib, 2 Cod, 
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bimus non centum., quae quis 
ingenio suo meritus est, qui ad 
libri scripturam sufficerent : ut- 
puta cum haberes Homerum 
totum in uno volumine , non 
quadragintaocto libros compu- 
tamus , sed unum Homeri vo- 
lumen pro libro accipiendum 
est. 
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volúmenes , ya sea que esten es- 


critos en papel , en cueros de ani- 
males , O qualquiera otra materia 
en que se pueden escribir: y. g.' 
Homero en un volumen com- 
prehendió quarenta y ocho li- 
bros , y todos los contenidos en 
este volumen , se han de contar 
por un solo libro. 


Exposicion. En este párrafo se continúa la especie de la ley antecedente. 
A " 


2 Si Homert corpus sit 
legatum , et non sit plenum: 
guantaecumque partes hodie 1m- 
wentantur , debentur. 


2 Si se legáron todas las 
obras de Homero , y no estubie- 
sen completas , se han de dar las 
que en el día se encuentren. 


Exrosiciow, Sigue en este párrafo la especie de la ley y párrafo antecedente. 


3 Libris autem legatis bi- 
bliothecas “non contínerí , Sa- 
binus scribit. Idem et Cassius: 
aít enim membranas , quae 
scriptae sint , contineri : demmn- 
de, adjecit, neque armaria, 
neque scrinia , neque cactera, 
in quibus libri conduntur , de- 
beri. | 


l3 Sabino escribe , que si se 
legáron los libros , no se deben los 
estantes donde se ponen. Casio di- 
ce lo mismo; y añade que sí, que 
se comprehenden los que estan es- 
critos en pieles de animales. Tam- 


bien dice , que no se deben los es- 
. “- ya 
tantes, ni los caxones, ni lo demás 


en que se guardan los libros. 


Exposicion. En este párrafo se expresa lo que se comprehende en el legado de 


los libros. 


4 Quod tamen Cassius de 
membranis puris scripsit , ve- 
rum. est, Nam nec :chartae 
purae debentur , Libris lega- 
dis : nec chartis legasis y libri 
debebuntur : mist forte et. hic 
nos urserit voluntas : urputa 
si quis forte chartas sic Ye- 
liguertt : Chartas :meas univer- 
sas: guecnihil aliud. quam li; 
bros habebat , studiosus stu- 
dioso: nemo enim dubipabit , li- 


- 


4 Lo que escribe Casio de 
las pieles de animales , que nada 
hay escrito en ellas,es cierto; por- 
que tampoco se debe el papel que 
está en blanco. Ni se deben los li- 
bros si se legó el papel, si el tes- 


tador no lo expresó : v. g. si dixo: 


Lego todo el papel que tengo; y 


el testador y el legatario eran 
hombres estudiosos , y solo tenía 
libros el testador, nadie dudará 


que se deben los libros; porque 


* .- ndel Digesto. 


bros deberí. Nam et ¿n usu ple- 
_rique libros chartas appellant. 
Quid er gO, sí quis chartas lega- 
verit_ puras ? Membr anae non 
_continebuntur , neque cacterge 
ad scribendum. materiae. 


_ EXPOSICION. 


Sed nec =cobpti “scribi 
Libri. “Úhade non male quae- 
rúur, libri legatt sint, 
an contineantur nondum pers- 
aiá pt. Es non puto contt- 
xneri, non magls quam ves- 
É15 appellatione > nondum de- 
texta continetur. :: 
cripti libri o HaiAE mallea- 
ti, vel. ornati..continebun- 
-tur. Proinde es nondum  con- 
glutinati , vel emendati con- 
imebuntur : sed. er membranae 
-nondum. . consutae continebun- 
tur. 


21sed oi) pers=" 
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comunmente muchos llaman tam- 


bien papeles á los libros. ¿Pero qué 
se dirá si alguno legase mE pape- 
les sin escribir? No se compre- 
henderá el pergamino , ni las de- 


más materias en que se escribe. 


Bai este A se continúa la especie del antecedente. 


1 


“Tampoco se deberán los 
libros empezados á escribir; por 
lo qual se pregunta si fegados los 
libros-, se comprehenderán tam- 
bien 198 que aún no están escritos. 


«Y 7 juzgo, que no , así como en el 


nombre vestido ño se comprehen- 
de el que aún: no está cosido ; pe- 


YO Se comprehenderán los Libros 


que aún no están batidos, ni pues- 


«tos los capítulos de las materias de 


que tratan; por lo qual se compre- | 


“henden Josóque aún no están en- 
»quadernados: ni enmendados ; y 


tambien se comprehenden los E 
gaminos SsIn-coser. 


Exposición. En el legado de los libros no se comprehenden los que aún no estan 
acabados de escribir. , como dice este párrafo, 


6 Chartis legatís , neque 


papyrum ad chartas  para- 
tum , neque chartac nondum 
perfectae continebuntur. 


26> Mn el legado del papel no 
-se: comprehende. la masa: prepara= 
da para él, ni otra materia que aún 


no está perfecta. para escribir. - 


Exposiciox. En el legado de las. cartas, esto es, de la materia en que se suele 
- escribir , como el pergamino, Sc. no se comprehende la que aún no está apta para 


este fin. 


7 Sed si bibliothecam lepa- 
verit , utrum armarium solum, 
vel armaria continebuntur , an 
vero libri quoque contineantur, 
quaeritur. Et eleganter Nerva 
ait, interesse 1d quo testator 
senserit: nam et locum signifi- 


7 Si se legó la biblioteca , se 
pregunta si se. “comprchenderá, 
solo el armario d armarios ,-Ó 
si tambien los libros. Nerva 
dice , que se ha de mirar lo 
que PL el. testador ; porque 
algunas veces significa el lu- 


E 
- 


a Libro XXXI Título 1 


cari bibliothecam eo , alids ar- 
amariam ( sicuti dicimidis, cbo- 
ream bibliothecam emit). alias 
dibros , Sicuti dicimus > bibliorhe- 
cam ensisse. Quod tgitur scribit 
Sabinus , libros DIVA ción 


1108 seque, 10N per omnta verum: 


est > nam interdum. armaria 
.quoque. debentur , quae pleri- 
¿que bibliothecas appellant. Pla- 
ne si mihi proponas adherentia 
esse membro armaria vel adfi- 
xa: sine dubio non debebuntur, 


_cúm aedificit portio. sínt. 


. ¿EXPOSICION. 


En el caso.de este párrafo-se:ha de estar 


gar en que está, otras el árma- 


“rio, como Ehahdo decimos: He 
“comprado una biblioteca ; pues 
lo que escribe Sabino , que los 
“libros no van con la biblioté- 


ca, ño es absolutamente ciet- 


to 3 porque algunas veces' se 
deben 
“que muchos llaman. bibliotecas. 
Pero si propones que los. ar- 
_marios están fixados ó. pegados 
á la pared, 
_deben ; porque son parte del 
edificio. 


tambien . los > armarios, 


es cierto que. no se 


alo que se presume que 


quiso legar el testador, y á lo que comunmente se entiende que se debe comprehien- 
der en el legado de la biblioteca ; pues no obstante que por biblioteca se entienda el 
armario donde se ponen los libros, segun el uso comun de hablar, entendemos en el 
dia por biblioteca los libros que están en el armario ó estantes, y estos como acceso- 


rios , y par te ménos principal de ella, 


8 Quod ¡ in bibliotheca trac. 
tavimus y idem Pomponius libro 


-sexto ex Sabino ín dactylothe- 


ca legata iractat eb alt, anu- 


um thecam , quae anulorum 
causa paráta sit: hoc autem 
ex eo conjectal , quod 14 pro- 
ponitur quis legasse: Daciy- 
lothecam meam , et. si quos 
practercd anulos habco: et 1ta 
¿«Labeonem quoque  existimasse 
att. 


Exposicion, 


-8, Lo que hemos expresado 
acerca de la biblioteca , dice Pom- 


ponio en el libro sexto de Sabino 
en quanto al legado de la caxa en 


dos quogue contineri, non so-. que están los anillos, que tam- 


“bien se comprehenden los anillos, 
y no solo la caxa que está a 


nada para ellos: esto lo infiere de 


lo que se propone que uno legó 
en esta forma : La caxa que ten- 


-go para custodiar los anillos , Y 


además de esto si tengo otros ani- 
llos: y dice que Labeon fué tam- 
bien de esta Opinion. 


En quanto al legado que expresa este párrafo se dice, que se ha de 


entender lo mismo que en el del párrafo antecedente, 


Sunt tamen quacdam, 
quae omnimodo Jegatum se- 


_quuntur UL. lectum legatum 
contincat et fulctra: er arma 


9 Hay algunas cosas que si- 
guen en todo á la legada , como 
quando se lega la cama, que tam- 
bien se comprehenden los ádor- 


As 


YA 
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rús et Loculis claustra et cla- 
ves cedunt. 


ExeosicioN. 
ce de los que expresa este párrafo. 


nos ; y si se legan los armarios y 
aposentillos , tambien se compre- 
henden las llaves y cerraduras. 


Tambien se comprehende en el legado lo accesorio á él, como se di- 


PAULUS lib. 4 ad Sabin: 


Lex LUI. Argento legato 
constar arculas ad legatariumn 
non pertinere. 


ExpPosICION, 


Ley LIT dd si se .<legó la Sd : 
es clerto que no Pertenecen al lega- 
tario las arquillas donde se guarda, 


El arca donde se guarda la plata, no se tiene por accesoria a ella; 


par lo qual se dice , que no se debe sino la plata, 


1. Ltcm anulis legatis dac- 
tyloshecae non cedune., 


anillos. 


1 Si se legáron los súllos, 


no. se deben las.caxas en que se 


custodian. 


Exposicion. . En el caso de este PETAR se SS “tambien que solo se a los 


Pompon1us lib, 7 ad Sabinum.. 


Lex LIV. Si pure eibi Len 


Savero , deinde postea sCripse- 
POE 


Hoc amplias , si na- 
vis ex Asia venerit , heres 
meus el fundum dato: OS 
est, eo verbo, amplius , supe- 
riora repeti : sicuti dicimus: 


Lucius Tittus plebi quina mil- 


tia dedit : hoc amplius Sejus 
viscerationem : < quina quoque 
miltia Sejum dedisse intellegí 
mus ct Tittus accept quin- 


que , Sejus hoc amplis fun- 


dum : Sejum quinque quoque 


accepisse intellegimus. 


ExPOsICION. 
do anterior. 


Ley LIV" TR eps sin 


“condicion , y despues díxese-: Si 


“viniese la nave del Ásia , quiero 
que te dé mi heredero bl fundo; 
es mas cierto que se repite lo an- 


teriormente escrito , como quan- 
do decimos : Lucio Ticio dió á la 
plebe cinco mil , y Seyo 4 mas 
de esto repartió raciones de carne 
cruda , entendemos « que Seyo ha- 
bía dado tambien cinco mil > Y 


-Ticio recibió cinco, y Sego 4 


mas de esto el fundo , entende- 
mos'que tambien Seyo había re- 


-cibido cinco. 


Por la diccion amplius se entiende que se repite y Confirma el lega- 


ULpIANOS lib, 25 4d Sabin:m, 


Lex LV. LEigni appellatio 


nomen generale est. sed stc” 


separatur ut sit aliquid ma- 
teria , aliquid lgnum. Mate- 
TOM, XI. 


Ley EV... La obra leña es 
un nombre general ; pero se dis- 
tingue de modo que una cosa es 


la materia ,/y otra la leña : ma- 


Ba 
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ria est, quae ad. aedifican- 


dum , fulciendum necessaria 


est: lignum , quidquid combu- 
rendi causa paratum. est. Sed 
utrúm ita demum , si conci- 
sum sit, an eb si non sit? 
Es Quintus Mucius libro se- 
cundo refert , si cui ligna le- 
gata essent , quae in fundo 
erant , arbores quidem mate- 
riae causa succisas non debe- 
ri: nec adjecit , si non combu- 
rendi gratía succisae sunt, ad 
eum pertinere : sed sic imtelle- 
gí Cconsequens es?. 
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teria se llama la que es necesa- 
ria para edificios y reparos: 
leña todo lo que se destina pa- 
ra el fuego; y se hará esta dis- 
tincion esté Óó no cortada. Y 
Quinto Mucio en el libro se- 
gundo refiere, que si 4 algu- 
no se le legó la leña que ha= 
bía en el fundo , no se de- 
ben los árboles cortados para 
edificar , ni pertenecian al le- 
gatario sino los que se hu- 
biesen cortado para quemar; 
y es. consiguiente entenderlo 
y 

así, 


Exposicion. En esta ley se expresa lo que se comprehende en el legado de los 


leñcs , y se distinguirá segun refiere, 


1  Ofilius quoque libro quin- 
to Juris Partiti ita scripsit, 
cui ligna legata sunt, ad eum 
omnia ligna pertinere , quae 
alio nomine non appellantur: 
veluti virgae , carbones , nu- 
-clei olivarum , quibus ad nul- 
lam aliam rem, nisi ad com- 
burendum , possit utz. Sed ef 


balani , vel sí qui aliz nuclez. 


1 Tambien Oflio en el libro 
quinto de las Particiones del De- 


recho dice así: Al que se le le- 
go la leña le pertenece todo lo que 


no sirve para otra cosa , como las 
vigas , el carbon, las nogucras 


y las olivas, que solo sirven 


para leña ; y tambien los hue- 
sos del balano , y otros quales- 
quiera. | 


Exposicion. En este párrafo se continúa la especie de la ley antecedente. 


a Idem libro secumdo ne- 
gat, arbores nondum conci- 
sas , msi quae mimutatim 
conciduntur , viderí ei lega- 
tas, cut ligna legata sunt. 
Ego  autem  arbitror hoc 
quoque ligni appellatione con- 
tinert , quod  nondum  mi- 


nutatim  fuit  concisum , Si” 


jam. concidendo  fuit destina- 
tum, Proinde si sylvam hue 


2 El mismo Oflio dice al li- 
bro segundo , que al que se le le- 
go la leña no le pertenecen los 
árboles que aún no están corta- 
dos, sino los que se cortan en tro- 
zos pequeños. Yo juzgo tambien 
que se contiene en el nombre leña 
lo que aún nose ha cortado en tro- 


zos , sl estaba destinada para este 


fin ; y por consiguiente si una sel- 
va estaba destinada para cortarla, 
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rei habebat destinatam , sylva 
quidem non cedet : dejectae au- 
sem arbores lignorum appella- 
tione consincbuntur , nisi aliud 
testator sensit. 
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los árboles que no estaban Corta- 
dos no corresponden al legatario; 
pero sí le corresponden los que es- 


taban cortados , aunque no estu» 


biesen hechos trozos: á no ser que 
el testador expresase otra cosa. 


Exposicion. Sigue en este párrafo la especie de la ley y párrafo antecedentes. 


Lionis autem  legatis, 
_qued conburendi causa para- 
tum est, continetur , sive ad 
balnei calefactionem , sive diae- 
tarum  hypocaustarum , Sive 
ad calcem , vel ad aliam rem 
coquendam. solebat utl. 


Exposicion. Se continúa en este párrafo la especie sobre lo 


de en el legado de los leños, 


4 Ofilius libro quinto Ju- 
ris Partiti scripsit, mec sar- 
menta hignt appellatione contk- 
merí. Sed ( sí voluntas non re» 
fragatur) es virgulae , et gro 
mia, er Sarmenta , eb supera- 
menta materiarum , eb vitium 
stirpes , atque radites conti- 
nebuntur. 


ExPosICIoN. 
hende en el legado de la leña, 


0.5 Lignoruma . appellatione 


im quibusdam regionibus (ut 
in AEgipto , ubi arundine. pro 
ligno utuntur, el arundines et 
papyrum comburunt ) et her- 
bulae quaedam , vel spinae , vel 
vepres contincbuntúur. Quid mi- 
rum'? cum Elno-hoo', eb naves 
Euwya appellant , quae haec 
dm ra ar, deducino: 


3 Enel legado de la leña se 
comprehende lo que se destina pa- 
ra quemar, ya sea para calentar 
agua para los baños, ya para la 
estufa de la pieza de comer, ó pa- 
ra cocer la cal , O qualquiera otra 
COSA. 


que se comprehen= 


4 Escribió Ofilio en el libro 
quinto de las Particiones del De- 


recho , que los sarmientos ño se 


compreliendian en la palabra le= 
ña ; pero si el testador quiso 
que se comprehéndiesen , se 
comprehenderán los vástagos 
secos, y las raices de las ce- 
pas. 


Continúa este párrafo expresando lo que dice Ofilio , que se compre 


5 En algunas regiones , co- 
mo en Egipto , en donde en lu» 


gar de leña queman las cañas, 


los juncos , espinos y abrojos, 
no hay que admirar que 4 es-. 
to lamen leña, y se compre- 
henda en este legado , quando 
tambien llaman naves 4 los 


leños que sacan: de las lagu- 
nas. — 


Exposicion. Para la interpretacion de los legados se ba de mirar 4 la costumbró 


TOM. XI. 


"Aa2 
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de los paises , y la comun inteligencia de la cosa legada : tambien se ha de atender 
al fin para que se dexo el legado , y á la persona. del legatario, 


6 In quibusdam provin- 
ciis et: editu boum ad hanc 
FEM MÉS ur. 


6 En algunas provincias que- 
man tambien en lugar de leña las 
boñigas del ganado bacuno. 


Exposicion. Continúa 'en este párrafo la: especie: del antecedente. 


7 Si lignum sit paratum 


ad carbones coquendos atque 
conficiendos : ate Ofilius libro 


quinto Juris Partit, carbo- 


num appellatione hujusmodi ma- 


Sed an 


teridin non continert. 
LLOnOr un 2 Es fortassis quis 
dicet , mec lignorum 


ligna cocta me fumun fa- 
ciant , utrunt digno , an carbo- 


91, an suo gener? adnumera- 
bimus : ? Ef magis est , ut pro- 


prium genus habeatur. 


non entm 
lignorun gratia haec testator 
habuit. Sed et titiones , et alía 
humo 
do en la palabra leña ó carbon ; ó 


7. Si estubiese preparada la 
leña para hacer carbon , dice Ofi- 
lio en el libro quinto de las Par- 


ticiones del Derecho , que en la 
palabra carbon no se comprehen- 
“de esta materia. Alguno dirá que . 


ni en la palabra leña ; porque el 
testador no. lo tenía para leña. 
Pero. los. tizones , y otras leñas 
preparadas para que no hagan 
, lo hemos comprehendi- 


separadamente en su propio gé- 


nero. Y es mas cierto que en su 
propio género, 


EXPOSICION». Sigue la misma especie: sobEe; lo. que se sopa en cóN Y egado de 


los leños. 


NY ulphurata quoque dE 


Ez%0 aeque eamdem habebunt 
definitionem. 


ce 3 ES Mismo A de 
los leños embreados. 


ExPosicioN. Continúa er este Pera la misma especie de los antecedentes. 


9. Ad faces quoque pe -No'se comtprehende baxo 
rata, non erunt lignorum ap- lá palabra leña lo que está pre: 
geñasiont comprekensa : nmist parado para feas , si no lo expres 
haec fuit voluntas. só el testador. y | 


ExPOsICION. Sigue en este pártato la especie de los anteriores, 


10 De pinu aurem. ¿nte- «IO Pero. la piña entera del 
gri strobili, gai aa pino se Contiene en el nombre ' 
continebuntur. leña, 


EXPOSICION. Las piñas de los pinos se comprehenden en el legado de los leños (0 


| ww Ley rSp Dig. de Verbor, signific. 


- 
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“Lex LVL Pal es perti- 
cae in numero materiae re- 
digendi sunt , et. ¿deo  ligno- 
rum .appellatione non conti- 
nentur. 


Exposicion. En esta ley se trata de lo, que no se: opinado baxo. del nombre; 


leña, sino deb de materia. 


Lex LVIL. Servius respon- 
dit, cui omnis materia legata 
sit, el nec arcam., nec arma- 
rium leBarúm esse. 


-+PauLus lib. 4 ad Sabinum., 


Ley LVI. 6 estacas y pér- 


tigas se han de comprehender en * 


la materia , y por esta razon no 


son cemprehendidas en la pala- 
bra leña. 


PompoNtus lib. 30 ad Salinum., ra : i 


Lev EVIL. a Ser- 
vio , que al que se le legase toda 
la materia , no se le legó ni la ar- 
ca ni el armario. 


ExpostcioN. En el legado, de la materia no. se comprehende la que ya está redu- 
cida á forma 5 por lo qual sé dice, que é en el edo de la madera no se comprehen- 


de el arca ni el armario. 


ULPIANUS lib. 4 Dispuracionun. ea ash 


La LVIMI. : Cum  uxorí 
suas quis. ed 5. quae - ejus 
causa, .parata sunt, legas- 
Set, de hinc. vigus- pur pu- 
ras  comparasset ín.  provin- 
cia, necdum  tamen  adve- 
xisseb ;. rescriptum. est, ad 
mulierem  purpuras .perti 
LA 


Ley LVIIT. Habiendo le | 


.gado uno 4 su,muger aquellas co- 
sas que tenía prevenidas para ella, 


y viviendo :'hubiese comprado. 


despues en la provincia alguna 
erana, que no la había traido á 
su casa” se preguntó si pertenece- 
ría 4 la muger. Se respondió, 
que sí, A 


NOA “En el:caso de esta ley pertenece á la legataria la lana comprada, . 


HE lib. 3 34 Digestorum, 


as ELX..1. Qué: chirogra- 
phur legas , non tantum de 
sabulis. cogitat y, sed:et1am de 
acrionibus ; 3 quarum probatio 
2abulis. continetur: Appellatio- 
ne ent, chir ograplii uti 1108 
pro 1psis actionibus , pala 
est: cum.,' venditis. chirogra- 
phis , intollegimus «momen -ve- 
disse. Quin etiam.. si nomen 
quis: degavertt:; id, quod in 


SS  Comcuerda. con La ley 47. cit. 9 Part. 6,, 

Ley LEX, El que ' lega la 
escritura, no. tan solo piensa de 
.ella sino tambien de las acciones 
que.porella corresponden ; por: 
que es constante que usamos de 
la palabra escritura por las mis- 
mas acciones ; porque:si se ven: 
den las escrituras , entendemos 
que tambien se vende lo que por 
ellas se nos debe : y si alguno le- 
20 la escritura de un crédito , se 
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actiontbus est , legatum intel- 
legitur. 


entiende que le legó lo que por 
ella se le debía. 


Exposicion. El que lega la escritura por la qual se puede pedir alguna cantidad, 
se entiende que lega lo que se podia pedir por ella, como expresa esta ley y la de 
Partida concordante : lo mismo se dice si el testador lega lo que le debe otro. 


ÁALPHENUS Varus lib. 2 Digestorum 4 Paulo Fpitomatorum., 


Lex LX. Cum quaerere- 
tur , agni legati quatenus vi- 
derentur : quidam  ajebant, 
agnum dumiaxat sex  men- 
sium esse. Sed verius est, eos 
legatos esse, qui minores an- 
miculis essent. 


Eecy LX. Habiéndose duda- 
do sobre el legado de los corde- 
ros , decian algunos que solo se 
debían comprehender los de seis 


meses ; pero es mas cierto que 


aquellos que aún no tenian un 
año. | 


Exposicion. Enel legado que expresa esta ley se comprehenden los corderos 
que no pasan del año: en entrando en los dos años los llaman primales los gana- 


deros , y á los de tres años carneros, 


1 Servis er ancillis ur- 
banis  legatis ,  agasonem, 
mulionem Jdegato non  conti- 
nert , respondi“: cos enim 
solos tn eo minero haberi, 
quos paterfamilias circum se 
¿pse sui cultus causa habe- 
ref. 


1 Enellegado de los sier- 
vos y siervas urbanas , respondí 
que no se comprehendian el mu- 
lero y arriero ; porque solo están 
en el número de ellos ; sino los 
que el padre de familias tenía pa- 
ya su propia é inmediata Servi- 
dumbre. 


Exposición. Los siervos que no servian para ministerios de dentro de la casa del 


testador , no se comprehenden en el legado que expresa este párrafo; porque no son 


tenidos por domésticos. 


2 Lana , lino, purpura 
uxori legatis , quae ejus cau- 
sa parata essent : cum mul- 
tam lanam , et omnis generis 
reliquisset , quaecrebatur , an 
omnis  deberetur. > Respondit, 
si_nihil ex ea destinasset ad 
usum uxoris , sed omnis com- 
mixta esset , non dissimilem 
esse deliberationem:, cum: pe- 
mus legata esset , ebro multas 
res , quac: penus essent , reli- 


2  Selegóá la mugerla lana, 


lino y púrpura que se había pre- 
“parado por su causa, y quedó 
mucha lana de todo género. Se 
preguntó si se debería toda. Res- 
pondí, que si ninguna estaba par- 
ticularmente destinada para el uso 
de la muger, sino que toda estaba 
mezclada , se determina lo mismo 
que quando se legó lo que había 
en la despensa , y había en ella 
muchas cosas , de las quales solía 
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quisset , ex quibus paterfami- 
las vendere solitus esset: nam 
si vina diffudisset , habiturus 
usiont 1pse , et heres ejus : ta- 
men omne 11 penu exiStimart: 
sed cum probaretur , cum, quí 
testamentum fecisset , partem 
penus vendere  solitum esse: 
constitutum esse , ub ex Co, 
quod ad annum opus esset, 
heredes legatario darent: ste 
mihi places, et in lana fieri : us 
ex ea, quod, ad usum annuum 
mulieri satis esset , ea sumeret: 
non enim deducto eo, quod ad 
viri usum opus esset , reliquum 
uxori legatum esset: sed quod 
uxoris causa paratum esset. 

ExPosIcIoN. 
tinguirá segun se expresa en él. 

3 Praediis legatis ,et quae 
eorum  praediorum colendorum 
causa empta, parataque essent: 
neque topiarium , neque saltua- 
rium legatum videri at. To- 
piarium enim ornandi, saltua- 
rium  autem tuendz et custo- 
diendi fundi magis quam co- 
lendi paratum esse. Ásimum 
machinarium legatum  vidert. 
Item oves , quae stercorandi 
fundi causa pararentur. Item 
opitionem , sí ejus generis oves 
curaret. 
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vender algunas el padre de fami- 
lias ; porque si hubiese mezclado 
los vinos para su uso y el del he- 
redero , con todo se juzga que 
está en la despensa; pero si se pro- 
base que el testador solía vender 
parte de lo que tenía en ella , se 
determinó, que los herederos die- 


sen al legatario lo que necesitase 


para el año. Lo mismo me pare- 
ce que se debe hacer en quanto al 
legado de la lana , que de ella to- 
mará la muger la que necesite pa- 
ra un año; porque no se le legó la 
que quedase , excepto lo que el 


.marido necesite para su uso , sino 


lo que estaba prevenido para el 
uso de la muger. 


En quanto á los legados de las cosas que refiere este párrafo , se dis. 


- 3 Sise legáron los predios 
y las cosas que para su cultivo se 
habían preparado y comprado, se 
dice que no se legáron ni el jardi- 


¿hero , ni.el guarda bosque; por- 


que el jardinero se ha destinado 
para adornar , y el guarda bos- 
que para guardar y defender mas 
que para cultivar el fundo. El as- 
no de la máquina parece que tam- 
bien se legó, y las ovejas que es- 
taban destinadas para estercolar 


el fundo , y el pastor que cuida- 
ba de las Ovejas. 


Exposicion. La razon de la decision de este párrafo se expresa en él, 


Ipem lib. 8 Digestorum 4 Paulo Epitomatorun, 


Lex LXI 


reretur, legatis: quacsitum est, 


Textoribus om- ' 
mibus , quí Sut essent , cum mo- 


Ley. EXI. Si legó el tes- 
tador todos los texedores que 
fuesen suyos quando muriese, 


192 
an eb 15, quen postea ex his 
ostiarium fecisset , legato conti- 
nerctur. Respondit , contineri: 
non enim ad 'aliud artificium, 
sed ad alium usum transduc- 
tun esse.” 
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se pregunta si se comprehen- 
derá en el legado el que de es- 
tos se hiciese despues portero. 
Respondí , que sí; porque no le 
trasladó 4 otro oficio, sino á 
Otro USO. 


Exposicion. Tambien se expresa en esta ley la razon de la decision del caso que 


en ella “se propone, 


Lex LX. Quí duos mu- 
Los habebat. ita legavit : Mu- 
dos duos , qui. mei erunt , cum 
moriar , Sejo! heres dato: idem 
nullos wmulos , sed duas im- 
las reliquerat. Respondit Ser. 
oius , deberi legatum : quia 
-mulorum appellatione — etiám 
mulae 'contineñtur , quemad- 


modum. appellatione .servorum' 


etiam servae plerumque con- 
4mentur.:Ld. autem. eo vEniet, 
quod, semper. sexus masculi- 
mus, etiam. foemininum séxun 
.CONÉMNEt, | 


JULIANUS libro singulari de Ambiguitatibus. 


Ley LXIT. Uno que tenía 
dos mulos legó en esta forma: 
Dé mi heredero 4 Seyo los, dos 
mulos que fuesen mios quando 
muera ;.este no dexó dos mulos, 
sino dos mulas: responde Servio, 


que se debe el legado ; porque 
"baxo del nombre mulos se com- 


prehenden tambien las mulas : así 
como las mas vecés en la expre- 
sion siervos se comprehenden 


«tambien las siervas : esto se dice 
«porque siempre en el sexó mas- 
culino se comprehende el feme- 


nino. 


- Exrosiciow. El sexó femenino se comprehende en el masculino ; por lo qual di- 
ce esta ley, que en el legado que expresa se contienen las mulas, 


Lex LXUL ln repetundis 
legatis haec verba , quae adjí 
ci solent : ltem dare damnas 
esto: ot ad conditiones , et ad 
dies legatorum casdem repeten- 
das referrí, Sabinus respondhh. 


Exposicion, 


Tem lib. 1 4d Ursejum Ferocem, 


| + Ley LXIIT. Estas palabras 


“que se:suelen expresar en los le: 


gados : Tambien te condeno á 
que des : responde Sabino, que 
se refieren 2 las condiciones yá 
los dias de los legados. 


La condicion ó qualidad del primer legado se entiende repetida en 


el segundo, como expresa esta ley 5 porque se presume que esta fué la voluntad del 


testador. 


AFRICANOS lib. 6 Quaestionum. 


20 Lex. LXIV. Qui filtum et 


emepotem  heredem mstituerat,' 


corta pracdia > Quacque in his 


Ley LXIV. Uno nombró 
por herederos al hijo y al nieto: 
dexó al nieto por fideicomiso cier- 
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INOYEIS tempore sua essent , ne- 
fot: per  fideicommissum dede- 
Tat , excepto halendario : mor. 
115 tempore in ea arca )1n qua 
anstrumenta cautiones debito- 
in eránt, pecunia numerata 


inventa est. Plerisque vdiba- 


Eur , VIZ VeErosimile esse, ul tes- 
tator de pecunia numerata sen. 
SISSCÉ: ego autem illud doma 
animaduersione existimabant, 
cum quis kalendarium praes- 
tart alicui volucris ,» Uirumne 
nomina dumtaxat debitorum 
praestarí voluísse intellegendas 
est , an vero etiam pecuniam, 
si qua ab his exacta : eidem 
tamen  kalendariío  destinata 
Juerit. Et. magis puto , quem- 
 admodum si exactar pecuntae, 
eb rursus collocatae esseng , per- 
mutatio nominum som perime- 
ret, vel minuerer fideicommis- 
sum: ta 1psac quoque pecuntae, 
si adhuc kalendario , ¿d est, 
nominibus faciendis , destinatac 
essent , erdem fideicommmisso ce- 
dere debeant : quín etiam illud 
quoque pusem defendi posse: ut 
non medo a debitoribus exactae 
pecuniac , sed quacumque de 
causa redactae , eidem tamen 
rationi_fuerint destinatac , Jr 
deicommisso cedant. 


Exposrciox. En el caso que se propone en esta ley estab 
sultos : lo cierto es que Kalendaria se refiere á la cuenta de 
dor, y al asiento respectivo 4 ella corresponde lo 
para volver á prestar, cómo se ha dicho (1). 


tos predios , y las cosas que al 


tiempo de su muerte fuesen su= 
-yas , excepto el libro de caxa : al 
tiempo de la muerte se halló di- 


nero contado en el. arca donde 


estaban las escrituras y fianzas de 


los deudores. Juzgaban muchos 
que era poco verosimil que el 
testador hubiese sentido del di- 
nero contado, Yo. juzeaba que 
quando uno quiso que se diese 
2 otro el libro de sus cuen- 
tas , se debía ver si solo qui- 


So que se diesen las cantida- 


des que por él se debian. al 
testador , Ú si tambien lo que 
por él se había cobrado. Y 
Juzgo que así como si se hu- 
biese cobrado el dinero > y da- 


do otra vez 4 ganancias , la 


mutacion de las deudas no ex 


tinguía ni disminuía el legado: 


del mismo modo si la misma 
Cantidad exfstiese aún en el mis- 


mo libro , esto es, estubiese des- 


tinado para darlo 4 usuras , Se de- 
be comprehender en el mismo £i- 


deicomiso. Tambien juzgo que se 
puede defender, que no solamep- 
te el dinero cobrado de los deu- 
dores, sino el que por qualquiera 
otra Causa estubiese destinado 4 
la misma cuenta , se comprehen- 
de en el fideicomiso, 


an discordes los Juriscon- 
lo que se debía al testa» 
que se cobra » y está destinado 


: (1) Le) 41 8.6 de este sis, 


' 


TOM. XI, 


Bb 
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MARCIANOS lib, 7 Institutionum. 


Lex LXV. | Legatis servis, 


exceptis negotiatoribus , La- 


beo scripsit, eos legato excep- 
tos videri , quí praepositt es- 
sent negotil exercendi causa: 
veluti quí ad emendum , lo- 
candum , conducendum  prae- 
positi essent : cubicularios au- 
tem , vel obsonatores , vel eos, 
qui piscatoribus praeposttí sunt, 
non videri negotiationis apel- 
latione contíneri : et puso ve- 
ram esse Labcoms  senten- 
¿ian. | 


Ley LXV. Siselegáron los 
siervos excepto los negociantes, 
escribe Labeon , que parecen ex- 
ceptuados en el legado aquellos 
que estubiesen destinados á algun 
negocio: v. g. los destinados pa- 
ra comprar , arrendar y tomar en 
arrendamiento ; pero los camare- 
ros ,los asistentes 4 la habitacion, 
los que asisten de noche á su se- 
Ñor , y los pescadores , no parece 
que son comprehendidos en el 
nombre'de negociantes : y juzgo 
verdadera la sentencia de Labeon. 


ExposicroN+ Siervos negociantes se entienden los que expresa esta ley , y solo se 
deben los que no lo son , en el caso que en ella se expresa. 


1 Si ex officio quis ad ar- 
tificium transierit , quidam rec- 
y . . 
te putant > legatum extingul: 
quia officium artificio muta- 
tur. Non idem e contrario , cum 


decticarius , cocus postea fac- 


tus est. 


1 Sí uno pasase de un oficio 
á artífice , algunos juzgan con ra- 
zon que se extingue el legado; 
porque el oficio se muda con el 
artificio ; pero no se dice lo mis- 
mo quando el literero se hace co- 


-Cinero. 


Exposicion». Si el testador legó los siervos que tuviese al tiempo de su muerte, 
excepto los que profesasen alguna arte, y algunos de estos dexasen el que tenian , y 
se exercitasen en algun oficio , estos se deberán ; pero si el que tenía oficio profesase 
despues algun arte, no se deberá , como: dice este párrafo 5 porque al tiempo que mu- 


rió el testador era de los exceptuados» 


2 Sí unus servus plura 
artificia sciat , et alii coct le- 
gati fuerunt , alii textores, 
alú lecticarii , er cedere Ser- 
vum dicendum est , cui legatt 
sunt , in quo artificio. plerum- 
que versabatur. 


2 Sí un siervo supiese mu- 
chos artificios , y se legasen los 
cocineros , los texedores y los lj- 
tereros, se ha de decir que el sier- 
vo pertenece á aquel á quien se 
le legáron los del artificio que 
mas exerce. 


ExPosICION. El que tiene muchos oficios , se entiende que es de aquel que exerce 


mas fregiientemente, 


3  Ormnatricibus legatis, 


3 Si se legáron las siervas 
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Celsus scripsit , cas, quae duos 
tantibi menses ayud, MmAagis- 
trum fuerunt, legato non. ce- 
dere : alii er has cedere : ne 
mecesse sit , nullam cedere , cún 
omnes adhuc discere possunt, 


et omue artificium incrementun. 


recipis : quod magis obtinere 
debet, quía humanac naturas 
congruum est. 


destinadas para el adorno , escrí- 
be Celso, que las que solo ha- 
bía dos meses que estaban con el 
maestro , no se comprehenden 
en el legado: otros dicen que sí; 


porque todas pueden aprender, y 


en todos los artes hay adelanta- 
miento ; y esta opinion se debe 


«seguir por, ser mas conforme á lo 


natural. 


Exposicion. . En el caso de este párrafo estubiéron discordes los Jurisconsultos , y 
ya la última opimon que en él se el por la razon que rebiere, 


5 E de Pp legatis , Cas- 
SIS seripsit quadrupedes. ¡con- 
tiner?, quae gregatim pascun- 
tur. Er sues autem pecorum 
“appellatione continentur : quia 
et hi gregatim pascuntur. Sic 


denique, e; Homerus . in. Odys-,' ] 


sea ais: Utique ad eum quí 
suibus assides quae pascuntur 
isecus Corvi petram., es in be 
te Arethusa. 00002:0 


4 En al legado de las re- 
ses escribe Casio, que se com- 


.prehenden. los: cerdos ;  por- 


que pastan en manadas. En 
un manuscrito de una tradue- 
cion. de la Odisea de Home- 
TO, habla con. el guarda de 
los SETS que pastaban junto la 


* piedra” del Sua en la fuente 


bo E 


Exposicion. Baxo“la palabra pecus se comprehenden tadds os animales qué pas 
¡tan juntos”, como las Ovejas, vacas y cerdos, 8c. segun se ha dicho (1); por lo qual 
iS el legado que menciona este. trato $e deben: tambien los cerdos: 


dE > Jumentis legatis boves 
non continentur y nm con- 


. trd. = ¿ pr 


q “En el legado. delos j jumen- 
tos no se comprehenden los bue- 
yes, ni al contrario, 


Exposiciox. En el legado de de Jnmientos no se comprefendén los buda -ni 109 
jumentos si se legan estos; porque los Hey es oe a otra especie (2), 


” 


eb equac a: 


6.. Equis autem legatis. 


8 Pero en el legado pe los 
caballos” se  comprehenden” las 


yeguas. 


Exposición. En el Edd mepentino se compreliende el femenino (9), como se ha 


dicho repetidas veces. 


PP IA AI 


(1) Ley 2 tit. 2 2 lib. 9 Dig. (2) ja Boyes 89 Dig, de Verbor, significar. (3) Le] Prontin+iatlo 19$ 


Diz. de Verbor. significo 
TOM. XI. 
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7  Ovibus legatis agní non 
continentur. Quamdiw auten: 
agnorum loco sunt ex usu cu- 
Jusque loci sumendun: est. Nam 
in quibusdam locis ovium nu- 
mero esse videntur , cum ad 
tonsuraut ventrint. i 
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7 — Sise legáron las ovejas, no 
se comprehenden los corderos; 
pero quando se han de reputar 
por corderos , se ha de estar á la 
costumbre del lugar; porque en 
algunos se tienen por ovejas al 


tiempo del esquilo. 


Exposicion. En el legado de las ovejas no se comprehenden los corderos ; porque 
estos se entienden los que no llegan al año , como se ha dicho (1). 


PAULUS lib. 3 Sententiarum., 


Lex LXVIL Avibus lega-. 


tÍS , ANSCFES , phasiani, et gal 
finas , et aviaria debebun- 
tur + phasianarit autem , et 
pastores anserum non conti 
mentur , nist 1d testator ex- 
pressit. 


Exposicion. 


Concuerda con la ley 5 tit. 33 Part.7. 


Ley LXVTI. En el legado 
de las aves se comprehenden los 
gansos , los faisanes y gallinas , y 
los'lugares donde se guardan ; pe- 
ro los faisaneros y pastores de los 


gansos no son comprehendidos, 
sino lo expresase el testador. ** 


Esta Mes expresa lo que se comprehende en el legado de las aves, y 


dice , que no se deben los siervos dE las cazan y cuidan de ellas, como dice la ley 


ARE de Partida. 


MarcIaNos lb. 7 Insicucioneno 


Lex LXVIL. Qui. saltuns 
aestivum legavit y e£ hoc am- 


pliús etiam .eas res  legave- 
ci quae ¿ibi esse  solent: 


Pe videtur de ¿llis pecork 


bus sensisse. quae hiyeme 011 
hybernis aut aestate in aes- 
HIVÍS esse solent ; - sed de illis 
sensit , quae perpetud 
sunt. | 


$enry 


¿bz 


Ley EX VIT. En Eb alo 


di los pastos de verano, y lo que 


había en ellos , se comprehende lo 


que Acostambraba haber:en» ellos; 
pero no' se comprehenden los ré- 


baños que. en él ¡ Invierno .acos- 
tumbraban estar en los pastos de 


Invierno , E en el verano en los de 
verano , Sino los que siempre, es- 


tan en los pastos legados. 


AE En el (ecaió de la dehesa donde pacen los ganados , se comprehen= 
den los que el testador tenía en ella? perpetuámente, y no los" us ciitráaban e en el in- 


vierno ó el verano, segun expresa esta ley. 


Mohs 


ULpranus lb, 1 Responsorum Juniano respondir, 


Lex LX VII. . Testatorem, 
adjiciendo : Pracdiúmi Sejanum 
omne , eam. quoque parten 


Ley. EXVIIT. «Si el: tes- 
tador dixo : Todo” 'el” predio 
Seyano 3 Parece que comprehen- 


A 


(1) Ley 40 de este tir, 
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fundi suprascripti quasi ad se 
pertinentem viderí per fidet- 
commissum reliquisse , quam 
ex causa pignoris nanctus est, 
salvo scilicet jure debitoris. 


dió en el fideicomiso la par- 
te del fundo que adquirió por 
«el derecho. de- prenda , salvo el 
derecho del deudor, - 


mon PA . ; 
uds ' > 


Exposicion. En el caso de esta ley se entiende que el testador legó todo el fun- 


do ; porque así lo manifiestan las palabras de la cláusula, 


ao Ex his verbís : Curate 


agros attendere : et ita fier, 
ut filius mens  filtos vestros 
wobis condones ;  fideicommis- 
sunt peti non. posse. i 


sn Lito 
. 4> 


1 Por estas palabras : Te- 
ned cuidado de mis fundos, 


A Pa a 
y así mi hijo dará 4 los vues- 


fideicomisó:" “uz. . 


e. 


Exposicion, De la cláusula que expresa este parrafo no resulta fideicomiso ; par- 


quese limita á simple consejo; -- 

E o Servos” communes a Se- 
ja ita relictos ; Si meti erunt, 
cum moriar , non: deberí : sí 
modo hoc sensit_testatrix , ut 
ta deberentur , sí in, solidum 
Ejus JUSSCUR=S sol ad e 


2. Los siervos comunes que 
Seya legó en esta forma : Si 
fuesen mios quando. muera; 
no, se, deben. si. quiso. que solo 


«se diesen .si eran, enteramente 


AUX OS: ADE EE 


Expostcion. + Er eb caso de este párrafo.serásválido el legado «si la testadora qui» 
so legar los siervos , y hubiese adquirido el-dominio de ellos un. solidum al tiempo de la 


muerte; y si no, será absolutamente nulo; 


pero si no constáse que esta fué su volun- 


tad, y se.dudase de ella , será válido el-legado respecto la parte que la testadora te- 


nía en ellos , como se la dicho (1)... 


3 > Praediis cum' his enthe- 
cis , quae in: ea “possessione 
sunt, relictis: mancipia 'quo- 
que pracdiorim , cum ¿lic tes- 


samenti «facti tempore :fuerunt;” 


cedent"+ sed et quae postea 
“accesserunt , sí modo hoc tes- 
tator manifeste expressit, 


Exposicion. Segun se propone en este párrafo pertenecen al le 
con todo:Jo-que había en él!, y: Jos siervos ,+animales oy ló 
neciente para su cultivo, y; para_los trabajadores 'y animales em 
“lo que se le agregase despues no se comprehendera en el legado 


testador.> A 


8 Si se legáron los predios 


con todas lás cosas pertenecien- 


tes 4 ellos que exfstian en el mis- 

“mio "predio , se comprehenden 
tambien los' siervos que estaban 
en £l al tiempo del testamento , y 

«los.que despues se agregáron , si 
el testador lo expresó así. 


ú legatario el predio 
demás necesario y perte- 
pleados en él; pero 
, Si no lo expresó el 


RR IE AR TDS LAOS A E RE A 


(1) Ley 5 $. 2, 8it,10lib5130 Dig. 
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MARCELLUS libro singulari Responsorum. 


Lex LXIX. Non aliter dá 


Si0m ficatione verborum  recedi 
oportet , quam cúm. man 1fes- 
tum est, aliud sensisse testa- 
Lorem. 
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Concuerda con la ley 5 tit. 33 Parr. 7 


Ley LXTX. No conviene 
separarnos de la significación de 
las palabras , sino quando es ma- 
nifiesto que el testador quiso otra 
cosa de lo que significan. 


Exposicion. Se debe observar literalmente lo que expresó el testador en su testa» 
mento siempre que no se oponga á su Joluntas , como expresa la ley de Partida. con= 
cordante, 


at 


1  Tutius codicillis suis ita 1 Ticio Mo así en sus 
cavit: Publio Maevio omnes ju-  codicilos: Quiero. que. se den 4 
venes , quos in ministerio ha- Publio Mevio todos los jóve- 
beo , darí volo. Quaero , a qua nes que me sirven : pregunto 
actate juvenes, eb in quam ¿- ¿de qué edad seha de entender 
sellegi debeant. Marcellus res- que son jóvenes 2 Marcelo .res- 
pondit , quos verbis, quae pro- pondió , que el Juez “que ha 
ponerentur , Aepiondi rd vo- de conocer sobre este particu- 
luerit testator , ad notiomeme lar, debe declarar lo que quiso 
ejus , quí de ea re cogniturus el tostador que se entendiese por 
esset pertinere : non entm 7 estas * palabras '; porque en las 
causa testamentorum ad defi- causas de los testamentos no se 
nisionem  utique descendendum: «ha: de: estar: 4> la rigurosa ' sig- 


est , cum plerumque abusive nificación de las palabras , por- 
que: «muchas veces hablamos con 


loquantur , nec propriis nomi- > 
impropiedad , y no se usa siem- 


mibus ac vocabulis semper utan- 
tur. Caeterúm existimart_pos- pre de nombres y palabras pro- 
plas ; 5 pero se puede. juzgar jó- 


set juvemis 15) qui adolescen- 
zis excessit actatem quoad in- yen el que. ya -ha llegado:á- Ja 
cipiat inter semiores numerarí. adolescencia hasta la senectud. 


Exposicion. La edad de la senectud unos dicen que es á los cincuenta y cinco años, 
otros á los sesenta , y otros a los setenta, sobre lo qual se estará á la costumbre de 
los paises. El Jurisconsulto solo dice en el caso de este párrafo, que se tendrá poz 
jóven el que no ha llegado á la senectud. 


ULpranos lib. 22 ad Sabinum. 
Lex LXX. Si cui lana Ley LXX. Si aletino se 
legetur , 1d legatum videtur, le lega la lana , parece que 


quod tinctum non est, sed se legó la que no está te- 
-LUTIQUAS. ñida. 


Exposicion. En el legado de la lana se comprehende todo lo que se encuentre de 
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esta especie que no se haya reducido á tela, ó se ha teñido , como dice la ley de 
Partida concordante. 


1 Sive autem facta est, 1 Se comprehende en la pa- 
sive infecta , lanae appellatio- labra lana tanto la preparada pa- 


ne continetur. ra el telar como la que no lo está. 


Exposicion. En este párrafo se continúa la especie de la ley antecedente, 


2 Quaesitum est, utrum 2 Se pregunta si en la pala- 
lanae appellatione ea sola con- bra lana se comprehende solo 
tincatur , quae neta non est: aquella que está en rama, ó tam- 
an eb ea, quae neta est, bien la queno lo está, v. g. el es- 
utputa  stamen et subteg- tambre y la trama. Sabino juzga, 
men. Er Sabinus et netam que tambien es comprehendida la 
continert putat : cujus senten- que solo está hilada ; cuya senten- 

. . . / : 
¿a utimur. | cia Se practica. 


Exposicion. Siempre que la lana no esté teñida 6 texida , se comprehende en el 
legado la que tiene la res: no se comprebende en él y pero si el pellejo está separa- 
do del cuerpo del animal , se debe el pellejo y la lana. 


Lanae appellationem ea- 3 Está determinado que la 
tenus extendi placer, quoad ad palabra lana comprehende hasta 
telam pervenisset. que se texa. 


Exposicion. En este párrafo se continúa la especie de la 


ley y párrafos antece- 
dentes. : 


4 Et sciendum , succidam 4  Seha de saber que se com- 
quoque continerí , ec lotam sí  prehende la sucia y la lavada, con 
modo tincta non sit. tal que no se haya teñido, 


Exposicion. La lana recibe mucha mas estimacion con el tinte ; por lo qual se 
cree que muda de especie, y que no se compreliende en el legado de la lana la que 
está teñida , como se ha dicho á la exposicion de la ley antecedente. 


$ Lanae appellatione to- 5 En la palabra lana no se 
mentum nor continebitur. comprehende el vestido burdo que 


se hizo de ella para algun Juego. 


ExposicioN. Llamamos fomento una especie de tela muy infima quese hace de la 
estopa de la lana, de la qual se viste la gente pobre , y 


dice este párrafo que esto 
no se comprehende en el legado de la lana. | 


6 Sed nec ea lana , ex 6 Tampoco se comprehen- 
qua quis quasi  vestimentum de en la palabra lana el ves- 
feceric valetudinis vel delicia- tido que se hizo de ella ara 
rum' gratía , continebitur. abrigo ó comodidad. 
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Exposicion. La ropa infima texida de la lana para la mayor comodidad de fos 
convalecientes de alguna enfermedad , Ó para el uso de algunos juegos ó diversiones, 
tampoco se comprehende en el legado de la lana, 


7 Nec ea quidem , quae 7 Aquella que se prepare 
fomentationis gratía parata para fomentar el calor, ó para 
sunt, vel medicinae, lanarum medicina, no se comprehende 
appellatione continentur. en el nombre de lana. 


Exrosicion, La ropa que se hace de lana solo para preservarse del frio, tampoco 
se comprehende en el legado de la lana. 


8 Sed an pelles lanatae 8 ¿Acaso se comprehende- 
contineantur ? Et has lanae ce- rán las pieles con lana? Es cons 
dere , manifestum est. tante que sí. 


Exposicion. La lana que aún está en la piel se comprehende tambien en este le» 
gado , como ya se ha dicho (1). NN 


9 Lana legata, etiam le- 9 En el legado de la lana 
porinam lanam , eb. anserínam;,. creo que se comprehende tam- 
et caprinam credo continert, bien la de las liebres , la de los 
eb de ligno , quam epíguno ap- gansos , la de las cabras, y el 
 pellans. de algodon. 


Exposicion. En el legado de la lana se comprehende la de qualquiera especie 


de animal ó árboles que la produzcan , como la que expresa este párrafo llamada 
lana ignea. Ya se ha dicho que en este particular se ha de estar á Ja costumbre 
del pais. 


1 
10 Linum autem lana le- 1o El línono secomprehen» 
gata utique non continebitur. de en el legado de la lana. 


Exposicion. En el legado de la lana no se comprehende el lino, como expresa 
este párrafo, 


11 Limo autem  legato, 1 Pero en el lino legado se 
tam factum, quam infectum  Ccomprehende tantorlo labrado co- 
continetur , quodque  metum, mo lo que está Sin labrar , y lo 
quodque in tela est, quod est que está hilado y en tela, que 
nondum detectum. Ergo aliud aun no está texido. Hay diferen- 
in lino quam tn lana est. Et cia entre el lino y la lana , que Si 
quidem si tinctum linum sit,  ellino está teñido, juzgo que se 
credo , lino continebitur. (De) comprehende en el legado del lino. 


ExPosiCION. En el legado del lino , dice este párrafo, que se comprehende el que 
está teñido y texido, en lo qual se diferencia del de la lana, La razon de diversidad 


(1) Expos, al $. 2 de esta le). 


consiste en que; esta adgniere:por el tinte y, Pa mucha, ¿mas, estimacion : 


22.01 
lo, que 


ño sé verifica del lino, como ER se ha dicho, 


1 iia 8 viden- 
ns est. Ef constabat, apud 
veteres lanar appellatióne ver- 

J2 149b09% ATD-92 Por 


Sisoloria,, OSLOMA ¿COUÉ LIZ Eos, 
ea omnia videri gata, y quae 


tíncta sunt, eb nea, quae ' 
meque 7 He qY heque con- 
1exta Sum. Proinde> quáe- 
atur: l purpura > appel 


fisio aa udñ“contined 
JUL LES 30. aÉDiLror sm tds 
quae tincta non sunt, versi 
coloribus non aduumerart the 
¿deo neque albun y ROGUE, na- 
turalior,; E qIgr 2972 Continer (7 
mec, alterius. coloris naturd- 
des. dE Purpur: am aten. e co(- 
cum z quoniam mill: natívi 
colors . SUnt., continer a ar- 
bitror : 
Fator. 


AICION:. 


$14 


misi aliud sensic tos- 


A Se, ES de ver respecto de 
la pS «teñida de calores. : y.:es 
Sierto ue | los antiguos no la com- 


ODBR0i 


edo $ pre hendian' en. la. palabra lana: sy 


solo se entendia legada la hilada, 
pa no “texida, la teñida > Y la tela 
'que no. aba. cortada ni cosida; 
por lo qualise pregunta si se com- 
prehende' baxo la Palabra púrpura 


la teñida de varios colores: yo 


o! juzgo.que lo que no está teñido 


de varios colores ,'no se compré: 
«hende3«por lo qual lo blanco y lo 


naturalmente hegro se Compre- 
hende en el legado. Juzgo que, lo 
reñido. Se cochinilla , el carmesí, 


AL A IATA 


11343 


“téstador nO EXPreSÓ, lo. contrario. 


En este Ea se continúas expresando lo que se comprehende en 
el legado de la lana ; y dice:por regla general , que la que está sin texer , 


y perma- 


necé en su color natural ,. corresponde al legatario; y que no se le deben las qu ties 
nen otro dolor distinto del E natural , como la apa y OtrOs, 


Giras 


13 Purpura autem  ap- 
pellariane. omnis generis pur- 
puram continerí puto : sed coc- 
cum non continebitur : 
num , et janthinum contire- 
bitur,, Purpurae appellatione 
etiam subtegmen factum con- 
¿inerí , o nemo dubiat. Lana 
¿ingendae purpurat causa des- 
¿inata non continebitur, 


Juct | 


1 


el 3 Pero en el ómbrd: púr- 
pura juzgo que se comprehende 
todo género de púrpura ; pero 
NO Se comprehenderá el carmesí, 

y se comprehenderán el ambar y 
el violado. Nadie:duda que en el 
nombre púrpura se comprehende 
tambien la trama; pero no se 
comprehenderá la lana destinada 
para teñirla de púrpura. 


. ExposicioN+ . ln este párrafo se continúa la especie del antecedente 


Ipem lib. 20 ad Sabiñum, 


Let XXI. 


TOM. XI. 


Cum, suae, a 


Ley, LXXI. Quando dl 


Ce 


“cillae sive serúl in testamento 


scribuntur : hi destgnari ur 
dentur , quos  paterfamilias 


“Suorum numero habuit: 


20% | Libro XXXI Título 1 


“padre de familias dexa en el tes- 
tamento sus siervos d siervas, 


“parece que dexa los que tenía 
por suyos. 


Exposicion. En el legado. de los siervos propios se comprehenden aquellos de 10% 
'quales'tiene el testador sl pleno dominio , ó los posee con buena fe como PS 


señor. 


bijLex. .LXAXIL:: 
ommbus rebus., -quas suas 
quis legaverit , dicenda- sunt. 


PayLus lib. 4 ad Ar 


din e ay Ley LXXIT. a mismo 


se ha de decir en todas las co- 


sas que -hubiese legado alguno 
como suyas: | 


Exposicion. ¿Lo ¿mismo se dice quando el testador lega qwalesquiera otras cosas 


_Suyas., como se-ha dicho de los siervos. 


ULPIANUS 11b, 20 4d Sabinum. 


¡Dex LXXHL  "Suos au- 
tem SEruos vel ancillas Cos 
ci ll > quí sunt ple 

jure D testantis : - ¿nter 
¿Hs fructuarii non _Combine- 


Dbuntur. 


Ley LXXTIT Tenemos 
por siervos d siervas del testador 
aquellos en los quales tiene pleno 


dominio : entre los quales no se 


comprehenden aquellos en los 
quales solo tiene el usufruto. . 


EXPOSICION. En el legado “le ls siervos propios no se comprehenden aquellos en 
los quales solo tenía el testador el ustifiutos, porque este fenece con su muerte. 


1. Sed qui pd fide Les- 
tatorí serviunt > suorunt ap- 


pellatione > magis est, ut con- 
tineantur : sí modo suorum ap- 
pellatione eos , quos suorumnt 1nu- 
mero habuit , voluit contínerz. 


deta 


r Pero los que sirven al 
testador con buena fé, es mas 


cierto que se comprehenden 


“entre los suyos , si quiso que 


se comprehendiesen entre ellos. 


ExpPosIicioN» Sobre el contenido de este párrafo se ha dicho en este título (1. 


2 Bos verd , quos quis 
pignort hypothecacve dedit , Si- 
me dubio inter suos legasse Ui- 
debitur debitor, creditor nequa- 
quam. 


2 Los que alguno dió en 
prenda ó hipoteca , parece que 
el deudor los legó entre los su- 
yos ; pero de ninguna manera se 
tienen por del acreedor. 


ExposiCiON. Los que expresa este párrafo no son siervos del testador 5 por lo qual 


no se comprehenden en el legado, 


m) Expos. Á la ley 71 de este tir. 


unida Digesto. | 


3  Proinde si quis  servos 
habuit .proprios y sed. quórum 
operas: locabast:, vel pistorias, 
vel histrionicas vel alias st- 
miles. an servorun' appellatio- 
ne etiam.hos legasse videatur? 
Quod et praesumt. oportet.: mi- 
si contraria. voluntas testato- 
ris appareat... 
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03 Por lo qual si alguno te- 
nía siervos propios , y arrendaba 


“sus Obras de panadero ; farsante, 


ú Otras semejantes, parecerá que 


. ./ : 

tambien se comprehendiéron es- 
tos en el legado de los siervos: 
lo que se debe presumir, si no 


apareciese que el testador quiso 
lo contrario. on Y 


Exposicion. Los siervos que menciona este párrafo son propios del testador , y 


como tales corresponden al legatario. 


4 Eum quí venalitiariam 


PE ¿yea? La 


4 El que se exercitaba en 


vitam exercebat , puto  suo- comprar y vender siervos , JUZz- 
rum. amimero «mon —facile” com go que no quíso' que se com- 
sineri _velle  ejusmodí manci-  prehendiesen entre los' propios 
pia Mist evidens. voluntás los que compró 'para - volverlos 
Juit, ctiam: de. his. semtientis. 4:=vender: á no'ser que cons- 
Nam  quos quis ¿ideo compa-  te.que el testador quiso *lo con- 
ravit , ub¿llico, distraheret:  trario; porque los que alguno 
mercis  magís, loco , quam compra para: venderlos ,seha de 


suorum. habuisse. credendus : creer quemas 'bien' se compre- 


est. de 


hendén entre las mercancías que 
entre. los siervos propios. 


Exposicion. - La razon porque no se comprehenden en el legado Jos siervos que 


refiere este parrafo”, se expresa en él, 
OL 4 ¡2002 2.204 ¿1391 
5, Vicarios autem , servo: 
yum suorum numero non cog- 
tineri , Pompontus libro quin- 
to sertbi£. | 


Epirari! jad 3 
2305) 444 ) P > 


“RASO. DIS h AMOR 7 
-205 Escribe, Pomponio en el 
libro quinto, que el vicario no 


, 5e comprehende en el número 


de los siervos SUYOS. sito 


Exposicion. El siervo vicario es propio del señor ; pero no se comprehende en el 


a 


a Lex LXXIV .: Si quis ser- 
DOS SUOS leg aut communes quo- 
que, continentur ; et: im. quibus 
ususfiuctus aliemus fait 


. ExposicioN» : Los. siervos que expresa, esta. ley: son del testádor (o 


guiente corresponden al legatario, 


E) Le) 12 $. 44 tit. 2 lib. 
TOM. XI, 


PomponIusy lib, 60d: Sabinuma, sx 


legado de los siervos , si el testador:no hizo expresa mencion dé'él(1). 3 


o Ley LXXIY. Stalguno le- 
gó'sus SICrvos ,se-comprehenden 
tambien los:comunes , Y. aquellos 
en que otro tenía el usufento. 


- 


)5 y por consi4 


E 


lib.33 Dig,” (2) Le) 239 8.9 Dig. de Verbor, signific, 


c 2 
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Libro XXXII Título I 


ULpIAaNUS lib. 20 ad. Sabinumo. 


a LXXV.. -Nummis in- 
distincie legatis hoc receptum 
est y: uE extguiores legati o vi- 
ARA 2 sí neque ex con- 
suetudine patrisfamilias , ne- 
que ex regione , unde fuit, 
neque ex  contextu. testamenta 
possit apparere.. | 


ExXPOosICION. 


Ley LXXV. Sise legáron 
indistintamente las monedas , está 
recibido que tambien parezca que 
se legáron las del mas ínfimo va- 
lor ,sí por la costumbre del padre 
de familias, ni por la de la region 
en donde estubo ; ni por el con- 
texto del testamento puede conje- 
turarse quales se legáron.. 


Si se legó cierta anida de dineros, se entenderá de la moneda 


corriente segun la costumbre del pais , como dice: la ley de Partida (1); y Si no.apa- 
rece de qual sintió el testador , se deberá de la de ménos valor. 


Inem lib. 2 ad. EdictuM. 


Lex LXXVL Chartis. pa 
gatis , memo dicet «scriptas ¿et 
libros ¡am factos , legato: ce- 
dere. Hoc idem. et. :¿n paguns 
est. 


Comierda con la ley. 5, tit. 33, Part. 7, 


Ley LXXVI. Sise legó 4 
alguno el papel, nadie dirá que se 
comprehenden en el legado. las 
escrituras y los libros ya escritos. 
Lo mismo se dice de las tablas. 


Exposicion. En el 16sido que expresa esta ley dice la de Partida coficorante: 
que si el testador era letrado, y, tambien lo era el legatario , y el testador no tenía 
otras cartas sino los, libros » que se entiende que este los mandó. 


- JAVOLEÑOS lib. x ex Plautio. 


Lex: LXXVIL. 
substitutione legata repetun- 


tur, libertates etiam  Ccon- 
tinentur. dead 


Curr 


"Ley LXXV TT. “Quando se 
repiten en la substitucion los le- 
gados , se comprehenden tambien 
las libertades. 


Exposicion. En el caso de esta ley se deben tambien las libertades » como Se €x- 


presa en ella. 


PAULUS lib. 2: 4d. VitellidMe- > 0000 io 


Lex LXX VII: "Quaesitum 
est. Srichum servum ex eo fur 
do ante annum mortis testato- 

ris abductun: e£ disciplinae bra 
disun y, postea in eum: fundun: 
non reversum:an debererur:Res- 
ponsum.est , sé studendií causa 


“Ley LXX VII LL. Sielsier- 


“wo Estico salió del fundo un 


año. antes de la muerte del tes- 
tador' para aprender algun arte, 
y no volvió al fundo, se pre- 
gunta si se” deberá. Sé respon- 
dió , que se debe si lo hubiese 


(1) Le) 5 sit, 20 Part. 3» 
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misisset non quo de fundo cun 
aliorsum transferret , deberi. 
- Exposicion. El que está ausente por 
sente. 

1 Maevi fili, quod jam 
tibi > maximam parten fal 
cultatiuima  dederim ,  conten- 
tus esse debes fundo  Sem- 
proniano cum Suls inhabitan- 
tibus , id est, familia ,-et 
quae ibi erunt. Quaesitum 
est de nominibus  debitorun, 
et  nummis. Badem  episto- 
lam talem  emisit : AÁrgen- 
tum  omne., eb > supellectilen, 
quodcumque habeo >», 11b%  do- 
no , eb. quidquid mM  prae- 
dio  Semproniano habeo. An 

upellez , quae 10. alús  prae: 
dis vel  domibus esset ,. ad. 
Maevium  pertineret : eb an 


servi, quos ex ceo fundo aliis. 
legavit, Responsum, est, 105 


mina , eb nummos 10. Viderí 


deberi: misé mamfeste. de his, 
quoque legandis voluntas dez 


functae adprobaretur servos 


éx eisdem  fundis alús da. 


tos deminuisse filii legatum 
de argento , eb supelectil, 


quae alii esseb ,, cum , Ct 
jus motío est, aestimaturum: 


ut id obtineat , quod testa: 


tori placuisse d legatario ad- 


probabitur. Y 


Exrostciow, Las cosas:que se expresan en: este parrafo, no. se comprehenden en 


enviado: 4 estudiar, y no para 
mudarlo del fundo 4 otra parte. 


causa de los estudios , se reputa por pre- 


1 Expresó el testador en 
esta forma : Mevio , hijo mio, 
porque ya te he dado la mayor 
parte de mi hacienda , debes es- 
tar contento con el fundo Sem- 
proniano, y los que lo habitan, 
esto es, con la familia , y los 
que estubiesen- en él. Se pre- 
guntó en quanto á los créditos 
y el dinero. El mismo escribió 
una carta en la qual decía : To- 
da la plata y alhajas , y todo 
lo, que, tengo en el predio Sem- 
prontano te: doy. ¿ Acaso se de- 
berán, 4,Mevio. las alhajas que 
hubjese en otras. casas Ó pre- 
dios ., y. tambien los siervos 
del fundo que legó á otros? Se. 


respondió. , que. no se debian 


los créditos y el dinero : á:no. 


ser que “claramente se probase, 
que la. testadora tuvo «voluntad. 
de legarlo tambien, y que los 
-Slervos que. del mismo fundo did: 


á otros, habian disminuido el Jé 
gado del hijo ; pero-el Juez juz- 
gara, €n quanto, 4 de plata, y, 
alhajas que estubiesen en Otra 
parte , para que obtenga lo que 


oO r 


legarle el testador. 


el legado , y se presume que esta fué la voluntad del testador, 


22 Praedia quidam reli: 
quie , adjectis his werbis; Uti 


2. «Uno legó unos predios, y, 


expresó estas. palabras. : Como 


probase el legatario que quiso 
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ame possessa sunt , et quae- 
cumque ibi erunt , cum moriar. 
Quaesitum est de mancipus, 
quae in his praedis morata 
fuerunt , vel operis rustici cau- 
sa, vel alterius -officit , caete- 
risque rebus , quae ibi fuerunt 


én diem mortis , an ad lega- 


tarium per tinerent. Respondit, 
ea omnia, de quibus quaerere- 
tur, legata viderz. 


ExPosIicioN. 


Libro XXXI Título 1 


yo los poseí, y todas las co- 
sas que hubiese en ellos quando 
muera. Se preguntó si los sier- 
vos que vivian en dichos pre- 
dios ,Óó para cultivarlos ,ó por 
otro oficio, y las demás cosas 
que había en ellos en el dia de 
la muerte , pertenecerán al lega- 
tario ? Respondí., que parecen le- 
gadas todas las cosas de que se 
pregunta. 


Todas las cosas que expresa este párrafo, se comprehenden en el le- 


gado ; pues ya se ha dicho que se entiende que está en el fundo lo que hay en él 


para que siempre permanezca en él. 


3 Peto, ut fundum meum 
Capantanum  Genestae alum- 
nae meae adscribatis ducen- 
torum aurcorum , ita uti est. 
Quaerítur , an fundo et re- 
liqua colonorum , et manct- 
pia si qua mortis temipo- 
re in eo  fuerunt-, 
tur. 
dem  colonorum: 


bis: La uti est data.' 


ExPOosICIoN. 


> debean- 
Respondit religua” -qui- 
non  legatas 
caetera vero videri illis ver- 


9 Expresó el testador en es- 
ta forma : Pido que deis 4 Gene- 
sia, mi alumna, el fundo Capania- 
no por doscientos sueldos, así co- 
mo está. Se pregunta si se debe= 
rán tambien con el fundo lo de- 
más de los colonos y los siervos, 


si hubo alguno en él al tiempo de 


la “muerte. Respondí, que no se 
legó lo demás de los colonos ; ; per 
ro lo demás parece que sí por 


aquellas palabras : Así como está, 


Segun la voluntad del testador corresponde al Jegatario todo lo que 


hnbiese en el fundo al emo. de la muerte de aquel , excepto lo que hubiese LE 


do á OtrO. 


4 Illud fortasse quaesitu- 
cur argenti 
appellatione etiam factum ar- 
gentum comprehendatur : cum 
si marmor legatum esset , 1t- 
hil praeter rudem iaa, 
posseb. 


rus sit aliquis > 


demonstratum  viderz 
Cujus haec ratio traditur: 
quippe ex, quae talis naturae 


sint , ut saepius im sua redí- 


“teria sin labrar: 


4 Acaso preguntaría algu- 
no por qué en el nombre de 
plata se comprehende. tambien: 
la labrada ; pues quando se le= 
ga el marmol , nada mas parez 
ce que se demuestra sino la ma- 
y es la razon,, 
porque aquellas cosas que son 
de tal naturaleza que pueden 
yolyer muchas yéces á su anz 


del Digesto. . 


gt possint initia , ea materiae 
potentia, victa numquam vlres 
ejus efugiant. 


Exposicion. 
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tiguo. ser , aunque la- materia:se 
reduzca á forma', nunca pierdo 
Su. Ser. 


Quando se legó albanas. materia , y. se:la dió. alguna forma>, se dis- 


tinguirá de esta manera > si se puede reducir á.su primer. estado ,como si de la pla- 


ta se hiciere alguna fuente , 


se dirá que se comprehende | en _ellegado , y se debe al 


legatario (1) 5 y si no asis volver á lo que fué”, como si sE; + texió tela” de la Toa, 


se dirá lo contrario (2): 


5%  Coccum-, uba =pro- 


prio nomine appellatur',:quin 
ia bus  cederet , . ne 
dubitavit E ; mi- 


quin 
nus, porro coracinum>;, aut 
hoysgánum, aut melinum .suo 
nOmine. , quam .coccuma pur» 
purave designasur. va Sup 2 


43 na 


UA 


5 Lo tinto de color carmesí, 


que: tiene su propio nombre, “nin- 


guno. dudará que se comprehen- 
de. en el legado: de. las. cosas de 


"colón: diverso +-ló mismo cierta- 
mente que se.señala, con su nem- 
bre el color: -NEgro , O «eh, pare- 


cido. 4. la grana > $ el. «pagizo, 
aunque la grana-ó la. a púrpura se 
señalan con: su propios nombre, 


ExeoaciÓN: Sobre el dolaenid ño! este párrafo se ha dicho en este:titulo (9 


2006: Cum vtr. da legasset: 
Quae uxoris causa. parata 
sunt , ez do lego : : ego apud 
Practorem  fideicommissarium 
petebam ettam ves aestima- 
tas ciju pe opretium- an 
dotem > erat o: nec -obtínuz, 
uasi testator non sensisset, 
de his. rebus, Atquin. Se ¿n 
USUIM CJUS datar sint 
hil interest > 
alio comparatae sunt : Pos- 
tea agua Aburnium Valen- 
tem inveni ita relatum : Mu- 
lier res acstimatas in do- 
stem —dederat , ac deinde ma- 
ritus el legaverat his. ver- 
bis: Quae ejus causa com- 
parata , parra essent. 


A e a 


nd 
ab psa an ab 


:6 El marido: legó en” “testa 
ps. ; Las cosas que estaban] pre- 
venidas por causa de: 'mi-muger, 
se las doy y lego. Yo pedía t tam- 
bien“ante el Pretor de los-fidei- 
comisos las cosas estimadas ,'cu 
yo precio estaba comprehendido 
en la dote, y no determinó-4 


« mi. fayor: como-si el testador 


no hubiera querido que se' com- 
prehendiesen estas cosas, y.se hu- 
biera dado para su uso, nada 
importa que se hayan comprado 
por ella ó por otro. Despues ha- 
1lé que Aburnio Valente pro- 
ponía este caso: La muger dió 
en dote las cosas estimadas ey 
despues le legó el marido en es- 
ta forma: Lo pa se hubiese com- 


rr 


— —- — "e, 


(1) Ley 27 11,2 11, 34 Dig. a 19 88 de este tit, 3) 1 70 S. 1 de este tit. 
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Dixit emptorim , ' parato? 
Pumiguó vappellatióne “non *'ton* 
tinerí ca , quae in «dotem 
data ESSONE o MIST Sly MAX 


qus * Cas Teseo obs: Posteaquam' 
¿psi "facts! gisent. yr7a ULO-,,. 


y1s USUIM CONVEFIISSCE. 


PERO: TO! 33h 03 718] OL e 


prado y prevenido por casa de 
ella. Y respondió , que en la ex- 
presion comprados y prevenidos 
nOS6; comprehendía loque: Jle- 


wvó én' dote , sino que er matido 


despues que,,.se hiciéron., suyas 
aquellas cosas: 3) ) las paa para 


el USO «de. su MUger, y 
” e 


ea En ¡$b £850, de este párrafo se islas según se expresa:en;él pues 
como el “marido. está is ado, é a. la restitución de' -la cantidad que importó, la: dote, 


aunque la haya recibidó preciada Y 


'déSmodo que cause venta , y se le haya trahsfes 


rido el dominio! de llasodosas dotales: y se: entiende que'no fué sú volúntad que se com: 


prehendiesen en, el degadp,, Si no permitió á.la muger.el, uso de, ellas... 3; 


2290 uRebusi quae > in> fun 


do sunt y Jenatis > accedimit : 


etiara' lea. quae "puño 1017 :'SUnt; 
Si SesSsp Usolehfo, “EEE quae: can 


sucibrofabrat y? legata exis 


EUmMantuti.. so odojbjiad 9% CATIA 
¿ EXPOSICION 


tiempo del legado. - 


q 

07 “A las cosas legadas que és: 
tán en el fundo , acceder tambien 
las que no estan entonces y Si'sue- 
len estar : ni se juzgan legadas las 
que casualmente estaban en él al 


; 
nr 
OTROS: 


Las cosas, destinadas para que estubiesen siempre. en el fundo ,aun- 


que por casualidad esten en otra parte , se entiende que existen en él: al contraria, 
las qué séialen en élpor casualidad , no se entiende que estan en él pe a 


lia en sel OS eS DIMOY 
LX LXXIX: Sis tati 


au Jamilia, legetur. : perinde 
quasi singuli- homiues de- 


gar E 


E 1 
Y 3 . , r 


- CELsus lib. 9 Diz estara», 


“Ley. LIRA Si: se: legó. el 
coro: de: músicos: ó la familia, es 
lo mismo que si se hubiese legado 

cada uno delos siervos... 


Exposicion. | En al caso de Jo ley' se deben tódos los siervos que componén el co- 


ro ó capilla de música ¡,:6 todos los! de la familia , del mismo modo qu 
lega cada uno particularmente, como expresa la misma ley ¿ pero no 
der q que son muchos pa legados. , sino uno solo Qe. 


His. uerbis : Quer, ¿bi 
mobilia mea erunt., do: Jege: 
nummos 1bt repositos , ut.mu- 
gul darentur:;, non. esse lega 
LOS , Pracultos abs ato 208, 
quos  praesidy. causa repost: 
s0S habes (ue quidam. bellis 


quando se 
ha de: enten- 


| Aya estas palabras Doy. y 
ee los muebles mios. que. estu- 
biesen:en el fundo ; dice,Próculo, 


que no se legáron los dineros..de- 


positados en-él para darlos enmu- 
tuo; pero los que estaban guarda- 
dos para cultivar el predio (como 


(1) Ley 2 tit. 1 lib, 31 Dig. 


2. 7 


del Digesto. 


civilibus factitassent y “eos le- 
gato. 'continerí : et audisse 
Se, rusticos. senes ita. dicen- 
tes , pecuniam. sine. peculio 


fragilem. esse: peculim ap 


pellantes y quod: praesidiz 
causa  seponerctur. 
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algunos acostumbráron á hacer en 
las guerras civiles ), se compre- 
henden en el legado : y que había 
oido á labradores ancianos que 
decian, que el dinero era frágil sin 
peculio , llamando peculio 4 lo 


que. se tenía destinado para el 
cultivo del predio. 


-+ExposIcioN.. Sobre el contenido de- este párrafo se ha dicho en este título (1). 


2 Area legata , si inaedi- 
ficata medio tempore fuerit , ac 
rursus area. sit : quamquamn 


tunc peti 11077 poterat , nunc ta- 


men debetur. iS 


2 Si se legó un solar, y se 
edificó en él, y despues en este 
medio tiempo se reduxese á so- 
lar , aunque entonces no se po- 
día pedir, ahora se debe. 


Exvosición. En el caso de este párrafo se debe el area ó solar que se legó; por- 


que volvió á su primer estado. 


3 Servus quoque legatus, 
si interim manumibtatur , cÉ 


3. Si al siervo legado se 
le dió la libertad, y despues: 


postea servus , factus sit, pos- fué hecho siervo , se podrá pe- 


¿ea petr potest. 


dir. 


Exposicion. En este párrafo se propone otro caso en el qual subsiste el legado; 
porque la-cosa legada se halla en el mismo estado que tenía al tiempo que se hizo el 
testamento , y se debe y puede pedir el legado , como en el caso del parrafo ante- 


cedente. 


IoEm lib, 35 Digestorim. 


Lex LXXX. 


heredes instituir , aut  con- 
Jjunctim legar? , hoc est to- 
tan hereditatem , cet tota 
legata Singulis data. esse, 


Conjunctim 


Concuerda con la ley 33 tit. 9 Part. 6. 
Ley LXXX. Se pueden ins- 
tituir herederos , ó dexar legados 
copulativamente ; esto es , se da 
á cada uno toda la herencia y 
todos los legados; pero concur- 
riendo á pedirlos , se dividirá en 


partes autem  concursu Jfue- 
A E | partes. 

Exposicion. Ya se ha dicho repetidas veces, y tambien expresa esta ley. y la con= 
cordante de Partida, que entre los conjuntos por qualquiera especie de conjuncion, 
tiene lugar el derecho de acrecer , esto es , los conjuntos respecto la cosa y las pala- 
bras , solo respecto las palabras, ó solo la cosa, ya sean herederos ó legatarios , di- 
viden en sí la herencia Ó legado por iguales partes, Ó como expresó el testador; y la 
parte que dexa de adquirir alguno de ellos , se acrece a los demás segun la que le cor, 
responde de la herencia ó el legado , sobre lo qual se dirá tambien despues (2). 


a 


_—, 0 O O 
A 


(1) Ley 78 S.2 de este tit. (2) Ley 89 de este tir, 


Dd 
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MODESTINUS lib. 9 Diferentiarum. 


Lex LXXXI.  Servis Jle- 
gatis etiam ancillas quidam 
deberi recte putant : quast 
-commune — nomen  utrumque 
sexum  contineat. Áncillis ve- 
ro  legatis , masculos non 
deberí , nemo dubitat : sed 
pueris Llegatis , cetiam  puel- 
lae debentur : id non. aeque, 
¿n  puellis pueros  continert 
dicendum est. 


) 
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Concuerda:c0m la ley 6 tit.33 Part.7. 


Ley LXXXT. > Sise lesóros: 


los siervos, juzgan algunos con raz 
zon que tambien se deben las sier- 


vas, como nombre comun que. 
contiene uno y otro. sexó. Pero, 


todos saben que si se legáron las 
siervas, no se deben los siervos : y 


si se legáron los siervos.que esta- 


ban en la edad de la infancia, se de- 
ben las siervas de la misma edad: y 
no se ha de decir lo mismo si se 
legáron las siervas infantas , pues 
no se deben los siervos infantes. 


Exposicion. Sobre el contenido de esta ley se ha dicho en este título (1). 


Concuerda con la ley 6 tit. 33 Part. 7. 


1 : Mulieribus vero lega- 
tis , etiam virgínes debentur: 
sicut  UIFIS 
pueros debert respondetur. 


legatis , etiam. 


1 Si se legáron las mugeres, 


se deben tambien las vírgenes: así 
como si se legáron los hombres, 
tambien se deben los mancebos. 


Exposicion. — En el caso de este párrafo baxo la palabra muger se comprehende la 
doncella (2) ; y segun la ley de Partida concordante la que ha camplido doce años, 


a Pecudibus autem  le- 
gatis , er boves , et caete- 


ra jumenta continentur. 


2 En el legado de los. ani- 
males que se comprehenden ba- 
xo el nombre pecus , se contie- 
nen los bueyes, y los demás que 


se dicen jumentos. 


Exposicion. Sobre el contenido de este parrafo se ha dicho en este título (3). 


3 Armento autem lega 
to , etiam  boves  continert 
convenit : non etiam  greges 
OVIUM , eb caprarun. 


3 Si se legáron los anima- 
les comprehendidos baxo el nom- 
bre armentum , tambien con- 
viene que se contengan los bue- 
yes ; pero no los rebaños de ove- 
jas , ni los de cabras. 


ExposIiciON. En el legado que expresa este párrafo , se comprehenden los bueyes, 


y no las ovejas, cabras, ézc. (4). 


(1) Ley 62 de este tic. (2) Ley 13 Dig, de Verb. significo (3) Ley 65 S. 4 de este tit. (4) Ley 89 


Diz. de Verb. signific. 


po 


del Digesto. 
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4 Ovibus  legatis , ne- 4 Si se legáron las: ovejas, 


que  agnos ,  neque arictes con razon dicen algunos que no 
contineri , quidam recte. exis- se contienen ni los corderos ni 
LAMA los. carneros. 

EXPOSICION» 


Los carneros y los corderos no se comprehenden en el legado que 
expresa este párrafo ; porque se dicen corderos los que no llegan á un año , “primales 
los de dos , y carneros los de tres, como ya se ha dicho 0D; por lo qual se distin- 
guen de las hembras de su misma especie. 


E cria vero grege le- 
gato , eb arttes , eb agnos 
deberí , nemo dubitaz. 


IES 


En el legado que expresa este párrafo , 


5 MA si se legó el rebaño de 
ovejas , nadie duda que se com- 
prehenden los moruecos y los cor- 
deros. 


“se comprehenden los corde- 


, los carneros padres , los burros, y los peros Bus guardan E rebaño , como ac- 


cesorio y preciso para la subsistencia de él, 


Inem lib. 9 NN RAE 


Lex LXXXI.  Servus, 
quí in fundo morari  soli- 
tus erat , si  fugerit o, licet 
ost mortem testatoris  ad- 
prehendatur , fundo  legato, 
ut instructus est , ebiam 1pse 
legato cedit. 


ExPOsICIoN. 


Ley LXXXIT. Si huyese el 
siervo que solía vivir en la he- 
redad , aunque se recupere des- 
pues de la muerte del testador, 
se comprehende en el ibcdS: 
si se legó el fundo con todo lo 
perteneciente á él segun estaba. 


Así como se dice que el siervo fugitivo permanece en la potestad de 


su señor, se entiende tambien que está en el fundo de donde huyó , y que en el caso 


de esta ley corresponde al legatario. 


ón lib. 1Ó Responsorum. 


Lex LXXXUL  Quod his 
verbis relictum Quid- 
quid ex hereditate  bonisve 


meis ad te perveniret , cum 
morieris , restituas :  fruc- 
tus , quos heres vivus  per- 
cepit , item quae fructuum 
vice sunt , non venire pla- 


cuisse : nec enim quidquam. 


propomi , cx quo de his quo- 
que restituendis testatricem ro- 


a 


Ley ERA Lo que 
se dexa por estas palabras : Resti- 
tuirás quando mueras todo lo que 
adquirieses de mis bienes d he- 
rencia ; se determinó queno se 
comprehendiesen los frutos que 
el heredero percibió en vida, ni 
las cosas que se tienen en lega 
de frutos ; porque mada se pro- 
pone por lo que se pueda «probar 
que la testadora había rogado que 


o 


TOO AAA e ro e a) 


(1) Exposica 4 la ley 6 de este tis. 
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gasse probarí potest. 
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se restituyesen tambien los frutos. 


Exposicion. En el caso de esta ley percibe el legatario los frutos de la herencia, 
y solo debe restituir (guando muera) lo que heredo del testador. 


1 ldem testator , quí liber- 
sis fideicommissum relinquebat, 
substitutione inter eos facta ex- 
pressit ut post mortem.extremi 
ad posteros corum  pertineret. 
Quaero, cum nemo alius sit , mi- 
si libertus ejus , quí extremo 
mortuus est, an is ad fideicom- 
missum admitti debeat. Respon- 
dis: Posterorum appellatione li- 
beros tantummodo , non etianm 
libertos eorum , quibus fidei- 
commissum relictum est , fidet- 
commisso continerí, nequaquam 
¿ncertum est. 


1 El mismo testador que 
dexaba fideicomiso á los libertos, 
habiéndolos substituido mutua- 
mente , mandó que despues de 
la muerte del último perteneciese 
a los sucesores de ellos. Pregun- 
to ¿no habiendo otro alguno que 
el liberto del último que murió, 
deberá ser este admitido al fidei- 
comiso ? Respondí , que en el 
nombre posteriores se compre- 
henden solamente los descendien- 
tes ; pero no los libertos de aque- 
llos á quien se dexó el fideico- 
miso. 


ExposicióN. En la expresion posteros se comprehenden los descendientes , y no los 
libertos , como expresa este parrafo , y se dirá en su lugar (1). 


JAvoLENUS lib. 2 ex Cassio, 


Lex LXXXIV. Cui, quae 


Romae essent , legata sunt : et, 
etiam quae custodiae causá in 
_horreis extra urbem reposita 


sunt , debentur. 


Ley LXXXIV. Al quese 


legáron las cosas que hubiese en 


Roma, se deben tambien las que 
para custodiarlas estaban en al- 
macenes fuera de la ciudad. 


Exposicion. En el legado que expresa esta ley se comprehende todo lo que se 
guarda en las oficinas fuera de Roma; porque se entiende que está en la ciudad (2). 


Lex LXXXV. Nuper cons- 
titutum est d Principe , ut et 
non adjecto hoc, meum , si quis 
corpus alicui leget, et ita sen 
t1at , ut ita demum praestetur, 
si suum sit: ita valere legatumn, 
ut appareat, magis sententiam 
legantis, non hoc verbum, meumn, 
respiciendum esse: et ideo ele 


-- 


(1) Ley 105.7 tic. 11 110,38 Dig, 


Pompontus lib. 2 ad Quinium Muciión, 


Ley LXXXV. Había man- 


/ . 
dado antes el Príncipe , que aun- 


que uno legase á otro alguna co- 


sa corporal sin expresar que era 
suya , y quisiese que se le dé si 
fuese suya , valdrá el legado ; de 
modo que mas se ha de estar á 
la voluntad del testador , que á la 
palabra mio; por esta razon es 


(2) Ley 2 Dig. de Verb. sign fic. 


del Digesto, 


gans est illa distinctio: ut quo- 
tiens certum corpus legatur, ad 
praesens tempus adjectum hoc 
verbum meum , non faciat con- 
ditionem. Sí vero incertum cor- 
pus legetur , veluti ita: Vina 


mea , vestem meam , videatur 


pro conditione hoc verbum esse 
mea: ut ea demum, quae tlzus 
sint , videantur legata. Quod 
non puto fortiter posse defendi: 
sed potius et hic vestem , vel vt 
num, quod suorum numero ha- 
buerit , hoc legatum esse : sic 
enim responsum est , etiam, 
quod coacuerit , vinum legato 
cedere si 1d vint numero testator 
habuisset. Plane in mortis tem- 
pore collatum hunc sermonem: 
Vestem , quae mea ertt : sine 
dubio pro conditione accipien- 
dum puto. Sed et: Stichum, que 
meus ertt : puto pro conditi0- 
ne accipiendum: nec Interesse 
utrim ita: Qui meus erit : an 
ita: Si meus erit:; utrobique 
conditionem eam esse. Labeo ta- 
men scribit , etiam in futurum 
tempus collatum hunc sermo- 
nem : Qui meus erit , pro de- 
monstratione accipiendum : sed 
alio jure utimur. 
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elegante aquella distincion , que 
siempre que de presente se lega 
cosa cierta corporal con expresion 
de la palabra mio, no hace con- 
dicion ; pero si se legase cosa 
corporal incierta , como mi viña, 
mi vestido, parece hace condi- 
cion la palabra mia; de modo 
que solo se entienden legadas las 
cosas que sean del testador. Lo 
que juzgo que no se puede defen- 
der con razon ; pero mas bien si 
se legó de este modo : Este ves- 
tido , este vino que tenía por su- 
yo. Y se respondió , que aunque 
el vInO se volviese agrio , se de- 
bia si el testador lo tuvo por yij- 
no. Ciertamente si esta expresion: 
El vestido que fuese mio ; se refi- 
rió al tiempo de la muerte , sin 
duda se ha de tener por condi- 
cion. Si se dixo : Estico si fuese 
mio ; juzgo que se ha de tener 
por condicion ; y no hace al ca- 
so si se expresó así: Que fuese 
mio; ó así: Si fuese mio ; pues 
las dos expresiones son condicio= 
nales. Con todo escribe Labeon, 
que si estas palabras: Que fuese 
mio ; se refieren á tiempo futuro, 
se han de tener por demostracion; 
pero practicamos lo contrario, 


Exposicion. En el caso de esta ley se distinguirá segun se expresa en ella. La de 


Partida dice, que si el testador lega la cosa agena creyendo que era suya 
rando que era de otro , no es válido el legado ; pero si sabía que era extrañ 


, Ó igno- 
a, el he- 


redero está obligado á comprarla , y darla al legatario; y si su señor no ja quiere 
vender, Ó no la quiere dar sino por mas de lo que vale, deberá entregar el justo 


precio de ella, 


PROCULUS lib, 5 Epistolarum, 


Lex LAN 01-112 
legatum est: Domum quae- 


Ley LXXXVI, Sie legó 


en esta forma: La casa y las cosas 


El 
1) 
¡ 
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que mea ibi erunt , cum mo- 
riar : nummos ad diem exac- 
tos a debitoribus , ut alus 
nominibus collocarentur , non 
puto legatos esse: eb La- 
beonis distinctionem valde pro- 


bo , qui scripsit , mec , quod 


casum  abesset , minus  es- 
se legatum , nec quod ca- 
su ibi sig, magis esse le- 
gatum. 


mias que hubiese en ella quando 
muera ; juzgo que no se compre- 
hende en el legado el dinero que 
se había dado en mutuo por cier- 
to tiempo, y se cobró de los deu- 
dores para volverlo 4 prestar: y 
apruebo la sentencia de Labeon 
que dice, que lo que por casuali- 
dad faltaba del fundo, dexa de 
estar comprehendido en el legado: 
ni se comprehende en él lo que 
casualmente se encontró en él. 


EXPOSICION. Ya se ha dicho repetidas veces en este titulo , que lo que no está en 
la casa ó en el predio para que permanezca en él, y se halla interinamente , ó por 
casualidad , no se comprehende en el legado de lo que esté en el predio al tiempo de 


la muerte. 


PauLus lib. 4 ad legem Julivm er Papiam. 


Lex LXXXVI. Et fider 
commissum , eb mortis causa 
donatio appellatione legati con- 
tinetur. 


Ley LXXXVIT. Baxo del 
nombre legado se comprehende 
la donacion por causa de muerte 
y el fideicomiso. 


Exposicion. Lo mismo que se dice de los legados, se ha de entender de las dona- 
ciones por causa de muerte , como refiere esta ley , y se dirá despues (1). 


Iogm li). 5 ad legem Fuliam er Papiam. 


Lex LXXXVIL Lana 
legata , vestem , quae ex 


ea facta sit, debert non pla- 
cet. 


Ley EXXXVITT. Si se 
legó la lana , se determinó que no 
se comprehendía en el legado el 
vestido que se hizo de ella. 


Exposicion. Sobre el contenido de esta ley se ha dicho en este título (2). 


1 Sed et materia lega 
ta :  navis , armariumve 
ex ea factum , non vindi- 
cetur. 


1 Si selegó la materia, no se 
comprehenderá en el legado el ar- 
mario , ni la mave que se hizo 


de ella. 


Exposicion. Ya se ha dicho (3), que no se comprehende en el legado de la ma- 
teria la que no se puede reducir á su primitivo estado. 


a Nave autem legata dis- 


2 Pero deshecha la nave le- 


(1) Ley 37 14.6 lib.39 Dig. (2) Ley 78 S. 4 de esterits (3) Ley78 5.4 de este tic, 


del Digesto, 


¡soluta : neque materia; neque 
navis debetur. ad 
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gada , ni la materia ni la nave se 
debe. SE E 


Exposiciow. Si se desbarató la nave que se legó, no se debe el legado 5; porque 


dexa de existir. 


ua. Massa” autem «Léga- 


ta scyphi- ex ca facti -exigi 


possunt.ónp HAS : 


Exposicion, Lo que se hace del oro ó la plata, se puede reducir 4 
materia ; y por consiguiente se debe al legatario , como ya se ha dicho (1). 


IDEM lib. 6 ad lezcin Julian ei Papito 

Lex LXXXIX. Re con- 
Jjuncti videntur , non  etiam 
verbis , cum. duobus separa- 
tim cadem res legatur. Item 
verbís , non etiam re :. Tí 
tio et Sejo fundum  aequis 
partibus, do lego :. quoniam 


semper partes. habent lega-. 


tar. Praefertur igitur om- 
nino cacteris , qui. eb re, 
et verbis comjuncius est. Quod 
si re tantum conjunctus sit, 
constat non esse potiorem : st 


verd verbis quidem  conjunc-. 


tus sit , re autem non quacs- 
tiomis est, an  conjunctus, 
potior sit. Et magis est ut 
2pse praeferatur. 


3 Si se legó la masa, se pue- 
den pedir los vasos que de ella 
se hiciéron. 


su primera 


Concuerda com la ley 33 tit. 9 Part. 6. 


Ley LXXXIX. Parecen 
conjuntos respecto: la cosa, y no 
las palabras , quando á dos se les 
lega una cosa separadamente ; y 
en las palabras, y no en la Cosa, 
si se legó en esta forma Lego 
tal fundo 4 Ticio y 4 Seyo en 
partes iguales ; porque los lega- 
tarios siempre tienen su parte. Se 
prefiere 4 los demás el conjunto 
respecto la cosa y las palabras; 
pero si solo lo fiese respecto la 
cosa , consta que no es de mejor 


derecho : mas si fuese conjunto 


por las palabras, y no por la cosa, 
se pregunta sí el conjunto será 
de mejor derecho. Y es mas cier- 
to que es preferido. 


Exposicion. Se ha dicho (2), que entre los conjuntos por qualquiera especie de 
conjuncion , tiene lugar el derecho de acrecer , así respecto los herederos , como los 


legatarios, y que á cada uno se acrece lo que no adquiere alguno de ellos 
parte de herencia ó legado que le corresponda , ó en la forma que 
tador; y en esta ley se trata de la misma materia, y refiere las tres 


, Segun la 
previno el tes- 
especies que 


hay de conjunciones , esto es, solo en quanto á la cosa, que es quando una misma 


cosa se lega á dos ó mas personas : en quanto á las pal 
cosa , como quando el legado es en esta forma : A Pedr 
yano por iguales partes 5 y si se lega de esta manera: A Pedro 
fando Seyano , se verifican ambas especies de conjunción , esto es 
bras y la cosa. Tambien expresa esta ley , que los conjuntos 
labras y la cosa , se prefitren á los demás; 


PP —_——_—_—_——_—__ 


abras, y no en quanto á la 
o y Juan le lego el fundo Se- 
y Juan les lego el 
, Fespecto las pala- 
por conjuncion de las pa- 
que el conjunto respecto la cosa no es 


(1) Expos, als. 1 de esta lez, - (2) Expos. á la lez 80 de este tir. 
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de mejor.condicion, y que el conjunto por las palabras, prefiere al que lo es por la 
cosa ; aunque en esto, y en la verdadera inteligencia de esta ley , y sobre qual de 
los conjuntos ha de ser preferido , están discordes los autores , como se puede ver en 
los que tratan de este particular. 


Ioem lib, 7 ad legem Fuliam et Papiam. 


Lex XC. Nominatim lega- 


tum accipiendum est, quod:2 


quo legatum sit intelligitur, lí 


cef£ momen  pronuntiatum.. 101: 


Sib. 


Exposicion. 


Ley ¿XC. Se ha de entender 
que se legó expresamente , quans 
do se entiende de quien se legó, 
aunque no se haya expresado su 
nombre. 


Siempre que el testador dexa algun legado á alguna persona , aunque 


no haya expresado su propio nombre, se dice que se le legó expresamente. 


PAPINIANUS lib. 7 Responsorumn. 


Lex XCI. Praediis per prac- 
ceptionem filiac datis cum relt- 
quis actorum et colonorum , ea 
religua videntur legata, quae 
de reditu praediorum in eadem 
causa manserunt: alioquin pecu- 
mam a colonis exactam,et inka- 
lendarium in eadem regione ver- 
sam, reliquias non Contineri neque 
colonorum neque actorum , facile 
constabis:tametsi nominatim ac- 
tores ad filiam pertinere voluzt. 


Ley XCI.* A la hija se legá- 
ron por precepcion unos predios 
con los que los administraban , y 
los demás colonos , y lo que es- 
tos debian por las cuentas : pare- 
ce que se legó la cantidad que se 
debía respecto de ellos ; pero no 
se deberá lo que ya estaba cobra- 
do y sentado en el libro de las 
cuentas : á no ser que el testador 
expresase que tambien quería que 
se diese á la hija. 


Exposicion. En el caso de esta ley corresponderá al legatario lo que el testador 
hubiese dexado por cobrar; pues respecto lo que cobró, se revocaría aun quan- 
do se hubiera comprehendido en el legado , como dice la ley de Partida (0. 


1 Ex his verbis: Lucio 
Titio praedia mea illa cum 
practorio., sicut a me ín diem 
mortis mea  possessa sunt, 
do : instrumentun TUSIICUT, 


er omnia , quae ¿bi fue 


runt , quo dominus  fuisset 
instructior , deber?  conventt: 
colonorum reliqua non deben- 
Lur. 


1 De estas palabras : Doy 4 
Lucio Ticio tales predios mios 
con el pretorio, como yo los po- 
seyese al tiempo de mi muerte; 
resulta que se deben todos los ins- 
trumentos rústicos , y: todo lo 
que hubiese en él para que el se- 
nor estubiese con mas comodi- 
dad ; pero no se debe lo que de- 
ben los colonos. 


ExposicioN. Sobre el contenido de este párrafo se ha dicho en este título (2). 


(1) Ley 15 tit. 6 Part. 6. 


o o 


(Q). Ley 78 $. 3 de este sir, 


del Digesto. 


2 Pater filiae taber- 
nam- purpurariam cum  ser- 
VIS insticoribus et  purpuris, 
quae in diem mortis  ejus 
¿bi fuerunt , legavit.  Ne- 
que pretia purpurac condi- 


ta , neque debita , neque 


reliqua legato continerz pla- 
cutt. 
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2 El padre de familias lego la 
tienda de las púrpuras con los sier- 
vos que las administraban , y las 
púrpuras que hubiese el dia de su 
muerte : se determinó que no se 
comprehendía en el legado, ni enel 
precio percibido de la púrpura fa- 
bricada y vendida, nilo que se de- 
bla , ni lo que restaba por cobrar, 


Exposición. En el caso de este párrafo no se debe entregar al legatario sino la 


oficina con lo perteneciente á ella , y la grana que se encontrase existente ; porque 
la voluntad del testador no se extendió á mas. 


3 Titto Sejana praedia, 
sicuti comparata sunt , do 
lego. Cum essent Gabimana 
quoque  síimul uno  preti0 
conparata , non sufficere so- 
lum  argumentum  emptionis 
respondit : sed inspiciendum, 
an  literis et rationibus ap- 
pellatione Sejanorum Gabinia- 
na  quoque contmentur : eb 
utriusque possessionis  confu- 
si reditus “tiulo Sejanorum 
accepto lati essent. 


3 Dixo el testador: Doy y 
lego 4 Tiício los predios Seyanos 
como estaban quando los com- 
pré ; habiendo comprado junta- 
mente con ellos los Sabinianos, 
todos en un precio. Respondí, 
que no bastaba solo la escritura 
de compra, sino que se ha de mi- 
rar si en la escritura y en las cuen- 
tas de los Seyanos se comprehen- 
dían tambien los Gabinianos : y 
confundidos los réditos de una y 
otra posesion , se hubiesen cobra- 
do baxo del título de Seyanos. 


Exposicion. Ya se ha dicho repetidas veces, que siempre que conste de la volun- 
tad y mente del testador , se ha de estar á ella, y no á lo literal de la cláusula del 


legado. j 


4 Balneas legatae domus 
esse portionen constabas. Quód 
sieas publico praebuit, ita do- 
mus esse portionem balneas , st 
per domum quoque intrinsecus 
adirentur, et inusu patrisfami- 
lias vel uxoris nonmumquam fue- 
runt, et mercedes ejus inter cacte- 
ras meritoriorum domus ratio- 
mibus accepto ferebantur , CL Uno 

- TOM. XI. 


4 Constaba que los baños 


eran parte de la casa legada ; pe- 


ro si los destinó para el público, 
serán parte de la casa, si tenian 
entrada por lo interior de ella Y 
los usó algunas veces el padre de 
familias y la muger , y lo que se 
cobraba por los alquileres se po- 
nía en las cuentas de las demás 
Casas que se A , y se hu- 
le 
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pretío comparatae vel imstruc-  biesen comprado y muaeblado 


tae comimnusnt conjunctu fuissent. 


ExPosIcIoN. 


juntamente. 


Para que los baños se comprehendan en el legado de la casa en el 


caso de este párrafo, han de concurrir las circunstancias que expresa. 


s Qui domum possidebat, 
hortum vicinum acdibus compa- 
ravit, ac postea domum legavtt. 
$1 hortum domus causa compa- 
ravit, ut amoentorem domum ac 
salubriorem possideret, aditum- 
que in eum per domum habuit, es 
aedium hortus additamentum 

fuit: domus legato continebitur. 


5 El que poseía una casa, 
compró un huerto cercano á ella, 
y despues legó la casa: si compró 
el huerto por causa de la casa con 
el fin de poseer una casa mas de- 
leitosa y saludable , y el huerto 
tenía entrada por ella, y estaba 


unido á la casa, se comprehenderá 


en el legado de ella. 


ExposicioN. Enel caso de este párrafo se comprehende el huerto en el legado 


de la casa ; porque es accesorio á ella. 


6 Appellatione  domus 
nsulam  quoque  injunctam 
domui videri , si uno  pre- 
tio cum  domu  fuisset com- 
parata , eb utriusque pen- 
siones súmiliter accepto latas 
rationibus ostenderetur. 


Exposicion. L 


Lex XCIL $ mihi Maevia 

er Negidia filiae meae heredes 
erunt, tunc Maevia e medio su- 
mito , praecipito , sibique habeto 
Ffundos meos ¿llum et 1llum cum 
casulis es custodibus omnium ho- 
-rum fundorum, et cum his omnt- 
bus agris, qui ad conjunctionein 
cujusque corum fundorum emp- 
ti0ne , vel quolibes alio casu obti- 
gerint. Ítem cum omnibus man- 
cipits, pecoribus, Jumentis, cacte- 
715que untversis speciebus quae 


6 Parece que se comprehen- 
de tambien en el legado de la casa 
la casa pequeña unida á la princi- 
pal que se legó , si ambas se com- 
práron juntamente por un precio, 
y los réditos de las dos se senta- 
sen en las cuentas juntamente co- 
mo de una sola. 


a razon de la decision de este párrafo es la misma que la del ante- 


PAULUS lib. 13 Responsorum,. 


Ley XCIT. Expreso el tes- 
tador en esta forma: Si fuesen mis 
herederas Mevia y Negidia mis 
hijas , en este caso tome Mevia 
y tenga para sl de la herencia tal 
y tal fundo, con las chozas y guar- 
das de todos ellos, y con todas 
las posesiones que se hubiesen 
agregado 4 qualquiera de dichos 
fundos por compra , ú otra qual- 
quiera Causa , y con todos los 
SIervos , reses , jumentos , y to- 
das las demás especies que hubie- 
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in isdem fundis , quove eorum, 
cun moriar , erunt , uti optime 
maximique sunt , utique cos 18 
diem mortis meae possedi , es (ut 
pleniús dicant) ita utt cludun- 
tur. In fundo autem uno ex his, 
qu praelegatt sunt , tabula- 
rium est, in quo sunt et complu- 
riúmm  mancipiorum emptiones, 
sed ez fundorum , eb variorum 
contractuum instrumenta prac- 
terea et nomina  debitorum: 
quaero , an instrumenta com- 
munia sint. Respondit , secun- 
dúm ea, quae proponuntur ,ins- 
srumenta emptionum , tem de- 
- bitorum , quae in fundo praele- 
gato remanserunt , non vIder? 
legato continers, 


se en los mismos fundos , ó en 
qualquiera de ellos, lo mejor y 
mas bien parado , del modo que 
yo los posea el dia de mi muerte; 
y para decirlo mejor , así como 


estubiesen. En uno de dichos fun- 


dos estaba el archivo, en el qual 
se guardaban las escrituras de las 
compras de muchos siervos, fim= 
dos , los instrumentos de diversos 
contratos , y diferentes vales de 
los deudores. Pregunto ¿serán co- 
munes los instrumentos? Res- 
pondí , que segun lo que se pro- 
pone no parece que se compre- 
henden en el legado los instru- 
mentos de las compras , ni de lag 
deudas que quedáron en el fundo 
prelegado, 


Exrosicion. Los instrumentos ó escrituras que expresa esta ley , no se contie= 
nen en el legado que refiere, ni se presume que esta fué la voluntad del testador, 
así como se ha dicho (1) , que en el legado de la oficina donde se fabricaba la grana, 
no se comprehenden las cantidades que se encontráron en ella, ni las demás cosas con» 
tenidas en ellas , excepto la grana existente, y lo demás perteneciente y accesorio á 


la misma oficina, 


1 His verbis domibus lega- 
tis: Fidel heredum meorum com- 
mitto, uti sinant cum habere do- 
mus meas, in quibus habito, nul- 
lo ommnino excepto, cum omnt 115- 
trumento , et repositis omnibus; 
non videri testatorem de pecu- 
nia uumerata , aut instrumen- 
tis debitorum sensisse. 


Exposicion. La decision de este párrafo confirma la de la ley antecedent 
funda en la misma razon que se ha expresado en su exposicion, 


SCAEVOLA lib, 3 Responsoram. 


Lex XCHL Lucius Titius 


1 Se legáron unas casas con 
estas expresiones: Mando a mis 
herederos que permitan que fu- 
lano tenga mis casas en que habí- 


to , sin exceptuar cosa alguna, con - 


todos los instrumentos, y con to- 
do lo repuesto : no parece que el 
testador habló del dinero conta- 
do , ni de los créditos, 


e, y Se 


Conuerda con la ley 44 tit, 5 Part. $. 


Ley XCIIT. Lucio Ticio 


testamento suo cavit, ne llo mo- mandó en su testamento , Que de 


(1) Ley 91 5, 2 de este tir, 


TOM. XI. 


Ee 2 
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do praedium suburbanum, aut 
domum heres alienaret : fila 
ejus heres scripta heredem re- 
liquit fillam suam : quae eas- 
dem res diu possedit , et dece- 
dens extraneos heredes insti- 
tuit. Quaesitum est , an prae- 
dia pertinerent ad  Juliam, 
quae Lucium Titlum testato- 
rem patruum majorem habutt, 
Respondit , mihil propont con- 
tra voluntatem defunctí fac- 
tum , quo minús ad heredem 


pertinerent , cum hoc nudum 


pracceptum est, 


modo alguno enagenase su here- 
dero el predio inmediato á la ciu- 
dad: su hija que fué instituida he- 
redera , instituyó á su hija por 
heredera, la qual poseyó por mu- 
cho tiempo las mismas posesio- 
nes ; y quando murió instituyó 
por herederos 4 personas extra- 
ñas. Se pregunta si los predios 
pertenecen á Julia sobrina de Lu- 
cio Ticio testador, Respondí, 
que no se propone que se hizo 
contra la disposicion del testador, 
para que no pertenezcan al here- 
dero, siendo este un mero consejo, 


Exposicion, La razon de la decision de esta ley se expresa en ella y en la de 
la Partida concordante , que dice , que siempre que el testador diga simplemente que 
no se enagene la cosa , sin expresar la razon por que no quiere que se enagene, se 
puede vender libremente ; porque esta prohibicion fué simple consejo , que no obliga 


al heredero ni al legatario , como tambien se ha dicho en este título (1), 


1  Semproniac mulier? meae 
reddi jubeo ab heredibus meis 
centum aureos , quos mutuos ac- 


ceperam. Quaesitum est , st 


hanc pecuniam ut debitam Sem- 
pronía petens , victa sit; an fi 
deicommissum peti possit. Res- 
pondit, secundum ca, quae pro- 
ponerentur , posse ex causa 
fideicommissi pett , quod appa- 
ruisset non fuisse ex alía cau- 
sa debitum. 


1 Mando que mis herederos 
vuelvan á Sempronia mi muger 
cien sueldos que me había dado 
en mutuo. Si Sempronia pidiese 
esta cantidad como que se le de- 
bía, y se pronunciase: sentencia 
contra ella, pregunto ¿podrá pe- 
dir el fideicomiso ? Respondo, 
que segun lo que se propone po- 
drá pedir por el fideicomiso lo 
que apareciese que no se debía 
por otra Causa. 


Exposicion. En el mismo párrafo se expresa la razon de la decision del caso que 


propone, 


2 Quidam praedia legavtt 
libertis , adjectis his verbis: 
Usi a me possessa sunt, et quae- 
cumque 101 erunt , cum moriar, 


2 Uno legó ciertos predios 
á2 sus libertos , expresando estas 
palabras: Como yo los he poseido, 
y todo lo que hubiese en ellos 


A A AAN NN O O OO O O 
(1) Ley 38 S. 4 de este tit, 


del Digesto, 221 


Quaesitum est, an MAncipia, 


quae in his praediis, morata: 
in diem mortis patrisfamilias. 
Jfuerunt-operis rustici : causa, 


vel alterius- ofhicit , caeteraque 
res, quae ibi fuerunt , ad le- 
gatarios pertineant, Respondi, 
pertinere. 


Exposicion. La voluntad del testador que se debe interpretar latamente(1), es- 


quando muera, Se preguntó si 
los siervos que en el día de la 
muerte del testador vivian en es- 
tos predios para cultivarlos ó pa- 
ra otro oficio , y las demás cosas 


. que estubiesen en ellos , pertene= 


cerán á los legatarios, Respondí, 
; | 
que si, | | 


tá bastantemente clara en el caso de este párrafo, 


.  Quaesitum est , an, 
quod heredes  fratribus ro- 
gati essent restituere, etiam 
ad. sorores pertineret, Res- 
pondit  ,  pertinere ;  mist 
aliud semsisse testatorem pro- 
betur. : 


3 Se pregunta si pertene- 


cerá tambien á las hermanas lo 
que á los herederos se les rogó 
que restituyesen 4 los hermanos. 
Respondí , que sí-: á no ser que 


se pruebe que no fué esta la yo- 


luntad del testador. 


ExrosicioN. Ya se ha dicho repetidas yeces, que en la expresion del sexó mas- 
 culino se comprehende el femenino; por lo qual en el caso de este párrafo se com= 
prehenden las hermanas , segun se expresa en él, 


4 Collegio fabrorum fun- 
dum cum  sylvis , quae el 
cedere solent , uti  optimus 
mazximusque esset , legavit, 
Quaero , an ca quoque , quae 
in diem mortis ¿bi fuissent, 
id est , foenum , pabulun, 
paleam, item machina , va- 
sa vinaria , id est, cuppae, 
et dolia , quae in cella de- 
fixa sunt , item granaria, 
legata essent, Respondit , non 
recte petí, quod legatum non 
esset, | : 


4 Legó el testador al cole- 
vio de artífices un fundo con los 
bosques que le pertenecen , como 
mejor y mas bien parado estubie- 
se. Pregunto ¿se entenderá que 
tambien se legáron las cosas que 
estubiesen en él el dia de la muerte 
del testador, es á saber, el heno, el 
pasto ,la paja la máquina y vasijas 
de vino , esto es , las cubas y las 


tinajas que estaban fixas en la bo= 


dega , y los graneros ? Respondí, 
que no se pide bien por lo que no 
se legó. | ( 


Exrosicion. En el legado que expresa este párrafo solo se comprehenden las co= 
sas accesorias al fundo : las tinajas que están dentro de la. tierra , ó cogidas con yeso 
para que siempre permanezcan en el fundo, se dice que corresponden á él ; y los ins= 
trumentos que hay en el fundo no pertenecen al legatarto, si no lo expresó el testa= 


dor, ó se justifica que fué su voluntad legarlos con el fundo (2), 


e 


AP _ q 


O 


(1) Le) In testámentis 12 Dig. de Rez. Jar, (2) Ley 2 5.1 tits 7 lib, 33 Dig. 
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5 Ex parte dimidia herede” 


instituto per praeceptionem fun- 
dum legavit , et ab eo ita petitt: 
Peto, usi velis coheredem t:bt 
recipere in fundo Juliano wco, 

uem amplius te recipere jus 
si, Claudium Verum nepotem 
meum , cognatum tuum. Quae- 
ro, au pars fundi ex causa 
fideicommissi nepoti deberetur. 


Respondit , deberi, 


5 Al que fué instituido he- 
redero de una parte , se le legó 
un fundo por precepcion en esta 
forma : Te pido que quieras reci- 
bir por coheredero en mi fundo 


. Juliano , que tambien te mandé, 


4 Claudio Vero mi sobrino y 
tu pariente. Pregunto ¿por el 

e . / » 
fideicomiso se deberá al sobri- 
no la mitad del fundo ? Respon- 
dí , que sí. 


Exposicion. Sobre el contenido de este párrafo se ha dicho en este título (1). 


VALENS lib, 2 Fideicommissorum, 


Lex XCIV. ls, qui com- 
plures libertos relinguebat , tri- 
bus ex his fundum legaverat, 
et petierat , ut curarent ne de 
nomine suo extret. Quaerebat, 
ex tribus qui primus morieba- 
tur , utrum utrique, vel alte- 
rilex his, qui sibi in legato 
- conjunciiessent, relinquere par- 
tem suam deberet : an posstt 
vel aliz conliberto suo eam re- 
linquere. Placuit , etsi volun- 
tatis quaesito esset , satis 1llum 
facturum , et si alii reliquisset; 
quod si mulli dedisset : occupan- 
tis, an omnium conlibertorun, 
et num eorum tantum , quibus 
pariter legatum esset , pesttio 
Jideicommissi esser , dubitaba- 
jur. Et Julianus recté omnibus 
debert putavit, 


Ley XCIV. Uno que de. 
xaba muchos libertos , legó á 
tres de ellos un,fundo , y ha- 
bía pedido que cuidasen que 
no saliese de su familia. Pre- 
gunto si deberá el primero de 
los tres al tiempo de su muer- 
te dexar su parte á los dos, Ó 
al uno de los que fuéron con- 
juntos á él en el legado ,d podrá 
dexarla á otro conliberto. Se 
determinó , que aunque la du- 
da era sobre la voluntad , po- 
día dexarla á Otro: y si no 
la dexó 4 alguno, se dudaría 


=si pedirian el fideicomiso to- 


dos los conlibertos, $ solo 
aquellos 4 quienes se les le- 


gó juntamente. Juliano juzgó 


con razon que se les debe 4 
todos. 


Exposicion, En el caso de esta ley puede el diberto legatario dexar la parte del 
fundo que le correspondió á su coliberto , que no fué comprehendido en el legado; 
porque en esto:no falta á la mente del fundador , que no quiso que se enagenase , ni 


se diese á persona extraña, 


A tr 
(1) Ley 38 $.8 de este sis. 
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MAECIANUS li). 2 Fideicommissor um. 


Lex XCV. Quisquis utihi 
heres erit, damnas esto dare, 
fideique ejus cominitto, uti det 
quantas suminas dictavero , de- 
dero. Aristo res quoque corpo- 
rales continerí att: ut praedia, 
mancipia , vestem , argentum: 
guía et hoc verbum quantas, 
non ad numeratam dumitaxat 
pecuniam referrí , ex dotís rele- 
gatione , eb stipulationtbus emp- 
tac hereditatis apparet : ef sum- 
mae appellatio similiter accipi 
deberes : ut in his argumentis, 
quae relata essent, ostenditur: 
voluntatem praeterea defuncti, 
quae maxime in fideicommis- 
sis valeret, el sententiae suf- 
fragart : neque enúnm post 
eam pracfationem adjecturum 
restatorem fuisse res corpora- 
les , sí dumiaxat pecuntam 
numeratam .praestar: voluis- 
set. 


Ley XCV. Expresó el tes- 
tador en esta forma : A qualquie- 
ra que sea mi heredero le conde- 
no á que dé, y le gravo con fi- 
deicomiso á que dé quantas can- 
tidades yo dictase y diese. Dice 
Ariston , que tambien se compre- 
henden las cosas corporales , los 
predios , siervos, vestidos y pla- 
ta; porque la palabra quantas no 
se refiere solo al dinero contado 
en el legado de la dote , y en las 
estipulaciones de la herencia com- 
prada: la palabra suma se enten- 
derá del mismo modo , como se 
manifiesta de lo expresado : 4 mas 
de esto la voluntad del testador, 4 
la qual se ha de estar en los fidei- 
comisos , favorece á esta senten- 


cia ; y despues de la referida ex- 


presion , no hubiera dicho el tes- 
tador las cosas corporales , si hu- 
biera querido que solo se diese 
el dinero, 


Exposicion. La razon de la decision del caso de esta ley , y las cosas á que se re- 


fieren las palabras suma y quantas que menciona , se expresan en él. 


E 


Gazus lib. 2 Fideicommnissorum. 


Lex XCVL $7 Titius ex 
parte heres rogatus sit Mae- 
vio hereditatem restituere , eb 
vursus Titio coheres ejus Yo- 
gatus sit partem suam , aut 
partis partem restituere: an 
hanc quoque  partem quam 
a coherede ex  fideicommisso 
recepit, Titius restituere Mae- 
vio debeat. Divús _Ánton:- 


nus  consultus Vescripstt non 


Ley XCVI. A Ticio que 


fué instituido heredero de una 
parte de la herencia, le rogó el tes- 
tador que la restituyese 4 Mevio, 
y despues rogó al coheredero de 
Ticio que le restituyese á este su 
parte , Ó parte de su parte: acaso 
esta parte que Ticio recibe de su 
coheredero en virtud del fideico- 
miso , deberá restituirla 4 Me- 
vio. Habiédole consultado  so- 


A 
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debere vrestituere : quia here- 
ditatis appellatione neque le- 
gata neque fidelcommissa con- 
tinetur. 
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bre esto al Emperador Antonino, 
respondió que no; porque la pala- 
bra herencia no comprehendía ni 
los legados ni los fideicomisos. 


Exposicion. En el caso de esta ley no se debe restituir el fideicomiso , por la ra- 


zon que se expresa en él, 


PauLus lib. 2 Decretorum. 


Lex XCVIL. Osidius que- 
dam instituta filia Valeriana 
herede , actorí suo -Antiocho 
data libertate, pracdia certa, 
eb peculium , et religua rele- 
gaverat tam sua , quam colo- 
norum. Legatarius proferebat 
manu patrisfamiliae reliqua- 
tum, et tam suo quam colo- 
norum nomine. Item in cadem 
scripiura adjectum in hunc 
modum : Item quorum ratio- 
nem vreddere debeat , scilicet 
quae in condito habuerat pater- 
familias frumentt, vini et cae- 
terarum rerum , quae ab 1p- 
sa libertus petebat, et ex re- 


liquis esset dicebat: ez apud 
Praesidem obtinuerat. Ex di- 


verso cum diceretur , religua 
colonorum ab eo non peti, nec 


propria: diversam autem cau- 


sam esse corum quae in con- 
dito essent : Imperator interro- 
gavit partem legataril , quae- 
rendi causa: Pone, inquit , 11 
condito centies aureorum esse, 
quae in usum sumi solerent: 
diceres totum quod esset relic- 
tum in arca, deberí? Eg placuil, 
recte appellasse. A parte lega 
14ris suggestum est , quaedam 
a colonis post mortem patrisfa- 


Ley XCVII. . Habiendo 
nombrado un cierto Osidio á su 
hija Valeriana por heredera , y 
dado la libertad á su mayordomo 
Antioco , le legó ciertos predios, 
y el peculio , y lo que se le debie- 
se por las cuentas así á él como 
á sus colonos. El legatario pedía 
lo que resultaba de las cuentas, 
tanto de mano del testador , co- 


mo de la suya y de los colonos. 


Tambien se expresó en la misma 
escritura de esta manera : De lo 
que deba dar cuentas , esto es , el 
trigo , vino, y las demás cosas 
que el testador tenía existentes en 


los almacenes , las quales pedía 
el liberto , y decía que era resto 


de las cuentas: y el Pretor deter. 
minó á su favor. Se alegaba por la 
contraria , que el liberto no podía 
pedir lo que debía él y los colo- 
nos; y que era diversa la causa de 
lo que estaba guardado en los a]. 
macenes. El Emperador dixo al 
legatario : Sí se supone que había 
guardados ciento para los gastos, 
¿dirás que se debe todo lo que 
había en el arca? Y se determi- 
nó que se apeló bien. Tambien 
pidió el legatario lo que se ha- 
bía cobrado de los colonos des- 
pues de la muerte del testador, 
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miliae exacta. Respondit , hoc, 
quod post mortem exactum fuis- 
set, reddendum esse legatario, 
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Se respondió , que lo que se co- 
bro despues , se debía dar al le- 
gatario. 


Exposicion. Sobre el contenido de esta ley se ha dicho en este título (1), 


Ioem libro singulari de Forma testamenti. 


Lex XCVIIL. Si plures 
gradus  simt heredum , et 
scriptum sit , heres meus 
dato ; ad omnes gradus hic 
sermo  pertinet , sicuti haec 
verba.; Quisquis miht heres 
erit. Itaque sí quis  velit 
non omnes  heredes legato- 
rum  praestatione  onerare, 
sed aliguos ex his , nomi- 
natim damnare deber. 


Ley XCVITT. Si hubiese 
muchos grados de herederos , y 
se hubiese escrito así : Dé mi he- 
redero ; comprehende esta expre- 
sion á todos los herederos , así co- 
mo quando se dice: Qualquiera 
que fuese mi heredero. Por esta 
razon si alguno no quisiese gravar 
á todos los herederos con la paga 
del legado, sino á algunos de ellos, 
debe mandarlo expresamente. 


Exposicion. En el caso primero de esta ley , qualquiera que sea heredero se obli. 
ga á la restitucion del legado ; y en el segundo solo el que exprese el testador, . 


Inem lib. singulari de Instrumenti significatione, 


Lex XCIX. Seruis  ur- 
banis legatis , quidam ur- 
bana mancipia non loco , sed 
opere separant : ut licet in 
praediis  rusticis. sim, ta- 
men sí opus  rusticum non 
aciant , urbani videntur. Di 
cendum autem est , quod Ur- 
bani intelligendi sunt , quos 
paterfamilias inter urbanos 
admumerare solitus sit quod 
maxime ex libellis familae, 
rem cibartis deprehendi po- 
tertt, E 


Ley XCIX. Si se legáron 
los siervos urbanos , algunos los 
distinguen no por el lugar, sino 
por la ocupacion en que se em- 
plean , de modo que aunque es- 
ten en los predios rústicos , no 
obstante , si no se exercitan en 
ocupacion rústica , se tienen por 
urbanos ; pero se ha de decir que 
son urbanos los que el padre de 
familias solía contar en el núme- 
ro de los urbanos : lo que se aye. 
riguará principalmente por las lig» 
tas del asiento de la familia, y 
tambien por los alimentos, 


Exposiciow. Si el testador legó los siervos urbanos ó los rústicos, para conocer los 
que se comprehenden en el legado , se distinguirá como expresa esta ley, 
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TOM. XL, 


(1) Ley 91 de este tir, 


Ff 


A A 


A O A e CIA, 


rs e 
+ 


226 


1  Venatores eb aucupes 
utrim. urbanis an  rusticis 
contineantur , potest dubita- 
ri. Sed dicendum est , ubi 
paterfamilias moraretur , et 
hos alebat , 107. ¿os  nume- 
7d AN 


Exposicion. 


2  Muliones de urbano 
ministerio sunt : misi  prop- 
ter opus rurestre festator eos 
destinatos habebat, 


EXxPOsIcIoN, 
expresa en él, 


3 Eum , quí natus est 
ex ancilla urbana , et mis- 


sus in villam nutriendus , in- 


terim in neutris esse quidam 
putant. Videamus , ne in ur- 
bamis esse intelligatur ; ed 
magis placet, 
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1 Se puede dudar si los ca- 
zadores. de. fieras y de. aves se 
comprehenden entre los siervos 
rústicos Ó urbanos ; pero: se dirá 
que corr esponden al lugar en don- 
de vivía el padre de familias , y 
los alimentaba. 


En este párrafo se continúa la especie de la ley antecedente, 


- 2 Los mozos de mulas per- 
tenecen al ministerio urbano: 4 
no ser que el testador los tenga 
destinados á la labranza de 10 
predios rústicos. 


Respecto los siervos que refiere este párrafo , se distinguirá como se 


3 El que nació de sierva ur- 
bana , y se envió á la casa de 
campo para criarlo, juzgan algu- 
nos que en este medio tiempo no 


-es rústico. Veamos si se entiende 


que es. urbano : es mas cierto que 
Ls 


Exposicion. El siervo que «a este párrafo se cuenta entre los MANOS. 


+ Servis Jlecticariis  le- 
gans SE idem  lecticarins 
sit eb cocus , accedet ie 
0. 


EXPOSICION, 
expresa este párrafo, 


5 Si ali vernae , alu 


cursores legati sunt: si qui- 
dam , et vernae et cursores 
sint , cursoribus cedent. Sem- 
per enim species: genero 
rogat : si in specte , aut ín 
genere utrique simt ; ple 
rumgue communicabuntur. 


de-. 


4 Si se legáron los siervos 
litereros , y Uno era literero y co- 
cinero , se Comprehenderá en el 
lesádo; 


En el legado de los siervos urbanos. se comprehende tambien el que 


Si 4 á uno se le legáron los 
siervos que habian nacido en la 
casa, y á otros los Cursores , y 
unos hubiesen nacido en casa, y 
tambien fuesen cursores , se com 
prehenden estos ; porque la espe- 
cie siempre deroga al género, si 
en la especie d el género hubie- 
se algunos que fuesen uno y otro. 
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Las dos especies de siervos que expresa este pár rafo , se comprehen- 


EXPOsIcIoN, 
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«dian en los urbanos. Vernas se llamaban los que nacian de las siervas do mésticas : y 
cursores los que llevaban las cartas y papeles de-los señores á las persona s á quienes 


los escribian. 


Lex C. Heres meus dam- 
mas esto Lucio Titio Stichum 
servum  meum  reddere : vel 
a : Ulum servum  meum 
2117 reddito. Cascellins att 
debert. : neque 1d Labeo 
amprobat : quia quí  red- 
dere jubetur y simul et da- 
Te jubetur.. 

ExPos1cIoN. 
el que expresa esta ley. 

1 Duae statuae marmo- 
reac cuidam nominatim , item 
omne marmor erat legatum. 
VNullam  statuam  marmo- 
ream , praeter duas , Cas- 
cellius > putat —deberi. Ofilius, 
Trebatius contra. Labeo Cas- 
cellii sensentiam. probat : quod 
verum. puto, quia duas star 
tuas  legando , potest videri 
non putasse in 
statuas legare... 


o 


El verbo reddere tambien 


marmore se 


JAVOLENUS lib. 2 ex Posterioribus Labconis. 


«Ley C. Si dixo el testador: 
Condeno á mi heredero á que 
vuelva á Lucio mi siervo ; d así: 
Volved tal siervo mio 4 los 
dice Cascelio que se debe: lo que 
no reprueba Labeon ; porque al 
que se le manda que ES se 
le manda al mismo tiempo e 


dé. 


significa dar en algunos casos , como en 


1 Se le legáron 4 uno expresa- 
mente dos estatuas de marmol, y 
todo .el marmol. No había mas 
estatuas de- marmol que las dos. 
Cascelio juzga , que no se deben, 
mas.que las:dos estatuas de mar- 
mol. Ofilio y Trebacio dicen lo 
contrario. Eabeon aprueba la sen- 
tencia de Cascelío : la qual. juz- 
go verdadera ;' porque legando 


dos, estatuas , no se puede decir 


que juzgó que: en el marmol le- 
gaba las estatuas. 


Exposicion. En el caso de este DARRO no se deben al legatario mas que las dos - 
estatuas que expresó el testador ; porque no'se presume: que habiendo limitado en el 
legado el número de ellas, quiso que las que omitió se comprehendiesen en la ex. 
presion genérica del marmol que talnbien legó. 


2: Uxori vmeae  vestem, 
mundum  muliebrem ,  órna- 
menta omnia 5. aurum ,. ar- 
gentum, quod. ejus causa: fac- 
sum paratumque esset-, :0mne 
do lego: Trebatius ai verba, 
quod: ejus- causa. factum.: par 
Fatumgue est yo ¿4d aurum :et 

TOM. XI. 


Dial 5 Ed Lego 4 á 
mi E el vestido, los atavíos, 
todos los adornos de muger , el 
oro, la plata, y todo lo que se 
O hecho 6 prevenido pol 
su Causa. Trebacio juzga que es- 
tas palabras: Lo que se hizo ó dis- 
puso por su causa; solo se refie- 


Ef a 
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argentum dumtaxat referri 
putat. Proculus ad. omma: 
quod et verum est. 


ren al oro y plata. Próculo dice, 
que á todas las. cosas : lo que es 
mas Cierto. . 


Exposicion. El legado que expresa este párrafo no se limita , como quiso Treba- 
cio; por lo qual prevaleció la opinion de Próculo , y se deben todos los vestidos y 
ornamentos de muger , y todo el oro y plata prevenido para ella, 


ESCUT corintia vasa lega- 
sa essent , er Básjs quoque corum 
vasorum collocandorum causa 
pararas deberi , Tr ebatíus res- 
pondit. Labeo autem id non pro: 
bat, SICaS Baods testator NUMETO 
vasorum habuit. Proculus vero 
recte aít, sí aencae quidem sint, 
non autem corintiae , non deberi, 


3. Al que se legasen los va- 
sos corintios , responde Trebacio 
que tambien. ele deben los pies 
en que se colocan; pero Labeon 
no lo aprueba, sí el testador los 
comprehendió en el número de 
los vasos. Próculo dice con ra- 
zon, que si fuesen de bronce, y 
no de corinto , no se deben. 


Exposicion. En el legado de los vasos que expresa este párrafo , no se deben los 


pies en que se ponian, como dice Lábeon : á no ser que dichos pies fuesen de mate- 
ria de poco: valor, segun la opinion: de Próculo', así como si en el dia'se legasen las 
xicaras de china , se dirá que no.se debían al legatario las macerinas de plata en que 


se ponen. A 
' $ ' 1 Ñ 


4 Cui pa legata.es es- 
sent , el dectos testudintos pe- 
diles margentatos» deberi La- 
beo , Trebatius responderunt: 
quod verum esto 


y « 


4 Al que se le legasen las 
camas abovedadas , respondiéron 
Labeon y es que se le de- 
ben las de pavellon , con los ples 
guarnecidos de plata: y es cierto, 


Exposicion. Los pies de plata de la cama que refiere este párrafo, son acceso- 
rios á ella; y por consiguiente se ee al legatario , como se expresa en él, 


SCABVOLA lib. 16 DigeStorus, 


Lex CL Quí habebat in pro- 
vincia”, ex qua oriundus :erat, 
propria praedia, et alia pif- 
norisibi data ob debitá codicil- 
lis ita scripsit: Suavissimat pa- 
¿riaemeae volo in partem suam 
dart, et ipsi separatim. 'adju- 
dico praedia omnia, quaecumn 
que 18 Syria dE, cum 0m- 
nibus 1n e1s existentibus et. pe- 
coribus ; et servis , et fructibus, 


Ley CT. El que a en 


la provincia donde era oriundo 


“predios propios , y otros que se 


le habian hipotecado por deudas, 
escribió en los codicilos de esta 
manera: Quiero que se dé 4 mi 
amada patria lo: que en. ella ten- 
go; y separadamente le adjudico 
todos; los predios que poseo en 
Siria ycon todas las cosas que hay 
en ellos, ganados , siervos, y los 


del Digesto. 


eb uste consumptibilibus , et ap- 
paratu omni. Quaesitum est, 
an etiam praedia, quae pigno- 
ri habuit testator , patriae suae 
reliquisse videatur. Respondtt, 
secundum ea, quae propone- 
rentur , non viderí relicta st 
modo in propriuwm  patrimo- 
nium (quod fere cessaute de- 
bitore fit) non sint redacta. 
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frutos*:que- se consumen con el 
uso, y «todo el adorno .de ellos. 
Se pregunto si. se entendía que 
tambien dexó el testador á su pa- 
tria los predios que le estaban hi- 
potecados. Respondí que no, Se 


gun se. proponía : con tal que no 
se le hubiesen adjudicado en pa- 


go de su crédito, como suele 
hacerse no pagando el deudor. 


En el legado que expresa esta ley no se comprehenden los predios 


que el testador tenía en prenda ; porque solo se dice que son suyos aquellos de quien 


tiene el pleno dominio (1). 


1 Peto, fundum meum, 
ita uti est , alumnae meae 
dari. Quaesitum est , an 
fundo et: reliqua  colonorum, 
et mancipia y si qua  mor- 
sis tempore in eo fundo fue- 
rínt , debeantur. Respondit, 
reliqua quidem colonorum non 
esse degata : caetera vero 
videri illis verbis , ita utt 
est, data. 


«EXPOSICION. 


His verbis lega- 


Lee El. 


wit: Uxori meae lateralia mea 


viatoria , ee quidquid in his 
conditum ertt , quae Mmemn- 


branulis mea manu scriptis 


continebuntur , nec ea sitit 
exacta , cum moriar , licet 
im rationes meas  translata 
sint et cáutiones ad actorem 
meum All sictnli hic' cha- 


1  Dixo el testador : Pido 
- LORO LR . . 
que se dé á mi alumna mi fundo 
así como está. Se preguntó si 
con el fundo se deberá tambien 
lo que deben los colonos , y los 
siervos , si hubiese algunos en el 


- fundo al tiempo de la muerte del 


testador. Respondí, que no se le- 
gó lo que debian los colonos ; pe- 
ro que parece que legó las demás 
cosas por estas palabras : Así co-. 
mo está. 


¿Sobre el contenido de este párrafo sl se: ha dicho en este título (2). . 


Ioem lib, 17 OS 


Ley CIT. Legó el testadór 


en esta"forma: Lego ¿ a mi muger 


las arcas. de camino, y todo lo 


que estubiese guardado en ellas, 
que se Contiene en los quadernos 
escritos de mi mano , y no se hu- 
biesen cobrado quañido muera, 
aunque se hayan trasladado á los 
libros de caxa: > Y transferido las 
obligaciones ¿ a mi actor. Este ha- 


(1): Ley 73 de este sit. (2) Lc) 78 $5.27 3, la ley 91 5.1 de este tin, 


—— 
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rographa debitorum: eb. pe- 
cuntam., cum. esseb profectu- 
rus in urbem , in  Laterali- 
bus  condidit , eb  chirogra- 
phis exactis , quam  pecuma 
erogata , reversus in pa- 
triam post bienntum.,. ala 
chirographa praediorum, quae 
postea. comparaverat.,; eb, pe- 
cuniam in  lateralia condidir. 
Quaesitum est , an ea tantum 
videatur nomina el. degasse, 
quae postea reversus in hisdem 
lateralibus condidit. Respondit, 
secundum ea. quae proponeren- 
tur, non deberí, quae mortis tem- 
pore im his lateralibus essent, 
et membranis manu ejus scrip- 
sis, continerentur. Idem  quae- 
sitt , an cum emptiones praedio- 
rum tn hisdem lateralibus con- 
diderat , praedia quoque legato 
cedant. Respondis , non quidem 
mambfeste apparere , quid de 
'praediis sensisset : verum, si ea 


mente empriones 101 haberet y Ub 


his legatariae datís, proprietas 
praediorum praestaretur:, posse 
defendi, praedia quoque deber:. 


biendo de marchar 4 la: ciudad, 
entró en las.arcas las escriteiras de 
las deudas, y el dinero que había 
cobrado ; y habiendo vuelto á su 
patria despues de dos años:, guar- 
dó en las arcas otras escrituras de 


-los:predios que había comprado 


posteriormente, y el dinero. Se 
pregunta si parece que solo le- 
go los créditos que despues de su 


regreso guardo, en las mismas ar- 


cas. Respondí, que segun se pro- 
ponia no se deben las cosas que 
estubiesen al tiempo de su muer- 
te en dichas afcas , y se expresa 
sen en los. quadernos «escritos de 
su mano. Pregunto tambien si 
habiendo guardado las escrituras 
de compra de. los predios en las 
mismas arcas, se comprehenderán 
tambien en el legado los predios: 
Respondí , que no. consta qual 
fué su voluntad del testador en 
quanto á los predios ; pero sí te- 
nía allí las escrituras con ánimo 
de que entregadas a la legataria, 
se le diese la propiedad , Se pue- 
de defender que tambien se de- 
bian los predios, 


y Exposicion. ,,En el caso primero de esta ley no se debe lo que se encontró es: 


1, Paterfamilias ita lega- 
vit: Lances numero duas leves, 
quas de sigillaribus emi, dari 
wolo: 15 de sigillaribus leves qui- 
dem n0n tmerat , lances autem 
emptas habebat , et dictaverat 
testamentum Ante eriduum, 


quam moreretur. Quaesitum 


crito al tiempo de la muerte del testador de mano suya 5 porque no fué esta su yo- 
luntad ; y en el segundo se distinguirá como en ella se expresa, A 


1 El testador dixo en su tes- 
tamento : Quiero que se den dos 
platos de, poco peso: que compré 
de los selladores : no había com- 
prado de los selladores platos. de 
Poco peso ;, pero les había com; 
prado platos 5 el testamento 
Lo dictó tres dias antes: de morir. 


del Digesto, 


est, an hae lances , quas emp- 
tas de sigillaribus habuit, lega 
to cederent , cum nullas alias de 
sigillaribus emerit , nec legave- 
rit, Respondit , secundum ea, 
quae proponerentur: deberi cas, 
quas de sigillaribus emisset. 


23.1; 


Se preguntó si los platos que ha- 
bía comprado a los selladores se 
comprehenderán en el legado, no 
habiendo comprado ni legado 
otros, Se respondió , que segun se 
proponía , se debian los que com- 
pró de los selladores. 


Exrosicion, La falsa demostracion no vicia el legado, siempre que no se dude da 
la voluntad del testador , como se dirá en su lugar (1), : 


2 Alumno praecepit mitli- 
tam his verbis : Sempronio 
- alumno meo illud , et illud: et, 


cum per aetatem licebit, mi- 
litiam illam cum introttu com- 


parari volo: huic quoque om- 
nia integra. Quaesitum est si 


Sempronius cam militiam sibi 


comparavit , an pretium ejus, 


sed es id, quod pro introi- 


tu erogart soler, ex causa fi- 


deicommissi ab heredibus con- 


sequi  posstt. Respondit , se- 
cundam ea, quae proponeren- 
dur , posse, | 


2 El testador mandó á su 
alumno un empleo militar en es- 
ta forma: Á Sempronio mi alum- 
no aquello y aquello ; y quando 
tenga edad bastante, quiero que' 


se le compre tal empleo militar, 


con todos los gastos que se hacen 
á la entrada. Si Sempronio com- 
pró para sí aquel empleo, se pre= 
guntó si podrá percibir de los 
herederos por el fideicomiso el 
precio de él, y tambien jo que 
se suele gastar en la entrada. Res- 
pondí, que puede segun lo que 
se propone, | 


Exposicion. El legatario podrá pedir á los herederos del testador la cantidad que 
le costó la milicia; pues como la obtuvo por título oneroso, no concurren dos caus 


sas lucrativas, : > 


Ely: Idem testator liberto- 


militiam his verbis legavit : Se- 
jo liberto meo milttiam do lego 


lam: quam  milttiam eb. tes- 
tator habuit. Quaesitum est, 
an onera omnia et inbroitus. 
militiae ab herede sint dan. 


da. Respondis , danda, 


9 El mismo testador legó al 
liberto un empleo militar de este 
modo ; Doy y lego 4 Seyo mi 
liberto tal empleo militar ; el qual 
tuvo tambien el testador. Se pre- 
eunta si el heredero ha de dar 
todos los gastos , y los de la en- 
trada. Se responde, que sí, | 


Exposicion, En el caso de este párrafo están obligados los herederos del testador 
4 todos los gastos necesarios para poner al legatario en posesion de la cosa lega- 


da, segun se expresa en ella, 
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(1) Ley 17 tit. 1 lib. 35. Dig, 
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Inem lib, singulari Ouaestionum publige tractatarum, 


Lex CIL Si pater' exhe- 
redato filio substituit  here- 
dem extraneum , deinde ile 
extraneus hunc  filium  here- 
dem instituit , et heres factus 


intra pubertatem decedat: pu- 


to" a substituto el fulio om- 
nino legata  praestari non 
debere : quia non directo, 
sed per successionem ad fi 
lium  hereditas patris  per- 
vent, 


Ley CIII. Si el padre des- 
heredó al hijo/, instituyendo por 
heredero á un extraño , al qual lo 
nombró tambien por substituto 
del hijo, y 4 este lo instituyese 
heredero el heredero de su padre; 
y despues de haber adquirido la 
herencia muriese en la edad pupi- 
lar: juzgo que el hijo no debe 
dar los legados que debía dar el 
substituto ; porque el hijo no ad- 
quirió la herencia del padre direc- 
tamente , sino por sucesion. 


Exposición. Ya se ha dicho repetidas veces , que para la desheredacion de los fi. 
jos, es necesario que se exprese, y se justifique causa legítima , la qual no puede 
dar el pósthumo; y por consiguiente no tiene lugar el caso de esta ley. 


1 Plusego in fratre, qui, 
cum heres extitisset patri, en- 
heredatum fratrem  heredem 
instituit , accepi ,  substitu- 
sum ejus legatum non debe- 
re: ac ne quidem si intes- 
tato fratri successerit : quia 
non principaliter , sed per suc- 


cessionem bona fratris ad cum: 


pervencrunt. 


1 Tambien digo, que si el 
hermano que fué heredero del pa- 
dre instituyó por heredero á su 
hermano á quien desheredó su 
padre , y aceptase la herencia , su 
substituto no debe dar los lega- 
dos , aunque le suceda ab 2mtes- 
gato; porque no adquirió los bie. 
nes del hermano principalmente, 
sino por sucesion, 


Exposicion. En este párrafo se continúa la especie del antecedente, y se da la 


razon de su decision, 


1 Si filius ex uncia he- 
res institutus sit, er ab eo 
legata data siínt , habeat 
et substitutum , deinde com- 
misso edicto per alium  f- 
lum , accepit  partis dimi- 
diae  bonorum  possessionem: 
substitutus - ejus  utrúm ex 
uncia legata praestat , an 
vero ex semisse. Eg verius 


2 Si el hijo fué instituido en 
una onza , Se le gravase con algu- 
nos legados , y 'se le nombrase 
substituto : despues á pedimento 
de otro hijo se declaró que tenía 
lugar el edicto , y adquirió la po- 
sesion de la mitad de los bienes: 
su substituto deberá los legados 
respecto de una onza, ó de la mi- 
tad de la herencia. Es mas cierto 
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est , ex semisse : sed ex quedela mitad, esto es, de una 


ncia , omnibus ex reliquis, 
liberis es parentibus. 
Exposicion. El caso de este 
del Derecho Real respecto la suce 
3 Contra quoque si ex 
dodrante institutus , commis- 
so edicto , Ssemissem accepe- 
rit bonorum possessionem : ex 
semisse tantum legata subs- 
sttutus debebit. Quomodo enim 
augetur , ubi  ampliús est 
2n bonorum . possessione : sic 


et ubi minus est , deduci- 
tur. 


Exposicion. En este párrafo se continúa la especie del antecedent 
ma razon se dice , que el substituto solo se obliga respecto la mitad 


en el caso que propone. 
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onza á los extraños, y de la mitad 4 
los descendientes y ascendientes. 


párrafo no puede tener lugar segun la disposicion 
sion de los hijos en los bienes de los padres. 


3 Al contrario, si el que fué 
instituido en nueve onzas por ha- 
berse incurrido en el edicto , re- 


cibiese la posesion de la mitad 
de los bienes, solo deberá el subs- 
tituto los legados respecto la mi- 
tad ; porque así como se aumen- 
ta quando hay mas por la pose=. 
sion de los bienes , así se dismi-= 
nuye quando hay ménos. 


e 5 y por la mis 
de la herencia 


LIBRO XXXII. 
TITULO 1, 
DE ANNUIS LEGATIS ET FIDEICOMMISSIS. 


Tn este título se continúa la materia de los legados y fideicomisos , y trata parti. 
+ 4 cularmente de los que se dexan mensual ó anualmente » los quales.se dice que 


no son un solo legado , sino muchos : el del 
condicional ; porque se verifican muchas pr 
que llega el mes ó año en que se han de dar. 
del usufruto , no se extinguen por la capitis-d 
gatario si este muere al principio del año , en lo qual se distin 
Si el testador no quiso que se pagase hasta el fin del mes ó d 
dir antes : si no expresó el lugar en que se había de entregar , se podrá pe 
quiera : si no señaló cantidad cierta , y en vida daba al legatario alguna en dinero, í 
otras especies, deberá dar lo mismo el heredero ; y si no le daba cosa alguna , 
fialará segun los bienes del testador , y las circunstancias del le 


ley de Partida (1), 


estaciones ó entre 


AÑO primero es puro , y el de los demás 
gas , y nose deben hasta 
Aunque estos legados son semejantes al 
Iminución, y pasan al heredero del le- 
guen del del usufruto,. 


dir en qual= 
ú 
Se Se= 
gatario , como dice la 


Pomrontus lib. 5 ad Sabinum, 


Lex L Cum in annos sin- 
gulos quid legatum sit, neque 
ad scriptum , quo loco detur: 


A 


TOM. XI. 


(1) Ley 24 tit, 9 Part. 9. 


Ley I. Quando se lega algu- 
ma Cosa para cada año, y no se 
expresa en qué lugar se ha de dar, 


Hi 


Gg 


a di 
A A 


el año , no se puede pe- 
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call IT la EI 
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quocumque loco petetur , darí se debe dar en qualquiera que se 
debet : sicutl ex stipulatu , aut pida: v. g. si se pidiese por esti- 
momine facto petatur. pulacion ,ó por deuda contraída. 

Exposicion. En el caso de esta ley se dice que se puede pedir el legado en qual- 
quiera lugar ; pero el heredero no está obligado á entregarlo sino donde mandó el tes- 
tador : y si no dispuso cosa alguna sobre este particular , el heredero podrá ser re- 
convenido en el lugar de su domicilio , ó donde está la mayor parte de los bienes del 
testador , Ó empezó á pagar (1). 


Toem lib, 6 ad Sabinumo 


Lex IL. ln annos singulos 
heres damnatus sinere me frut 
fundo: si imitio anni quo cole- 
re deberem , moram fecertt: 
licet postea “patiatur , quia 
cultura sím  exclusus , ta- 


men totius anni mnomine mihe- 


tenebitur : quemadmodum st 
diurnas operas Stichi dare 
damnatus , non «a mane, 
sed a sexta diez hora det, 
totíus diez nomine tenetur. 


Ley IT.  Sise le condenó al 
heredero 4 que me permita usu- 
frutuar el fundo en cada año , si 
fuese moroso al principio del año 
en que «debía cultivarlo , aunque 
despues. lo permita , porque no 
podré cultivarlo , me deberá pa- 
gar los frutos de todo el año : así 
como si fué condenado á dar el tra- 
bajo diario de Estico, y no lo diese 
por la mañana , sino por la tarde, 
estará obligado por todo el dia. 


Exposicion. El heredero se hace responsable al legatario en el caso que expresa 
esta ley ; porque le impide cultivar el fundo en el tiempo oportuno. 


ULPIANUS lib. 24 ad Sabinum. 


Lex IL $7 legatum sit re- 
lictum annua, bima , trima die, 
triginta forte : dena per singu- 
los debentur ammnos, licet mon fue- 
rit adjectum, aequís pensionibus. 


Ley TIT.  Siselegáron trein. 
ta anuales cada dos ó tres dias 
se deben diez cada un año ¿ ie 
que no se hubiese expresado que 
en iguales pensiones. 


Exposicion. El legado que expresa esta ley se debe pagar anualmente dando la 
misma cantidad un año que otro; porque se presume que esta fué la voluntad del 
testador : á no ser que se justifique lo contrario. 


1  Proinde et si adjectum 
fuerit, pensionibus , lices mon 


si insertum , aequis : item st 
scriptum fuerit , aequis , licet 
non sib adjectum , pensiontbus: 


dicen dum erit acquas. 


1 Por lo qual si se dixo que 
en pensiones , aunque no se ha- 
ya expresado que iguales : lo mis- 
mo se dirá si se expresó que igua- 
les , aunque no se haya dicho pen- 


siones , que se deberán iguales. 
E A AS EE 


(D) Ley50 99.2) 3 tit. x lib, 5 Dig. 


del Digesto. 
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Exposicion. En este párrafo se continúa la especie de la ley antecedente. 


2 Sed si adjectum sit , pen- 
sionibus inaequis : imaequales 
debebuntur. Quae ergo debean- 
tur, videamus. Et puto eas de- 
beri , nist specialiter testator 
elecsionem Rheredi dedit , quas 
vir bonus fuerit arbitratus : ut 
pro facultatibus defuncti, et de- 
positione patrimonit debeantur. 


” 


2 Pero si.se expresó que en 
pensiones desiguales , se deberán 
desiguales. Veamos quales se de- 
berán : juzgo que se deben las 
que declarase el Juez : á no ser 
que el testador diese la eleccion 
al heredero ; porque se deben se- 
gun las facultades y estado del 
patrimonio. 


Exposicion, Continúa en este párrafo la especie del antecedente. 


3 Sed et si fuerit adjec- 
tum , virí boni arbitratu: hoc 
sequemur , ut pro positine pa- 
-trimoni sine vexatione eb 2n- 
commodo heredis fiat. 


3  Massiseañadiese: A arbi- 
trio de buen varon ; convendrá 
que se den segun el estado del pa- 


trimonio,sin vexar ni incomodar 
al heredero. 


r : 6 
Exposiciow». En el caso de este párrafo se determinará como se expresa en él, y 


$ 


en la ley de Partida (1). 


4 Quid si ita : Pensioni- 
bus , quas putaverit legata- 
rius 2 an totum petere posstt, 
videamus. Et puto , totum non 
petendum simul : sicub eb 1n 
heredis  elecrione : Jeri enim 


pensiones debere testator vO- 


luit : quantitates dumitaxat 


pensionum in arbitrio  he- 
redis aut legataril conta- 
lit. 


Exposicion. Sigue en este párrafo la 


$ Sed sí ita sit legatum: 


Heres meus Titio decem tri-- 
ma die dato: utrum pensioni- 
bus, an verd post trienntum 
debeatur ? Et puto sic accipien— 


dum , quasi paterfamilias de 


AA A 


TOM. XI. 


4 ¿Qué diremos si sé expre= 
só así : Las pensiones que pagase 
el legatario? Veamos si se podrán 
pedir todas: y juzgo que no se 
han de pedir todas de una vez, 
así como no está en la eleccion del 
heredero darlas todas ; pues el 
testador quiso que sé diesen pen- 
siones ; y solo dexó al arbitrio 
del heredero ó legatario la can- 
tidad de ejlas, 


especie de los antecedentes, 


NE Ñ e 7 2, 
3 Pero si se legase asi: Dé 
mi heredero á Ticio diez en tres. 
años 3 ¿acaso se deberán las pen- 
siones en un año, 0 despues de tres 
ps » > - . 
años? Y juzgo se ha de entender 
como si el testador hubiera dicho: 


ci e a rc il 


(1) Ley 24 tit. 9 Parr. 6. 
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Dé anualmente por uno , dos , Ó 
tres años. 


Exposicion. Continúa :en este párrafo la especie de los antecedentes. 


6 $í cui certa quantitas 
legetur , et quoad praestetur, 
in singulos annos certum alt- 
quid , velut usuras , jusserit 
sestator praestari : legatum 
valet : sed in usuris hactenus 
debes valere, quatenus modum 
probabilem usurarum non ex- 
.cedit. | 


6 Siá alguno se le legase 
cierta cantidad, y en el ínterin 
mandase el testador que se le dé 


alguna cosa cierta cada año, co- 
mo en lugar de usuras , vale el 
legado 3 pero en las usuras debe 


valer el tanto , como no exceda 
de la cantidad regular de las usu- 


Expesicios. Siempre que se verifique usura no resulta obligacion , ya sea que se 
deban por contrato ó última voluntad ; porque estan reprobadas por Derecho Canó- 
nico ; pero si el testador dexa alguna cantidad al legatario , puede condenar al here= 
dero á que le dé cierta cantidad diaria 6 mensual, interin entrega lo que mandó. 


PAULUS lib. 62 ad Edictum, 


Lex IV. Si in singulos 
annos alicuí legatum sit , $a- 
binus , cujus sententia vera 
est, plura legata esse alt: 
et primi anni purum, sequen- 
tium conditionade : videri enim 
hanc | 
vivat : et ideo , mortuo €0, 
ad heredem legatum non trat- 
SIFC. 


inesse conditionem , sl 


Ley IV. Dice Sabino (cu- 
ya sentencia es cierta) , que si se 
legase 4 alguno para cada año, 
son muchos los legados ; y que el 
del primer año es puro , y el de 
los demás condicional ; pues pa- 
rece que lleva esta condicion , si 
vive ; por cuya razon si muere 
el legatario , no pasa el legado 4 
su heredero. 


Exposicion. Sobre el contenido de esta ley se ha dicho en este título (1), 


MoDESTINUS lib. 10 Resp9nsorum. 


LexV. Amvobis quoque cat- 
teri heredes peto, ut uxort meae 
praestetis, quoad vivet, annuos 
decem aureos : uxor supervixit 
martto quinquennio ,et quatuor 
mensibus: Quaero, an heredi- 
bus ejus Sexti anni legatum in- 
tegrum debeatur. Modestinus 


Ley V. Tambien dixo el 
testador : Pido á los demás here- 
deros , que dels á mi muger mien- 
tras viva diez sueldos anuales. 
La muger sobrevivió al marido 
cinco años y quatro meses. Pre- 
gunto ¿se deberá á sus herede- 
ros el legado íntegro del año 


(1) Proemio de este tir. 


del Digesto. 


respondit , imtegri sexte anni 
legatum debert. 


EXPOSICION. 


a” 


sexto? Responde Modestino, 
que sí. ] 


En el caso de esta ley se debe á la legataria la pension íntegra de los 


seis años ; porque luego que empezó el sexto año , se debió y pudo pedir la pension 
respectiva á él; y si muere le corresponde á su heredero , como se dirá despues (1). 


Ipem lib. 11 Responsorum. 


Lex VI .Anmuam pecu- 
miam ad ludos civitati reli- 
quis, quibus praesidere here- 
des voluit: successores here- 
dum negant , se debere: qua- 
si testator tamdiu praestari 
voluisset , quamdiu praeside- 
rent heredes. Quaero 1gitur, 
an cúm praesidendi mentionem 
fecerit, ad tempus fidercommnis- 
sum, an perpetuo pracstart vo- 
luerit. Modestinus respondit, 
fideicommissum quotanms 18 
perpetuum reipublicae praes- 
¿andum esse. 


Ley VI. Dexó el testador 
cierta cantidad anual, para que 
la ciudad hiciese juegos , á los 
que quiso que presidiese el here- 
dero : los sucesores de este nie- 
gan esta contribucion , como que 
el testador quiso que se diese so- 
lo quando los herederos presidie- 
sen. Pregunto si habiendo he- 
cho mencion de la presidencia, 
quiso que fuese perpetuo el fidei- 
comiso , Ó temporal. Responde 
Modestino, que el fideicomiso se 
debe perpetuamente á la ciudad 
en cada año. 


Exposicion. El legado que expresa esta ley no se extingue por la muerte del he- 
redero ; porque la voluntad del testador se presume que fué dexarlo para siempre, 


PomPoNIUS lib. 3 ad Quintum Mucium. 


Lex VIL Quíntus Mucius 
aíit: Si quis in testamento 1ta 
scripsic : Filiz filiaeque meae 
¿bi sunto , ubi eos mater sua es- 
se volet : eisque heres meus tn 
amnos singulos , inque . pueros, 
puellasque singulas damnas es- 
to dare cibari nonine aureos 
decem: si tutores cam pecuntam 
dare nolunt el, apud quem pue- 
ri atque puellae sunt , mihel est, 
quod ex testamento agere pos: 


Ley VIT. . Dice Quinto Mo- 


vio , que si alguno escribió así 


en el testamento : Vivan mis hi- 
jos y hijas en donde quisiere su 
madre , y á estos mi heredero 
esté obligado cada año , y á cada 
uno de los hijos y hijas , á darles 
diez sueldos por razon de alimen- 
tos. Si los tutores no quieren dar 
aquella cantidad á aquel en cuyo 
poder estan los hijos y hijas , no 


puede pedirla por el testamento; 


sis. Nam ea res eo pertines ,utz porque aquella disposicion mira 


PPP óXXAAXAA AA —————— ———— EAN mera 


(1) Ley 3 de este sit. 
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tutores sciant , quae volun- 
zas testatoris fuit , ut! possint 
eam pecuniam sine periculo da- 
re. Pomponius. In testamen- 
tis quaedam scribuntur , quae 
ad auctoritatem dumitaxat scri- 
bentis referuntur , nec obliga- 
tionein pariunt : hacc autem ta- 
ha sunt : Si te heredem solum 
imstituam , et scribam , uti mo- 
numentum mihi certa pecunta 
facias : nullam enim obligatio- 
nem ea scriptura recipit: sed ad 


auctoritatem meam conservan- 


dam poteris, si velis, facere: 
aliter atque st , coherede tibí 
dato , 1dem scripsero. Nam sive 
te solum damnavero , uti monu- 
mentumfacias,coheres tuus age 
re tecum poterir familiae ercis- 
cundae uti facias : quoniam in- 
terest illtus: quin ettam si utri- 
que jussi.estis hoc facere , invi- 
cem actionem habebitís. Ad auc- 
toritatem scribentis hoc quoque 
pertinet, cúm quis jussit 1n mu- 
nicipio imagines pont. Nam si 
non honoris municipil gratía 1d 
fecisset ,sed sua : actio co nomi- 
ne nulli competit. Iraque haec 
Quinti Mucil scriptura : Libert 
mei ibi sunto,ubi eos mater sua 
esse volet : nullam obligationena 
parít: sed ad auctoritatem de- 
functi conservandam id pertine- 
bi£ ut yubi jusserit ibi sint. Nec 
tamen Semper voluntas ejus aut 
jussuin conservari debet : velutt 
si Praetor doctus sit , non expe- 
dire , pupillum eo morari ubt 


á que los tutores sepan quál fué 
la voluntad del testador , para 
que puedan dar aquella cantidad 
sin responsabilidad. Pomponio 
dice , que en los testamentos se 
expresan algunas cosas que solo 
pertenecen á la autoridad del que 
los escribe , y no obligan, como 
son : Si te nombrase por heredero, 
y mandase que me hicieses un 
monumento con cierta cantidad, 
de cuya cláusula no resulta obli- 
gacion ; pero si quieres lo puedes 
hacer para conservar mi autori- 
dad. Lo contrario se dirá si esto 
lo escribiese habiendo instituido 
otro coheredero ; pues si solo 
mandé que tú lo hicieses , tu co- 
heredero podrá pedir que lo ha- 
sas en el juicio de division de los 
bienes ; porque le importa: y sí 
el testador mando que lo hiciéseis 
los dos, 0s competerá accion mu- 
tua. Tambien pertenece á la au- 
toridad del testador quando al- 
guno manda que se pongan esta- 
tuas en el municipio ; pero si no 
lo hiciese en honor del munici- 
pio , sino por el suyo, no le com. 
pete accion. Y así esta cláusula 
de Quinto Mucio : Esten mis hi- 
jos donde quiera su madre 5 no 
produce Obligación ; porque es 
respectiva 4 la autoridad del 
testador el que vivan á donde 
mandó. Tampoco se ha de obser- 
var siempre la disposicion del tes- 
tador , Como si el Pretor estubje- 
se informado de que no es conve- 
niente que el pupilo viva en don- 
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pater jusserit , propter vitium, 
quod pater forte ¡gnoravit in els 
personis esse, apud quas mora- 
ri jussit. Si autem pro cibariis 
corum in annos singulos aurel 
decem relicti sins ; sive hoc ser- 
mone significantur , apud quos 
morari mater pupillos voluerit, 
sive1ta acceperímus hunc sermo- 
nem,ut ipsis fulirs 1d legatum de- 
beatur ustle ertt. Et magts enim 
est ut providentia filiorum suo- 
rum hoc fecisse videatur. Et in 
omnibus ,ubi auctoritas sola tes- 
tatoris est,neque omnimodo sper- 
nenda , neque omnimodo obser- 
vanda est : sed interventu judi- 
cis haec omnia debent , si non ad 
¿tur pen causam feruntur, ad ef- 
fectum perduct. 


Exrosjcion. En esta ley se expresa la razon de la decision del caso que propone, 
y se determinará como en ella se contiene. EN 


de mando su padre ; porque el pa- 
dre ignoró que eran viciosas las 
personas con quien mandó que 
viviese. Mas sí se les dexasen por 
razon de alimentos diez sueldos 
todos los años á cada uno, ó 


ya se entiendan en estas pala- 


bras: Si viviesen con los que la 
madre quisiese; Ó ya entenda- 
mos que se les dexa por razon 
de legado, será útil. Y es mu- 
cho mas cierto que hizo esto con 
respecto alos hijos. Y general- 
mente siempre versa solo la au- 
toridad del testador: ni se ha de 
observar enteramente, ni se ha 
de despreciar , sino que con in- 
tervencion del Juez , debe lle= 
varse á efecto toda disposicion 
que no se dirija 4 torpe causa. 


Gajzus lib. 5 ad legem Fuliam et Papiam. 


Lex VII. ln síngulos an- 
nos relictum legatum simile est, 
usuifructui,cum morte fintatur. 
Sane capitis deminutione non fo 
nitur cum ususfructus fimatur, 
erususfructus ita legart potest: 
Titio usumfructum fundi lego: 
et quotiensque cante minutus 
erir, eumdemnm usumfructum el 
do. Illud certe ampliús est in hoc 
legato, quod ingressu cujuslibet 
anni, sí decesserit legatarius, 
ejus anm legatum heredi suo re- 
liguit: quod in usufructu non ita 
est: cum fructuartus , ettam si 
maturis fructibus , nondum ta- 


Ley VIII. El legado anual 
es semejante al usufruto ; porque 
se extingue por la muerte , y no 
se acaba con la capitis-diminu- 
cion , como el usufruto ; y este 
se puede legar de este modo: Le- 
go á Ticio el usufruto del fundo; 
y siempre que padezca capitis-di- 
minucion , le lego el mismo usu- 
fruto. A mas de esto tiene de par- 
ticular este legado , que si murie- 
se el legatario empezado el año, 
dexa á su heredero el legado de 
este año : lo que no sucede en el 
usufruto ; porque si el usufrutua- 
rio muriese aunque estubiesen los 


e ic coll 


au cintia a li cds 
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men perceptis , decesserit , here- frutos maduros , si no los hubie- 
di suo eos fructus non relin- se percibido, no los dexa á su 
quer. , heredero. 

Exposicion. En esta ley se expresa la diferencia que hay del legado anual al usn- 


fruto en quanto á la transmision al heredero , y el modo cómo se puede legar el 


usufruto. 
PAPINIANOS lib, 7 Responsorim. 


Lex IX. Fundás , quem Ley IX. El fundo que el 
parerfamilias libertis  lega- padre de familias quiso quedase 
torum. nomine , quae in an- para seguridad de los legados que 
nos simgulos reliquir , pig- había dexado á sus libertos en 
mus esse voluf : ex causa cada un año, se puede pedir por 


Jdeicommissi ret servandae 


gratía recté petetur. Paulus 
motat , hoc admittendum est 


eb in alís rebus hereditarizs, 
ut et in eas legatarius mit- 
¿atur. 


el fideicomiso por causa de la cus- 
todia de la cosa. Paulo dice, que 
esto tiene tambien lugar en las de- 
más cosas hereditarias para que al 
legatario se le entre en la posesiory 
de ellas. 


Exposicion. El testador puede obligar en prenda el fundo que señaló para la sa- 
tisfaccion del legado anual , del mismo modo que lo puede obligar para la paga de ali- 
mentos (1) , y por Derecho está tambien obligado (2) ; por lo qual el legatario pue- 
de pedir en el caso de esta ley , que se le ponga en posesion del fundo para la segu» 
ridad del legado , segun se expresa en ella, 


Inem lib, $ Responsorum. 


Lex X. Sejo amico fidelis- 
simo , sí voluerit , sicut mezs 
negotíis. interventebat , eodem 
nodo fehiorum meorum interve- 
mire : annuos senos aureos , el 
habitationem , qua  utitur, 
praestari volo. Non ideo mi- 
nús anmua Sejo pro parte he- 
reditaria viventis filiae debert 
placuit , quod ex tribus filtis 
Titrae duo alíis heredibus ins- 
iitutis vita decesserunt : cun 
zam labor, quam pecunia, di- 
visionem reciperent. 


Ley X. Dixo la testadora: 
Seyo amigo mio, te dexo seis 
sueldos anuales , y la habitacion 
que tienes , si administrases los 
negocios de mis hijos como has 
administrado los mios. Se deter- 
minó , que así como por la parte 
de herencia de la hija que vivía, 
se debía á Seyo el legado anual, 
se le debía por la de los dos hijos 
de Ticia que muriéron , de los 
tres que había instituido. herede- 
ros ; porque así el dinero como el 
trabajo admiten division. 


ExPosiCION. .La razon de la decision del caso de esta ley , se expresa en ella. 


a 


(1) Loy 3 5. 15 tira1s lib.z Dig, (2) Ley 1 tlf, 43 lib, 6 Cod. 


del Digesto. 


Ss um Medico Serio onio quae 
viva praestabam: ¿pdarí vo- 
lo. Ea videntur relicta:, quae 
certam. Jormar . 
annuae y non incertamo: libe- 


ralitatis "voluntatem' habue 


runt. 


¡£T0gati0nis, 
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1. Expresó el testador: Quié- 
ro que al Médico Sempronio:sele 
dé lo mismo que yo le daba quan- 


¿do vivía. Parece. que le lególo 
.»que:anualmente Je tenía señalado 
de fixo', y no lo que le daba por 
- Liberalidad á su arbitrio. 


Exposicion. En el caso de este párrafo deberá dar el heredero al legatario lo que 
el testador' le teníá consignado , y acostumbraba á. darle ¡“anualmente ; pero mo los de- 


más regalos extraordinarios ; 


porque como estos no eran ciertos , ni se puede deter= 


minar lo que se ha de dar, ni se presume qe el testador a de elos, 


2. Uxori praeter 1d, quod | 


ad: me 


VIVO annuz - nOMINE 
accipiebat y, aureos.,... centum 
dari volo: Ánnuum. videtur, 


eb semel Centum. aureos re 
diguisse. 


«izo el testador : O 
— se den á mi muger, además de 
lo que viviendo yo la daba todos 
los años , cien sueldos. Parece que 
le legó para cada año | lo que le da- 
ba, y por una vez los cien sueldos. 


Exposicion, Segun se propone en este párrafo, se ha, de decir que la. voluntad 
del testador fué que se diesen, a la iegataria cien ducados Por, una vez, á : mas del 


Jegado anual que- “expresas > r 


11536 EROS darí valo de 
viva praestabant. Et. habi. 
tatio praestabitur. sumptus ju- 
mentorum non debebitur , quem 
actori. domima praestare: soli- 


ta fuit utilitatis. Suar causa: 

1deo nec sumptum medicamen-, 
ledicus libertus recte 
peter , quem , ul: patrónam, d 
ejusque familiam curaret, ac 


torum 


ceptabas. 


+ EXPOSICION: 


3 Expresó, el do: en su 


MKieltta 


los besa que les daba en vi- 
da. Se dará tambien la habitacion, . 
y no se deberá el gasto de los ju- 
mentos que la señora acostumbra: 
ba dar al mayordomo por su pro- 


pia utilidad ; por lo qual tampoco 
podrá pedir el liberto Médico los 
gastos de medicinas que percibía 


por curar á la patrona y familia. 


“En el caso de este párrafo solo se: debe al legatario la habitacion; 


porque: lo demás que expresa no se le daba á él, ni se presume que el testador lo 


quiso comprehender en el legado. 


-PAULUS lib.21 QUaestionum, 


Lex XI. Cum ¿nm annos 
singulos legatur , plura lega- 
ta esse , placet : et per sin- 
gula legata jus capiendi 1ns- 
picietur :: idem. 11 Servo inspi- 

TOM. XI. 


Ley XT. Quando se lega pa- 


ra cada año , está determinado que 


son Huéhos los legados , y el de- 

recho de percibirlos se ha de ex4- 

minar respecto de cada uno. Lo 
Ah 


ES 
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ciendum est ex persona domi-  mismo'se“ha:de observar en el 


nOFUM. Ale sup or —SIErVO em E di a la persona de 
Pg BOSA 1 HEN 0 su señor... 


* ExPosicioN.. “En el legado que expresa esta ley “se” contienen otros tantos legados 
Como /fhesen lós años que perciba el legatario lo: quevel testador le mandó, segun se 
ha, expresado: en este título (1) ; y por consiguiente:se ha de.mirar al principio de ca- 
da año , si 13 persona gue lo ha de aguuiris es capaz de adquirirlo, como dice la 


misma A 


dlioi daa , ÍDEM lab, 13 Responsortm, 


dl XIL -Gajas Sejus prac-" 


dia diversis. pags. Maeviae ef 
Sejac legavis, et ita cavit: Prae- 
start autem volo, ex praediis Po- 
titianis , -praellis Lutatianis 
annua harundinis millia tre- 
centa , et salicis mundae annua 


e Tibrarum singula millia. Quac- 


o, an 1d legatumn defuncia le- 
patária; y extinctum sit. Paulus 
respondi , serditutem Jure cons- 
titutam non vider? meque in per: 
Sonar , Meque m rem sed fider 
COMIMISS? petitionem com pebisse 
el, cui  pracdia. Lutatiana lega- 
ía sunt: et ideo, cum annua le- 
gata fuerint , mortua legata- 
Tia,  Jinitum legatum vider?." 


Ley XIT. Gayo Seyo legó 
4 Mevia y á Seya los predios de 
distintos pagos, y dispuso así: 
Tambien quiero que se den de los 
predios Poticianos 4 los predios 
Lutacianos , cada año mil y tres» 
cientas cañas”, y mil libras de'sal 
blanca. Preg uato ¿se extinguirá 
este legado muerta la legataria? 
Responde: Paulo > que no parece 


que se constituyó. por derecho de 


servidumbre , ni personal ni real, 
sino que compete: la peticion del 
fideicomiso á aquel 4 quien se le- 
gáron* “los” predios Lutacianos; 
por cuya: "razon siendo anuo el 
legado , sé extingue por la iuép- 
te de la sonara AN | 


E POMCIO NS Ya se ha, dicho (2), que el legado “anual es puro! Fespécto el primer 
año, y condicional respecto los demás , esto es, tiene implícita la condicion si “ve 
Tel legatario'; y por consiguiente solo transmite. ab, heredero lo que debía percibip. e en 
.€l año que murió.; porque lo adquiere al principio de él (3). : : 


>? 


DIN SCAEVOLA 11», 4 PES 


pl E DN Micoto nepotem > 
ex Maevio puberem heredem ms- 
tituit, et Lucio Titio ita legavit: 


: Lucio Litio viro bono, cujus obse- 
quo gratias ago, dari volo an- 
nuos , uamdiu vivat., aurcos 


decem, sí rebus nepotis mel Ín- 


: Ley XIII. DA Abro 


3 por heredero al nieto púbero hi- 


jo de Mevio, y le legó á Eu 
cio Ticio de este modo : A Lu 
cio Ticio buen. varon, 4 quien 
doy oraclas por sus dias, 
quiero que se le den mientras 


(1) Ley 4 de este tie, (2) Ley 4 de este tit, (3) Ley 125. 1 tibo 2:l1b. 36 Dig, 
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tervenat , omnemgque: adminis: 
trationemrerum nepotis mel:ad 
sollicitudinem  suam revocavez 
rat. Quaero., cum Lucius Ticias 
aliguo tempore Maevit nNegotta 
gesserit , eb per cum non stet; 
quo minus gerat ; Publius :au- 
tem Maevius nollet. eum .ad: 
ININISTTare : 
sum  praestari debeat. Res- 
pondi, si non propter  frau- 
dem , aliamuve quam justam 
causam. ¿mprobandae  operae 
causa. remotus esset a nego 
2115 , quae administrare secun- 
di defuncti voluntatem. we 
let, percepturum legatum. S 


an  fideicommis-. 


viva: diez. sueldos, anuales. dl si 


administrase los. «bienes de, mi 
nietos; y. tomase 4..su' cuida- 
do el. o de ellos e 


consistiese en ¿L no. bruno 
administrándolos , - porque Pu- 


¿blio no, quería. que los adminis; 


trase , se “deberá: entregar el a 
deicomiso.  Respondí , que si 
no fué removido. de. la aqmi- 
nistración que exercía con la 
voluntad del testador,, por fia 
de Ó por causa .justa. para. re- 
probar lo. que: hizo, , percibirá el 


legado. ms 


me 
BAS 


Exposicion. Siempre que no consista en el legatario el no cumplir. la condicion 
baxo la qual se le legó , como se verifica en esta ley , no se le debe privar qe Lega 
do, segun se expresa en ella ; porque el Derecho la da por js (D. Ds 


gir Uxore herede scripta, 
ita cavit : Libertis :meis.om- 


mibus alimentorum nomine sin 
todos mis. libertos doce" deña- 


gulis annuos denarios id 
cim ab herede darí volo , 

ab Uxore mea non. pa 
Quaero. o, cum paterfamilias 
sua voluntate de civitate dif" 
ficile profectus sit, ea autemn 
assidue proficiscatur , an li- 
berti cum ea proficisci de- 
bean. Respondit , non posse 
“absolute responderí, , cum mul- 
ta Oriri possint -, quae pro 
bono sing aestimanda : .2de0- 
que huújusmodi varietas' virt 
bonz . arbitrio dirimenda est. 
Liem quacritur 3 cum pr 


pio OD 0 Laya ti, 1 dibos3 5 Dita 


TOM, XI. 


po A 


r El testador. institayó | 
su muger por heredera, y ASS 
Quiero que mi EercdRta dé á 


rios anuales para alimentos, 


si no se separasen de ella, Pre- 


gunto si: el marido -se “¿usen- 
taba rara vez de 'la' ciudad; y 
la muger *freqiientémente : y de 
berán seguirla los libertos.* Res- 
pondí , que no se, podía determi» 


nar absolutamente; * “porque pue: 


den ocurrir circunstancias ,, que 
debe tener” a “el Juez que 
ha de' determinar +a * question. 
"También "se pregunta, y"que+si 
no querian seguirla los libertós 
en an e por” no” darles 


EN 0 
a h 3 Uri t 
, qe suyo CP 


ha 
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ciscens Lis mihil amplius'.ob- 
tulerit, ac per hoc eam secu- 
ti non sint, an legatum .de- 
beatur. Respondir , et hoc ex 
longinquis brevibusque excur- 
sionibus , et modo legatí aesti- 
mandum esse, E 


EXPOSICION. 


mas de la cantidad legada para 
alimentos , se les debería el le- 
gado. Respondí, que para la 
decision de esta duda se ha de 
atender 4 la distancia de los 
yiages:, y 4 la cantidad le- 


gada para alimentos. 


En el caso de este párrafo. determinará el Juez si los libertos deben 


6 no seguir á la Mmuger del testador ; y si tuviesen Justa causa para no seguirla , aun- 


que no lo hagan, recibirán el legado, 


ULpiaw vUS lib.2 Eidegomisso Mo 


Lex XIV. Si “cui an- 
nuum Juerit relictum “sine 
adjectione summae , nihil vi- 
deri  huic adscr ¡ptum , Me- 
la ait: sed est verior Ner- 
vae sententia , quod 'testa- 
tor. praestare solia" Juerat, 


¿d videri relictum: sí minus, 


ex  dignitate personae. statu 
oportebis. 


. EXPOSICION. 
en de Eoncarapte de Partida, 


eS e OE, quí. ro- 
gatus post decem annos vr estt- 
tuerg - pecuniam , ante. diem 
restituerat Tespondiz, si prop- 
ter capientis. personam , quod 
rem Familiarem fuert,non, fos” 
set, in diem. fideicommissum 
relictum probaretur., eb .per- 


Mituro: el :¿d heres- ante. diem 


mestituissets-mullo modo libera- 
AUMLESSE.: Quad. sí fempus he- 


aredis causa. LT orOgatum, ess£t, 
ut _commodum medij temporis 


liberatum. cum . 


£ Gr 


1pse sentiret : 


Concuerda con la 16 24 151, 9 Part. 6. 


Ley XIV. Siá alguno se le 
dexase un legado anuo sin señalar 
la cantidad , dice Mela , que nada 
parece que se le:xdexó. Pero es mas 
cierta la sentencia de Nerva , que 
dice, que si el testador acostum- 


- braba darle alguna cosa, esto pare- 


ce que le dexoó ; y si no acostum- 
braba á darle cosa alguna , se ha de 
regular el legado por la gta 
del legatario. 


En el caso de E ley. se determinará segun se pS en ella, y 


Varess lib. 7 Fideicomimissorum,. 


Ley XV. Unoí quien se, 6 
rogó que restituyese cierta canti- 
dad pasados diez años ,lo restituyó 


antes del día do naldol Respondí, 


que sí la cantidad legada Se. man- 
do restituir para cierto tiempo en 
beneficio del legatario, porque era 


persona que por sí no podía admi- 


nistrar sus bienes, y por esto la 


| perdió , no. quedo 15 el que la 


restituyó. Pero si el tiempo seña- 
lado, para. la restitucion fué en 
beneficio del heredero , se en- 


«tiende que quedó libre; porque 


del Digesto, ...: 24.5 


intellega. ss nam et plus cum. dió mas de lo que sele mandó 


praestitisse, quam debuisset. 


restituir, 


- ExposiciON, En el caso de esta ley se distinguirá segun expresa, De la: misma 
cláusula con que estubiese concebido el legado , se conocerá sida dilacion fué en fa- 
vor del legatario ó del LA 0 en caso de duda se presume que fué en favor de 


este (1). 


PAULUS lib. 3 7 Nerea, 


Lex XVI 
decem annos liber esse. Jussus 
est, legatumque el ex die 
“mortis. domini. tn. annos sin- 
gulos relictum- est. Eorum qui- 
dem annorum , quibus ¡am li- 
ber ertt>, legabui debebitur: 
interím autem heres:el alimen- 
ta praestare compellitur.... 


Servus post: 


Ley: 2 VI, Se bd que 
fuese libre el siervo despues «de 
diez años , y se le legó anualmente 
desde el. dia del fallecimiento de 
su señor : á la yerdad se Je deberá 
el legado de aquellos años en que 
ya fuese libre ; pero entretanto se 


le, precisará al heredero á que lo 


IMAntenga, 0. Negar 


Exposición. El heredero debe álimentar al siervo en: el caso de: esta (eya porque 


como señor está obligado (á ello ; y; despues que sale, de su pot estad, y se hace libre, 
como capaz de adquirir para sí, esta, obligado a darle a lo que mandó el 


testador, 


L'ABEÓ lib, 2 plsegtiorie A Saroleio Eric 


“Lex XVI, Logatum ita est: 
Attiae, donec nubat , quinqua- 
ginta damnas esto PES meus 
dare: neque adscriptum est, 1 
annos singulos. Labeoer Treba! 
us praesens legatum deberí pu- 
tant: “sed rectius dicetur , 2d le- 
gatum. in annos singulos deberi 


Ley XVIT. Se legó casta 


Dé mi heredero::4 Acia' cin- 


cuenta “hasta que. iseszcaseis 2y 


no se dixo que cada año ,*juz- 
gan. Labeon: y: Trebacio:,. que 
se debe en legado sold. una 
vez; poi es mas* “cierto LA es 
antial. DD AY 107 EE 


IE El legado que expresa esta ley se debe anualmente hasta gue! se case 
la legataria ; pues por las ad con as está concebido se echa de ver que: fué es- 


-ta la: Esos del peatado 


1 hi 


ss Ue 


E Did falo Millar p Dé: mi 
heredero á Acio cada año quaren- 
ta Cántatas del mejór vino que se 
coja en casa, Todos los' años “se 
deben las ad Mi 


Ñ (1) Ley 50 tir7 110, 44 Dz. E m 
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la cosecha de los otros años. 


En el caso de este pár rafo, si 188 frutos de un año no alcanzasen pa- 
ra dar al legatario lo que mandó el testador 
expresa en él, y se dirá: despues (1). Mas si ¡el legado no fuese anual, 


, Se suplirán, en el año próximo, como:se 
y el fundo se 


señaló por'causa de tasacion , aunque no produzca lo que.mandó el testador , cum- 
plirá el heredero ido lo SS perciba ae él (2). Culeo se llamaba en Roma 


una medida de veinte arrobar 


ñ 


SCAEVOLA lib, 14 Digestorum, 


E XVII. Codicillis “tes- 
tamento confirmatis' fundum 
libertis" legavit y cumgue alte- 
nari vetuit , sed pertinere vo- 
luit er dd Altos Ye Adi: vel 
ex his. natos > —deinde lao 
verbá adjecit: sd quibus praes- 
sari volo heredi ex reditu ejus 
Jundi decem per annos sing 
dos , Usque. ad' annos triginta- 


quinque a die mortis meae.” 
Quaesitum est “cum: et heres 


a Titio' institutus mitra. tri- 
gesimumquintum)anñum., acta: 
.tis decesserít an residut tem- 
ports. Jideicommissum ex. ver- 
bis suprascriptis heredis quo- 


que heredi debeatur. Hespon- 
dit deberi : mist. ostendatur a 


libertis testatorem ad heredis 
trigesimumquinium annumn 7es- 
pexisses 194 99 4d93 ) 


EXPOSICION. 


wLEey XVIIT. > Se:legó :4 los 
libertos un fundo en:los codicilos 
confirmados por el testamento, y * 
no se prohibió quello enagenasen, 
y quiso el testador que lo hereda- 
sen los hijos de los libertos , ó los 
descendientes “de ellos. ésphes 
añadió estas palabras : Los quales 


quiero que den 4: mi heredero de 
“Tos frutos del fundo diez: cada año 


por tiempo de treinta y cinco años 
despues de mixmuerte. Se pregun- 
tó si habiendo muerto el heredero 
instituido dentro de los treinta y 
cinco años.de su edad , se deberá 
el fideicomiso de los años restan-< 
tes 4 os, herederos. de él, , Segun la 
cláusula antecedente, Resconor 
que sí: á no ser que los libertos 
prueben que el testador quiso que 


el heredero ral los treinta 
«y, Cinco años, 


El fideicomiso que menciona esta ley se debe. al héredero del Akio. 


ro; porque el testador quiso.gue se pagase en, muchos años DS la RE comodidad 
del cue lo debió dar, y ma nd un legado" detie Ds : 


“OTE Lirio; p 


2%, Sticho; alumno, ¿suo ., .Cen- 
tum 3:0b. MENSETUOS , 
anauos, centum, dar moluit : et 
¡Semproniam quam, here lem ex 


4riente instituerat , rogavit 2 


Dr o 


haec verba: _Fidei tuac cOim- 


1eCCn y m7 | 


Quiso" el testador “que 5) 
stico su. alumno se diesen ciento 
Y. diez cada mes > Y rogó 4 Sem- 
poa mE) quien hiba nombrado 
eredera de quatro Onzas ,'en esta 
forma: To Fuego hermrana Sem- 


(1) Le) 13 nit. 6 lio 33 Dig, “(y Lg 5 dE lib.:33 Dig. (3) Ley2o tir. 2 lib. 36 Dig. 


del Digesto. 


mitto , Sempronia soror , uti 
legata, quae alumnis meis re- 
diqui , exomedio recipias , et 
apud te. habeas ;: quoadusque 
commendatos habeas. Quaes:- 
tum:est , cum. Semprona ;cu- 
Jus fideicommissum sif , AbSti- 
auerat se hereditate ,. ante- 
quam. secundium: voluntatem 
defuncti  perciperet  pecuniam 
alumnis .relictam: an Sticho 
de legatis actio etíam ante ul- 
cesimumaquintum annum  com- 
petat, Respondit , competere. 


ART 
pronia, que saques de la herencia 
los legados que'dexé4 mis alum- 
nos, y los tengas en tu poder el 
tiempo que estubiesen contigo. 
Se pregunta si Sempronia á quien 
se le había dexado el fideicomi- 
so, se abstuviese de la herencia 
antes de percibir (segun la vo- 
luntad del testador) el dinero 
que se dexó á los alumnos, 
competerá 4 Estico la accion 
de legado aun antes de los vein- 
te y cinco” años. Respondí, 
que sí. | 


- ExpósiCioN. En el caso de este párrafo no compete accion al legatario contra la 
heredera que no quiso aceptar la herencia del testador , ni.el fideicomiso que expre. 
sa , como se dirá despues (1) ; por lo qual puede pedir el legado á los demás herede- 

ros que aceptaron la herencia antes de cumplir los veinte y cinco años. ( 


Ioem lib. 17. Digestorum. 


o ¿Lex ¡XIX.  Titia herede 
Seja., scripta , usumfructum 
fundi. Maevio legavit , ejusque 
fideicommisit in. haec verba: 
A te Maevi ex reditu. fundi 
Speratiani praestari volo Ár- 
rio. Pamphilo , et Arrio, $ti- 
cho ex die mortis meae annuos 
sexcentos quotannis , quoad vi- 
vent. Quaesitum est, cum Mae- 
wvius ámmua alimenta praesti- 
terir, post mortem: autem ejus 
fundus ad heredem Tittae pleno 
jure redierit , an alimenta ex 
Adeicommisso Pamphilo et $ti- 
cho debeantur. Respondi , mi 
hil proponi cur debeant praes- 
tari ab heredibus Titige: cun 
ab usufructuario alimenta re- 


Ley XIX.  Ticia nombró 4 
Seya por heredera , y legó á Me- 


vio el usufruto de un fundo, y. le 


rogó en esta forma: Quiero que 


tú , Mevio ,.des de los frutos del 
fundo Esperaciano 4 Arrio Pánfi- 
lo y. 4 Arrio Éstico seiscientos 


anuales desde el dia de mi muerte 
«mientras vivan. Se pregunta si ha- 


biendo dado Mevio los alimentos 
anualmente , y habiendo vuelto el 
pleno dominio del fundo al here- 
dero de Ticía despues desu muer- 
te ,se deberán los alimentos por 
razon del fideicomiso 4 Pánfilo y 
á Estico. Respondí, que no se 
propone razon para que los deban 
dar los herederos de Ticia, ha- 
biendo mandado que les diese ali- 


(1) Ley 16 S.1 tit. 2 Lib. 36 Dig, 


2.48 


lira sint. Idem: quaestit, an 


ab heredibus Maevíi legataril 


raestanda sínt. Respondit ,ni- 


hil ab herede legatari , nist 


testatorem  manifeste  probe- 
tur voluisse', etiam finito usu- 
fructu  praestarí: si modo 
1d, quod ex. usufructu recep- 
cum esseb, el rel ¡IPRRARROE 
Sujficeres. | 


EXPOSICION. 
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“mentosel usufructuario. Tambien 


se preguntó si los deberán dar los 
herederos de ¿Mevio- legatario. 
Respondí , que nada debe dar el 
heredero : 4.no ser que claramen- 
te se pruebe que quiso el testador 
que se den aun despues de acaba- 
doel usufruto., Ó lo que se perci- 
biese por el usufruto baste para 
pagarlos. | 


El testador obligó á la usufrutuaria á la prestacion anual que expre- 


sa este párrafo en el caso que en él se propone; y por consiguiente cesó enteramen- 
te luego que se extinguió el usufruto por la muerte de la usufrutuaria, 


1 Quí Marco homint doc- 


to certa annua praestabat ,tes- 
tamento cavit: Domina sanc- 
.tissima , scio te de amicis melts 
suraturam , ne quid his desit: 
verumtamem et Marco dart 
octingenta. Quaesitum est , an 
Marcus praestitis SiDT ex Elk 


sa legatis octingentis , annua 


quoque consegui debeat. Res- 
pondit , nihil propon: cur non 
secundum ea, quae in consulta- 
tione collata essent , debeantur. 


EXPOSICION. 


1- Uno que daba cierta can- 
tidad anua 4 Marco hombre doc- 
to, dispuso en el testamento en 
esta forma : Muger santísima , sé 
que cuidarás que nada falte 4 mis 
amigos con todo darás 4 Marco 
ochenta. Se pregunta si dándole 

4 Marco los ochenta por el le- 
pd6s deberá percibir tambien. 
el legado anuo. Respondí; que 
nada se propone para que no 
se le deban, Segun lo que se 


ha manifestado en la consulta. 


Segun se propone en este párrafo no solo se deben al legatario los 
ochenta que expresa ,.sino tambien lo que el testador acostumbraba á 


darle anual- 


mente ; porque se presume que porel. legado de los ochenta. no se juzga que quiso 
revocar la prestacion anual , que fué su voluntad que se pagase á los demás, 


2 Lucio Titio aurí pondo 
tria, quae viva praestabar. 
cs y cum testatrix qua- 
draginta Titio, quoad viveret, 
salaril nomine ceftam sum- 
man > et. amplius  festorum 
dierum nomine certum pondus 
argenti » GUÍ. pro eo pretim 
 praestiterit : an eadem ex cau- 
sa legatí vel fideicommissi ab 


2 —Dexo á Lucio Ticio tres 
libras que le daba en vida. Pre- 
gunto:, si la testadora acostumi- 


Brábará á dar 4 Ticio quarenta, y 


quando vivía con el nombre. de 
salario cierta cantidad , y 4 mas 


“de esto en los dias de fiesta cier- 


Ó 


ta cantidad de plata , d el im- 
porte de ella , deberán darle 
lo mismo por el fideicomiso 
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-Exposicion.; ¿La demostracion falsa no vicia el legado , como se ha dicho repetidas 


E 


este párrafo se debe al legatario todo lo que la testadora le daba quando vivía, 


Tom lib. 18 Dizestorum. 


E Tex XX Annua his ver- 


bis legavit + Sí morarentur 


cum matre mea, quam here- 


dem ex parte institui. Quaest-" 
tum est , an mortua matre,' 


conditio adposita defecisse vi- 


deatur , ac per hoc neque ciba- 
ria, neque vestiarta his debean- 


tur. Respondir secundum ea, 
quae proponcrentur , debert. 


“Ley XX: Dexó el testador 
un legado anual en esta forma: 
Si viviesen con mi madre, á quien: 
nombro heredera de parte de mi 
herencia. Si muerta- Ja madre 
falta la condicion , y por ES= 
to no. se les debe ni la comi- 
da ni el: vestido: respondí, 
que se des debe segun lo pro-. 
puesto. 


Exposicion, Siempre que el legatario no dexe de cumplir por culpa suya la con 
dicion baxo la qual se le dexó alguna cosa , se le debe el legado , como se ha dicho 


repetidas veces. 


1: Attia fideicommissum his 


verbis reliquit: Quisquis mihi 
heres ertt , fidel ejus committo, 


uti det ex reditu coenaculi mer eb: 


horrel post obitum Sacerdoti, et 


sipopódas , et libertís, quí in illo. 


templo crunt ,denaria decem die 
nundinarum , quas 1bí posut. 
Quaero , utrum his dumtazxat, 
qui eo tempore , quo legabatur, 
in rebus humanis , et 1n eo ojf- 
cio fuerint,debitum sit: an ctiam 
his , qui in locum eorum succes- 
serunt.Respondit,secundum ea, 
quae proponerentur., ministe- 
rium nominatorum designatum, 
cacterum datum templo. Item 
quacro , utrum uno dumtaxat 
anno decem fideicommissi nomine 
debeantur : an etiam in perpe- 
TOM.XI. 


1  Acia dexó un fideico- 
miso por estas palabras: Rue 
go 4 qualquiera que sea mi 
heredero , que dé de los rédi-- 
tos de mi cenáculo y de mi 
horreo despues de la muerte 
del Sacerdote, de Hierofilato, 
y de los libertos que hubiese 
en tal templo, diez denarios 
que deposité en él el dia del 
mercado. Pregunto ¿se deberá 
solo 4 los que vivian, y es- 
taban en el oficio al tiempo del 
legado , O tambien á sus suceso- 
res? Respondí , que segun lo 
que se propone se legó al ofi- 
cio , y se dexó al templo. Pre- 
gunto tambien si solo un año 
se deberán los diez del fidei- 
comiso , ó si-se- han de dar 


li 


tador; por lo qual en el caso de * 
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sum decem annua praestanda' 


sint. Respondit , in perperuum. 
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perpetuamente. Respondí, que 
perpetuamente. | 


Exposicion. El legado que refiere este párrafo es perpetuo , y se debe anualmen- 
te á las personas que exercen el ministerio ó ministerios que expresa; porque se dez 


xa al oficio, y no al que lo sirve, 


Ibem lib. 22 Digestorum. 


“Lex XXI. Liberto suo ita 
legavit : Praestari volo Phi- 
loni , usque dum viVet , quin- 
quagesimam omins reditus, 
quae praediús a colomis vel 
emptoribus fructus ex. consue- 
tudine domus meae praestan- 
tur: heredes praedia vendide- 
runt , ex quorum reditu quín- 
quagesima relicta est. Quae- 
situm est, an pretil usurac, 
quae ex consuetudine in pro- 


vincia praestarentur , quin-. 


quagesima debeatur. Respon- 
dis , reditus  dumtaxat quin- 
quagesimas legatas , licet prae- 
día vendita sint. 


Exposicion. 


Ley XXT. Legó el testador 
á su líberto en esta forma: Y quie. 
ro que se dé á Filon mientras 
viva la cincuentena de todos los 
réditos de los predios , que segun 
la costumbre de mi casa pagan los 
colonos d arrendatarios de los fru- 
tos. Vendiéron los herederos los 


predios de cuyos réditos se dexó 


la cincuentena. Se pregunta si se 
debe la cincuentena de las usuras 
del precio que por costumbre se 
pagaba en la provincia. Respon- 
dí , que solo fuéron legadas las 
cincuentenas de los réditos , aun- 
que se hayan vendido los pre- 
dios. 


En el caso de esta ley subsiste el legado , no obstante la enagenacion 


de los predios ; porque á ninguno le debe resultar perjuicio del hecho ageno (1). 


1 A liberto, cui fundumn 
legaverat ferentem annua se- 
waginta , per fideicommissum 
dederat Pamphilae annua de- 
na: quaesttum est, si lex Fal- 
cidia liberto legatum minué- 
rie, an Pamphilae quoque 
annum  fideicommissum minu- 
tum videatur: cúm ex reditu 
legata sint , quí largitur, 
etiam si Falcidia partem di- 
midiam fundi abstulerie , an- 


1 El testador lego á su liber- 
to el fundo que producía sesenta 
anuales , y le mandó que restitu- 
yese á Pánfila diez todos los años. 
Se preguntó, que si el legado que 
se dexó al liberto se disminuye- 
se por la ley Falcidia , se dismi- 
nuiría tambien el fideicomiso 
anual de Pánfila, Ó si se había 
de pagar aunque por la ley Fal- 
cidia se minorasen en la mitad de 
los réditos del fundo. Respondi, 


(1) Ley Non debes 74 Diz. de Reg. jur. 
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nuam. Pamphilae praestatio- 
nem. Respondis, secundum ea, 
quae proponerentur , mon olde- 
ri minutum , nisi alía mens 
testátoris probaretur. 


que segun se proponía , no pare- 
ce que se disminuyó , Si no se 
hiciese constar que la voluntad 
del testador fué que se dismi- 
nuyese. 


Exposicion, De la prestacion anual que expresa este párrafo no se debe extraer 
la quarta Falcidia ; porque se mandó.pagar de los frutos del fundo legado 5 por lo 
qual se presume que la voluntad del testador fué que se entregase íntegra. 


o  Filiunm ex. dodrante, 
uxorem ex quadrante institutt 
heredes , et. filii fidercommistt, 
ut novercae restitueret heredi- 
satem: ab ea autem pettit , ut 
anfirmitatem  filii. .commenda- 
sam haberet , eique menstruos 
aurcos denos praestaret , do- 
mec ad vicesimumquintum an- 
mum actatis pervenerit : cum 
autem implesset eam actatemn, 
partem dimidiam hereditatis 
ei restitueret : filius , deducta 
dodrantis parte quarta , ex 
qua institutus erat , novercae 
hereditatem restituit , ef postea 
implevit vicesimumquintum an- 
mum  astatis. Quaesitum est, 
cúm noverca universae heredi- 
satis haberet dodrantem ,.Se- 
munciam , et sicilicum , an 
ejus. partem dinmidiam privig- 
no suo restitucret. ¡Responaz. 
secundum ea, quae propone- 
rentur , tantum restituendun, 
quantum cum co, quod Fal- 
cidiae nomine filius deduxisset, 
semissem faceres. Idem quae- 
sit, an quod infirmitati fulil 
pater consulere volueris, fruc- 
tus quoque. medil temporis no- 
verca ei restituere deberes. 

TOM. XI. 


2 Uno instituyó herederos 
al hijo de nueve onzas , y á la 
muger de tres: y rogó al hijo 
que restituyese la herencia á la 
madrastra , y pidió 4 esta que 
cuidase del hijo enfermo , y le 
diese todos los meses diez suel- 
dos . hasta que llegase 4 los 
veinte y Cinco años ;. pero 
que en cumpliendo dicha edad 
le restituyese la mitad de la 
herencia. El hijo habiendo de- 
ducido la quarta parte de las 
nueve onzas en que había si- 
do instituido: heredero , resti- 
tuyo la herencia 4 la madras- 
tra , y despues cumplió los 
veinte y cinco años. Se pre- 
gunta si teniendo la madrastra 
nueve onzas y media , y la 
quarta parte de toda la heren- 
cia , restituirá la mitad de es- 
to :4 su antenado. Respondí, 
que segun se propone ha de 
restituir, lo. que compusiese la 
mitad junto con lo que sacó 
el hijo por la Falcidia. Tam- 
bien se preguntó , si porque el 
padre quiso que cuidase del hi- 
jo enfermo , deberá tambien res- 
tituirle la madrastra los frutos que 
percibió en este tiempo. Res- 

L 2 
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Respondi, secundum ea, quae pondí que sí , segun se. pro- 
proponerentur, debere. ponía. | 


Exposicion. Ya se ha dicho repetidas veces, que la legítima de los hijos son todos 
los bienes de los padres , excepto la quinta parte , y que no se les puede ¡imponer 
gravamen ni condicion alguna en dicha. legítima 5 por lo gual no puede tener lugar 
el caso de este párrafo. Los frutos que el heredero gravado percibió de la herencia 
en el tiempo que la tuvo, segun la voluntad del testador, se computan con la guar- 
ta Trebeliánica , si importáron otro tanto ó mas; y si importáron ménos , sacará de 


la herencia lo que faltase , como expresa la ley de Partida (1), 


3 Lucius Titius testamen- 
to pátriae suae civitati Sebas- 
tenorum centum' legavit', ut 
alternis annis ex usuris' ejus- 
dem certamina sub nomine ip- 
sius celebrarentur ; et adjecit 
haec "verba: Quod sí conditio- 
ne suprascripta recipere lepa- 
tam sibí pecumam ciuitas Se- 
bastenorum noluerit, mullo mo- 
do heredes wneos - obligatos ez 
esse volo , sed habere TE pe 
cuniam : postea Praeses' pro- 
winciae ex nominibus debitorum 
hereditariorum elegít idonea no- 
mina, et in causam legati ret- 
publicas adjudicavit : post cu- 
jus sententiam respublica a 
plerisque adjudicatis 'sib1''pe- 
cunias percepit. Quaesttum est, 
an si respublica conditionibus 
testamento adscriptis postea 
non paruerit, legatum ad fi 
lios heredes pertineat. Respon- 
di > rempublicam voluntati tes- 


Hors partre” compellendum: 


ac msi faciat, 1n his quidem 
SUIMMIS , quae per numeratio- 
nem vel novationem  solutae 
sunt , util repetitione' heredes 


3. Lucio Ticio legó ciento 
en su testamento á4 la ciudad de 
Sebaste su patria , para que de 
su producto se celebrasen certá: 
mienes en su nombre ; y aña- 
dió “estas expresiones : Pero si 
la ciudad de' Sebaste no quisie- 
re recibir el: legado con la con- 
dicion expresada , quiero que 
mis herederos de modo algu: 
no le esten: obligados , Sino 
que tengan para sí el «dinero, 
El Presidente de la provincia 
eligió despues de las deudas he- 
reditarias las mas cobrables , y 
las adjudicó en virtud del lega- 
do 4 la república ; despues de 
esta sentencia cobró la repú- 
blica el dinero de: las deudas 
adjudicadas. Se pregunta si no 


cumpliendo despues la repúbli- 
ca con “las condiciones . pues- 


tas en el testamento ,'corres- 
pondería el legado 4: los hi- 
jos herederos: Respondí , que se 
ha de precisar á la república al 
cumplimiento de la voluntad del 


ttestador ; y si no: lo hiciese, 


tienen los herederos la» repeti- 
cion útil de la cantidad que 


E (1) Ley 8 tit. 11 Part. 6. ; 
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adjuvandos , ab his vero no- 
minibus, quae neque solverunt 


rerpublicae: , neque novatione 


abscesserunt a pristina. obl= 

gatione, non prohibendos , quo 
. x e. 

minus debitum petant. 


cobró por numeración O por 
novacion ; pero á los herederos 
no se les impedirá la peticion 


de las deudas queno se extin- 


guiéron por solucion ni por 
novacion. 


Exposicion, El legado que expresa este párrafo no es válido: porque no. cumple 
la república con lo prevenido por el testádor, y los herederos” «da repetirlo Pr 


haya cobrado por esta causa (1). 


4  Largius Enrippianus 


consuluzt , alumno certam pe 


cuniam- patronum testamento 
legasse, deque ea re testamen- 
to ita cavisse: Pecuniam, quam 
Tiítio liberto et alumno meo le= 
gAau,, esse wolo penes . Publium 
Maevium usque ad annum 
vICESTMUMGUINEUM actatis ejus, 
proque ea computari cum e0. 
USULAS quadrantes: quantum 
autem in sumptum el statuen- 


dum sit, tu Publi Macv?, cun 


patris afectum. el _praestare 
debeas , existimabis. Quacsk 
tumest, an heredes a Publio 
Maevio satis accipere debue- 
rínt , solventes eam pecuniam. 


Respondit , cúm testamento 


nulla extg 'ouendae satisdationis 
commemoratio fiat , satis ha- 
buisse heredes secundum vo- 
luntatem defuncit Publio Mae- 
vVÍO pecuniam numerare : et 
ideo nec Titius alumnus , vel 
heredes ejus audiri debeant,, 
adversus heredes patron agen- 
Les, quod satis non exegerunt: 
ex ea enim numeratione , eran 


a. Consultó Largio Euripia- 
no , que un patrono legó en su 
testamento Cierta cantidad á su 
e aj y expresó de este rro- 

: El dineró que legué a Tí 
cio ds Merlo y alumno mio, quiero 
que lo : tenga Publio Mevio hasta 
los veinte y cinco años de su 
edad , por lo que se le ha de pagar 
la quarra parte del principal ; y 
la cantidad que se ha de señalar 
para sus alimentos , la juzgarás 
tú Publio Mevio, pues debes 


estimarlo como Padre. Se pre= 


unta si los herederos deben pe- 
dir fianza 4 Publio Mevio., 
e dicha cantidad. Respon- 
, que no expresándose en el 
TO que Se diese fianza, 
cumpliéron los herederos , se- 
cun la voluntad del “testador, 
con dar á Publio Mevio el di- 
nero ; y por esta razon ni Ti- 
cio alumno ni sus herederos 
han de ser oidos contra los he- 
rederos del patrono , porque no 
pidiéron fianzas ; porque por la 
entrega se libertáron los here- 
deros de Ticio, y consiguien- 


(1) Ley 11 H1t. 5 lib.12 Diz. 
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a Titio, ac promde etiam a 

heredibus ejus liberatos esse 
Suprascriptos heredes : nisi vi- 
vente testatore  Publius Mae- 
víus solvendo esse desierit: tunc 
enim cautio ab eo exigenda est, 
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temente de sus herederos : á 
no ser que viviendo el testa- 
dor dexase de ser abonado Pu- 
blio Mevio ; porque en este 
caso se le debe pedir fian- 
Za. 


Exposicion. Publio Mevio es mero executor de la voluntad del testador ; por lo 
qual no debe dar cancion ; 4 no ser que se haya hecho insolvente viviendo el Eos 


segun se expresa £n él, 


5: Pater duos filios aequis 
ex partibus. institute. heredes, 
majorem al. minor em , qui 
etiam impubes erat, e in 
partem ejus certa praedia re- 
liquit , et , cum quatuordecim 
annos ¿mplevertt , certam  pe- 
cuniam el legavit: idque Fra 


tris. ejus fidercommisit , a quo 


petit in haec verba: Á te pe- 
to Sei, ut ab annis duodecim 


aetatis ad studia liberalia 


fratris tul inferas matri ejus 
annua tot usque ad. ¿ annos. 
quatuordecin : eo ampliús tri- 
buta fratris tul pro censu ejus 
dependas , donec bona resti- 
suas: eb ad te reditus prae- 


diorum  tlorum  pertineant, 


quoad perventat frater  tuus 
ad annos quatuordecin. Quae- 
situm est , defuncto majore fra 
tre, Ci alio relicto , utrum 
e conditio porcipiendi re- 
ditus fundorum, anniversaria 
praestetur : alía, quae praes- 
¿Aturus esset, sí viveret  Se- 
Jus, ad heredem ejus transte- 
rint: an vero id onmne proti- 
mus ad pupillum et tutores 
transferrí debear. Respondit: 


e El padre nombró herds 
ros á dos hijos por iguales par- 
tes , al mayor y menor, que tam- 
bien era impúbero , dexando pa- 
ra el ' pago de su parte ciertos 
predios , y le legó cierta canti- 
dad para quando cumpliese ca- 
torce años ; la qual 1OgÓ ál her- 
mano que se la restituyese , di- 
ciendo de este modo: Te pido 
Seyo , que desde doce años des 
4 tu madre tanto cada año para 
los estudios de tu hermano has- 
ta los catorce : 4 mas de esto 


que pagues los tributos respec- 


tivos á tu hermano por lo que 
le corresponda hasta que restitu- 
yas los bienes, y cobres los ré- 
ditos de sus predios hasta que 
tenga catorce años. Se pregunta 
sI muerto el hermano mayor 
dexando heredero extraño , será 
del cargo de este la percepcion 
de los réditos anuales de los 
fundos , y si estará obligado á 
las demás cosas que había de 
hacer Ticio si viviese , 0 todo 
esto debe transferirse inmedia- 
tamente al pupilo y sus tuto- 
res. Respondí , que segun lo 
propuesto , se entiende que el 
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secundum ea , quae propone- 
rentur , intellegitur  testator 
quasi cum tutore locutus : ut 
tempore , quo tutela restituen- 
da est, haec, quae pro an- 


nuls. praestari jussisset , per- 
cipiendisque Jructibus , finian- 


tur : sed cum major Frater 
y morte pracuentus est, omnia, 
. quae relicta sunt”, ad. pupil- 
lum et tutores ejus confestim 
post mortem fratris transisse. 


EXPOSICION. 
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testador habló con el tutor pa- 


ra que al tiempo en que había 
de restituir la tutela , se acaben 
estas cosas que le había man- 
dado dar todos los años, y la 
percepcion de frutos ; pero ha- 
biendo sido prevenido por la 
muerte el hermano mayor , in- 
mediatamente despues de la 
muerte del hermano pasan to- 
das estas cosas al pupilo y sus 
Tutores. 


En el caso de este párrafo no se deben entregar al impúbero los 


predios que se expresan:en él hasta que sálga de la pubertad ; pero el heredero del 
hermano no debe percibir los frutos que percibía el difunto ; porque este derecho se 


limitó al hermano del pupilo (1). 


ALPHENUS Vos ib 2 Digestorum a Paulo Epiromatorum.. 


Lex XXI . Filiae meat, 
quotiescumque vidua gris, ún, 
annos singulos  centum heres, 
meus dato. Quacritur y s1 JE 
lia minus annui temporis vi 
dua fuisset , munquid minus el 
centum deberentur. Respondit, 
sibi videri ,tametsi totus annus 
nondum fuisset , tamen debert. 


ExPOsICION. 


Ley XXTI, Misha que 
mi :hija estubiese viuda , dela 
mi heredero ciento todos los 
años. Se pregunta si la hija 
no cumpliese un año de viuda, 
¿por ventura se le deberán mé- 
nos de ciento ? Respondí, que 
parece que sí , no obstante que 
no estubiese viuda todo el año. 


Ya se ha dicho (2) que el legado anual es puro SEO del primer 


año , y que se debe y se puede pedir al principio de cada año. 


MARCIANUS lib. 6 Institutionum. 


Lex XXIL. Cum  que- 
dam Decurionibus divisiones 
daríi voluisser die  nasalis 
sui, divi Severus et .Ántont- 
nus rescripserunt , non esse 
verisímile , testatorem de uno 
anno sensisse , sed de. perpe- 
tuo legato. 


IA Ai ala 
(1) Ley 77 $. 14 tit. 1 11h, 31 Dig, 


Ley XXIITL Habiendo man- 
dado uno, que en el dia de su naci- 
miento se diese á los Decuriones 
cierta cantidad para. que la repar- 
tiesen entre ellos : respondiéron 
los Emperadores Severo y Anto- 
nino, que no era verosimil que el 
testador pensase de un año, sino 
que el legado era perpetuo. 


a 


(2) Ley 5 de este tir, 
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Exposicion. El legado que: expresa esta Ley es S Perpetuo ; os se AS que 


esta fué la voluntad del testador. 


Torn li, 3 Institucion. 


Lex XXIV. Cum erat cer, 


ta pecunia. , 1d est , Centun, 
reipublicae ir añorUra relic- 


ta per quadriennium certami- 
mis Chrysanthiant : divi Seve- 


rus eb Antoninus: Tescripse- 


runt, videri perpetuam pensi-. 


tationem. religuisse testatorem 
por quadriennium , non in pre 
Mun Gua, 1ennium. 


«Ley XXIV... Habiendo dex 
xado cierta cantidad, esto es, cien- 
to 4 la república de los Saidos por. 
quatro años, para el certamen Crin 
santiano : _respondiéron. los Em=- 
peradores Seyero y Antonino que 
parece que el testador dexó esta 
contribucion perpetuamente por 
quatro años; y. no para el primer 
quadrienio. 7 


-—ExposIiciON. En el caso de esta ley se declaró E 1 era perpetuo el lega=: 


do, y que se debía cada quatro meses, 


VALENS lib, 2 Fideicommissorum. 


Lex XXV. Fliofamilias, 


| guoad A potestate patris Sit, 
¿8 anos. singulos dena dari 


possuni. 


que N 


Ley XXV. Al hijo de fa- 
milias , mientras estéen la potes- 
tad de su “padre , le puedo qe 
diez so los años. : 


a 


Exposicion. -El legado que expresa esta ley se entiende que se dexa al padre por 
medio del ao y que el pea lo puede pedir , como: es dirá Pd (1). 


TITULO + TIL. 


De usu et - ssufrivotu” (eb reditu), et pabiearione ¿eb operis. per” legatum . 
== eb fideicommissum datis, 


ste título: es diferente del del usufruto y habitacion; porque en él solo se trata 

del usufruto , uso y habitacion constituidos por última voluntad; pues quando 

se legan los frutos anuales de algun fundo, los réditos de él , ó las obras de un sier- 
vo , es lo mismo que si se legase el usufrato , como se dirá por su orden, 


Nu 


PauLus libro 3 ad Sabinum. 


Lexl. Nec usus , nec usus- 
fructus itineris , actus , vlae, 
aquaeductus legart potest: 
-quía -SOrUItUS Servitutis esse 
non potest : nec erit utile ex 
Senatusconsulto , quo cavetur, 


ul OMINUIA > quae in bonis sint, 


Ley [. Eluso del usuftuto, 
del iter , acto, via y aqúeducto, 
no se Duede légar 5 porque no pue- 


- de haber servidumbre de servi- 


dumbre ; ni será útil por la cons- 
titucion del Senado , por la qual 
se expresa que se puede legar el 


A A E A IA RI TRRAN —— —PA 


(1) Ley 42 tit, 1 lb, 3 5, Dig, 


/ 
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ususfructus legari possit : quia 
2d neque ex bonis , neque ex- 
tra bona sit, sed incertí actio 
eriz cum herede , ut legatario, 
quamdiu vixerit , eundi , agen- 
di, ducendi facultatem praes- 
tet, aut ea  Servitus consti- 
tuatur sub hac cautione , ut, 
si decesserit legatarius , vel 
capite deminutus ex magna 
causa fuerit , restituatur. 


EXPOSICION. 
ley , se expresa en ella. 
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usufruto de todo lo que está en 
los bienes ; porque esto ni está en 
nuestro patrimonio, ni fuera de 
él ; pero competerá accion contra 
el heredero, para que mientras vi- 
va el legatario le permita la facul- 
tad de iter, ó acto, ó aqiieducto, 

ó le constituya esta servidumbre, 
baxo la caucion de que se restitui- 


y . . . lá 
- rá sl muriese el legatario ,ó pade- 


ciese capitis-diminucion máxfma. 


La razon por que no es válido el legado de las cosas que refiere esta 


PAPINIANUS lib. 17 Quaestionum. 


Lex IL  Hominis operae 
legatae y capitis deminutione, 
vel non utendo non amittun- 
tur: eb quoniam ex operis mer- 
cedem percipere legatarius po- 
test, etiam operas ejus ipse lo- 
care poterit : quas si proht- 
beat heres capi , tenebitur. 
Idem est, et si servus se lo- 
caverit. Et quia legatarius 
Fructuarius non est, ad here- 
dem suum operarum  legatum 
transmittit: sed , servo usu- 
capto , legatum perte. 


Ley IT. El legado de las 
Obras del siervo no se pierde por 
la capitis-diminucion ni por el 
no uso; y porque el legatario pue- 
de percibir el importe de las obras, 
tambien las podrá dar en arrenda- 
miento ; las quales si el heredero 
prohibiese que se perciban , se 
obligará. Lo mismo se dice si el 
siervo arrendase sus Obras , y por- 
que el legatario no es usufrutuario, 


transmite á su heredero el legado 
de las obras ; pero si se usucapie- 
se el siervo , se extingue el legado. 


Exposicion. Entre el legado del usufruto y el de las obras de un siervo , se no= 


tan las diferencias que expresa esta ley. 


Pautus lib, 3 ad Sabinum, 


Lex UL  Hominis  quoque 
liberé operae: legarí possunt, 
sicut locarí, et in stipulatio- 
nem deduct. 


Ley IT. Tambien se pue- 
den legar las obras del hombre ]i- 
bre , del mismo modo que darlas 
en arrendamiento y estipularlas. 


Exposición, El legado de las obras del hombre libre es tambien válido , como dice 
esta ley : v. g. si el hombre libre me arrendó sus obras por tiempo determinado , pue- 


LA 


do legar ó ceder este derecho á otro, aunque el arrendamiento ó locacion perpetua 
del hombre libre se dice que no es válido; porque esto sería una especie de servi- 


dumbre reprobada por Derecho, 
TOM. XI. 


Kk 
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ULPIANUS lib, 18 ad Sabinuma 


Lex IV. $í pure proprie- 
stas degata erls, ea ad lega- 
tarium. pervemet,  quamvis 
fructuarius heres sit  imsti- 
¿utus.. 


Ley IV. Si se legase pura- 
mente la propiedad , la adquirirá 
el legatario , aunque el usufrutua- 
rio haya sido nombrado here: 
dero. 


Exposicion. En el caso de está ley no se consolidar el usufruto y la propiedad; 
porque este pertenece al legatario , y el heredero tendrá el usufruto interin se extinga 
por alguno de los modos que previene el Derechos 


-Pautus lib, 3 ad Sabinum. 


LexV. Usumfructum, cun 
moriar , inusiliter  stipulor: 
idem est in legato: quia et cons- 
titutus ususfructus morte in- 
tercidere solet. 


Ley V. Es inutil la estipula 
cion del úsiifruto para despues de 
la muerte. Lo mismo se dice de la 
del legado ; porque con la muerte 
se suele acabar el usufruto. 


Exposicion. La razon pot que no es válido el usufrato en el caso de está ley , se 


expresa en ella. p 


- PompoNtus lib, 15 ad Sabinum, 


Lex VL . Sí ususfructus 
mihi in bienntum continuum a 
morte testatoris legatus sit , eb 
per heredem steterit, quo u1- 
nus cum mili daret , practe- 
rito biennio , nihilominus tene- 
tur : quemadmodum teneretur, 
si res legata in rerum natu- 
ra esse desisset y, quam quis 
deberet , moratusque esset in 
eá danda: ut pet quidem jam 
ususfructus , quí legatus sit, 


non possis , quia alius futu= 


rus sit ¿quam quí legatus fue- 
ri6: sed aestimatio ejus bima 
'dumtaxat facienda sit. 


Ley VI. Si.se me legó el 
usufruto por dos años. continuos 
desde la muerte del testador , y 
el no dármelo consistiese en el 
heredero , esto no obstante , pa- 
sados los dos años estará obli 
gado .: así como lo estará si 
pereciese la cosa legada que 
uno debiese , y hubiese sido 
moroso en entregarla : de mo- 
do que no se pueda pedir el 
usufruto que se legó; porque 
el usufruto no es ya el que 
se legó, y solo se aprecia- 


1á lo que importáron los dos 


años. 


EXPOSICION. El heredero se obligó 4 entregar al legatario el usufruto de los dos 
años primeros despues de la muerte del testador , segun se propone en esta ley; y co- 
mo fué moroso €n darlo, y el de los años siguientes es distinto del de los dos primeros 
que se debió dar, se dice lo mismo que quando perece la cosa legada por culpa del 
heredero , esto es , que el heredero del heredero ha de pagar al legatario ó á su he- 
redero el importe del usufruto de los dos años comprehendidos en el legado. 


| del Digesto. 
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ULpranus lib, 27 ad Sabinum. - 


== Lex VIL  Operae testa- 
mento relictae quando cedere 
debeant ? utrum ex quo petit 
eas legatarius , an ex quo 
.adita hereditas est? et cui pe- 
reant dies , quibus aeger ser- 
vus fuip2 Et puto, ex die 
petitionis cas cedere , qua- 
re si post petitas aeger esse 
servus coeperit , legatario pe- 
ribunt. > 


Ley VII. ¿Desde quando se 
deberán las obras que se dexáron 
en el testamento , desde que las 
pide el legatário , ó desde la adi- 
cion de la herencia? ¿ Y quien 
pierde los dias que el siervo estu- 


bo enfermo? Juzgo que se deben 


desde el día que se piden ; por lo 
qual si despues de haberlas pedi- 
do enfermase el siervo , las pier- 
de el legatario. 0 


ExPósICcION. Aunque por Derecho Comun y de las Partidas (1) no se debía el le- 
gado, ni se podía pedir hasta que los herederos adían la herencia , hoy que no es ne- 
cesaria su adicion para que valgan las mandas y legados contenidos en el testamen- 
to (2), ceden , y se deben desde la muerte del testador. 


Gazus lib. 3 de Legatis ad Edictum Praetoris. 


Lex VIL Si ususfructus 
municipibus legatus erit ; quae- 
ritur , quousque 5 in. €0 usu- 
fructu tuendi simt. Nam st 
quis eos perpetuo tuetur , nul- 
la utilitas erit nudae proprie- 
tatis , semper abscedente usu- 
fructu. Unde ceritum annos ob- 
servandos esse constat qui fi- 
vis vitae longissimus esset. 


Concuerda con la ley 26 tit. 31 Part. 3. 


Ley VIII. —Siselegó el usu- 
fruto á los municipios, se pregun- 
ta quánto tiempo han de ser usu= 
frutuarios ; porque si alguno dixe- 
se que perpetuamente, será de nin- 
guna utilidad la propiedad desnu- 
da, separada siempre del usufruto; 
por lo qual consta que ha de du- 
rar cien años , que es lo mas que 
dura la vida del hombre. 


ya 


Exposicion. El usufruto que se dexa á alguna villa Ó ciudad, dura cien afos 
pero si dentro de este tiempo cometiesen los vecinos crimen de lesa magestad , y se 
mandase arruinar en pena del delito, Ó se hundiese por terremoto , ú Otra causa, se 
extingue el usufruto: a no ser que los que antes la: habitaban pueblen otro pueblo 
distinto, que en este caso, y no en el primero se acaba el usufruto , compo dice la 
ley de Partida concordante ; porque se entiende que es la misma ciudad. 


ULPIANUS lib, 8 Disputationum. Concuerda com la ley 35 tit. 9 Parr, 6 


Lex 1X. Si ab eo, cui le-. 
gatus esset ususfructus 3 fi- 
deicommissum fuerit relictum:: 
licet ususfructus ad legata- 
riu non pervenertt , héres ta- 


Ley IX.  Siá aquel á quien 
se le legó el usufruto se le man- 
dase que lo restituya , aunque no 
perciba el usufruto el legatario, 
con todo el heredero en quien 


(1) Le) 2 1i5,2.lib.36 Dig, y la. 48 vit, 9 Part. 9. (2) Ley 1 1it, 4 lib, 5 Recop. 
TOM, XI, Kk 2 


260 
men , penes quem ususfructus 
remanet, fidericommissum praes- 
tat. Quod et im militis testa- 
mento erit dicendum , si lega- 
tarius, a quo fideicommissum 
relicrum est , repudiaverit le- 
gatum , vel vivo testatore de- 
cesserit. 
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queda el usufruto entregará el fi- 
deicomiso. Lo mismó se ha de 
observar en el testamento mili- 
tar , si el legatario á quien se 
le mando. restituir el fideicomi- 
so, hubiese repudiado el lega- - 
do , Y muriese viviendo el tes- 
tador, | 


Exposicion, En el caso de esta ley.no ¡pasa el legado al heredero del legatario, 
como se expresa en ella y en la concordante de Partida , y queda en el heredero del 
testador con el gravamen que este impuso al legatario, El 


JuLranus lib. 78 Digestorum, 


Lex X. «0 $ Litio fundus, 
et ejusdem fundi ususfructus 


legatus fuerit : erit in potes- 


state ejus , fundum , an usum- 
fructum vindicare malit : et st 
Jfundum elegerit , necessario ple: 


nam proprietatem habebit , li- 
cec usumfructum a se repule- 
it. Sí vero usumiructum ha- 


bere malucrit , et proprietatem 


fundi repulerit : solum usum- 


fructum habebit, 


Ley X." Si se legase á Ti- 
cio el fundo, y el usufruto del 
mismo fundo , tendrá arbitrio 


para aceptar lo que mas quí- 


siese ; y sl. .eligiese el fun- 
do , necesariamente tendrá la 
propiedad plena , aunque ha- 
ya -repudiado el usufruto : y 
si hubiese “elegido el usufru- - 
to, y repudiado la  propie- 
dad , tendrá solo el usufru- 
to, | 


Exposicion, El legatario puede elegir en los términos que menciona esta ley en 
el caso que en ella se expresa, pues en el legado del fundo se comprehende la pro- 
piedad y el usufruto , como se dirá mas adelante (1); pero en el del usufruto solo se 
contiene este , y el que lo elige se entiende que renuncia la propiedad, 


Ipgm lib, 1 €x Minicio. 


¿Lex XL  Habitationis les 


gatum in singulos annos , ab 


initio anni deberz constatl: 


Ley XT. El legado dela ha- 


- bitacion para cada año, consta 


que se debe desde el principio 
del año. 


Exposicion. Quando se lega la habitacion en la forma que expresa esta ley, se 
entiende que hay muchos legados , y que cada uno cede , esto es , se empieza á deber 
y se puede pedir al principio de cada año , como se ha dicho (2), | 


ao Lex ¿XTE 


y 


¿Auresus Var us lib. 2 Digestorum a Paulo Epitomatorum. 


| Heres in fundo, Ley XII, Si el heredero hizo 


(1) Ley 19 de este sio. (2) Ley 4.tit, 1 de este lib. 


del Digesto. 


cujus a uctus, legatus est, 
villam possuit. Bam invito. usu- 
fructuario demolire non potest, 
mhilo magis , quam sí, quam 
arborem posuisset, ex fundo is 
evellere vellet , sed si , ante- 
quam usufructuarios prohi- 
buerit , demolierit : impune fac- 
turu Mo 
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una casa en el fundo , Cuyo usu- 
fruto se había legado, no podrá 
demolerla sin el consentimiento 
del usufrutuario. Lo mismo se di- 
ra sí plantó algun arbol, y quisiese 
arrancarlo, Pero si e derri- 
bado la casa sin que el usufrutua- 
rio lo prohibiese , lo hará impu- 
nemente, 


Exposicion. Aquel á quien se le legó el usufruto del fundo , no perjudica al he- 


redero en el caso, de esta-ley, 


antes sí parece que mejora el fundo, 


lo que le es 


permitido, como se ha expresado (1); por lo qual se dice, , que el heredero no puede 
demoler el edificio si se lo prohibe el usufrutuario, 


PÁULUS lib, 13 ad Plaurium, 


Lex XII. Cum ususfruc- 
tus  alternis annis  legatur: 
non unum , sed plura legata 
sunt: hd est in servitute 
aquae eb viae: vide enim. ser- 


vitus una est: 
sui habet intermissionem. 


EXPOSICION. 


: quia natura 


Ley XIII. > Quando se lega 


el usufruto para que el legatario 


usufrutúe un año sí y otro no,son 
muchos los legados: en las servi- 
dumbres de agua y vía se dice lo 
contrario; porque la servidumbre 
vía es una sola; porque por su na- 
turaleza no es continua. j 


En e caso primero de esta ley se entiende que hay muchos legados, 


como se ha dicho , quando se manda anualmente alguna cantidad O): en el caso se- 
gundo hay solo un legado > PA la razon que expresa, 


ES : “XIV. 


Duos separa- 


tim uti frui sinere damnatus 


heres , communiter ut frui 
passus est. Quaerebatur , an 
utrique ex testamento tenere- 
sur. Dixi tener? , si testator 
utrumque Solidum habere vo- 
luit : nam ipsius onus est, ul 
solidum singulis legatum praes- 
tares. Qua parte igitur alte- 
rum utl frut sineret heres , ea 
parte cum non sinere alterum 


S Ley 3 $..4 tir. 1 lb, 7 Dig. 


-CeLsus lib, 18 Digestari, 


Ley XIV. El testador con- 
denó al heredero á que permitiese 
que usufrutuasen dos ; permitió 
que: usufrutuasen: de mancomun. 
Se pregunta si por el testamento 
está obligado á cada uno. Dixe 
que sí, si el testador quiso que 
cada uno ¿1 solidum tuviese el 
usufruto ; porque lo 2ravoó á que 
diese el EOS 4 cada uno ¿2 
solidum. Esto supuesto , por la 
parte que el heredero permita que 


(2) Ley 4 tit. 1 de este lib, 
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A 


P. frui: ¿deoque per aestima- usufrutúe el uno , no permite que 


tionem unicuique quod deest, 


replere deber. 


ExPosICIOoN. 


usufrutúe el otro; por lo que de- 


be satisfacer 4 cada uno el impor- 
te de lo que dexe de usufrutuar. 


El heredero debe dar la mitad del importe del usufruto á cada uno 


de los usufrutuarios en el caso de esta ley ; porque si usufrutuase todo el fundo uno 
solo , estaría obligado á dar al otro el importe íntegro del usufruto (1), 


MARCELLUS lib. 13 Digestorim, : 


Tex XV. Dammnas es- 


to heres Titium sinere in illa 


domo habitare , quoad  vi- 


vet. Unum videtur esse lega- 
Lun. | | 


Ley XV. Si dixo el testador: 
Condeno á mi heredero á que per- 
mita que habite Ticio en aquella 
casa mientras viva: parece que es 
un legado solo. 


Exposicion. En el caso de esta ley no se verifica mas que «in legado , que se debe 
desde el primer dia, á diferencia de quando se lega la habitacion para cada año, co- 


mo se ha dicho (2). 


1  Quí duos fundos habe- 
bat, unum legavit , eb alte- 
rius fundi usumructum. ali 
legavit. Quacro , si fructua- 
rius ad fundum. aliunde viam 
non habeat , quam per ¿llum 


fundum qui legatus est, an 


fructuario servitus debeatur. 
Respondis : Quemadmodum. si 
in hereditate esset fundus , per 
quem fructuario potest praes- 
tarí va, secundum volunta- 


tem defuncti videtur id extgo- 


re ab herede: ita et in hac 


specie non aliter concedendum. 
esse legatario fundum vindi- 


care, mist prius jus transeun- 


di usufructuario praestet : ut 


haec forma in agris servetur, 
quae vivo testatore obtinuerit, 
sive donec ususfructus perma- 


1 El que tenía dos fundos 
legó uno , y el usufruto del otro 
fundo lo legó á otro. Pregunto si 
el usufrutuario no tiene paso pa- 
ra su fundo por otra parte que por 
el fundo legado ,se le deberá al 
usufitutuario esta servidumbre, 
Respondí, que así como si en la 


herencia hubiese un fundo por el 


qual se puede conceder via al usu- 


frutuario, se-precisaría al heredero 


á que la diese , segun la voluntad 
del testador: en el caso presente 
no se le ha de entregar el fundo 
al legatario sin que conceda la 
servidumbre via al usufrutuario, 
para que de este modo se obser- 
ve en los predios lo mismo 
que se Observaba viviendo el 
testador , y subsistirá la servi- 
dumbre mientras dure el usufru- 


(1) Ley 13 Sot tiro lib, 31 Digo (2) Ley 11 de este sir. 


del Digesto. 


net, sive dum ad suam pro- 
prictatem vedierit. 
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to, ó se consolide con-la propie- 
dad. 


Exposicron. Segun se propone eñ este párrafo se entiende que lá voluntad del 
testador fué legar tambien via al usufriittuário por el fundo que legó á otro, como 
se ha dicho (1) 3 pues de lo contrário le sería inútil el legado; por no. poder entrar 
á cultivar , ni percibir los frutos del fundo, cuyo usufruto se legó: 


MoDESTINUS lib, 9 Respomsotuñ. 


Lex XVI. Legatum civi- 
tati relictum est, ut ex red 
sibus quotamnis in ea civitate 
memoriae conservandae defunc- 
1 gratía spectaculum celebre- 
tur : quod illic celebrari nor 
licet. Quaero , quid de legato 


existimes. Modestinus  respon- 
dis , cúm testator spectaculum . 


edi voluerit in civitate, sed 
tale , quod ibi celebrarí non 
licet : iniguum esse, hanc quan- 
sitatem , quam in spectaculumi 
defunctus destinaverit , lucro 
heredum cedere. Lgitur adhibi- 
tis heredibus , et primoribus ct- 
vVILatis , dispiciendum est, in 
quam rem converti debeat fi- 
deicommissum , ut memoria tes- 
tatoris alio et licito. genere ce- 
lebretur. | 


Ley XVIL. Sele dexó:un lés 
gado á la ciudad pará que de sus 
réditos se celebrase todos los años 
en ella en memoria del testádor 
un espectáculo que no éra lícito 
celebrar. Pregunto , ¿qué te pare- 
cerá del legado ? Responde Mo- 


destino ¿que habiendo sido lá vo- 


luntad del testador que en la ci 
dad se hiciesen unos juegos que 
no eran permitidos , no efa justo 
que la cantidad que el difunto se- 
ñaló para ellos , cediese en utili- 
dad del heredero ; por esto se de- 
terminó que juntos los herederos, 
y los principales de la ciudad , se 
conformasen en qué se había 
de invertir el fideicomisó , pa- 
ra que se celebre la miemo- 
ria del testador de otro tmo- 
do lícito. paña 


ExposicioN. El legado que menciona esta ley , se aplicará segun se fefiere en 


ella , por la razon que expresá. 


SCAEVOLA lib. 3 Resporsoruim. 


Lex XVIL. Quidam prae- 


dia reipublicac legavit , de quo-.. 


rum reditu quotanmis ludos edi 


woluit : et adjecit : Quas lega: - 


ta peto y Decuriones , eb YOgo, 
me in aliam speciem aut. alios 
usus convertere velítis. Res- 


Ley XVIL. Uno legó á la 
república ciertos predios , de cu- 
yos réditos quiso que todos los 
años se hiciesen unos juegos , ex- 


presando así: Cuyo legado os 


pido y fuego , Decurjones , que 
no querais aplicarlo 4*otros usos. 


(1) Loy: 81 S: 3 tte 1 lib, 30 Dig. 


264 Libro XXXII Titulo Il 


publica per quadrienníium con- 
tinuum ludos non edidit. Quae- 
ro , an reditus , quos qua- 
driennio respublica  percepit, 
heredibus restituere debear , vel 
compensare in aliam speciem 
legatí ex eodem testamento. 
Respondit , et, invitis heredi- 
bus possessione adprehensa per- 
ceptos fructus restituendos es- 
se: eb non erogatum  secun- 
dúum defunci? voluntatem , in 
alía , quae deberentur  com- 
pensart. 5 


La república no hizo las fiestas 
por todo un quadrienio. Pregun- 
to los frutos que la república per- 


cibió en los quatro años deberá 


restituirlos 4 los herederos , ó 
compensarlos en Otra especie de 
legado del mismo testamento. 
Respondí , que habiendo tomado 
posesion repugnándola los here- 
deros , ha de restituir los fru- 
tos percibidos : no se distribu- 
yéron segun la voluntad del 
testador en Otra que se debié- 
ron compensar. 


- EXPOSICION. Si el legatario no cumple la condicion baxo la qual se le legó , no de- 
be percibir el legado , ni retenerlo, si ya lo hubiese percibido; por lo qual en el ca- 
so de esta ley se determinará segun expresa, 


MODESTINUS lib, 9 Responsorum. 


Tex XVUL  Quí plures 
habebat libertos , testamento 
suo dixit, se habitationem re- 
linguere his , quos codicillis 
designasset. Cum nullos postea 
designaverit , quaero, an om- 
nes admitti debeant. Respon- 
dit , si patronus , qui se desig- 
naturum personas  lbertorum 
pollicitus est , nullum postea 
designavit : legatum habita- 
tiomis perfectum esse non vi 
detur , non existente , cui da- 
sum intellegt possts. 


Ley XVIIT. Uno que te- 
nía muchos libertos expresó er 
su testamento , que dexaba la ha- 
bitacion á los que señalase en los 
codicilos. No habiendo señalado 
alguno , pregunto ¿se deberán: 
admitir todos? Respondí, que si 
el patrono que había prometido 
señalar los libertos , no lo hubje- 
se executado despues , parece 
que no estaba perfecto el legado 
de habitacion , no habiendo 4 
quien se pudiese juzgar que lo 
dexó. 


Exposicion. Siempre que no se verifique la persona á quien quiso legar el testa» 


dor , no es yálido el legado (1). 


Logm lí. singulari de Enreinaticis. 


Lex XIX. Si ali fun- 


Ley XIX. Si legase 4 uno 


dum , ali usumPructum ejus- el fundo, y 4 otro su usufru- 


(1) Le). 1% tit. 5 lib, 34 Dig. y la 9 14,9 Parr. 6. 


del Digesto. 


dem fundi. testator legaverit: 
si eo proposito fecit ut. alter 
nudam .proprictatem  haberet, 


errore labitur. Nam detracto | 


usufructu proprietatem. cum le- 


gare oporter eo modo : Fitro* 


fundum detracto usufructu le- 
gos vel, Sejo ejusdem fundi 
usumpructum heres dato: quod 
misi fecerit, ususfructus inter 
cos communicabitur: quod 1n- 
terdum plus valet scriptura, 
quam peractum sit. 
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to, con ánimo: de: que uno tu- 
viese. solo la propiedad, yer- 
ra 5 porque sin el .usufruto, 
conviene que legue la propiedad 


| de este modo: Lego 4: Ticio el 

“fundo * sin "el usuftuto*; Ó de 
J 6 Y . 

. esta: Dé mi heredero 4 Seyo 


el usufruto del mismo fundo; 
porque no tiaciéndolo así , se 
comunica entre ellos el usu- 
fruto , pues algunas veces va- 
le 'mas lo escrito , que lo que 
se hizo. ] . 


Exposición. La razon de la decision del caso de esta ley se expresa en. ella, 


PomPoNIUs lib. 8 ad Quintum Mucióm. 0 0 E 


Lex XX. Si servum sub 
conditione liberum esse jubeam, 
et usumpructum ejus tibz le- 
gavero : valet legatum. 


Loy XX.  Simandébaxo de 
condicion qué el siervo sea libre, 
y te legase su usufruto, vale el 
legado. E 


Exposiciow. El legado que expresa esta: ley es útil y y por consiguiente válido; 
pues aunque se verifique la condicion baxo la qual se dió libertad al siervo, en el 
interin percibirá el legatario el usufruto de él, 


Pauzus lib. 7 ad legem Juliam et Papiam.. 


Lex XXI.  Titio  usus- 
fructus Stichi , aut: si. navis 
ex Asia venerit, decem lega- 
sa sunt. Non petet usumfruc- 
sum antequam conditio decem 
existat , vel deficiat : ne potes- 


tas heredi utrum velit, dandi 


aujeratur. 


Ley XXI. Si'se legó 4 Ti- 
cio el usufruto de Estico:, O diez, 
si viniese de Asia la:nave,no pe- 
dirá el usufruto antes que se cum- 
pla, Ó falte la condicion de los 
diez ; porque no se le prive al he- 
redero de la facultad de dar lo 
que quiera. 


Exposicion. La misma ley expresa la razon de la decision que en ella se propone; 


ULpIanus lib. 15 ad legem Juliam er Papiam., 


Lex XXIL 
mei reditum omnibus  annis 
uxori meae dari volo. _Áris- 
to respondit , ad  heredem 
uxoris non transire, qua 

TOM. XI, 


Patrimoni 


Ley XXII. Dixo el testa- 
dor en Su testamento : Quiero que 
todos los años se dé:4 mimuger 
el producto de mi patrimonio. 
Responde Aristo, que no pasa 
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aut usuifructuz «simile esset, “al heredero de la muger; porque 


aut huic legato , in  annos sería semejante al legado del usu- 
singulos. | fruto, 0 4 este'en cada un año. 


EXPOSICION. Ya sea que el legado que expresa esta ley se contemple anual, ó se 
diga que la. Jegataria tiene el usufruto de los bienes que dexó su marido, de qualquie- 


- ra manera no puede transmitir este derecho á su heredero , porque es vitalicio, 


--Juntus MAURICIANUS Lib, 2 ad legem Julia cr Papiam. 


Lex XXUL  Licet testato- 
ri repetere legatum ususfruc- 
tus, ut etiam post capitis de- 
minutionem deberetur , er hoc 
muper  Imperator Antonimus 
ad libellum rescripsit, tunc tan- 


stúm esse huic constitutioní Jo- 


cum, cum ¿in annos singulos 
relegaretur. 


. Ley XXI1L. Puede el tes- 
tador repetir el legado del usufru- 
to de modo que se deba aun des- 
pues de la capitis-diminucion , co- 
mo poco hace respondió el Empe- 
rador Antonino á una consul. 


ta , cuya constitucion tiene lugar 
quando la relegacion fué para ca- 


da un año. 


- ExposicieN» Se ha dicho, que no se extingue el usufruto por la capitis-diminú- 


cion en el caso de esta ley (1). 


ULPIANUS lib, 7 Responsorum. 


Lex XXIV. Uxori fructu 
bonorum legato, foenus quoque 
sortium , quas defunctus colloca- 
vit , post impletam ex Senatus- 
consulto cautionem , praestabi- 
tur. Igitur usuras nommum 11 
hereditate relictorum ante cau- 
tionem interpositam debitas , ve- 
lut sortes in cautionem deducí 
mecesseest. Non idem servabitur 
nominibus ab herede facts: tunc 
enim sortes dumitaxat legatario 
dabuntur: aut , quod. propter 
moram usuras quoque reddi 
placutt, super his non cavebitur. 


Ley XXIV. Si se le legó 4 
la muger el fruto de los bienes, se 
le dará despues de dar la caucion 
que previene la constitucion del 
Senado. Esto supuesto , las usuras ' 
de los créditos que quedáron en 
la herencia , y se debian antes de 
la caucion, es necesario que se sa- 
quen como el principal en los cré- 
ditos. De lo que prestó el here- 
dero no se determinará lo mis- 
mo ; porque en este-caso solo 
se dará el principal al legata- 
rio , y las usuras que por su 
morosidad deba pagar. 


ExrPosICioN. Tambien se puede constituir usufruto del dinero , dando caucion el 
usufrutuario de restituir otra tanta cantidad quando se acabe el usufruto por alguna 
de las causas que previene el Derecho (2); por lo qual se dice en el caso de esta ley, 


(1) Ley 8 tir. 1 de este lib, (2) S. Constitgicur 2 tir. 4 lib. 2 Instit, 
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que la muger á quien su marido dexó por nsufrutuaria de los bienes pertenecientes á 
su herencia , percibirá las usuras ó réditos del dinero en los términos que expresa, 


Concuerda con la ley 46 tit, 9 Part, 6a 

1 Scorgum servum meum 1 > En este legado: Quiero que 
Semproniae concubinac meat mi siervo Escorpo sirva 4 Sem- 
servire volo. Non videtur pro-  pronia mi concubina; no parece 
prietas serul relicta, sed usus- que se dexa la propiedad del sier- 

fructus. | vo , sino el usufruto, 
Exrosicion. Segun la cláusula que se expresa en este párrafo, se dice quemo cor» 
responde á la legataria la propiedad del siervo; porque el verbo servire en el presen- 


te caso se limita á las obras y usufruto de él, como dice la ley del Digesto (1) , este 
párrafo y su concordante de Partida, 


| Iogm lib. 8 Responsorums 

Lex XXV. Qui fructus Ley XXV. Uno que dexó 
pracdiorum uxori reliquit, post 4 su muger el usufruto de los 
mortem ejus praedia cum re- predios ,ignorando la disposicion 
disibus ad heredes suos redire de derecho, quiso que despues de 
voluit , imperisia lapsus. Nul- su muerte volviesen los predios 
lum  fideicommissum dominus  conlos réditos 4 sus herederos. El 
neque proprietatis , neque fruc-  testador no dexó fideicomiso al- 
tus , ad eos reverti dedit: etez  guno,ni de la propiedad ni de 
mim reditus futuri, mon prae= los frutos, para que vuelvan á 
teriti temporis demonstrati ví ellos; porque parece que solo ha= 
debantur. bló de los réditos del tiempo fu- 

turo , y no de los del pasado. 


Exposicion. Enel caso de esta ley no debe restituir la fideicomisaria mas que 
los predios cuyo usufrato le dexó el testador ; pues de lo contrario sería inútil el 


legado, q 
PAULUS lib. 10 QUaestionums 


Lex XXVL  Sempronius Ley XXVl1. Sempronio Atalo 
Attalus ab herede suo fum- mandó, que su heredero diese 4 
dum in lraliam Gajo post de- Gayo despues de diez años el 
cennium , deducto usufructo, fundo que tenía en Italia sin el 
dari jussit. Quaero , cum me: usuftruto. Pregunto si habiendo 
dio hoc decenni spati0 heres muerto el heredero antes de los 
vita functus sit: an post tem- diez años , pertenecerá al legata- 
pus decennit plenus fundus ad rio la propiedad plena del fundo 
legatariuin pertincat ; movet despues de los diez años. Me 


: (D) Ley 4 6: 4 tir. 5 li, 40 Digo 
TOM. Xf; , la 
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enim me, quod dies legart hujus 
sive fideicommissi cesserit, ac 
per hoc et ad heredem legata- 
rii pertinere potuerit : et ideo 
quasi circa debitum jam lega: 
sum mortuo herede ususfructus 
extínctus sit , nec ad heredem 
heredis pertinere possit.. Res- 
pondi: Dies quidem fideicom- 
missi vel legati cedit statim, 
cum post tempus certum  he- 
res dare rogatur sive jubetur: 
sed ususfructus nondum est 
heredis , nist cum dominiumn, 
deducto usufructu , praestititt 
et ideo capitis deminutione el 
morte perire non potest , quod 
nondum habuit. Idem evenit, 
sí proprietas ; deducto usu- 
fructu , sub conditione legata 
sit, er pendente conditione he- 
res decesserít : tunc enúm ab 
heredis herede incipit  usus- 
fructus 5 quí ex * persona ejus 
finietur. Sed his casibus de 
sententia testatoris quaeren- 
dum est: qui utique de co 


usufructu detrahendo  sensity 


quí conjunctus esset  heredis 
personae : quo extíncto , soli- 
dam proprictatem ad legata- 
rium voluit pertinere: nec plus 
transimitti ad succesorem suumy 
quí nondum habere coepit usum- 
fructun , quam si jam habe- 
re coepisset. 


Libro XXXI Título Il 


fundo en haber llegado el dia en 
que se podía pedir el fideicomiso 
ó legado; y por esto pudo perte- 
necer al heredero del legatario : y 
consiguientemente como ya se 
debía el legado ¿se extinguió el 
usufruto por la muerte del here- 
dero , y no podía pertenecer al 
heredero del heredero. Respondí, 


que el día cietto del fideicomiso ó 


del legado se cumple y cede in- 
mediatamente quando al heredero 
se le ruega que lo dé despues de 
cierto tiempo ¿ peto el usufruto 


-no es del heredero sino quando 


dió el dominio sin el usuftuto : y 
por esto no puede perecer por 
la capitis-diminucion ó por la 
muerte lo que aun no se había ad- 
quirido. Lo mismo se dice si se 
legó la propiedad sir el usufruto 
baxo de condicion , y el heredero 
muriese pendiente estad: que en es- 
te caso empieza el usufruto desde 
el heredero del heredero; porque 
se acaba por su muerte ; pero en 
estos cásos se ha de mirar á la 
mente del testadór,que Ciertámen- 
te quiso que el usufruto lo perci- 
biese el conjunto del heredero ; y 
que extinguido , la propiedad ple- 
na perteneciese al legatario; y que 
el que aún no había empezado á 
usufrutuar , transmitiese 4 su su- 
Cesor mas que si ya hubiera usu- 
frutuado. ¡ 


ExposicioN» La razon de la decision del caso' que se propone en esta ley , se ex- 
presa en ella , esto es, aunque el legado que se dexa baxo de cierto dia cede y se 
puede pagar, no se puede pedir hasta que llega el dia señalado (1), ni pasa el domi- 


o 


(1) Ley 21 ti.2 bib, 36 5 y la 1 5.1 18. X lib. 35 Dig. 


EX _————_—_———— rd 
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nio de él al legatário ¿ ho obstante que puede tranémitir 4 3u heredero el derécho que 


tiene á él, 

1 Si fundúus duobus, alí 
ususfructus legatus sit: non 
trientes in usufructu , sed. sé- 
misses constituuntur : idemique 
est ex contrario, si duo sint 
fructuaril ¿eb ali proprictas 
lepata est: eb inter eos tan: 
túm adcrescendi jus est. 


i  Sise légó á dos el fundo, 
y á otro el usuftutó , ñó se cons- 
tituyen tres partes er el usu- 
fruto , sino. dos. Lo ¡mismo se 
dice sí se legó 4 dos el usu- 
fruto ¿ y 4 úño lá propiedad; 
y solo entré ellos hay derecho 
de acfecef. 


Exposicion: Sobre el contenido de este párrafo se há dicho en su própió lugar (1 


ScarvoLá lib; 1 Respónsovum: 


Lex XXVIL  Uxori mari 
tus per fideicommissum usum- 
fructum, et alía;et dotem prae- 
legavit , heredes usumfructumi 
el concesserunt : post bientium, 
¿llicitumi matrimoniuin fuisse 
pronunciatumi est. Quaesitum 
est, añ id; quod praeterito 
tempore possedit ; ab ¿a tepe- 
£i possit. Responatt , 1d, quod 
fructus tiomine percepisset ; re: 
petí posse. 


Ley XXVIL El marido 
le prelegó 4 su muger por f- 
deicomiso lá dote ; el usufíuto, 
y otras é€osás : los herederos le 
diéron el ustif'uto; y despues de 
dos años se declaró ñulo el 
matrimonio. Se pregunta sí se le 
podrá pedir lo que percibió en 
el tiempo pasado. Respondí; 
que puede tepetifse lo que hu- 
biése percibido por razon de 
frutos. 


ExPosicioN. Eni el caso de ésta ley se súpone que el ífiatrimonio se contraxo con 
éiencia cierta de que no se pudo contraef ; y por consiguieñte se debe confiscar él usu- 
frato ¿ comio expresar la ley del Digesto y de lá Partida (2) 


PauLus lib; 13 Respónsorumts 


Lex XX VIIL  Quaero, si 


ususfructus fundi legatús est, 
“ep , eidem fundo indictiones 
temporariae indictae sint , quid 
juris sit. Paulus respondi; 
¡demi juris esse et in his spe- 
ciebus ,; quae postea indicun- 
tur , quód in vectigalibus de- 
pendendis Fesponsum est: ideo” 


Ley XXVIIT. Pregunto, 
¿ qué dispone el Defécho si se le- 
ga el usefrato de ún fundo, y al 
mismo fundo se le impusiese up 
contribucion temiporal? Resp : 
Paulo ¿que en estos casos. 
de observar lo mismo ES 
inanidó guard Fo 

guardar en - 

piga de tributos 


Sha 


(0 Ley 9 11103 lib.7 Digo (2) Lef 2 tit9 lib: 34 Dig. y 3% ti 
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que hoc onus ad fructuarium 5 


pertimes. 


carga «pertenece al usufrutua- 
rio. 


Exposicion. - Sobre el contenido de esta ley se ha dicho en su propio lugar (1). 


"GAjUus lib. 1 Fideicommissorim. 


¡ESOS DAA Y quis 
usumfructuin legatun s2bt, 
alii restifuere rogatus sil, 
ermque in fundum induxe- 
rit fruendi causa: lices ju- 
re civili morte et capitis de- 


minutione ex persona” legata- 


riz pereat ususfructas , quod 
huic  igso jure . adquisitus 
est: tamen Praetor jurisdic- 
tione sua id agere deber, 
ut idem servetur., quod 2 
turum essetb, St €, cut ex 
fideicommisso restitutus es 
ses, legatí jure  adquisitus 
Suisse ] 


Ley XXTX. Siá alguno se 
le rogó que restituyese á otro el 
usufruto que se le había legado, y 
fllese : puesto en la posesion de, él 
para que lo usufrutúe Aunque por 
Derecho Civil se extingue el usu- 


“fiuto por la“muerte ó la capitis-di- 
-minucion del legatario que adqui- 


rió por el mismo Derecho ; esto 
no obstante", el Pretor en. virtud 


de su jurisdiccion debe mandar 


que se observe lo mismo que sl 
aquel á quien en virtud de fidei- 
comiso se le mandase restituir al- 
guna cosa , la adquiriese en virtud 
de legado. 


ExposiCiON. Aunque adquiere directamente el legado aquel á quien se le mandó 
que lo restituyese , y parece que se debe mirar á su persona en quanto á la extins 
“cion del usufruto , esto no obstante , por razon de equidad se dice lo contrario, 


JAVOLENUS lib. z ex Posterioribus Labeonis, 


Lex XXX.  Cui usus- 
fructus  legatus esset , do- 
nec el totius dotis  satisfie- 
ret: cúm el heres pro sua 
parte satisdedisset , quam- 


VES reliqui satis non darent:. 


tamen pro ea parte usut- 
Jructun desinere habere mu- 
terem , att Labeo: idem Jfie- 
ye Sí per mulierem mora 
e . Z 

peret, quo minus satis acc 


OU rr. 


Ley XXX, Mando el testa: 
dor que su muger usufrutuase los 
bienes de la herencia ínterin sé 
le daba fianza para la seguridad de 
toda su dote : uno de los herede- 
ros afianzó respecto la parte de he- 
rencia que le correspondía , y los 
demás no diéron fianza. Dice La- 
beon , que la muger debe dexar de 
usufrutuar respecto la parte por la 
qual se dió fianza. Lo mismo se 
dirá si la morosidad en no dar 
fianza consistió en la muger. 


(1) Lej7 9.2 tit, 1 lib, 7 Dig. 
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Exposicion. En el caso de esta ley cesa el usufruto que el marido legó 4 la muger, 
segun la parte que recibe de su dote, ó dexó de percibir por culpa suya ; porque ca- 
da uno de los herederos puede redimir,su parte de este gravamen , así como se dice, 
que quando la condicion es divisible, la puéde cumplir por su parte cada uno de los 


obligados á:ssu cumplimiento (1)5 y así es mas conforme á la: razon de:equidad , si se 


dice que el usufruto es indivisible. 


1  Colono suo dominus usum- 
fructum fundi , quem 15 cole- 
bat, legaverat : agat- colonus 
cum herede, ita ut judex co- 
gat heredem ex locationis ac- 
tione eum liberare. | 


1 Siel señor legó 4 su colono el 
usufruto del fundoque cultivaba él 
mismo, podrá pedir el colono que 
el Juez precise:al heredero 4que 
le dé por: libre de la obligacion de 
pagar arrendamiento porel fundo, 


Exposicion. Al legatario le compete la accion dé testamento en el caso de esté 
párrafo , para que el heredero le liberte de pagar la pension) perteneciente: “al arren» 


damiento del fundo. j 


Lazzo lib. 2 Posteriorum a Javoleno Epitomatorim.o 0 y 


a 


| Lex XXXL Ts, qui fan “Ley RT El que teni 


dum tecum conmunem habe- 
bat, usumfructum fundi uxo- 
ri legaverat : post mortem ejus 


tecum heres arbitrum communi 
dividundo petierat. Blaesus att, 


Trebatium respondisse , si ar- 
biter certis regionibus fundum 
divisisset : ejus partis , quae 
tibi obtigerit , usumfructum mu: 
lieri nulla ex parte debert: sed 
ejus > quod heredi obtigisset , bo- 
sius usumfructum eam habitu- 
ram. Ego hoc falsum puto: nam 
cúm ante arbitrum communz 
dividundo conjunctus pro indi- 
viso ex parte dimidia totis 
fundiususfructus mulieris fuis- 
set: non potuisse arbitrum , in- 
ser alios judicando , alterius ¡us 
mutare: quod et receptum est. 


ún fundo comun contigo , legó 
su usufruto 4 la muger : despues 
de su muerte el heredero pidió 
Juez árbitro para la division. Di. 
ce Bleso que: respondió Treba> 
cio, que si el árbitro diyidio el 
fundo en partes ciertas , que de 
ningun modo debes á la mu- 
er el fruto de la parte que te 
fué adjudicada ; pero tendrá el 
usufruto de toda la que le ad- 
judicó al heredero. Yo creo que 
estó no es Cierto; porque ha- 
biendo tenido la muger antes 
de la division el usufruto de 
la mitad de todo el fundo 
junto, y sin dividir , no pudo 
el Juez árbitro mudar por su 
determinacion el derecho : del 


Y 
uno : y así se practica. 


Exposicion. La opinion de Labeon prevaleció á la de Trebacio en el caso de esta 


ley ; por lo qual se debe determinar como se expresa en ella, 


A 


(1) Ley 11 8,1 tic, 1 lib. 35 Dig. 
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¿SCAEVOLA lib ¿15 Digestoruma', 


"Lex XXXIU. Generali cas” 
ito praeposito, quidam in tes- 
tamentosuo ita adjecit : Feli 


ci, quem liberum esse Jussi, 
usumpruchum fundi Vestigiani 
Lego: CUJUS: proprictátem. puto 
te consecuturum: y. $2:1on. com 
tenderis.! cum! heredesmeo, sed 
fotis, concordaderis sed, eb tt 
háres: ¡ommia: fac: 5 ut: .amici 


SILIS > JOG, EMIR. vODIS, Cape. | 
+1,80s ; porque esto es lo que os con« 


Ahi 


dit. Quaesitumo. Lesbian vb 
vente herede  exigere possit 


Felix fundi proprietatem. Kes- 


ondit.., mihil - propon , cur 
01 a Proprietas. Len dea 


¿a ió BE sel E oruga wa 


= SS - 3 t Ey YA 
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Ley XXXIL. Uno despues 


de puesta la cabeza acostumbrada 


- de su testamento , expresó de esta 


forma : Lego el usuftuto del fun- 
do Vestigiano á Felicio, que man- 
dé que fuese libre , cuya propie- 
dad juzgo.que adquirirás si no tu- 


vieses pleyto con mi heredero, 


antes bien te conformases con él: 
y tú, heredero, haztodo lo que es- 
té de tu parte para que seais ami- 


viene. Se pregunta si viviendo el 


¿ heredero: podrá pedir Felicio la 


- propiedad del fundo. Respondí, 


que no se propone razon alguna 
para que parezca que á Eelicio se 


le legó la propiedad. 


- EXPOSICION: En el caso de esta a ley solo se debe al legatario el usufruto del fun- 


do; porque de la cláusula que en ella se a no resulta que el testador le quiso 


dexar tambien la propiedad, 


“Filis ex Sejo , et Aliam 
ex : imarito heredes. imsti- 
1ult aequis portionibus : et ma- 
tri ita legaverat : Aeliac Dor- 
cadi matri meade dari volo 
quoad vivat, usumfructum bo- 
norum 'meorum : ita ut post 
obitum ejus ad liberos meos, 
aut ad eum, quí ex his vivet, 
pertincat : - Blio post aditam he- 
reditatem decesserant : quaest- 
tum est, mortua matre O 
perstite Fla testatricis , USusS- 
fructus utrúm ad solam fi- 
lam, am vero pro portione he- 
reditatis pertinerer. Respondit, 
ad eos redire, apud quos pro- 
prietas esset. Claudius : Non 


1 La testadora nombró por 
sus herederos en partes iguales á 
los hijos que había tenido con Se- 
yo, y 4 una hija de otro marido, 
y á su madre le legó en esta forma: 
Quiero que tenga mi madre Elia 
Dorcada mientras viva el usu- 
fruto de mis bienes, el que despues 
de su muerte será de mis hijos, 
Ó del que de ellos viva. Muriéron 
los hijos despues de adida la heren- 
cía: se preguntó que si pertenece- 
ría el usufruto solo 4 la hija de la 
testadora habiendo muerto antes 
la madre, ó si solo segun la parte 
á solo la hija,ó se distribuirá segun 
la parte de la herencia. Respondí, 
que vuelve á los que tienen la pro- 


del Digesto. 


credidit ipsum usumfructum in- 
vicem  portionum hereditaria- 
rum post mortem aviac inter 
ipsos datum , eo magis , quod 
acquis partibus heredes erant. 
SCripti. 32 


PRO 


“piedad. Claudio no creyó que el 


usufruto se había dado para que 
despues de Ja muerte de la abuela 
se distribuyesen entre ellos, segun 
las partes que hubiesen heredado, 
por lo mismo que las había nom- 
brado herederos en iguales partes. 


Exposicion. La sentencia de Claudio es mas conforme á derecho, y á la voluntad 
del testador en el caso que éxpresa este párrafo; pero la disposicion que se refiere en 
él es nula por Derecho Real de España ; pues como se ha dicho repetidas veces los 
padres no pueden disponer de mas que de la quinta parte de sus bienes ; y á lo de- 


más del patrimonio, que es lo que corresponde á los hijos ó descendientes por su 


legítima , no les pueden imponer gravamen ni condicion. 


2 Uzxori usumfructum do- 
muum , et omnium rerum, quae 
in his domibus erant , excep- 
zo argénto , legaverat , item 
usumiructum  fundorum , et 
salinarum. Quaesitum est , an 
lanae cujusque coloris “mercis 
causa paratace , item purpu- 
rae, quae in domibus erant, 
ususfructus el deberetur. Res- 
pondis, excepto argento, et his, 
quae mercis causa comparata 
sunt, caeterorum omnium usum- 
fructum legatariam habere. 


- 2 El testador legó á su mu- 
ger el usufruto de todas las cosas, 
y de todas las cosas que había en 
ellas miénos la plata : tambien le 
legó el usufruto de los fundos , y 
el de las salinas. Se pregunta si 


“sé le deberá el usufruto de la lana 


de qualquiera color , destinada pa- 
ra comerciar , y las púrpuras que 
había'en la casa. Respondí , que 
excepto el de la plata , y de lo 
que había para comerciar , cor- 
/ £ 
responderá el usufruto á la lega- 
taria. 


Exrosicion. En el legado que menciona este párrafo no se comprehende la plata 
que expresamente excluyó el testador , mi las demás cosas que tenía para vender , co- 


mo ya se ha dicho (1). 

3 Ídem quaestt, cum tn 
salinis , quarum ususfructus 
legatus esset, salis inventus 
sit non minimus modus , an ad 
uxorem ex causa fideicommisst 
ususfructus pertineat. Respon- 
dit , de his legandis , quae ve- 
nalia ibi essent , non sensisse 
testatorem. | 


Tambien se preguntó si 
habiéndose hallado una gran por- 
cion de sal en las salinas , cuyo 
usufruto se legó, pertenecerá á 
la muger el usufruto por: el fidej- 


_comiso. Respondí, que no fué la 


voluntad del testador legar las 
cosas que había en ellas para ven: 
derlas. 


e VS : ; E E 


(1) Ley 79 S.1 tit, 1 lib, 32 Dig. 


TOM. XI, 
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Exposicion. . En este párrafo se continúa la especie del antecedente, y la razon de 


su decision es la misma, 


4 Ídem quaestit , cum eo- 


-dem testamento ita caverit;: A 


te peto uxor , uti ex usufruc- 
tu, quen 5% praestart volo, 
in annum quintumdecimum con- 
tenta sis amnuis. quadringen- 
tis , quod amplius fuerit., ra- 


tionibus heredis heredumve meo- 
7 Um inferatur : ¡AN TECessuma vi. 
deatur a superiore capite y ideo : 


que uxor non amplius- habeat 
ex usufructu , quam  annuos 


quadringentos. Respondit , sa- 


tis 1d, quod quaereretur,, Aaper- 
12 RES quae E ROAEI 
Dia 


4 Tambien se preguntó si 
habiendo expresado el testador en 
el testamento de esta manera: Mu- 
ger te pido que del usufruto que 
quiero que te se dé por quince 
años , te confentes con quatro- 
cientos anuales, y lo restante se 


agregue á las porciones de los he- 
“rederos de mis herederos : ¿acaso 


parecerá que se apartó de la dispo- 
sicion anterior, y que por esta ra- 
zon la muger no ha de percibir 
del fiúito mas que-los quatrocien- 
tos cada año ? Respondí , que las 
expresiones referidas están claras 
sobre lo que se pregunta, 


- Exposicion. En el caso dese este párrafo está clara la voluntad del testador ; por 
lo qual se debe observar su última disposicion, 


Lucius Titius ir 


_to suo Publio Maevio Jfundumn 


Tusculanum reliquit + ejusque 


_fideicommisit, uti ejusdem. Jfun- 


di partem dimidiam ususfruc- 
tus Tittae praaestaret. Pu- 
blius Maevius villam vetusta- 
te corruptam , cogendis eb con- 
servandis fructibus necessa- 
riam aedificavit. Quaero , an 
sumptus partem pro propor- 
tione ususfructus Titía agnos: 
cere debeat. Respondit, si prius 
quam usumPructum  praesta- 
reb , necessario aedificavit : non 
Es cogendumrestituere quam 
ejus. sumptus ratio habeatur. 


28 Lidia Ticio dexó en su 
testámento el fundo Tusculano 4 a, 


Publio Mevio , y le rogó que 
diese la mitad del usufruto de él 


á Ticia : Publio Mevio reedificó 
la casa que se había arruinado con 
el transcurso de muchos años, 
que era precisa para la recolec- 
cion y conservacion de los fiu- 
tos. : Pregunto ¿deberá  Ticia 
contribuir á los gastos por la 
parte del usufruto?  Respon- 
dí, que si la edificó necesaria- 
mente antes de dar el usufruto, 
no estará obligada de otro mo- 
do que dando la cuenta de los 
gastos. 


Exposicion. Sobre el contenido de este párrafo se ha dicho en su propio lugar (1), 


e 


(1) Ley 50 tit, 1: lib, 7 Dig, 


del Digesto. 


6 Duas filias, et filium 
mente captum , heredes scrip- 
sit: filiz portionis mente capti 
datae , usumfructum legavit 
in haec verba: Hoc amplius 
Publia Clementiana praeciptet 
sibi quartae partis heredita- 


tis meáe, ex qua Julium Jus-. 
sum filium meum heredem 1ns- 


titui : petoque, a te, Publia 
Clementiana , uti fratrem tuum 
Julium Justum alas , tuearis, 
dependasque pro co, pro quo 
cibi usumpructum portionis ejus 
reliqui , donec mentis compos 
fiat, et convalescat. Quaesi- 
sum est , cum filius in ceo- 
dem furore in diem mortis 
suae  perseverans decesserit, 
an ususfructus  interciderit. 
Respondit , verbís , quae pro- 
ponerentur ) perseverare lega- 
tum: nisi manifestissime probe- 
zur, aliud testatorem Sensisse, 
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6 Nombró el testador por 
herederos 4 dos hijas y á un 
hijo fátuo : y el usufruto de 
la parte que había dexado al hijo 
fátuo , lo legó en esta forma: 
Julia Clemenciana tomará tam- 


bien para sí la quarta parte 
de mi herencia, de la que 


nombré por heredero á mi hi- 
jo Julio Justo: y te pido Ju- 
lia Clemenciana , que cuides y 
mantengas á tu hermano Ju- 
lio Justo, y gastes con él, pa- 
ra lo que te dexo el usufruto 
de su parte , hasta que conva- 
lezca de su demencia. Se pre- 
guntó si habiendo muerto el 
hijo en su demencia , se habrá 
extinguido el usufruto. Res- 
pondí , que dura el legado se- 
gun las palabras propuestas , no 
probándose manifiestamente que 
fué otra la voluntad del tes- 
tador. | 


Exposicion. En el caso de esta ley no se extingue el usufruto 5; porque la usu- 
frutuaria fué hija del testador con el gravamen que expresa ; pero la disposicion que 
en ella se refiere no es válida por Derecho Real de España ; porque como se ha dicho 
repetidas veces, á los hijos se les debe dexar su legítima íntegra sin gravamen ni con- 


dicion. 


7  Heredis instituti fidel 
commisic, filio suo anmua de- 
cem praestare: aut ea prae- 
dia emere, et adsignare , ub 
usumfrucium haberes , redi- 
sum efficientia annua decem: 
filius fundos sibi ab  herede 
secundum  matris  voluntatem 
traditos locavit. Et quaesttum 
est , defuncto eo, religua colo- 
norum  utrumne ad  heredem 

TOM. XI. 


7 Mando la testadora 4 su 
heredero que diese á su hijo diez 
cada año , Ó que comprase y asig- 
nase aquellos predios para que los 
usufrutuase , y que redituasen 
los diez anuales : el hijo arrendó 
los fundos , que segun la volun- 
tad de su madre le había entrega- 
do el heredero. Se preguntó si 
muerto él, lo que debian los co- 
lonos pertenecerá al heredero del 


Mm 2 


at di 
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filii fructuarii, an vero ad 
heredem Sejae testatricis per- 
tineant. Respondit , mihil. pro- 
poni , cur ad heredem Sejae 
pertineant. 


hijo usufrutuario , ó mas bien al 
de Seya testadora. Respondí, que 
no se propone razon alguna por 
que deban pertenecer al heredero 


- de Seya. 


Exposicion. Las pensiones que restaban los arrendadores de los predios , se deben 
á los herederos del hijo en el caso que expresa este párrafo ; porque las hizo suyas 
al principio de cada año , así como se lia dicho del legado anual (1). 


8  Usumfructum  tertiae 
partis bonorum  suorum uni 
ex heredibus legaverat. Quae- 
situm est, an pecismae, quae 
ex rebus divisis , secundum 
aestimationem , ejffecta est, 
serría praestanda sit. Res- 
pondit , heredis esse electio- 
mem, utrum rerum , an aes- 
timationis usumfructum praes- 


tare vellet. ltem quAesttun 


est ,tributa , praeter ea, quae 
vel pro praediús aut moventi- 
bus deberi et reddi ñecesse est, 
an eximenda sint ex quanti- 
tate , ut religua dumtaxat 


pecunia , si hoc heres elegerit,. 


reddi debeat. Respondit , reli 
quae pecumiae tertiam  praes- 
tandam. 


9 El testador prelegó 4 uno 
de sus herederos el usufruto de la 
tercera parte de sus bienes. Se 
pregunta si se ha de dar la ter- 
cera parte del dinero en que se es- 
timáron algunas cosas indivisi- 
bles. Respondí , que podrá el he- 
redero elegir (si quisiere ) que se 
le dé el usufruto de las cosas ó de 


“su importe. Se preguntó tambien 


si se han de descontar los tribu- 
tos que se debe 'y es necesario pa- 
gar por los predios y por las co- 
sas muebles, 0 se han de sacar 
de la cantidad ; de modo que 
únicamente se deba entregar el 
sobrante , si eligiese esto el he- 
redero. Respondí , que se ha 


de dar la. tercera. parte del dine- 


ro sobrante. 


Exposicion. En el caso primero de este párrafo compete al hetód la eleccion 
que expresa (2) : en el segundo se dice tambien que se deben sacar los frutos y las 


cargas hereditarias , como se hía dicho 6) 


IDEM bib. al? Digestoram. , 


Tex XXXIIL Seripromio, 

, quae vivus praestabam, 
dai volo: is etiam habitabat. 
in testatoris. domo > quae uni 
ex heredibus praelegata eral. 
Quaesituimn est, an habitat. 


a Ley XA IL, Dixo el 


testador: Quiero que se dé á Sem- 


pronio lo:que. yo le. dabá quando 
vivia : habitaba tambien este en 
la. casa. del testador , que había 
prelegado:á uno de los herederos. 


O PP. 


(1) Ley 8 fito 1 lib. 33 Diz. (2) Ley 3 S. Sedes si SAN 1.43 1:0,6 Cod. G) pa 28 de este ita 


del Digesto. - > 
quoque  debeatur. Respondit, 


aihil  proponi , cur non de- 
beatur. 


a 
Se pregunta si se le debe tam- 
bien la habitacion. Respondí, 
que sí. 


Exposiciow. Segun se propone en esta ley , se debe á Sempronio la habitacion; por- 
que no se entiende que el testador la quiso revocar por el prelegado que se expresa, 
sino que su voluntad fué dexar á uno la casa, y á otro la habitacion , como es per- 


mitido (1). 

1 Ex his verbis testa- 
menti : Libertis mes, quibus 
nominatim nihil reliqul , quae 
vivus praestabam , dari volo: 
quaesitum est , an libertis, 
quí cum patrono suo in diem 
mortis habitabant , etiam ha- 
bitatio relicta videatur. Res- 
pondiz, vider?. 


EXPOSICION. 


1 Por estas palabras del tes- 
tamento: Quiero que á mis liber- 
tos á quienes nada dexo señalada- 
mente , se les dé lo que les da- 
ba en vida. Se pregunta si á los 
libertos que vivian con su señor 
el dia de su muerte parecerá que 
se les dexo tambien la habitacion. 
Respondí , que sí. 


Es conforme á la voluntad del testador , que los libertos que habita- 


ban con él al tiempo de su muerte, sean comprehendidos en el legado que expresa es- 


te párrafo, 254 ( 
2  Codicillis ita scripsit: 
Negidium , Titium , Dionem, 


libertos meos senes et infirmos, 
peto, in locis', in quibus nunc 


agunt , senescere  patiamin. 
Quaero, an ex hoc capite li- 
berti supra scripti ex. fideicom- 
misso fructus locorum , quí 
bus morantur , recipere de- 
beant : cúm alía , quae els 
specialiter legata sunt , sine 
controversia  conmsecuti  Sunt. 


Respondir , verbis , quae pro- 


 ponerentur, id petitum , ut ad 


eum modúm paterentur here- 


des ibi eos esse, ad quem mo- 
dum ipsa paticbatur. 


Exposicion. El legatario está obligado en el caso de este párrafo 4 lo mismo 


2 Escribió la testadora en los 
codicilos: Pido que á Negidio, Ti- 
cio y Dion, mis libertos ancianos 
y enfermos , les permitais que vi- 
van en los lugares en que estan al 
presente. Pregunto si por esta 
cláusula los expresados libertos 
deberán recibir por el fideicomiso 
los frutos de los lugares en que 


viven , habiendo percibido sin 


contradicción todo lo demás que 
se les había legado. Responadí, 
que por las palabras propuestas: 
pide el testador que los herederos: 
les permitan permanecer en aquel 
lugar del modo que les permi- 
tia la testadora. | 


que el testador daba á los libertos que se mencionan en la cláusula que expresa ; por. * 
que se entiende que esta fué su voluntad , como se ha dicho (2). 


A 


E 


(1) Le) 19 de este tit. (2) Exposicion d la ley antecedente, 
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loem lib. 18 Digestorum. 


Lex XXXIV.  Codicillis 
fideicommissa in haec verba 
dedit : Libertis libertabusque 
mes , er quos in  codicillis 
manumissi, fundum , ubi me 
humari volui, dari volo: ut, 
quí ab his decesserit , portio 
ejus reliquis adcrescat, ita ut 
ad novissimum pertineat : post 
cujus novissimi decessum ad 
rempublicam Á relatensium per- 
tinere volo : hoc amplius liber- 
LIS libertabusque mes , habi- 
tationes in domo , quamdiu 
vivent. Pactiae et Trophimae 
dietas omnes , quibus , uti con- 
suevit , habitet : quam domum 
post mortem eorum ad rem- 
publicam pertimere volo. Quae- 
situm est , reipublicae  fidet- 
commissum utrúm ab herede, 
an a libertis datum sit. Res- 
pondit , secundum ea , quae 
proponerentur , posse LL UCR 
ba accipi , ut ejus legatart, 
quí novissímus decederet , f- 
deicommissum videatur. Idem 
quaesiit , defunctis quibusdam 
ex libertis , quibus habitati0 
relicta erat , an portiones do- 
mus , ín duibus hi habitave- 
rant , jam ad rempublicam 
pertineant. Respondis , guoad 
aliquis eorum vivat ,  fidet- 
commissum reipublicae non de- 
ber. 


Ley XXXIV. Dexd el tes- 
tador fideicomisos en los codici- 
los de este modo : Quiéro que 4 
mis libertos y libertas, y á los 
que manumití en los codicilos, se 
les dé el fundo en que quise ser 
enterrado ; y que la parte del que 
de ellos muriese se acrezca á los 
demás , de modo que sea del que 
quedase : y despues de la muer- 
te del último, quiero que per- 
tenezca á la república de Arlés: 
4 mas de esto dexo á mis liber- 
tos. y libertas habitacion en mi 
casa mientras vivan: Paccia y 
Trofima habiten todas las pie- 
zas Interiores que se acostum- 
bra, y que solian usar ; cuya 
casa quiero que despues de la 
muerte de ellos pertenezca á la 
república. Se pregunta si el 
fideicomiso de la república lo 
deberá el heredero d los libertos. 
Respond, que segun se propo- 
nía , parecía que el último que 
murtese de los legatarios debía 
restituir el legado. Tambien se 
preguntó si despues de la muer- 
te de algunos de los libertos 4 
quienes se había dexado la habi- 
tación , pertenecerán desde enton- 
ces 4 la república las partes de 
casa en que habian habitado. 
Respondí , que mientras viva 
alguno de ellos , no se debe á 
la república el fideicomiso. 


Exposicion. En el caso primero de esta le los legatarios que sobreviven adquie- 
ren la parte del fundo que dexa el que muere, y se entiende que el testador gravó 


del Digesto. 
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á este á que lo restituyese á la república : en el segundo se dice lo mismo; porque se 
entiende que repitió la condicion del legado anterior (1). 


1 Quí Semproniam ex par- 
te decima , er Maeviam ex 
parte decima , alumnum ex 
reliquis  partibus  institucrat 
heredes , curatorem alumno de- 
dis, cúm jure facere putaret: 
et curatoris fideicommisit , ne 
pareretur fundum venire, sed 
cum Sempronia et Maevia nu- 
tricibus suis frueretur reditu 
ejus : et. ¿ima parte. testamenti 
ita adjecit: Omnem volunta- 
tem meam fideí heredum meo- 
rum covimitto. Quaesitum est, 
an tersías partes ususfructus 
fundi nutrices ex  fideicommis- 
so petere possimt , quamois 
curator el receptus sit , quem 
jure dare non potertt: alumno. 
Respondit , secundum ea , quae 
proponerentur , utiliter fider 
commisso voluntatem suam con- 
firmasse. Id igitur cuique de- 
disse, ut et nutrices una cum 
alumno reditu fundií uteren- 
tur. 


1 El que había nombrado 
por herederos , 4 Sempronia de la 
décima parte , 4 Mevia de otra 
décima parte, y de las restantes 
al alumno , y le nombró curador, 
creyendo que lo podía hacer se- 
gun derecho ; y encargó al cura- 
dor , que no permitiese la venta 
del fundo, sino que disputase sus 
réditos con Sempronia y Mevia, 
que le habian criado : y en la úl- 
tima parte del testamento dixo 
así : Encargo á mis herederos el 
cumplimiento de toda mi dispo- 
sicion. Se preguntó si-las ayas 
podian pedir por el fideicomiso 
las terceras partes del usufruto, 
aunque se haya admitido el cura- 
dor del alumno contra derecho. 
Respondí , que segun lo que se 
proponía había confirmado útil. 
mente su disposicion por el fi- 
deicomiso ; pues quiso que cada 
una de las ayas usasen de los ré- 
ditos del fundo juntamente com 
el alumno. 


Exposicion. El fideicomiso que expresa este párrafo debe subsistir , por ser con- 
forme á la voluntad del testador , y el alumno y sus ayas percibirán los frutos del 
fundo que refiere por partes iguales , como se dice siempre que el testador no seña- 


la partes (2) 


LexXXXV. Uxori usum- 
fructum villae legavit in quin- 
quennium a die mortis suae: 
deinde haec verba adjectt : Ef 
peracto quinquennio , cum ejus 
vsusfructus esse desierit , tunc 


Ioem lib. 22 Digestorum. 


Ley XXXV. Lego el ma- 
rido 4 su muger el usufruto de 
una granja por cinco años con- 
tados desde el día de su falleci- 
miento: despues añadió esta cláu- 
sula: Y habiendo de dexar el usu- 


(1) Ley 63 tit. 1 libezz, y la 18 cir. 7 lib. 28 Dig. (2) Ley 20 tit. 1 lib, 30 Dig. 
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cum  fundum ii es ¿li le 
bertis darí volo. Quaesitum 
est, cum :uxor intra quin- 
quenntum decesserit , an li 
_bertis proprietatis petitio Jam, 
an vero  impleto  quisquen- 


nio  competat : quia: peracto. 


quinquennio testator proprie-. 
tatem  legaverat.. Respondit, 
post completum- quinquennium 
fundum ad libertos  perti- 
nere. | 
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fruto finalizado el «quinquenio, 
entonces quiero que se dé tal 
fundo: 4 tal y. tal liberto. . Se 
pregunta si habiendo muerto la 
muger antes que pasasen los cinco 
años , les competerá á los libertos 
la peticion de la propiedad ,Ó cum- 
plido el quinquenio por que el tes- 
tador legó la propiedad para des- 
pues de los cinco años. - Respon- 
dí, que despues de los cinco años 
pertenece el fundo á los libertos. 


Exposicion, Quando se dexa algun legado baxo de dia y condicion, como en el 
caso de esta ley , aunque se verifique la condicion , se debe esperar á que llegue el 


dia, y se pueda pedir (1). 


Ibem lib, 25 Digestorum. 


Lex XXXVL  Seticho testa- 
mento manumisso , fundi usus- 
fructus erat legatus : et , cum 15 
uti fruique desisset , fidel. here- 
dum testator commisit., uti cum 
fundum darent Lucio Visio: sed 
Stichus testamento suo ejusdem 
fundi proprietatem nepotibus 
suis legavit : et heredes Stichi 
ex testamento ejus legatarus 
nepotibus cum fundum. tradi- 
derunt. Quaesitum est... cum 
nepotes legataril 19noraverint 
conditionem fundi suprascripti 
priore testamento datam , et 
plus quam tempore statuto pos- 
sederínt , an eum fundum sibi 
adquisierint. Respondit, secun- 
dum ea » quae proponerentur, 
legatarios sibi adquisisse. 


Ley XXXVI. Se legó el 
usufruto del fundo 4 Estico , al 
qual se le dió libertad en el testa- 
mento : y si este dexase de usu- 
frutuarlo , rogó el testador á. sus 
herederos , que diesen aquel fun- 
do 4 Lucio Ticio; pero Éstico 
legó en su testamento la propie- 
dad del mismo fundo á sus nie- 
tos : y los herederos de Éstico lo 
entregáron en virtud de su testa- 
mento á los nietos legatarios. Se 


preguntó si ignorando los nietos 


del legatario la condicion que se 
había puesto en el testamento en 
quanto al fundo , y habiéndolo 
poseido mas del tiempo estable- 
cido , habrán hecho suyo el 
fundo. Respondí , que sí, se- 


- gun lo que se proponía. 


ExposiCiON. El legado de la cosa agena es válido si el testador sabía que no 
era suya , como se ha dicho en su propio título , y expresa la ley de Partida (2); y 


CD) Ley 21 tit. 2 lib. 36 Dig, 


(2) Ley 10 tit. 9 Part. 6. 
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si el testador tenía algun derecho en la cosa legada , se entiende que quiso legar esto, 


y nada mas (1). 


1 Ídem quaesiit , si ali 
quo casu legatariis auferri 
ossit , an repetitionem ab 
heredibus Stichi ejus  nepo- 
tes habere possint. Respon- 


dit , supra quidem de ad- 


guisitione responsum :  verúm 
si ex alia causa adquist- 
tio cessasset , videri Stichum, 
si post mortem corum , gut- 
bus proprietas legata esset, 
testamentum fecisset , potius 
quod habere se crederet, quam 
quod onerare heredes vellet , le- 
gasse. 


1 Tambien se preguntó, que 
si en algun caso se pudiese quitar 
2 los legatarios , si lo podrian 
repetir sus nietos de los herede- 
ros de Estico. Respondí , segun 
se ha dicho en quanto á la adqui- 
sicion ; pero si la adquisicion ce- 
sase por otra causa, parecía que 
si Estico hizo el testamento des- 
pues de la muerte de aquellos 4 
quienes se había legado la pro- 
piedad , mas bien legó lo que creía 
que tenía , que lo que quiso que 
el heredero restituyese al lega- 
tario, de 


Exposicion. En este párrafo se continúa la especie de la ley antecedente, 


Inem lib. 33 Digestorum. 


Lex XXXVII Uzori meae 
usumfructum lego bonorum meo- 
rum , usque dum filia mea 
annos impleat octodecim. Quae- 
situm est, an praediorum tam 
rusticorum quam urbanorumn, 
et mancipiorum , eb supellecti- 
lis, itemque kalendaril usus- 
fructus ad uxorem pertinear. 
Respondit , secundum ca, quae 
proponerentur , omnum  per- 
tinere. | 


Ley XXXVII. Dixo el 
testador: Lego á mi muger el usu- 
fruto de mis bienes hasta que mi 
hija cumpla diez y ocho años. 
Se pregunta si corresponderá 
4 la muger el usufruto de los 
predios , tanto rústicos como 
urbanos Ea de los siervos 
y ajuar de casa , y tambien 
el de lo que se le debía. Res- 
pondí , que sí , segun lo que se 
proponia. 


Exposicion. En el legado que expresa esta ley se comprehende el usufruto de to. 
dos los bienes del testador; porque lo legó sin limitacion alguna. 


Ipem lib. 3 Responsorum. 


Lex XXXVIL  Fun- 
di Aebutiani reditus uxorz 
meae , quoad vVat , dari 


TOM. XT. 


(1) Ley 66 $. 6 sir. 1 lib, 31 Dic. 


A 
Ley XXXVIIT. Dixo el 
testador : Quiero que se den 4 
mi muger mientras viva los ré- 


Nn 


A AAA a 


A 


A 
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volo, Quaero P an possit bu" 


tor heredis fundum vendere, 


et legatario offerre quanti- 
tatem annuam , quam ul 
vo patrefamilias ex locatio- 
ne fundi redigere consueve- 
rat. Respondit , posse. Item 
guacro , an habitare impu- 
ne prohiberí possit. Respon- 
dit , mon esse obstrictum he- 
redem ad habitationem praes- 
tandam. Item quacro , an 
compellendus _sit  heres refi- 
cere  praedium.  Respondtt, 
si heredis facto minores re- 
ditus facti essent , Jegata 
ríum recte desiderare , quod 


ob eam rem demiínutum sit. 


Jtem .quaero , quo  distat 
hoc Jegatum ab usufructu, 
Respondit , ex his, quae su- 
pra responsa essent , imbellt- 
gl differentiam, 


ditos del fundo Ebuciano, Pre: 
gunto , ¿podrá el tutor del he: 


redero- vender el fundo , y “dar 
al legatario la cantidad anual , que 
“viviendo el testador solía perci- 
bir por el arrendamiento del fun- 
do? Respondo , que sí. Pregun 
to tambien , ¿podrá impedirle 


que habite sin incurrir en pena? 


Respondo, que el heredero no es- 
14 obligado á dar la habitacion. 
Pregunto tambien si se le ha de 
obligar al heredero 4 que repare 
el fundo, Respondo, que si por 
culpa del heredero se disminuyé.- 
ron los réditos , bien puede el le- 


gatario pedirle lo que se haya des- 


¡mejorado por este motivo, Pre- 
gunto mas , ¿qué diferencia hay 
entre este legado y el usuftuto ? 
Respondo, que por lo que ya se 
ha respondido se puede conocer 
o A 


Exposicion. Sobre la especie de esta ley se proponen diferentes dudas, En quan» 
to á la primera se responde, que el tutor del heredero puede vender el fundo | cu es 
réditos se legáron á la legataria , siempre que los asegure á satisfacción de la 
sada ; porque en esto no se le perjudica , pues percibe lo que se Je legó nat E 
segundo que se propone, se dice, que á la legataria se le puede prahibir lts ¿A pp 
casa que se menciona ; porque en el legado no se comprehende la habitacion E el z 
La tercera duda es si la legataria está Obligada á la reparacion de fundo ; y se AN 
tingue segun se expresa, Ultimamente se nota la diferencia que hay del cado de bs 
réditos del fundo al de su usufruto 5 la qual se echa de ver de lo mismo que expresa 


esta ley. - Ad NS 


redes imstituit : uxori vestem, 
mundum muliebrem , lanam, 


[mum et alias res legavtt, 


er adjecit : Proprictatem au- 
tem eorum , quae supra scrip- 
ta sunt, revertí volo ad fi- 
las meas , quaeve ex his tunc 


Jogm lib, 6 Responsorum, 


Lex XXXIX. Lilios: he- 


Ley XXXIX, El testador 
nombro 4 sus hijos por herede- 
ros: legó á su muger los yes- 
tidos, Joyas, adornos, lana, lino, 
y Otras Cosas; y añadió : Pero 
quiero que yuelya 4 mis hijas, 
ó á las que de ellas vivan en 


aquel tiempo , la propiedad de 


del Digesto.. 


vivent. Quaesitum est, utrum 
ususfructus , an proprietas ea- 
rum rerum data sit. Respondit, 
proprietatem legatam viderr. 


283 
las cosas expresadas. Se preguntó 
si se legó el usufruto, ó la propie- 
dad de aquellas cosas. Respondí, 
que parece se legó la propiedad. 


Exposicion. En el caso de esta ley se entiende que el testador legó la propiedad 
de las cosas que expresa , como manifiestan las palabras proprietatem autem eorum 
quae supra scripta sunt wolo reverti ad filias; pues quando se lega el usufruto, no pasa al 
usufrutuario la propiedad de la cosa legada. 


ALPHENUS VARus lib, 8 Digestorum 4 Paulo Epitomatorum, 


Lex XL. Dl cum illo 
habitationem lego ; perinde est, 
ac si ita, il es ill, legas- 
set. 


Ley XE. Si dixo el testa 
dor : A aquel con aquel le lego la 
habitacion; es como si hubiese 
dicho : A aquel y 4 aquel. 


- ExposicioN. De la cláusula que expresa esta ley resulta conjuncion , segun se 


expresa en ella. 


TAVOLENUS lib. 2 ex Posterioribus Labeonis. 


Lex XLI. Cum ta legatum 
esset: Pructus annuos fund: 
Corneliani Publio Maevio do 


lego; perinde putat accipien- ' 


dum esse Labeo, ac si usus- 
fructus fundi similiter esset le- 
gatus: quia haec mens Juisse 
testatoris videatur. | 


Ley XEL. Si se legó así: 


Doy y lego á Publio Mevio cada 


año los frutos del fundo Corne- 
líano 5 juzga Labeon que se ha 
de entender lo mismo que si se 


hubiera legado el usufruto del 


fundo ; porque parece que ésta 
fué la intencion del testador. 


Exposicion» En el caso de esta ley se entiende que se legó el usufruto del funda 


por la razon que en ella se expresa. 


IpEm lib. 5 ex Posterioribus Labconis. 


Lex XLU. ln fructu id 
esse intelligitur , quod ad usum 
hominis inductum est. Neque 
enim maturitas naturalis híc 
spectanda est: sed 1d tempus, 
quo magts colono dominove cum 
fructum tollere expedit. lra- 
que , cum olea immatura plus 
habeat reditus , quam st ma- 
tura legatur : non potest ut- 
derí , si immatura lecta est, 
1n fructu non esse. 

TOM. XI. 


Ley XLIT. Se reputa por 
frutos lo que sirve al uso del. 
hombre , y no se ha de aguar- 
dar 4 que naturalmente esten 
maduros , sino al tiempo en 
que le tiene mas cuenta al co- 
lono , ú al señor coger el fru- 
to; por esto teniendo mas uti- 
lidad coger la aceituna verde 
que madura > es Cierto que se re- 
puta por fruto si se coge sin ma- 
durar. 


Nn 2 


| 


_gulas duobus Jegavit. 
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Exposicion. En esta ley se expresa lo que se comprehende baxo del nombre 


£rutos. 


Lex XLIII. Nh imterest, 
utrum bonorum quis , an re- 
rum tertiae partis usumfruc- 
tum legaverit. Nam sí bonorum 


ususfructus legabitur , etiam: 


aes alienum ex bonis deduce- 
tur: et quod in actionibus ertt, 
computabitur. At sí certarum 


terumususfructus legatus ertt, 


mon 3dem observabitur. 


Exposicion. 


VENULEJUS lib. 10 Actionum. 


Ley XLIII. Nada impor- 
ta que yo haya legado el usu- 
fruto de la tercera parte de los 
bienes O de las cosas ; porque 
si se legase el usufruto de los 
bienes , se deducirá tambien de 
ellos las deudas , y. se compu- 
tará lo que se debe ; pero no se 
observará lo mismo si se legase 
el usufruto de ciertas Cosas. 


En esta ley se continúa la especie de la antecedente , y expresa lá 


diferencia que hay entre los dos legados que refiere, 


TITULO IL 


De Servitute Tegata, 


Concuerda con la ley 15 tit. 9 Part.6. 


n este título se trata del modo cómo se han de legar las servidumbres que se 
comprehenden en el legado de ellas y que efecto resulta de este lada 


te. 


Jorxanos. lib. 1 ex Minicio, 


Lex 1. Qui duas tabernas 
conjuncias habebat , eas sin- 


Quae- 
sitúm est , si quid ex  Ssu- 
periore taberna in ¿nferiorem 
inaedificatum esset , num 1n- 
ferior onerí ferundo in' supe- 
rioris tabernae loco contiínere- 
tur. Respondit, servitutem im- 
a viderí. Julianus no- 
tat : Videamus , ne hoc ita 
verum sit, si aut nominatim 
haec servitus imposita est, aut 
ita legatum datum est: Ta- 
bernam meam , uti nunc est, 
do lego. 


Ley T Uno que tenía dos 
casas de trato juntas , las legó 
á dos una á cada uno. Se pre- 
gunta , que si se hubiese edifica- 
do alguna cosa para la superior 
en la inferior , se entenderá que 
se gravo á la inferior á favor 
de la superior con la servi2 
dumbre de sufrir la carga. Res- 
pondí , que parece que se la 
impuso servidumbre, como dice 
Juliano : Veamos si esto es cier- 


to , si señaladamente se impuso 


esta servidumbre , Ó se legó así: 
Doy y lego mi E 
al presente. 


Exposicion. En el caso de esta ley se entiende que la voluntad del testador fué 
constituir la servidumbre que se expresa en ella, 
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MArcELLUS dió, 13 Digestorum. 


Lex IL, Fundum commu- 
nem  habentibus legart potest 
via : cum et communis Servus 
recte viam stipulatur : el cum 
duo ei , qui ipse viam stipula- 
tus fuerit , heredes extiterint, 
non corrumpitur stipulatio. 


Ley II. Puede legarse la ser- 
vidumbre via á dos que tengan 
un fundo comun ; y tambien pue- 
de estipular el siervo comun esta 
servidumbre ; y si dos heredasen 
al que estipuló con él , no se anu- 
la la estipulacion. 


- Exposicion. La razon por que se puede legar la servidumbre que dice esta ley 


se expresa en ella, 


IDEm l1b,29 Digestorum., 


Lex II. Si fundum Mae- 
vio, et ad eum viam per altum 
fundum , et cumdem fundum st- 
ne via Titio legasset : sí uterque 

undum vindicasset , sine via 
legato fundum cessurum : quia 
neque adquirt per partem servt- 
tus possit , et sí prius Maecvius 
fundum vindicarer , altero de- 
liberante , posse dubitar: , an 
si postea Titius omisisset , viae 


legatum :Ssalvum.esset. Et hoc. 
magis videbatur :quamaquam-- 


si sub conditione quis fundum 
legasset , viam, pure : Qui 
pro parte fundum, pure , pro 


parte sub conditione , et viam 


sine conditione: si pendente ea 
legati dies cessisset : imterk 
surum fore viac legatum , ut 
responsum. est. , cum alterí ex 
vicinis , quí fundum commu- 
mem habebant , viam sub con- 
ditione , alterí pure  legas- 
set , pendente conditione  de- 


cessisset : quia alterius lega- 


taril_ persona impedimento es- 
set, quo minus solidus fun- 
dus cum via vindicaretur. 


Ley III. Sile legase un fun- 


do 4 Mevio , y via para él por 


otro fundo, y el mismo fundo 


sin via 4 Ticio : vindicando los 
dos el fundo , se deberá el lega- 
do sin esta servidumbre ; porque 
la servidumbre no se puede ad- 
quirir en parte : y si Mevio vin- 
dicase primero el fundo ínterin 
deliberaba el otro , se puede du- 
daf si repudiando despues Ticio, 
será útil el legado de via. Y esto 
parecía mas conforme : aunque si 
uno hubiese legado el fundo ba- 
xo de condicion , y la via pura- 
mente, ó parte del fundo sin con- 
dicion > Y parte con ella, y la via 
sin condicion: si pendiente esta 
llegase el dia del legado , se ex- 
tingue el legado de via , como se 
ha respondido en el caso de ha- 
berse legado la via á los vecinos 
que tenian el fundo comun, á 
uno baxo de condicion, y al otro 
sin ella , y este muriese sin haber- 
se cumplido la condicion; por- 
que la persona de uno de los le- 
gatarios impediría el que se vin- 
dicase todo el fundo con la via. 
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Exposicion. La servidumbre no se puede legar ni adquirir solo en parte , como 
expresa esta ley, y se ha dicho en su lugar (1) ; por lo qual no es válido el legado en 
el caso primero que propone. Asimismo. se requiere que el señor del predio á cuyo 


“favor se ha de constituir la servidumbre , haya adquirido el dominio de él al tiempo 


de la muerte del que la legó , como tambien expresa esta misma ley, 


JAVOLENUS lib. 9 Epistolarum, 


Lex IV. $ 15, quí duas 
aedes habebat , unas mihi, al- 
teras tibi legavit , eb medius 
partes, qui utrásque aedes dis- 
tInguat , intervenit : eo Jure cun 
communem nobis esse existimo, 
quo , sí partes tantum duchas 
nobis communiter esset legatus: 


¿deoque neque me , meque te age- 
ye posse, jus non esse alterí ita 


ivemissas habere. Nam quod 
comimuniter socius habet , et in 
jure eum habere E 1ta- 


ue de ea re arbiter commu- 


mis divídundo sumendus est. 


Ley IV. Si el que tenía dos 
casas , me legase una , y Otra á tí, 
y las dividía una pared , por esto 
juzgo que nuestro derecho es co- 
mun á la pared , como si solo se 
nos hubiera legado la pared en 
comun ; por lo qual ninguno de 
los dos puede decir que no tiene 
el otro derecho de tener sus ma- 
deros dentro de-la pared; porque 
lo que tiene el socio en comun, 
consta que lo tiene conforme á 
derecho ; por lo qual se ha de 
nombrar Juez árbitro para la di- 
vision, 


Exposicion. En el caso de esta ley € es coGéN la pared. gue divide de dos casas 
que el testador legó á los legatarios ; y por consiguiente no le puede prohibir el uno 
al otro que entre en ella las maderas de las silyas, ni lo: demás que Fa derecho le 
es permitido á qualquiera de los señores de laspared comun, Yo? 


PAPINIANOS lib. 16 "Quaestionum, Y AN 197 


DEP IEAn maxime es2 
zamenti factio cum servis alit- 
mis ex persona domiñorum est: 
ea tamen quae SErUIs relin- 
quuntur , tta valent , si libe- 
ris relicta possent valere. Sic 
ad Jundum domini via Servo 
Jr ustra legatur. 


ExbPosicioN. 


EPT" * Adi en quanto á 
nombrar por herederos á los sier- 
vos agenos , se ha de mirar a la 
persona de sus señores ; con todo, 
lo que se dexa á los siervos, va? 
le si siendo libres podria aer: 5y 
por esto ño se puede legar al sier- 
vo via a para el predio del señor. 


El legado que expresa esta ley no es válido; porque como ya se ha 


dicho (2), para adquirir la servidumbre es preciso que sea el legatario señor del 
pan á cuyo favor se constituye al tiempo de la muerte del testador. 


loem ls, 7 Responsorum. 


E Lex VI. Pater filiae domum 


e a e 


Ley VI. El padre legó 4 la 


(1) Ley 11 155, 2 1ib.8 Dig" (2) Expos. á la ley 3 de este tit, 
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legavít cique per domus hercdi- 


tarias jus trauscundi praestart 


voluit. Si flia domum suam ha- 
bitet, viro quoque jus transcun- 
di praestabitur ; atioquin filiae 
praestari non videbitur': Quod 
si quis non usum transeundz 
personae datum , sed legatum 
servitutis esse plenum ¿ntelli- 
gat; tantumdem juris ad here- 
dem quoque transmittetur: quod 
hic nequaquam  admittendum 
est : ne quod ajfectu filiae da- 
tum est , hoc et ad exteros ejus 
hóredes transire videatur, 


hija Una Casa, y quiso que tuvie- 
se el derecho de pasar por las ca- 


¿Sas:de la'herencia ; sisla hija ha- 
¿bitase su. casa, su marido tiené 
“tambien derecho para pasar por 
“las casas de “la herencia. Pero si 
alguno díxese, que no solo se con- 
cedió el paso á la persona”, sino 


que.se legó. esta servidumbre, y 
que este derecho se transmitirá 
tambien al heredero , no ha de 
ser admitida su opinion ; pues lo 
gue se concedió por el afecto de 


hija, no ha de pasar á,los herede- 


a 


105 extraños dé ella, 


_ Exposiciow.. El legado que refiere esta ley mas bien se ha de decir que es un 
derecho personal , que servidumbre 5; por lo qual no pasa á los herederos de la lega- 
taria: lo contrario se dirá si el legado no fuese personal, sino verdadera servidumbre, 


PauLus Lib, 21 Quacstiun M, 


_ Lex VIL Cum a pluribus 
heredibus institutis via legata 
est, quía partem non reciptt, 
singuli heredes in solidum con- 
wentuntur ; quia, et uno ex 


heredibus adeunte , vindicari. 


o 


LY VII. Quando El todos 


los herederos instituidos se les 


mando que permitiesen via , Cada 
uno puede ser reconvenido ¿n so- 
lidum ; porque la via es indivi- 


sible , y se puede vindicar de ca- 
da uno de los herederos, 


Exvosicron. Como no se puede legar parte de la servidumbre, segun se ha dicho (1), 
¿el nso de ella compete ¿1 solidum á cada uo de los legatarios, segunsdice“ esta ley. 
se ha expresado en su propio Ingar (2); y por consiguiente se puede repetir de ca- 


da uno de los herederos, 


TITULO Ty. 


De Dote praelegata, 


E el legado de la dote no se comprehende mas que, la misma dote ; pero como en 
virtud de él se puede pedir antes que por la accion de dote, es útil el legado 
12 


y por esto se dice prelegado, 


" ULPIANOS lib, 


Lex L Cum dos relega- 
tur, verum est , id dotis lega- 


19 ad Sabinum, 


Ley I, Es constante, que 


quando se lega la dote, se com- 


A A O o o e 


(1) Expos, 4'la ley 3 de este tir, * (2) Ley 17 tic, 1: lib. 8 Diz, 
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to inesse , quod actions de do-  prehende en el legado lo que se 
se inerat, debía por la accion de dote. 


Exposicion, Los bienes raices que se diéron en dote, se deben volver por la ac- 
cion de dote inmediatamente; pero para la entrega de los muebles se concede un año, 
como dice la ley de Partida (1) ; y por la de legado se puede pedir luego que el he- 
redero ade la herencia. Ni por la accion de legado gozan, los herederos hijos del 
marido el privilegio de no poder ser reconvenidos sino en lo que pueden pagar buena- 
mente , sin exponerse á quedar sin bienes suficientes para mantenerse , como les com- 
pete por la accion de dote (2) ; y pidiendo por la accion de legado, no les favorecen 
á los herederos del marido los pactos que se expresáron en la escritura de la dote, 


1 Es ideo, si inter virum 1 Por lo qual, si el marido 


el uxorem conventat : ut mor- 
te viri soluto matrimonio , filio 
communi interventente dos apud 
mariti heredem remanerel , e 
maritus decedens dotem relega- 
verit: stari pacto non deber 
ob hoc, quod dos relegata est. 
Verúm et citra relegationem 
hoc probari debet. Nam quod 
est admissum , posse deterio- 
rem conditionem dotis fieri in- 
tervenientibus liberis : totiens 
locum habet , quotiens ipsa in 
matrimonio decedit , vel divor- 
tium interventt. 


y la muger se conformáron en 
que disuelto el matrimonio por la 
muerte del marido , quedase la 
dote en poder del heredero sí 
dexaban hijos del matrimonio, y 


el marido legase la dote al tiem- 


po de su fallecimiento , no sub- 
siste el pacto 5 porque se legó la 
dote. Tambien se dirá lo mismo 
aunque no se haya legado ; por- 
que lo que está admitido de que 
se puede perjudicar en la dote 
habiendo hijos , tiene lugar quan- 
do la madre muere durante el ma- 
trimonio , ó se verifica divorcio, 


Exposicion. En este párrafo se continúa la especie de la ley antecedente, 


2 Et verum est , com- 
modum in dote relegata es- 
se repraesentationis , quam- 
vis annua die dos praesta- 
TOetur.: 


2 Es cierto que en el legado 
de la dote tiene lugar el beneficio 
de la representacion , aunque se 
haya de dar la dote despues de 
un año. 


ExposicioN. Se coftinúa en este párrafo la especie de la ley y párrafo anteceden- 
tes, y para confirmacion de ser válido el legado de la dote , propone el caso que ex- 


presa, 


3 Est e ilud, quod ob 


3 Tambien es cierto que 


res donatas hodie post Se- despues de la constitucion del Se- 
natusconsultum nulla fit exas- nado, nose saca en el dia cosa 


(1) Le) 31 tito 11 Part. 4. (2) Ley 18 tir, 3 lib. 24 Dig 
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tio : si modo voluntatem non alguna por razon de las cosas 

-MUutavit testator. donadas , si no mudó de volun- 
tad el testador. 

Exposicion. En el caso de este párrafo , despues de la constitucion del Senado, 

no se pueden sacar los gastos hechos en la dote, como se expresa en él y en la 


ley del Código (1): á no ser que el testador mudase de voluntad ; porque si mudó, no 
se confirma la donacion, y se deben sacar en los términos que se ha dicho en su pro- 


pio lugar ; pues solo se pide por la accion de dote, 


4 Impensae autem 1pso 
jure dotem minuunt. Sed quod 
diximus , 1pso jure dotem 
impensis  minut , non ad 
singula corpora , sed ad 
untversitatem  erit,  referen- 
dun. 


4 Los gastos disminuyen 
tambien la dote por derecho. Pe- 
ro lo que decimos que los gastos 
disminuyen por derecho la dote, 
no se ha de entender con respeo» 
to á cada cosa en particular , si- 
no á toda la dote. 


Exposicron. Los gastos hechos en la dote, así como la disminuyen , minoran 
tambien el legado de ella , como dice este párrafo; porque el legado no sé extiende á 


mas que la dote. 


5 Ádeo autem dotis actio- 
nem contiímet dotis relegatio, 
ut, Sí vIVUS cam uxorz ( sci- 
licet quibus licer casibus ) sol: 
verit , cesset legatun. 


La accion de dote se con- 
tiene de tal modo en el legado de 
la dote , que si en vida pagase el 
marido la dote en los casos que 


la puede pagar , cesa el legado. 


Exposicion. En el caso de este párrafo se extingue el legado de la dote , así co- 


mo se dice que cesa la peticion de ella, 


6 Sed et si mancipia fue- 
riínt in dote non aestimata , et 
haec demortua sint , legatun 
dotís in his evanescit. 


6 Pero si en la dote no esti- 
mada hubiese siervos , y se mu- 
riesen, se extingue el legado res- 
pecto de ellos. 


Exposicion. Tambien cesa el legado de la' dote en el caso de este párrafo, 


7 Sed et si dotem promise» 
rit mulier , neque dederit , ct 
decedens maritus uxori dotem 
praelegavertt : mulier nthil am- 
plus, quam liberationem , ha- 
bebit. Nam et si quis ita lega- 
verit: Centum, quae in arca ha- 


7 Pero si la muger prome- 
tiese dote , y no la diese, y el ma- 
rido al tiempo de morir se la le- 
gase , nada mas conseguirá la mu- 
ger que la liberacion de ella ; por- 
que sí alguno legase así : Ciento 
que tengo en el arca, ó que fula- 


TOOK o RG) 


. (1) Ley 1 tit, 13. lib, 5 Cod, 
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beo , aut , quae ¿lle apud me de- 


posuit ,sinulla sine, nihil debert 


constat: quia nulla corpora sint. 


no depositó en mí; si nada hay, 
es cierto que nada se debe ; por- 
que no existe cuerpo alguno. 


Exposicion. En el legado que menciona este párrafo “se comprehende lo que en 


él se expresa. 


8 Si quis uxorí fundum 


Titianum his verbis lesasset:: 


- o . 
Is enim fundus propter illam 


“ad me pervenit : omnimodo de- 


betur fundus : nam quidquid 
demonstratae rei additur satis 
demonstratae , frustra est. 


8 Si-alguno le legó 4 su mu= 
ger el findo Ticiano de este mo- 
do: Este fundo lo: adquirí por 
ella ; sin duda se debe el fundo; 
porque es superfluo añadir de- 
mostracion á lo que está bastan- 
temente demostrado. | 


Exposicion. La razon de la decision del caso de este párrafo se expresa en él. 


9  Celsus libro vicesimo D;- 
gestorum scribit: sí socer murul 
dotem relegavit , sí quidem jus 
actionis de dote voluit relegare, 
nullius momentt esse legatum: 
guippe nupta est. Sed sí vo- 
luit eam recipere dotalem pecu- 
aiam (inquit) utile erit lega- 


tum. $1 tamen haec dotem re- 
ceperit , mihilominúus maritus 


dotis persecutionem habebit , st- 
ve heres institutus esset , fam 
liae erciscundae judicio : sive 
non, utili actione. Ego puto, 
guoniam non hoc voluit socer, 


ur his dotem heres praestet : eb 


mulierem agentem ex testamen- 
to, cavere debere , defensu 1rt 


heredem advuersús maritum : er- 


go et maritus idem debebit cave- 
re , aduersús mulierem defensu 
¿ri 51 prior agat. 


Escribe Celso en el libro 
veinte de los Digestos , que si el 
suegro legase la dote 4 la nuera; 
si la quiso legar la accion dotal, 
es inútil el legado; porque está 
casada. Pero si quiso que recibie- 
se el dinero de la dote , dice que 
será útil el legado si ella hubiese 
recibido la dote. Con todo le 
competerá al marido accion útil 
para la repeticion de la dote en 
el juicio de la division de la heren- 


. 


Cia; y simo la accion útil. Yo juz- 


go que no quiso el suegro que el 
heredero dé dos veces la dote : y 
la muger que pide por el testa- 
mento , debe dar caucion de 
defender “al heredero contra el 


marido : luego este deberá dar 


la misma caucion de defenderlo 
contra la muger, si pidiese pri- 
mero. 


ExposicioN. En los casos que expresa este párrafo, en unos es válido el legado 
de la dote , y en otros no, por las razones que refiere, 


10 Per contrarium apud 


10 Al contrario pregunta 
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.Julianum libro trigesimosepti- 
mo quaeritur , si socer falio 
suo exheredato dotem  nurus 
legasset. Et ait, agí quidem 
cum marito exheredato de dote 
non posse : verumtamen ¿psu 
dotem. persecuturum ex causa 
legati : sed non alias cum 
legatum consecuturum ) quam 
si caverit , heredes adversus 
mulierem defensu tri, et diffe- 


rentiam facit inter eum , cut 


dos relegata est , et orcinum 
libertum cui pesulium legatum 


est: namque eum de peculio 


posse conveniri att , heredem 
non posse: quia peculium destit 
penes se habere : at dotís ac- 
tio nihilominuús competit , enst 
dotem desierit habere. 


Juliano en el libro treinta y sie- 
te , si el suegro legase la dote á 
la nuera habiendo desheredado al 
hijo ; y dice , que ciertamente no 
podrá reconvenir al marido des- 
heredado con la accion dotal; 
pero podrá pedir la dote por 


el legado ; pero no percibirá el 


legado si no diese caucion de de- 
fender al heredero contra la mu- 
ger: y distingue entre aquel á 
quien se le legó la dote , y el que 
recibió la libertad directamente, 
y se le legó el peculio ; y dice, 
que puede ser reconvenido por el 
peculio , y el heredero no; por- 
que no quedó en su poder ; pero 
que la accion de dote compete, 
aunque ha dexado de tener la 
dote. : 


Exposicion. Sigue en este párrafo la especie de los antecedentes, : 


11 Idem Julianus quae- 
rit, si dotem marito relegave- 
rit socer , an, dote soluta mu- 
lieri, legatum marit1 extingua- 
sur. Et dicit extíngui : quia ni- 
hil esset jam, quod marito pos- 
set praestart. 


11 El mismo Juliano pre- 


-gunta, que si el suegro hubiese 


legado al marido la dote ,se aca- 
bará el legado pagando 4 la mu- 
ger la dote. Y dice que sí ; por- 


que ya nada queda que se pueda 
dar al marido. 


Exposicion. En este párrafo se dá la razon de la decision del caso que propone, 


12 Idem quaerit , si dos 
alú legata esset , camque ro- 
gatus sit mulieri restituere: an 
lex Falcidia in legato locum 
haberes. Es dicit , habere : sed, 
quod minus est in fideicommis- 
-so, mulierem dotis actione con- 
.secuturam. Ego. quaero , an 
commoda repraesentatioms 11 

TOM. XI. 


12 Tambien pregunta , que 
si se legase á otro la dote, y se 
le rogase que la restituya á la mu- 
ger, si tendrá lugar la ley Falci- 
dia en el legado. Y dice que sí; 


¿pero que la-muger percibirá, por 


la accion de dote lo que se dis- 


minuyó por el fideicomiso. Pre- 


gunto yo si el beneficio de Ja 
Oo 2 
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hoc  legato sic  observentur, 


atque si dos .1psi  muliert 


fuisset relegata. Et puto, ha- 
bere. 


representacion se observará en esa 
te legado”, ccmo si á la muger 
mis ma se le hubiese legado la do- 
te. Y juzgo que sí. 


Exposicion. En el caso de este párrafo repetirá la muger contra el heredero del 
testador lo que percibió ménos de su dote ; porque se le debe entregar íntegra, 


13 Ídem Julianus quae- 
rit, si muliert dos sit relega- 
ta , eaque rogata dotim resti- 
tuere, an Palcidia locum ha- 
beat. Et negat habere , quo- 
niam  fideicommissum  quoque 
negat valere. Quod si practe- 
rea quid uxori legatum sit, 
putat , ex residuo fideicom- 
missum praestari : quod uti- 
que , habita ratione Falci- 
diae , mulieri praestabitur. Sed 
et marito ex parte herede ims- 
situto , a socero dote praelega- 
ta, legatum dotis PFalcidiam 
passurum : videlicet , quia ad- 
huc constante matrimonio , in- 


_debita dos videtur relegata: 


verúm quod PFalcidia recidit, 
in familiae erciscundae judi- 
cio Mmaritum  pPaccepturum: 
quemadmodum totam  dotem 


-praeciperet , sí non esset re- 
legata, 


NX 


13 Pregunta el mismo Ju- 
liano , que si á la muger se le 
legase la dote , y se le.rogase que 
la restituya, si tendrá lugar la ley 
Falcidia. Y dice que no; porque 
tambien dice que no es válido el 
fideicomiso. Pero si 4 mas de es- 
to se legase alguna cosa á la mu- 
ger, juzga que por el fideicomi- 
so se le ha de restituir el sobran- 
te ; porque ciertamente se dará á 
la muger despues de sacar la quar- 
ta Falcidia. Pero si al marido, que 
fué instituido de parte de la he- 
rencia , le prelegase el suegro la 
dote , se sacará la Falcidia del le. 
gado de la dote ; porque durante 
el matrimonio parece que se lega 
la dote que no se debe ; pero lo 
que por la Falcidia se quita , lo 


. percibirá el marido en el juicio 


de la division de la herencia , así 
como recibiría toda la dote si 
no se le hubiera legado. 


ExposicioN. Sigue en este párrafo la especie de los antecedentes , y se dá la razon 
de la decision del caso que en ella se propone. 


14 Mela scripsit , St 
fundus in dote sit, er spe- 
cialiter sit legatus , mor 
generaliter dos relegata : non 
bis, sed semel deberi  fun- 
dun, | 


14 Escribió Mela, que 
si el fundo era de la dote, 
y se legó señaladamente , y des- 
pues se legase la dote general- 
mente , no se debe dos veces, 
sino una. 


del Digesto. 
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En el caso de este párrafo solo se debe la dote una vez., segun se ex- 


presa en él, y dicen las leyes del Digesto (1). 


15 JLbidem Mela conjun- 
gt, si fundus in dote fuit lo- 
catus amarito ad certum tem- 
pus, uxorem non alias fundum 
ex relegatione consegui, quam 
si caverit , sí passuram colo- 
num frui , dummodo ipsa pen- 
siones percipial. 


Exposicion. 


15 Dice en el mismo lugar, 
que si el marido dió en arrenda- 
miento por cierto tiempo el fundo 
dotal ,la muger no recibirá de otro 
modo el fundo por el legado , que 
dando caucion de permitir al co- 
lono que lo disfrute , percibiendo 
ella las pensiones. 


Para que la muger adquiera el legado de la dote en el caso de este 


párrafo , debe dar la caucion que se expresa en él; pues de lo contrario quedará el 


heredero responsable al arrendatario (2). 
ULpranus lib. 5 Dispurationum. 


Lex IL Cum quis uxori 
suae dotem relegar , fideique 
commissum ab ea relinquit: 
hoc fideicommissum ex commo- 
do, quod ex relegatione mulier 
sentit , aestimabitur , eb. ita 
Celsus quoque libro vicesimo 
Digestorum scripsit. Quód sí 
necessariae fuerunt impensac, 
quae 1pso jure dotem minuun:, 
ampliús dict potest, si tanta 
quantitas dotis , quam mart- 
tus accepit , el relegata est, 
oportere dict etiam cam quan- 
sitatem posse Jideicommissum 
erogare , quae 1pso jure do- 
tem minuit : esse enim mulie- 
rem legatariam , nemo est qui 
dubitet. Sed er sí non dos , sed 
pro dote aliquid uxorí  fuerit 
legatum: adhuc quasi dos re- 
legata accipitur. Hoc amplius 
Julianus scripsit , etsí non fue- 
vit adjectum , pro dote esse le- 


Concuerda con la ley 3 tit. 9 Part. 6. 


Ley IX. Quando uno lega á 
la muger la dote , y manda que 
la restituya , se apreciará este fi- 
deicomiso por la utilidad que la 
muger perciba del legado; y así 
lo escribe Celso en el libro vein- 
te de los Digestos. Pero si se hi- 


ciesen gastos necesarios , que por 


derecho disminuyen la dote, 
tambien se puede decir que si se 
le legó tanta cantidad como el 
marido recibió en dote, se ha de 
decir que tambien puede mandar 
que restituya otra tanta cantidad 
como disminuye la dote ; porque 
nadie hay que dude que la mu- 
ger es legataría. Pero si se legase 
á la muger no la dote, sino al- 
guna otra cosa por ella , lo reci- 
birá como dote legada. Tambien 
escribió Juliano , que aunque no 
se haya expresado que se legaba 
en lugar de la dote , si se. dexó 
con este ánimo , es de la misma 


(1) Ley 29 t1t.3 lb.23 , y la 18 tit. 1 lib. 45 Diz. 


q _ _  __—— ooo 


(2) Lg 32 tit. 2 lib, 19 Dig, 


— 
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atum , hoc tamen animo re- 
lictum : adhuc ejus esse condi- 
tionis. Uxor igitur si rogetur 
vel dotem , vel quod pro dote 
legatum est , vel quod in vi- 
cem dotis sibi adscriptum est, 
restituere : non cogetur nist ea- 
tenus quatenus diximus , res- 
iituere: eb ideo heres imstituta, 
rogataque quantitatem heredi- 
tatis restituere: 1d demum res- 
tituet , quod quantitatem dotis 
excedit , idque , quod ex re- 
praesentationis commodo senti, 
Nam et si quis , cum a nuru 
dotem accepisset, filium suum 
heredem instituerit , eumque ro- 
gaverit , quidquid ad cum ex 
hereditate pervenisset, restitue- 
re , mox morte uxoris dotem 
Jfuerit lucratus : id non resti- 
tueret , quod ex dote percepit: 
quia matrimoni causa 1d lu- 
cratus est, non ex patris judicio. 
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condicion. Esto supuesto , si se 
rogase á la muger que restituya 
la dote , ó lo que se le legó: por 
la dote, ó se le señaló en lugar 
de la dote , no se le compelerá á 
que restituya sino lo que hemos 
dicho ; y por esta razon si fué 
instituida heredera , y se le rogó 
que restituyese cierta cantidad de 
la herencia , solo restituirá lo que 
exceda la cantidad de la dote, y 
la utilidad que perciba por la re- 


presentacion. Porque si alguno 


habiendo recibido la dote de la - 
nuera , nombrase á su hijo por 
heredero , y le rogase que restitu- 
ya todo lo que percibiese por ra- 


- zon de la herencia , y despues 


por la muerte de la muger lucra- 
se la dote, no restituirá lo que 
perciba por esta razon ; porque 
lo ganó por causa del matrimo- 
pio, no por disposicion del pa- 
dre, j 


Exposicion. Ya se ha dicho repetidas veces , que los testadores no pueden gravar 
á los que instituyen por herederos , ó les dexan en sus testamentos ó codicilos alguna 


manda ó legado, á que restituyan 4 otro mayor cantidad que lo que perciben de él. 


1 Mulier dotem  promisit 
quadrigentorum , et dedit fun- 
dos duos in ducenta , praeterea 
momina debisorum in residua du- 
centa : mox maritus ejus dece- 
dens pro dote fundos el duos , non 
eos ,quos in dotem acceperat ,re- 
liquit : es praeterea duos ¿llos 
dotales, quos aestimatos accepe- 
rat , reliquit: fideique ejus com- 
misit , ut quidquid ad se ex he- 
reditate ejus pervenisset , 1d res- 
titueres Sejo , cum moreretur. 


1 La muger prometió en 
dote quatrocientos , y dió dos 
fundos en doscientos, y los 
demás . restantes en créditos: 
murió despues el marido, y 
la dexó por la dote dos fun- 
dos distintos de los que ha- 
bía recibido en dote, y ade- 
más los dos fundos dotales que 
había recibido tasados; y le ro- 
gó que  restituyese á  Seyo 
quando muriese todo lo que 
de su herencia hubiese posei- 


del Digesto. 


Quaerebatur, quantum esset ín 
Jideicommisso,imuliere defuncra. 
Dicebam, uxorem hanc , quae 
rogata est, quidquid ad se per- 
venerit ex testamento , vestibue- 
re: ín ea esse conditione, ut id 
demum restituere rogetur, quod, 
deducta dotis. quantitate , ad 
eam perventt : dotem enn rece 
pisse cam magis, quam accepis. 
se , salvo eo, quod ex commodo 
repraesentationis ab ca fidet 
committi potuit: proinde 1d qui- 
dem, quod. pro dote maritus el 
reliquit, non cogetur restítuere, 
misi plus fuit in eo, quam in 
quantitate dotis. Residuum ve- 
ro, quod praeterea 1111 relictum 
est, cum fructibus cogetur res- 
situere. Habebit 1gtur praect- 
puam dotem cum suis fructibus, 
¿d vero, quodextrinsecus el re- 
lictum est, cum fructibus , qui 
ad eam pervenerint , restituet, 


17% 
do. Se preguntaba 4 quanto 
ascendía el fideicomiso muerta 
la muger, Decía, que esta, 4 
quien se rogó que restituyese 
todo lo que hubiese percibi- 
do por el testamento, solo dez 
be volver lo que hubiese per- 
cibido excepto la dote; porque 
esta no se entiende que la re- 
cibió , sino que la recuperd, 
excepto lo que por el beneficio 
de. la representacion se le pu- 
do mandar restituir: por esto 
ciertamente no se le puede pre- 
cisar á que restituya lo que la de- 
xó el marido por la dote , 4 me- 
hos que excediese de la cantidad 
dotal ; pero se le obligará 4 la 
entrega de lo demás que le dexg 
con los. frutos. Esto supuesto, 
percibirá la dote y los frutos de 
ella, y restituirá lo que se le de- 
xo además de la dote con los 
frutos. E 


Exposicion. En este párrafo se continúa la especie de la ley antecedente, 


Lex UL - Quí ita legat 
uxorí suae : Titiae amplins 
uam-dotem aureos tot heres 
meus damnas esto dare: ma- 
mifestus est , dotem quoque re- 
legasse. 


Jurranus lib. 34 Digestorum., | t 


Ley TIT: El que le legó así 
á la muger : Condeno á mi here- 
dero 4 que además de la dote, 
dé 4 Ticia tantos sueldos ; es 
constánte que tambien le legó la: 
dote. 


«Exposicion. En el caso de esta ley se entiende que tambien se lega la dote, 


como se expresa en ella, 


AFRICANUS lib. 5 QuAestionum, 


Lex IV. Cum vulgart 10- 
do dies legatorum profertur, 
nhil cam rem.ad doris rele- 


Ley 17. Quando el dia del 
legado se dexa del modo regular, 
se dice que nada pertenece al le- 


296 Libro XXXII Título IV 


gationem pertinere ait, quia 
suum diem habeat. 


gado de la dote ; porque tiene 
día señalado. 


Exposicion. - El legado que expresa esta ley no es válido ; porque de él no resnl- 
ta utilidad á la legataria, y se le debe restituir la dote al tiempo prevenido por De- 


recho , como si no hubiera tal legado, 


—MARCIANUS lib. 3 Regularum. 


Lex V. Dote relegata, non 
est heres audiendus , si velit 06 
donationes in mulierem factas 
solutionem differre , vel ob im- 
pensas alias, quam quae ipso 
jure dotem minuunt. Áliud est 
enim , minorem esse factam do- 
tem, quod per mecessartas ím- 


pensas accidisz: aliud”, pignoris 


nowmine retinerí dotev ob ea 
quae mulierem invicem praes- 
tare acquumn esí. 


Ley V. Si se legó la dote, no 
ha de ser oido el heredero que 
quisiere dilatar la paga con pre- 
texto de las donaciones hechas á 
la muger , ú otros gastos que los 
que por derecho disminuyen la 
dote ; porque una cosa es dismi- 
nuirse la dote , como acontece por 
los gastos precisos , y otra el re- 
tener la dote en prenda ; por lo 
que conforme á equidad , debe 
la muger dar mutuamente. 


Exposicion. En el caso de esta ley no se difiere la solucion del legado de la dote; 
porque las expensas útiles no la disminuyen por Derecho Civil, 


Lasgo lib. 2 posteriorum 4 Javolcno Epicomatorum. | 


Lex VL Cum scriptum es- 
set : Quae pecunia propter uxo- 
rem meam ad me venit quinqua- 
ginta, tantumdem pro ca dote 
heres meus dato: quamvis qua- 
draginta dotis. fuissent, tamen 
quinquaginta debere , Alfenus 
Varus Servium respondisse scrt- 
bit: quia proposita summa 
quinquaginta adjecta Sit, 


Ley VI. Si se expresó en es- 
ta forma: Dé mi heredero los 
cincuenta que he recibido de mi 
muger por razon de dote; aun- 
que no se hayan dado en dote 


mas de quarenta , con todo, es- 


cribe Alfeno Varo que respondió 
Servio , que se deben los cincuen- 
ta ; porque la cantidad propues- 
ta se expresó que eran cincuenta. 


Exposicion. Así como quando el testador lega á otro alguna cantidad que dice 


_que le debe , está obligado el heredero á entregarla al legatario, aunque no se la 


deba (1) , se dice en el caso de esta ley , que aunque no se hubiese dado en dote mas 
de OS , se deberán los quarenta que expresó el testador ; porque esta fué su 
voluntad. 


E ES li BA quae dotem 1 A la que no había llevado 
nullam habebat , vir sic lega- dote , la legó el marido en esta 


A 


(1) Ley 25 12.3 lib. 34 Dig. y la 19 111, 9 Part. 6. 
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Quanta pecunia dotis 
nomine , et reliqua : pro ea 
quinquaginta heres dato , de- 
beri ei legatum , Ofilius, Cas- 
cellius , item et Servi audi- 
res retulerunt : perinde ha- 
bendum. esse , ac st Servus 
alicui mortuus , aut. pro eo 
centum legata essent : quod ve- 
rum est: quia his verbis non 
dos ipsa, sed pro dote pecunia 
legata videtur. 


verat : 


Exposicion, 
da la razon de su decision. 


yn Y 
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forma ; Por. la .cantidad .que hu= 
biese llevado. en dote , y. por lo 
demas , dé mi heredero cincuen: 
2. € tE debe el legado, como 
dicen Ofilio y Cascelio , discípu= 
los de Servio. Por lo dual se ha 
de decir lo mismo que si 4 algu- 
guno se le legase el siervo que ha- 
bía muerto , ó ciento en lugar de 
él : y es cierto ; porque por estas 
palabras no se lega la dote , sino, 
el dinero en lugar de la dote. 


En este párrafo se continúa la especie de la ley antecedente , y se 


PAPINIANUS l1b, 8 Quaestionum. 


Lex VI. Pater dotem a 
muru acceptam  filio exhere- 
dato legavt : 


ante solvere legatum cogen= 
dus est, quam ei cautum Jfue- 


rit de Andar soluto ma- 


irimonto. 


767 


ExXPOsICIoN. 


heres patris, 
opposita doli exceptione , Non 


_Eey VIT. El padre lego R 
hijo desheredado la dote que ha= 
bía recibido de la nuera: si el he= 
redero del padre propuso la ex- 
cepcion de dolo , no se le ha de: 
obligar á que pague el legado an- 
tes que se le dé caucion de indem-- 
nidad , en el caso de que se di- 
suelya el matrimonio. - : 


En el caso de esta ley no está obligado él heredero á la restitucion 


de la dote sin qué el legatario dé la caución que se expresa en ella. ' 


1 Sed sí priús quám lega 
sum filio solveretur , mulier do-> 
ton suam reciperavit , frustra. 
filius de legato aget. > 


1 Pero:si antes que se paga- 
se el legado al hijo, recuperó la 
muger su dote , inútilmente pedi. 
rá el hijo el legado, | 


Exposicion. Se continúa. en este párrafo la especie de la ley antecedente y em, 
el caso que propone queda el legado sin efecto. 


2 Sed si: lex Falcidia loz, 
cum in legato dotis adversus 
filium exheredatum habuerit,. 


et mulier solutionem ratam fe- 

cerit : propter cam. quantita-.: 

tem , quam heres retinuertt, * 

utilis actio dotis ez dabitur. 
TOM. XI, | 


2 Mas si tuviese lugar la 
ley Falcidia en el legado de la do-. 
te contra el hijo desheredado , y: 
la muger tuviese por bien hecha 
¿la paga, se: le concederá la accion, 
“ú1til de dote por-aquella suma que 


, retuviese el heredero; pero si no 


Pp 


od ost ratum "mor habeat: 
defendi quidem debebip" heres 
da viro*, quí se defensurum 
- promisit. Sed si tobam litem vir 
solus subjerit , actio Judicatt, 
$i cautumnon erit,proea quan- 
titate, quae jure Falcidiae, pe- 
senda est , advuersus heredem 
BATA o PS A | 


-—ExposicioN. Sigue en este párrafo la especie de los antecedentes , y 
que refiere , se distingue segun se expresa. 


3 Sed si, prius quam le- 
gatum filio solveretur , mur 
lier divertit: quamguam. 1psa. 
nondum  percipere dotem  pos- 
sit,, non. ideo tamen .actio .fa- 
li differtur : quia tunc 1sdem 
diebus filio. solvi. dotem , res-. 
ponsum. est. Cum. patri pro, 
parte. .heres .extitit , et ad. 
praeceptionem dotis ,, soluto ma-. 
trimonio postquam heres extitit,. 


de 


admissus est. cigar 10452 DPS 


Libro XXXI Título IV 


la ratificase” Verdadéramente dez 


“be defénder*el marido: al herede- 
ro , como lo hiibía prometido: y 


si solo el marido' hubiese seguido 
el pleyto', eompetérá “contra el 
heredero la accion de cosa juzga- 
da , por la cantidad que se ha de 
pedir por la Falcidía , si no hu- 
biese dado fianza. 


en los casos 


3 Pero si antes que se paga- 
se el legado al hijo, se divorcia- 
se la muger , aunque no pudiese 
ella percibir aún la dote , no por 
esto se le difiere al hijo la ac- 
cion ¿ porque en este caso se ha 
respondido que se le debe pagar 
al hijo la.dote al mismo tiempo; 
porque.es heredero de parte de la 
herencia del padre : y despues de 
ser heredero , disuelto el matri- 
monio , puede pedir la dote. 


Exposicion: : En este párrafo se continúa.la especie de los antecedentes , y expre- 
sa la razon de la decision del caso que propone. | | j 


4. Si forte per. errorem cau- 


4... SL por error omitió la cau- 


t10 defensionis omissa.sit , et ex, cion de: la defensa , y el hijo hu- 
causa fideicommissi folins dotem., biese recibido la dote por el fidei- 
acceperit : ut indebitum: fideíi-. comiso no. se repetirá el fideico- 
comimissum mon, epeteretur. , miso como no debido ; porque 
Cautionis enim praestandae.. la necesidad de dar caucion dila- 
necessitas solutionem moratur: ta la paga; pero no hace que no 
non indebitum facit, “quod fuit, se deba lo que se debía: y no'se- 
debitum sed nor erib iniqutm, rá contra equidad favorecer al 
heredi súbuenirr 0" 0022 heredero. 

EXPOSICION: Tambien se expresa en este párrafo la razon de la decision del caso 
que propone y pero por razon de equidad debe ser socorrido el heredero, y le com- 
peterá la condiction; incerti , como se ha dicho (1),- | 


E E o Ley 39 Tit. 6 lib, 12 Di. 


del Digesto. 


$ Quid ergo, si patris he- 
res sofvendo non sib? nonne jus- 
to mulierí dabitur adversús vi- 
rum utilis actio dotís , cut dos 
perire non debet , quia non ín- 
terposuit per errorem heres cau- 
L1081.cIM. 


39 
5 ¿Pero quése dirá si no pu- 
diese pagar el heredero del padre? 
¿acaso se le dará á la muger con- 
tra el marido la accion útil de 
dote? La qual no debe perder la 
dote ; porque el heredero (por 
error ) no interpuso la caucion. 


-ExposiciON+» Sigue en este párrafo la especie del antecedente, y en el caso que 
propone se dará contra el marido la accion de dote útil por la insolvencia del pa- 


dre , como sucede en otros casos (1). 


Ibrm lib. 7 Responsorum. : y 


Lex VUL Vir uxori, quae 
dotem in «mancipús- habebat, 
pecuntam pro dote. legaverat: 
VIVO viro MAncipts mortuis, 
uxor post virum vita decessit. 
Ad heredem ejus actio lega- 
ti recte transmittitur : quo- 
aiam maritti voluntas servan- 
da est. | 


Ley VIII. El marido legó 
dinero por la dote á la muger, 
cuya dote consistía en- siervos, 
los quales muriéron viviendo el 
marido , y la muger falleció des- 
pues , y transfirió directamente 
á su heredero la accion de lega- 
do ; porque se ha de observar la 
voluntad del marido. 


. Exposicion. Segun se propone en esta ley , se debe la cantidad que legó el testa- 
dor en lugar de la dote , no obstante que pereciéron los siervos dotales ; pues aun- 
que se dice que el deudor se liberta de pagar la cantidad que debe, respecto de la 
cosa quando esta perece sin culpa suya (2), en el presente caso, la obligacion á la 
paga de la cantidad legada no depende del débito dotal, sino de la voluntad del testa- 
dor que se debe observar , como expresan las últimas palabras de la ley. 


Ibem lib, 8 Responsorum., 


Lex IX. Uzorí meae fun- 
dum Cornelianumn , quae nup- 
tura obtulit aestimata , n spe: 
ciobus restituí volo. Responal, 
non aestimatum pracdium in 
dotem datum , exceptum non 
videri: sed universa dote prae- 
legata , rerum aestimatarum 
pretium non  relictum , ve- 
rum 1psas tes , quales 'ínve- 
mirentur. 


Ley IX.  Dixo el testa- 


dor : Quiero que á mi muger se 


le restituya el fundo Corneliano, 
y las cosas estimadas que le dí al 
tiempo que se casó. Respondí, 
que el predio no estimado dado 
en dote , nO parece que se excep- 
tuó : y de todas las cosas apre- 
ciadas de la dote prelegada , no 
se ha de dar su importe, sino las 
mismas Cosas Como esten. 


Exrosicion. En el legado que expresa esta ley se comprehenden tambien los pre- 


LA A E 


AS * 


(1) Ly 5 HE 15 ld, 4 Cod. (2) Ley 365. 30titox lib.30 Diz. 


Pp 2 


£ : — 
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dios no estimados ; porque la voluntad del testador se entiende que fué legar toda 


la dote. 


Lex X. Si Sejae pro dote 
centum fundus legatus sit, 
idemgue Maevio : quod Mae- 
vio Falcidia aufert , pro co 
quasi concursus non  fuerit, 
muler plus vindicet :  quia 


amplius sit in dote mulieris. 


SCcAEvOoLA lib, 8 Onaestionum, 


Ley X. SiáSeya que llevó en' 
dote ciento, se legase un fundo , y” 
lo mismo 4 Mevio, lo que se quita 
á Mevio por la Falcidia, lórepetirá 
demás la muger, como si no con- 
curriese con Mevio ; porque as- 
ciende á mas la dote de la muger. 


Exposicion. La razon de la decision del caso de esta ley se expresa en ella, 


 PAuLus lib. 7 Responsorum. 


Lex XI Seja, cum nube- 
res Lucio Titio , dedit dotis no- 
mine centum aureos , et ad- 


hibuie Quintum Mucium , quí 
-mihil numeravit , sed dotem 


stipulatus est , si morte mu- 
lieris solutum  fuerit matri- 
monium. Seja moriens testa- 


mento. suo 1ta. cavit : Lucio” 
Titio marito meo , cul maxt- 


mas gratias ago, dari  volo 
super dotem , quam et ded, 
tot aureos. Quaero , cum in5S- 
tituit Lucium Titrum convent- 


re Quintus Mucius ex stipu- 


latu actione , an repellere cum 


marttus possif ex verbís tes- 
tamenti. Respondit , sí Quin- 
tus Mucius , mandante Seja 
non donationis causa stipula- 


tus est, heredibus mulierts 


eum tenert : et ideo Quintunt 
Mucium exceptione repellendum 
esse. Quod si donationis causa 
Seja stipulari permisisset , vi- 
deri cum in eum casum , qui 
smorte mulierís extitit , mortis 


Ley XI. —Seya dió cien duca- 
dos en dote quando casó con Lu- 
cio Ticio, y añadió 4 Quinto 
Mucio , que no dió cantidad al- 
guna ; pero estipuló la dote en el 
caso que se disolviese el matri- 
monio por la muerte de la mu- 
ger. Murio Seya, y en su testa- 
mento dixo así: Quiero que á 
mi marido Lucio Ticio, á quien 
doy muchas gracias , se le den 
además de la dote que le entre- 
gué , tantos sueldos, Pregunto si 
habiendo sido reconvenido Lu- 
cio Ticio por Quinto Mevio con 
la accion de estipulacion, podrá 
repelerlo por las palabras del tes- 
tamento. Respondí, que si Quin- 
to Mucio estipuló porque se lo 
mandó Seya, y no por donacion, 
que está obligado 4 los herederos 
de la muger ; y por esta razon se 
le puede oponer á Quinto Mucio 
excepcion. Pero si Seya le hubie- 
se permitido estipular por dona- 
cion, y parece que estipuló para 
en el caso que muriese la muger; 
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causa stipulatum : eb ideo :f1- y por esto se ha de decir que se 
dei ejus committi  potuisse in le pudo gravar con fideicomiso 


exm casum.,. dicendum-.fore. 


en aquel caso. 


Exposicion. En los casos que refiere esta ley se distinguirá segun se expresa en 
ella ; y en el primero parece que la estipulacion fué por causa de muerte. 


SCAEVOLA lib, 3 Responsorum, 


Lex XIL - Qui dotem im pe- 
cunia numerata , et aestinmatis 
rebus acceperat , uxort ita le- 
gavit , Sejat uxori mede , si 
omnes Tes , quae tabulis dota- 
tibus contineantur , heredl meo 
exhibueris, et tradiderit , sum- 
mam dotis quam mihi pro ea 


pater ejus intult, darí volo hoc 


ampliús denarios decem. Quae- 
situm est ,cúm res in dotem da- 
tac plures ipso usu fimitae es- 
sent, nec moriente marito fue- 
rant, an quasi. sub impossibill 
conditione legatum datum de- 
beatur. Responal, vidert cond?- 
tioni paritum, S7, quod ex rebus 
in dote datis supererat ,1n po- 
testatem heredis pervent. 


Ley XIT. — Uno que había 
recibido la dote en dinero, y otras 
cosas estimadas , legó así á la mu- 
ger: A Seya mi muger , sí mani- 
festase 4 mi heredero todo lo que 
se comprehende en la carta de do- 
te , y se la entregase , quiero que 
sele dé la cantidad que por ella 
me dió su padre, y además de 
esto diez denarios. Se pregunta 
si habiéndose consumido con el 
uso muchas cosas dotales , que 
no existian al tiempo de la muer- 
te del marido ,se deberá el lega- 
do como dexado baxo de condi- 
cion imposible. Respondí, que 
se ha de estar á la condicion , si 
lo que restaba de las cosas dota- 
les llegó 4 poder del heredero. 


Exposicion. Segun se propone en esta ley, se dice que se cumple con la condi- 


cion 


que se tasó la dote. 


que expresó el testador, manifestando las alhajas que existen de la dote; por- 
que las gue faltan no se pueden manifestar; y se entiende que se legó la cantidad en 


Lazo lib. 1 Pirhanorum 4 Paulo Epitomatorum. 


Lex XIM.. Si filiusfamilias 
uworem cúm haberes , dotem ab 
ea acceperat, deinde paterfami- 
lias factus ,dotem el , ut solet, 

degavit: quamvis patri heres 
non eric, tamen 1d legatum de- 
bebitur. 


Ley XIIT. Si se casó el 
hijo de familias, y recibió la 
dote de la muger, y quan- 
do ya era padre de familias le 
legó como se acostumbra, aun- 
que no sea heredero del padre, 
se deberá este legado. 


Exvosicion.. En el caso de esta ley es válido el legado de la dote , y se puede pe- 


dir por la accion de legado. 


| 
' 
¡ 


HE E IA O OO O 
A 


302 Libro XXXII Título IV 


ScaEvoLa lib, 15 Digestorum. 


_LexXIV. Theopompus tes- 
tamento facto duas filias et fi- 
lium aequis partibus instituzt 
heredes , et codicillis ita cavit: 
Filiammeam Crispinam , quam 
vellem tradi nuptui cuicumque 
amic mel et cognati approba- 


bunt , providebit trad: Pollra- 


mus , sciens mentem meam, in 
aequalibus portionibus , in qui- 
bus et sororem ejus tradidi, Pol- 
lianus a marito puellae jura- 


tus , scripsit , volusse patrem 


eamdem quantitatem 18 dotem 


.accipere etiam minorem filiam, 


quam major accepisset. Quae- 
ro, an eamdem summam , do- 
tis nomine coheredes , extra par- 
tem hereditatis , minori filiae 
praestare debeant. Respondit, 


eum , cujus noto est , aestima- 


turum , ut eadem quantitas , ex 
communi praecipua minor fi 
liae , dotis nomine detur. 


Exposicion. El testador puede cometer la execucion de sy volunt 
persona de su confianza , comó se verifica en el caso de esta 
cho Real (1) se concede facultad a los que la tienen para te 


Ley XIV. Habiendo hecho 
Teopompo testamento , nombró 
por heredero en iguales partes á 
dos hijas , y un hijo , y dixo en 
los codicilos : Cuidará Poliano de 
que á mi hija Crispina , que qui- 
siera que Casase con aprobacion 
de mis amigos y parientes , se la 
dé , inteligenciado de mi volun- 
tad , igual parte que dí 4 sus her- 
manas. Á peticion del marido de 
la doncella, juró” Poliano que su 
padre había querido que la her- 
mana menor recibiese en dote 


igual cantidad que la que había 


llevado la mayor. Pregunto ¿de- 
berán los coherederos dar en do- 
te la misma cantidad 4 la hija me- 


nor , fuera de lo que le correspon- 


da por la parte de herencia? Res- 
pondí, que el Juez deberá man- 
dar que se dé en dote á la hija 
menor la misma cantidad dedu- 
cida de la masa comun. 


ad á qualquiera 
ley , así como por Dere- 
Star, y no quieren hacer 


por sí su testamento , de dar poder á Otro para que lo haga por él, en los termi 
j 5 


nos que previene la ley de Toro ya citada, 


Gajus lib. 2 de Legatis ad Ediceum Praetoris, 


Lex XV. Lices placeat, 
pigneratas res , vel nm pu- 
blicum  obligatas , heredem, 


quí dare jussus est ,.libe- 


rare debere : tamen si ¿s, 
qui tales res in dotem  ac- 


cepit > dotem praelegavit : non 


Ley XV. Aunque se deter- 
minó que el heredero 4 quien se 
le mandó que entregase las cosas 
dadas en prenda ú obligadas al 
público , las debe desempeñar; 
con todo si el que las recibió 
en dote , prelegó la dote, no se 


(1) Le) 31 de Toro, 


LIA 


* 


“42 lu del Digesto. 


cogetur heres liberare' Cas ,it- 
si aliud specialiter testator día 
xerit. + | 


e 
precisará al heredero 4. que :las 
desempeñe::á no:ser que:el resta- 
dor expresamente: hubiese: dis- 
puesto otra cosacos 2: 


Exposicion. El heredero no está obligado á libertar' dé la prenda las cosas dota- 
les en el caso de esta ley 3 porque en el legado:de la dote:se entiende que el testador 
la quiso legar en los términos que la recibió ;.4 no ser que exprese.lo contrario. 


Lex XVI. Qui dotem a 
matre uxoris acceperas , el 
stipulantt el. promiserat: tes- 
tamento uxort dotem legavit. 
Cum  quaesitum  esset , an 
uxor  dotis summam  conse-. 
quí posset : respondir Scae-“ 
vola, ñon viderí darí uxo- 
1i/, quod necesse sit. matri.. 
reddi. Alias” sic respondit, 


mon: vidert , mist manifeste 
uzxor docuisset, eam  testan 


tis voluntatem fuisse , ut one- 
rare heredes duplicí praesta- 
tiorie —dotis veller. * 


AFA 


PauLus lib. 2 ad Vicellitina, 


Ley XVI. El que había re- 
cibido la dote de la madre de su 
muger, y-le había prometido por 
estipulación , legó en el testamen- 
to la dote 4 su muger. Habién- 
dose preguntado si la muger po- 
dría conseguir la cantidad de la 


dote , respondió Escévola , que 
no parecia que se debía dar 4 la 


muger lo que'era preciso restituir 


4 la madre. En otra parte respon- 


dió. , que no»parecía que se debía 
dar la doté'4 Ta“muger : 4 no ser: 


= que esta'- justificase claramente 


que. fué la voluntad del “testador 
gravar á sus herederos á que en: 
tregasen dos veces la dote. 


Exposicion: La razon de la decision del caso de'esta ley se expresa en ella, 


—SuarvoLa hb: 3 Respon:or um. 


«Lex XVIL. Uxori ita: Lew: 
gavit: Uxor, mea , quidquid'” 


el comparavi , et quod mili. 
dedit , e medio sibi sumat. 
Quaero an" dos praelegata vt. 
déatur. Respondit" , verbis;" 
quae proponerentur- 'videri eb” 


de dote. legata “loqui- y. nisi o 
aliud testatorem voluisse pro" 


Ñ 


baretur. 030 Es 


pa «Ley XVII. El testador le 
legó 4 su muger de esta manera: - 
Tome para sí de la heréncia todo 


lo que he comprado, y lo que me 
dió. Pregunto, ¿se entiende legada 
l'dote? Respondí, que en las pa- 
labras propuestas tambien se en- 
tiende-que 'se legó. la dote: 4 no 


“ser que se pruebe que quiso otra 
-cosa“el testador, | 


“Exposición. * Por las palabras generales que: se expresan en ésta ley, y particular. 
mente por estas e! quod mihi dedit , se entiende que el testador legó la dote á la mu- 
ger: á.mo ser que conste de la voluntad contraria , segun refiere la misma ley. 
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1 Titiaeuxori meae, quan- 


sa pecunia ad me , inve stipula-, 


sionem dotis ejus nomine perve- 
nie: quae dos est dotalibus 


duobus consignatis instrumen- 


tis centum aurcorum. Quaest- 
tum est, an utramque summam 
consequi possit. Respondit , mi 


1. Dixo el testador : Lego á 
Ticia mi muger todo el dinero 
que he percibido por su dote, d 
por la estipulacion de dote que 
está en dos instrumentos dotales 
signados de cien sueldos. Se pre- 
euntó si podría percibir una y 
otra cantidad. Respondí , que 


hil proponi , cur non posst;. sí. 


Exposicion. En este párrafo se continúa la especie de la ley antecedente, y dice, 
que se deben las sumas contenidas en ambos instrumentos ; porque la mente del tes- 
tador fué legar la dote, 


TITULO V. 
De Optione vel e? ctione legata. 


egado de opcion se llama quando el testador da facultad á.su legatario para que 
L elija de los siervos , Ó dé alguna otra cosa de las que dexa en su patrimonio, la 
que le pareciese. La eleccion del siervo era antiguamente un acto solemne , y legíti- 
mo (1), puramente personal , de modo que ni aun al heredero se le transmitía la fa= 
cultad de elegir, hasta que por Derecho del Código se determinó lo contrario , €x= 
presando tambien lo que se debe determinar quando no estan conformes los que han 
de elegir; y esta facultad se pierde por la primera eleccion: sobre todo lo qual se di- 
rá por su orden en este título, 


ULpIANUS lib, 2 ad Sabinum. 


Lex L  Divus Pius Cae- Ley I. El Emperador Pio 
cilio Proculo rescripsit , eum,. respondió á Cecilio Próculo , que 
cui seruorum legata sig elec aquel á quien se había dexado 
tio , tres  posse. eligere. la eleccion de los siervos , po- 

| día elegir tres. 
Exposicioxw. En el caso de esta ley puede el legatario elegir tres siervos ; pues 


aunque el número dos constituye plural , las: últimas voluntades se interpretan mas 
ampliamente (2); y en esta razon se fundó el rescripto del Emperador Pio. 


ToEm lib, 20 4d Sabinum, 
Lex IU.  Quoties servi elec-. Ley IT. Siempre que se da 
tio vel optio datur , legatarius la eleccion ú opcion del siervo, 
optabit , quem. veliz. el legatario elegirá el que quiera. 


Exposicion. La facultad que se concede al legatario en el legado de opcion, es 
de elegir la que le parezca de las cosas comprehendidas en el legado. 


Concuerda con la ley 23 tit. 9 Part. 6. 


1 Sed es homine. generali,. 1. Sise legó generalmente un 


o 


(1) Ley Actus legisimni 77 Dig. de Reg. jur. ' (2) Ley In pestamentis 12 Dig» de Reg. jur. 


del Digesto. 


ter legato, arbitrím ehigendi, 
gue acciperet , ad dgatari Jun 
pertines. 


Exposicion. 


“siervo, 
tario elegir el que ha de to- 


395 
tambien puede el lega- 


matf. 


En el caso-de este párrafo compete al legatario la eleccion , como 


se expresa;en él, y se ka dicho (1): la ley de Partida concordante dice , que quando. 
el testador MANdó generalmente un sieryo, puede elegir el legatario, con tal que no 
sea el mejor, ni el O Ó mayordomo. | 


2 “Data ¿oitur .Optione , si 
quis optaverit alimaóa SCrVUNA, 
vel hominem liberum, videndun: 
est, an consumpserit optionen. 
Et puto, non consum. 


EXPOSICION. 


2 Dada pues la eleccion, si 
alguno escoglese un siervo cae 


-no,ú hombre libre, se ha de 


ver si cesó la eleccion : y juzgo 
que no. 


La eleccion que expresa este párrafo fué de ningun efecto ; y por es- 


to se dice que no se pierde la facultad de elegir segunda vez. 


3 Eum,culcentum ampho- > 
rarun electio data sit, acetun 
els: sente, non consumere optio- 
nen, si 7 acetum eleger i£ quod 
vini numero PRTIAGAES non 
habuit. 


ExPOosICIoN. 


3 SI eligió vinagre aquel 4 
quien se dexó la eleccion de 
cien «cántaras (de vino) , NO céz 
sa la elección , si escogió el vina- 
gre que el restador no tenía por 
vino. 


; AA A : 
En este párrafo se propone otro caso en el qual no se pierde por la ' 


eleccion anterior la facultad de elegir os E vez; porque pat fué válida la 


primera. 


Íbem li. 23 ad Sabinun», 


Lex UI... Scilices sí ante ex- 
hibisionem , hoc est, ante de- 
gustationemn , acetum elegertt. 


ExpPosIiCiON.+ 
tecedente. 


En esta ley se continúa, 


Ley III. Esto es, si eligid 
el vinagre antes de haberlo exhi- 
bido , esto es , antes de probarlo. 


limita y conclnye la especie del párrafo an= 


PAULUS libro 3 ad Sabinum. 


Lex JV.  Scyphi electione 
data, si, non omuibus Scy- 
phis exhibitis , legatar us ele- 
gisset 4 integram el 
nem  manere  place£ : 
ex his dumtaxat eligere vo- 


optio- 
MIST. 


Ley IV. .Sise dexó la elec- 
cion de un vaso para beber, 
antes de haberlos exhibido (805 
eligtese el legatario, se determiho 
que l: quedase Bee la eleccion: 


4 no ser que hubiese querido ele- 


oír de los que se: le exhibiéron, 
sabiendo que había otros. 


A ESE 


(1) Ley 108 $. 2 tit. 1 lib, 30 Dig. 


luisset , cum sciret er alos 
esse. 
TOM. XI. 


Qy 
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Exposicion. En el caso de esta ley se distinguirá segun se expresa en ella ; por- 
que no se puede elegir sin tener presentes todas las cosas , ó pleno conocimiento de 
ellas, de modo que á la legataria la conste qual es la mejor, aunque no se pon gan 


de manifiesto para la eleccion. 


AÁFRICANUS lib. $ Oinestionum. 


Lex V. Nec. solum si 
fraude heredis , sed etiam 
si alia qualibes causa id eve- 
nerit. 


Exposicion. En esta ley se continúa 


Ley V. Y nosolo le queda 
la eleccion sí hubiese sucedido es- 
to por engaño del heredero, sino 
tambien por qualquiera otra causa. 


la especie de la antecedente, 


PomPonIUSs lib, 6 ad Sabinumo. ( 


Lex VI. Mancipiorum elec: 
t10 legata est. Ne venditio quan- 
doque eligente legatario inter- 
pelletur , decernere debet Prac- 
tor , msi intra tempus ab 1p- 
so praefíinitum elegisset , ac 
tionem legatorum el non com- 
petere. Qui ergo, sí , die prae- 
terito, sed anteguam vende- 


ret heres , vindicare legata- 
rius velit? quia non est dam- 


num subiturus heres propter 
quod decernere Praetor id so- 
let. Et quid, si die praetert 
to , quem finieri Praetor , he- 
res aliquos ex servis , vel om- 
nes manumiserit ? nonne Prae- 
tor eorum tuebitur libertatem? 
Ergo totiens actio deneganda 
non est, sí omnia in integro 
sint. Idem est, et sí pigno- 
ri aliquos ex his servis he- 
res dederít post diem , vel 
vendiderit. 


Ley VI. Si se legó la elec- 
cion de los siervos: para que no 
se impida la venta pudiendo ele: 
gir el legatario quando quiera, 
debe determinar el Pretor , que 
si no eligiese dentro del término 
que le señala , no le competerá 
la accion del legado ¿Qué se dirá 
sí pasó el día, pero antes que ven- 
diese el heredero quisiese elegir 
el legatario ? Porque al heredero 
se le perjudica , suele el Pretor 
determinar á favor del legatario, 
¿Qué se dirá si despues del dia 
que señaló el Pretor, el heredero 
hubiese dado libertad 4 algunos, 
6 4 todos los siervos? ¿acaso no 
defenderá su libertad el Pretor? 
Luego siempre que permanezca 
todo íntegro , no se ha de dene- 
gar la accion. Lo mismo se dice 
si hubiese dado en prenda el here- 


“dero alguno de estos siervos pasa- 


do el dia , d los hubiese vendido. 


ExPOsICION, Al legatario que se le dexó facultad de elegir siervos de los que dexó 
el testador , se le ha de señalar término para ello ; y si no lo eligiese dentro de él, 


se practicará segun expresa esta ley, 


PAuLus li. 10 Quaestionum, 


Lex VU.  Zimmo et si quos- 


Ley VIT. Antes bien aun- 
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dam servos distraxtt , quos- 
dam retinuit , non est audien- 
dus legatarius , si'velit opta- 
re ex retentis ab herede , cum 
jam disposueriz familiam he- 
res. | 


que haya vendido algunos sier- 
vos , y retenido otros , no se ha 
de oir al legatario si quisiere ele- 
gir de los que retuvo el heredero, 


habiendo dispuesto ya de la fa- 
milia. 


Exposicion. En esta ley se continúa la especie de la antecedente, 


| Pompon1us lib, 6 ad Sabinum, 


Lex VIL 5% t2bi electio 
servi , et miht religui legati 
sunt: decernendum est a Prae- 
tore , mis intra certum tempus 
optaveris , peritionem t1b1 non 
datu irí, E 


Ley VITT. Si te hubiese de- 
xado la eleccion de un siervo, y 
los restantes me los legase 4 mí, 
debe determinar el Pretor , que 
si dentro de cierto tiempo no eli- 
gleses , no te competerá peticion, 


Exposicion. Sigue en esta ley la especie de las antecedentes. 


1 $ i ex quatuor  viriolis 
duae , quas elegissem , miht 
legatae sint : sive duae solae 
relictae sínt , sive: ab imitio 
duae solae fuerint : valer le- 
gatum. 


1 Si de quatro collares se 
me legasen dos los que eligiese, 
vale el legado , ya fuesen dos so- 
los los que dexó , ó no hubiese 
mas que dos al tiempo de hacer 
el testamento. 


Exposicion. En el caso primero de este párrafo tiene lugar la eleccion : en el se. 


gundo se tiene por puro el legado. 


2 Unius hominis mihi et 
tibi optio data est, cum ego 
Optassemn , sí non mutassem vo- 
-luntatem, deinde tu eumdem op- 
-taveris , utriusque nostrum ser- 
vum futurum. Quod si ante de- 


cessissem,vel furiosus factuses- 


sem, non futurum conmunem: 
quia non videor consentire , qui 
sentire non possim. Humans 
-autem ertt, ut er in hoc casu 
quasi semel electione facta, fiat 
CONIMUNIS. 


2.2 Atiy 4 mí se nos dexó 


la eleccion de un siervo: si yo 


elegí, y no mudé de voluntad , y 
despues eligieses tú el mismo , se- 


.rá comun el siervo. Pero si yo 
«muriese antes , ó me hubiese he- 


cho furioso, no será comun ; por- 
que no parece que puedo confor- 
marme con otro no pudiendo 
consentir ; pero será mas con» 
forme 4 equidad , que aun en es- 
te Caso sea comun , hecha ya la 
eleccion. 


ExposicioN. Es mas conforme á la razon de equidad que se tenga por hecha la 
-€leccion , aun en el caso segundo de este párrafo , y que el sieryo se haga comun, 


segun se expresa en él. 
TOM. XI, 


Qy a 
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23 Si rerum  depositarum 


electioo mili. relicta. sit: et ad 
exhibendun cum eo, apud quem 
depositae sint , agere potero.: es 
cum heredeagere ;ut is, depost- 
si agendo, facultatem mile ela 
gendl praestebo ooo sio 


8. Si se me dexase-la-elección 
de cosas que estaban depositadas, 
podré intentar la exhibicion de 
ellas contra el que las tiene, y con” 
tra el heredero , para que pidien- 
do este por la accion de depósito, 


- me dé la. facultad de elegir. 


Exposicion, En el caso de este párrafo le importa la exhibicion al legatario ; y 
por consiguiente la puede pedir , como sé'ha dicho en su propio lugar (1), 


- JULIANUS lb, 32 Digestorim, 


Lex TX. Cum ita legatur; 
Titio $Stichum do lego, si Pan 
philum non elegerit : simile est, 
atque si ita legatum fuisset: 
Tisio Stichum. aut Pamphilurn, 


utrum gorum voleb-do: lego. > 


Ley LX, Quando se lega de 


este modo : Doy y lego 4 Ticio 


ú Estico; si no eligiese 4 Pánfilo, 
es como si se hubiese “legado así: 


Doy y le lego 4 Ticio 4 Estico ó 


-Pánfilo ¿el que de ellos quisiere. 


- Exposicion, El legado que expresa esta Jey :es de eleccion, 


1 Quaesitum est, si: Stt- 
chus sub. conditione. Liber esse 
Jjussus sit y eb mili opto. ser- 
wi data esset, vel «Servus: ge- 
neraliter legatus esset , quid 


- Juris esset. Dial, commodius 


constitui , eum , quí sub con- 
ditione Llibertatem. Seicho det, 
et optionem servorum., non có- 
gitare de Sticho; sicuti constet, 
non cogitare eum de eo; cul 
praesentem libertatem. dedertt. 
Secundum quod si. Stichum 
optaverowel  elegero, nihit 


-agam eb ex caetenais nro 
MINUS: optabo, 


-1 . Se=preguntó qué dispone 
el Derecho si á Estico se le de- 
xoó libertad:baxo de condicion, y 
4 mí se:me dexó la eleccion de 
un siervo , ó en general se me le- 


“gase un: siervo. Dixe que mas 


bien se había de decir, que el que 
idió libertad á Estico baxo de con- 
«dicion'”,no quiso qué se compre- 
-hendiese en el legado, de opcion, 
-así como consta que no quiso que 
-se comprehendiese aquel 4 quien 
-dió libertad de presente. Segun es- 
to, sl eligiese 4 Estico , no es vá: 
-lida la eleccion; y esto:no obstan- 
te, elegiré de los demás, 


Exrosicion. No se entiende que la voluntad del testador fué que se comprehen- 
diese en el legado el siervo á quien se le dexó libertad baxo de condicion , Segun ex- 


presa el mismo párrafo. 


2 ln eodem casu. quaesi- 


sum est ., SÍ. OptiOne  Seruoz, 


' ee 


2 Enel mismo caso se pre- 


. guntó si habiéndole legado á uno 


(1D) Ley 35.6 tit. a lib, 1o Dig, 
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rum data , antequam opta- 
rem , conditio statutae liber- 
tatis defecisset : an Stichum 
optare possim. Puto Mucia- 
nae sententiae adsentiendun, 
qua placet , 1ipsa libertate 
Jegatum perimi , non datio- 
me statutae libertatís : qua- 
re sive vivo testatore , sive 
ost mortem ejus , eb ante 
aditam  hereditatem  conditio 
statutae  libertatis defecerit, 
Tegatum eric utile. Nam si- 
cut pura. libertas , tta sta- 
tuta Jlibertas aditae: heredi- 
tatis tempore vires accipit: 
ideoque Stichum optare pos- 
Sul, 


la eleccion de un siervo, antes que 
eligiese faltase la condicion baxo 
la qual se le dió la libertad, podrá 
elegir á Estico. Juzgo que se de- 
be seguir la sentencia de Mucio, 
el qual dice, que la libertad efec- 
tiya, y no la que se dexa, y aún 
no se ha verificado , es la que ex- 
tingue el legado de opcion. Por lo 
qual , si viviendo el testador , ó 
despues de su muerte, antes que se 
adiese la herencia , faltase la con- 
dicion baxo la qual sé dexo la li- 
bertad, será útil el legado; pues así 
como la libertad pura, así la que 
se dexó baxo de condicion tiene 
efecto , y recibe su fuerza desde 
la aceptacion de la herencia: y 
“por esto puedo elegir:4Estico, 


Exrosiciox, En este párrafo se continúa la especie del antecedente, y expresa la 
razon de la decision del caso que en él se propone, A — 


IDEm lib. 34 Digestorum, 


Lex X. Si Pamphilo servo 
Luci Titi servus generaliter le- 
“gatus sit, deínde dominus Pam- 
“phili, postquam dies legat? ces- 

serit eum manumisisset : si qut- 


«dem Tititus servum vindicaverit;: 
extinguicur Pamplili legatum: ** 
quia non esset in hereditate , que 


possit optari: si vero Tittus le- 
-gatum d se repudiasset , Pam- 
philum optare posse legatum, 
«constar : licet enim manumissio- 
ne Pamphili duae persona? cons- 
“vituerentur Titi, es Pamphali. 
untus tamen rel legatum inter 
“eas vertitur: et, Titio vindican- 
“fe, optioextinguitur” repudian- 


Ley X. Si 4 Pánfilo siervo 
de Lucio Ticio se le legase ge- 
neralmente un siervo , y despues 


de deberse el legado , le diese li- 


bertad : si Ticio vindicase el sier- 


» vo, se extingue el legado de Pán- 
“filo ; porque no habría en la he- 


rencia á quien elegir ; pero si Ti- 


“cio repudiase el legado, es cier 
«to que Pánfilo podría elegir el 
“siervo que se legó; pues aun» 
“que por la manumision de Pán- 


filo se constituian .dos perso- 
nas , la de Ticio y la. de Pán- 


“filo , no hay «mas de un legata- 


Tio": y eligiendo Ticio , se extin- 
gue la eleccion; y repudiando, 
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te, Pampinius optare potest. 


puede elegir Pánfilo. 


Exposicion. En la misma ley se expresa la razon de la decision del caso que en 


ella se propone. 


IDEM l1b.36 Digestorum. 


LexXI Sí Eros Sejo lega- 
lus sit, er Erofi fundus : deinde 
optio servi Maevio data fuerit, 
¿sque Erotem optaverit: fundus 
ad solum Sejum pertinebit : quo- 
niam aditae hereditatis tempo- 
re is solus erat , ad quem pos- 
set legatum pertinere: nam et 
cúm servo communt alser ex 
sociis legat: idcirco ad solum 
socium sotum legatum pertinet, 
guoniam die legati cedente so- 
lus est , quí per cum servum 
possit. adquirere. 


Ley XI. Siá Eros se le legó 
4 Seyo, y 4 Eros un fundo , y 
despues se diese 4 Mevio la elec- 
cion de un siervo , y este eligiese 
a Eros , corresponderá el fundo 
a Seyo solo ; porque al tiempo de 
la adicion de la herencia no ha- 
bía otro á quien pudiese pertene- 
cer el legado; porque quando uno 
de los compañeros lega al siervo 
comun , pertenece todo el lega- 
do al socio ; pues al tiempo que 
se debe , no hay otro para quien 
pueda adquirir el siervo. 


Exposicion, La razon de la decision del caso de esta ley se expresa en ella, 


Ioem lib. 1 €x Minicio. 


Lex XIL Servo generali- 
ter legato , verius est , om- 
mes heredes , si els  electio 
data est , eumdum dare 
debere : si non consentiant 


heredes , ex testamento eos te- 


mert. | 


Ley XII. Si se legó gene- 
ralmente un siervo , es mas cier- 
to que todos los herederos deben 
darlo si se les dexó la eleccion 
á ellos ; y si no se consintiesen 
los herederos , estan obligados por 
el testamento. 


ExposicioN. En el caso de esta ley compete á los herederos la eleccion del sier= 
yo; y en el caso de estar discordes sobre qual ha de ser, el Juez los precisará á que 


echen suertes para ver quien ha de elegir. 


PAULUS lib, 8 ad Plautium. 


Lex XII $ opto serví 
data mihi fueris , ee Sticho 
aliguid sestator sine libertate 
legasset ., tunc sequens lega- 
tum consistit , cum tota fa- 
milia ad unum , 2d est , Sti- 
chum , reciderit , ut quasi 


cum  legato utiliter sis lega- 


Ley XITT. Sise me dexase 


la eleccion de un siervo, y el 


“testador le legase 4 Estico alguna 


cosa sin darle la libertad , valdrá 
el legado quando toda la familia 
del testador se reduxese á un so- 
lo siervo , esto es , 4 Éstico : y se- 
rá útil el legado , como si se hu- 


del Digesto. 3TI 


tum : nec adversatur Cato- 
niana , sí voluntarius heres 
institutus sit: quia: potest an- 
te aditanm hereditatem , etiam 
si statim decesserít, familia 
minut. Quod si. necessarius 
heres instítutus sit.,' sequens 
legatunz, propter Catomanam, 
inutile est. ESO 


biera dexado sin condicion: y á 
esto no se.opone la regla Catonia- 
na si fué instituido heredero vo- 
luntario ; porque puede antes de 
adir la herencia , aunque muera 
al instante, disminuirse la fami 
lia. Pero si lo hubiese nombrado 


heredero necesario , es inútil el le- 


gado por-la regla Catoniana. 


Exposicion. La razon de la decision del caso primero de esta ley se expresa en 
ella : y en el caso segundo obsta la regla Catoniana á la validacion del legado; por- 
que entre la adicion de él y la muerte del testador no media tiempo ; pues al he= 


redero se le transfiere la herencia inmediatamente, 


1 Pomponus scribit, emp- 
tore  hereditatis postulante, 
ut is , cui serví optio  le- 
gata sit, opter : videndum 
esse, an Praetor , ut id fa: 
ciat , cogere debeat legata- 
rium : quemadmodum si he- 
res institutus id  postularet, 
guia potest per heredem 1d 
emptor consegui. Et quare non 
possit , non video. 


1 Escribe Pomponio , que 
pidiendo el comprador. de la he- 
rencia que elija aquel á quien se 
le dexoó la eleccion de un siervo, 
se ha de ver si el Pretor debe obli- 
garlo 4 que elija : lo mismo que 
si el heredero instituido lo pidie- 
se; porque esto lo puede conse- 
guir el comprador por el here- 
dero : y no encuentro razon pa- 
ra que no pueda. 


Exrosiciox. El que compró la herencia puede precisar al legatario á. que use de 
la facultad de elegir , del mismo modo que lo podia obligar el heredero, 


JAVOLENUS lib. 2 ex Cassío, 


Lex XIV. Si, cum. optio 
servi ex universa familia lega- 
ta esset,heres aliquem , prius 
quam optaretur manumistt , ad 
libertatem eum interim non per- 
ducit: servum tamen , quem 1ta 
manunisertt , amittit : quia 18 
aut electus ,legato cedit , que re- 
lictus , tunc liber ostenditur. 


Ley XIV. Si se hubiese le- 
gado la eleccion de un siervo de 
todos los de la familia , y el here- 
dero diese la libertad de uno an- 
tes de elegir , no se hará libre en- 


_—tretanto; pero perderá el siervo 


que manumitió ; porque este , ó 
se hace del legatario si es elegido; 
ó sino, se hace libre. . 


Exposicion. En el caso de esta ley el siervo manumitido no adquiere la libertad; 
porque se comprehende en el legado, y lo puede elegir el legatario, como expresa la 
misma ley , y se dirá despues (1) 5 por lo qual se distingue como en ella se contiene, 


(1) Lo 3 11. 9 lib. 40 Diz, 
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Inem, lib, 2 Epistolarum., an 


Lex XV. pd sine liber- 
tate legavi: : deínde optionem 
servorunt - Maevios dedi :: 15 
eumdemn-servum. optavit. Quac: 
vo, an id quoque , quod le- 
gatum est, el deberetur. Res: 
pondiz, «Non puto, legatum hu- 
jus servi nomine ad (ROMO: 
pertínere.. 


«de un siervo : 


Lay XV. Dexé un legado 
á un siervossin darle la libertad: 
despues dexé 4 Mevio:la eleccion 
Mevio- eligió “al 
mismo siervo. Pregunto si se le 
deberá: tambien lo quese le legó, 
Respondí., juzgo que el legado 
que se dexd 4 este siervo, no per: 


'tenece á suseñor.. 


Exposicion. El legatario pudo elegir el siervo que “menciona esta ley , porque no 
e hizo libre; y por consiguiente lo que se legó no lo pudo adquirir para sí, ni se 
ante al que lo eligió , como dice la misma ley. 


TERENTIOS "CLEmMEsS Lib, 15 ad legem lim m et Dapiam. 


“Lex XVL  Oprione lega- 
ta , placet non posse  an- 
te adúuam hereditatem op- 
tarí, et naleil ag y si opta- 
vetur. 


Loy XVI. “Si se legó la elec- 
cion, se determina que no se pue- 
de Edie antés de la adicion de la 
herencia ; y si se eligiese , que no 
valga la eleccion. 


_ExposIcioN. . Por Derecho antiguo no se debian los legados hasta la aceptacion de 
la herencia , como expresa esta ley ; pero despues se determinó que se debiesen des- 


de la on del testador (1). 


Lex XVI. - Cum optio duo- 


rum' servorum Titío data sit, 
reliqui Maevto legati sint : (es- 


sante primo in electione , relt- 
quorum appellatione omnes ad 
Maevíum: pertinens. | 


Exposicion: 


En el cáso de esta ley se deben á Mevio todos log SIervos , 


Inem lib, 17 ad Dgo Juliam er Papiam. 


Ley XVIT. Habiéndole le- 


gado 4 Ticio la Opcion de dos 


siervos , le legué 4 a Mevio los de- 
más : o eligiendo: el primero, 


pertenecen todós 4 2 Mevio por la 
expresion: Los demás. 


por la 


razon que expresa en las ee palabras. 


RAEVÓLA lib.13 Onsestionum, 


Lex 'XVUL Homine le- 
gato y Neratius ait , mhil 
agt repudiaro Pamphilo : ita- 
que cum -1psum elgó  pos- 
SO. al 


Ley XVIIT. Si se legó la 
eleccion de un siervo , y Se repu- 
día 4 Pánfilo,, dice Nerea , que 
de nada Sirve la repudiónon" y 
que puede elegir despues al mis- 
mo que repudio. 


PP 


(Dm. Le 1 S. Noyisstimo tir. 50 lib, 6 Cod, 
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Exposicion. La repudiacion que expresa esta ley es de ningun efecto, aun res- 
pecto de Pánfilo ; porque este se debía baxo la condicion si se eligiese ; y por consk- 
guiente no se puede renunciar la eleccion de lo que no se debía puramente. 


PauLus lib. 3 Sententiarum. 


Lex XIX. Jlllud aut tl. 
lud , usrúm elegerit  legata- 
rius : nullo a legatario elec- 
to decedente eo post diem le- 
gati cedentem , ad  heredem 


iransmitti placutt, 


Ley XIX.  Dixo el testa- 
dor : Lego tal y tal siervo , el 
que eligiese el legatario ; si este 
murió sín elegir despues de haber 
llegado el dia en que se debía el 
legado , transmite á sus herederos 
la facultad de elegir. 


AÑ 
Exposicion. En el caso de esta ley transmite el legatario á su heredero la facul- 


tad de elegir. 


Lex XX. Apud Aufidium ' 


libro primo rescriptum est, cum 
dia legatum est: Vestimenta, 

nae volet, triclinaria: sumito, 
sibique habeto: si 15 dixisset, 
qua? veller : deínde , antequam 
ea sumeret, alía se velle dixis-. 
ser: mutare voluntatem cum 
mon posse y, ut ala sumerct: 
guia omne jus legati, prima 
testatione , qua sumere se di- 
wisser, consumpsit : quontam 
res continuo ejus Ji£ , símul ac. 
si dixeris cam sumerc. 


- EXPOSICION. 


Lazzo lib. 2 Posteriorum 4 Javoleno Epitomatorum. 


Ley XX. Se halla escrito en 


Aufidio en el libro primero , que 


quando se lega así: Tome y ten- 


ga para sí los vestidos que uso en 
mi cámara; si este dixese los que 
quiera , y despues antes de tomar- 


los dixese , que quería otros, no 


puede mudar de voluntad para 


tomar otros ; porque con haber 


dicho antes los queria elegír , con- 
sumioó todo el derecho del legado; 
porque inmediamente se hace su- 
ya la cosa luego que dice que la 
toma. 


La misma ley expresa la razon de la decision del caso que propone, 


SCAEVOLA lib, 22 Dizestortio 


Lex XXI.  Filium et uxo- 


rem heredes scripsit: fillam 


exheredavit , es ei legatum de- 


die, com in familia nuberet, 

centum (eb cum in familia 

nupserit), his verbis : Insu- 

per arbitratu Sempromae ma- 

tris ejus mancipia decem , quae 

confestim post aditam heredi- 
TOM, XI. 


Ley XXT. Nombro el tes- 
tador por herederos al hijo y á la 
muger : desheredó á la hija , y la 
dexó un legado de ciento como 
casase con pariente, en esta forma: 
Además de esto , diez siervos 4 
arbitrio de su madre Sempronia; 
los que quiero que luego despues 
de adida mi herencia, sean elegi- 


Rr 
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zatem meam a Sempronia uxo- 
re mea eligi volo: quae man- 
cipia,cúm in familiam nupsertt, 
darí volo: et sí antequam nup- 
seris, aliquod ex mancipus de- 
cesserit , tunc 1n locum ejus , ar- 
bitratu Semprontae matris ejus, 
dari volo, dum ad eam plenus 
numerus tunc perveniat : quod 
si Sempronia mater ejus non 
elegerit tunc ipsa sibi , quae vo- 
let , eligat.Quaesitum est , cum 
mater elegerít , an ed, quae ex 
his mancipiis ante nuptias adg- 
nata sunt , ad puellam supra 
numerum decem mancipiorum 
pertineant. Respondit , cum 
mancipiorum legatum in tem- 
pus muptiarum testator trans- 
sulit, id, quod medio tempore 
ancillae enixae sunt: ad filiam 
non pertinere. Idem quaestit, an- 
te nuptias corumdem mancipio- 
rum fructus etusus an ad Sem- 


proniam «matrem  pertineant. 


Respondit ,nihil propon:, cur ad. 
matrem pro solido pertineant.'* 


dos por Sempronia mi muger,, los 
que se le darán casando en la fa- 
milia': y sí antes que se case mu- 
riese alguno de mis siervos, en 
este caso quiero que se le dé 4 
eleccion de su madre Sempronia, 
con tal que perciba entónces todo 
el número ; pero si Sempronia su 
madre no eligiese, elija ella los 


que quiera. Se pregunta si ha- 


biendo elegido la madre , perte- 
Y y) .. / 

necerán a la hija además de los 

diez siervos , los que antes de ca- 


_sarse procreáron estos. Respondí, 


que habiendo transferido el testa- 


dor el legado de los siervos pa- 


ra el tiempo del casamiento , los 
que naciesen de las. siervas en 
este medio tiempo no. corres- 
ponden á la hija. Pregunto tam- 
bien si antes del matrimonio 
pertenecerá 4 su madre Sem- 
pronia el uso y usuftuto de 
los siervos. Respondí, que na- 
da se propone para que no 
pertenezcan" enteramente 4 la 
madre. | | | 


Exposicion. En el caso de esta ley no puede la legataria pedir los frutos de los sie 
vos por el tiempo que en ella se expresa, y se entiende que esta fué la voluntad del 


testador.. 


Ioem lib. 17 Digestorum., 


Lex XXHL. Maritus uxo- 


ri suae codicillis per fideicom- 
missum dedig praedia : tem 
lances quas elegerit quatuor. 


Quaesitum est , an ex his lan- 


cibus , quae mortis tempore 
sint , eligere possit. Respon- 
dit , posse. 


Ley XXII. El marido en 
los codicilos dió predios 4 su mu- 
ger por fideicomiso ; y á mas de 
esto quatro fuentes, las que esco- 
glese. Se pregunta si podrá elegir 
de las fuentes que había al tiem- 
po de la muerte. Respondí, que 
puede. | 


ExposicioN. A la muger le compete la eleccion que expresa esta ley en el caso 


que en ella se propone. 
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TITULO VI 


De Tritico., vino, et oleo legato. 


! n los testamentos se suele tambien legar trigo , vino y aceite : 


en este título se 


trata de lo que se comprehiende en el legado de estas especies. 


ULpPIAmUS lib. 20 ad Sabinum, 


Lex L 


Vino legato , ace- 


Ley L. En el legado del vi- 


tum quoque continetur, quod no se comprehende tambien el 


paterfamilias vini numero ha- 


vinagre que el testador tenía por 
vino. 


Exposicion. En el legado del vino se comprehende el que está agrio , si el testa- 
dor usaba de él como vino , segun expresa esta ley. 


PomPon1Us lib, 6 ad Sabinum. 


Lex IU. Cum alí pe- 
num , alii vinum  legatum 
esset : excepto vino ,  omne 
penum ad alum legatartum 


pertinebiz. 


Ley II. Habiendo legado - 
la despensa á uno, y 4 otro el 
vino , le pertenecerá al primero 
todo lo comestible , y al segundo 
el vino. | 


Exposicion. En el caso de esta ley á aquel á quien el testador legó-el vino , se 
le deberá dar; y al que le legó todo lo que era de comer y beber, lo demás destina- 


do para este fin , excepto el vino. 


1 Si centum amphorae, 
quas velles , tibt legatac simt: 
ex testamento agendo conse- 
qui potest , ul degustare ti- 
bi liceat : aut, quanti interfue- 
ric licere tibi degustare , ad 
exhibendum agere potes. 


1  Sitese legáron cien cán- 
taras , las que quisieres ; por la ac- 
cion de testamento conseguirás te 
se permita probarlas ; Ó por la 
de exhibicion puedes pedir lo 


que te importe que te se. permita 
probarlas. oa 


Exposicion. Al legatario le compete la accion ad exhibendum para elegir lo que 


le mandó el testador. 
ULpranus lib. 23 ad Sabinum. 


Lex II. Si cuí vinum ste 
legatum centum amphorarumn, 
cum nullum vinum reliquisset: 
vinum heredem emprturum ,' et 

raestaturum , non  acetum, 
quod vini numero fut. | 


Concuerda con la ley 23 tit.9 Parr.6. z 


Ley III. Siá alguno se le 


legasen cien cántaras de vino , no 


_ habiendo dexado vino el testador, 


el heredero comprará y entrega- 
ed . Yi aora 

rá el vino, no el vinagre que se 
: / 2 Ñ 
tenia por vino, ces id 


de £34 o Él E ye . e: A 4 
Exposicion. El heredero debe comprar y dar al legatario las cien cántaras de 
vino que mandó el testador, que no sea de lo mejor , ni de lo peor , como expresa la 


ley de Partida concordante. 
TOM. XI, 


A 
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Concuerda con la ley 5 111, 33 Parr. 7. 


1 Si vinum legatum sit, 
videamus , an cum vasis debea- 
tur. Et Celsus imquit , vino le- 
gato ettam si non sit legatum 
cum vasis , vasa quoque legata 
videri: non quia pars sunt vini 
vasa, quemadinodum emblema- 
ta argenti , scyphorum forte, 
vel speculi.: sed <credibile est, 
mentem testantis eam esse, ul 
voluerit , accessiont esse vino 
amphoras : et sic, imguit , lo- 
quimur , habere nos amphoras 
mille, ad mensuram vini refe- 
rentes. In doliis non puto ve- 
rum ut vino legato, et dolia de- 
beantur: maxime si depressa in 
cella vinaria fuerínt, aut ea 
sunt, quae per magnuudinem 
difficile moventur. In cuppis au- 


tem sive cuppulis puto admit- 


tendum,.et eas debert: misi part 
modo immobiles in agro, velut 
instrumentum agri ,erant. Vi- 
no legato , utres non debebun- 
sur : nec culeos quidem deberi 


dico, 


1 Sise legase vino , veamos 
si se debe con las vasijas. Celso: 
dice , que si se legó el vino , aun- 
que no se haya legado con las 
vasijas , parece que tambien se le- 
gáron estas ; 110 porque sean parte 
del vino , como los relieves de pla- 
ta , ú de los vasos, ó del espejo, 
sino porque es creible que el tes- 
tador quiso que las vasijas fuesen 
con el vino: y de este modo dice 
que hablamos para expresar que 
tenemos mil cántaras de vino, 
haciendo referencia 4 la medida. 
No juzgo que sea verdad , que 
legado el vino se deban tambien 
las tinajas , especialmente sí es- 
tubiesen empotradas en la bodega, 
o son tales , que por su magnitud 
dificilmente se pueden remover. 
En quanto á las cubas ó cubetos, 
juzgo que se debe admitir que se 
deben : 4 ménos que tampoco se 
puedan remover de la heredad, 
como pertenecientes á ella. En el 
legado del vino no se comprehen- 
den los pellejos ni las medidas. 


* Exposicion. En el legado del vino se comprehenden las vasijas que expresa este 


párrafo y la ley de Partida concordante, 


PAULUS lib. 4 ad Sabinum. 


e E X 

Lex IV. Cum certus pon- 
dus olei , non adjecta qualita- 
te legatur; non solet quaerl, 
cujus generis oleo uti solitus 
Jfuerit testator, aut cujus ge- 
nerís oleum istius regionis ho- 
mines in usu habeant : er ¿deo 
hiberum est heredi, cujus vel- 


Ley IV. Quando se lega un 


cierto número de arrobas de acei- 


- te, sin expresar la calidad, no se 


suele preguntar de qué género de 
aceite solía usar el testador, 9 
qué género de aceite acostumbran 
usar en aquella region : y por es- 
ta razon tiene facultad el herede- 
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let generis , oleum legatario 


solvere. 


ro de dar al legatario el aceite del 
género que quiera. 


Exposicion. Quando se legó cierto número de arrobas de aceite , el heredero dará 
del que le parezca , como dice esta ley 5 pero segun la de Partida se deberá dar el 
que sea de mediana calidad; porque habla generalmente de todas estas especies. 


JuLIaNus lib, 15 Digestorim, 

Lex V. Cum certus nume- 
rus amphorarum vint legatus 
esserex eo, quod in fundo Sem- 
proniano natum esset , el MINUS 
natum esset: non amplins de- 
beri placuit , et quasi taxatio- 
mis vicem obtinere haec verba: 
Quod natum ertt. 


Concuerda con la ley 18 tit. 9 Part. 6. 


Ley V. Quando se lega cier- 
to número de cántaras de vino 
del que se coja. en el fundo Sem- 
proniano , y se cogiesen ménos, 
se determinó que no se deban 
mas , y que estas palabras: Que 
se Cogiesen ; se expresáron por 
causa de tasación. 


Exposicion. La razon de la decision del caso de esta ley se refiere en ella , esto 
es, que la cantidad de arrobas se expreso no. por causa de demostracion , sino de 


tasacion. 


PROCULUS lib. $ Episcolarum. 


Lex VL Cui vinum heres 
dare damnatus est : quod in 
amphoris et cadis diffusum est, 
dari debes , ertam si vasorum 
mentio facta non est. ltem 
quamvis cum vasis , cadis lega- 
um est: tamen id quoque, quod 
in doliis, legatum esse videtur: 
sicuti sí servos omnes cum pecu- 
lio cujusque corum  ¿egasset, 
etiam eos , quibus peculiz nihil 
esset, legasse videretur. 


Ley VI. El heredero á quien 
se le mandó que diese vino, de- 
be dar de lo que se echó en las 
cantaras Ó barriles , aunque no se 
haya hecho mencion de los va- 
sos : tambien aunque se legue con 
los vasos y barriles, no obstan- 
te parece legado lo que está en las 
tinajas : como si se legasen todos 
los siervos con sus peculios , pa- 
rece que legáron tambicn los que 
no tenian peculio. a 


Exposicion. En el legado que refiere esta ley se comprehende todo el vino que te- 


nía el testador. 


Lex VIL- Quidam heredem 
damnaverat dare uxori suae ut- 
num, oleum, frumentum , ace- 
tum, mella, salsamenta.Treba- 
tius ajebat , ex singulis rebus 
non amplius deberi,quam quan- 
tum heres mulierí dare valuis- 


JavoLENUS lib. 2 €x Posierioribus Labeonis. 


Ley VIL. - Uno había man- 
dado á su heredero que diese 4 su 
muger vino, aceite, trigo, vina- 
gre , miel y sal. Decía Trebacio, 
que no se debe mas que lo' que 
quisiere el heredero dará la mu- 
ger; porque no se había expre- 
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set: guoniam non adjectum eS- 
set quantum ex quaque re dare- 
tur. Ofilius , Cascellius , Tubero, 


onme , quantum paterfamilias 


religuisset, legatum putant. La- 
beo id probat ,idque verum. est. 


sado quánto se le había de dar de 
cada cosa. Ofilio , Cascelio y Tu- 
beron juzgan que se legó todo 
lo que dexo el testador, Labeon 
es de la misma opinion ; y esto 
es cierto. 


ExpPosicION» Tambien es general el legado que menciona esta ley , y comprehen- 
sivo de todo lo que el testador tenía de cada una de las especies que expresó. 


1 Lucio Titio tritici modios 


centum , qui singult pondo cen- 
sum pendeant , heres dato. Ofi- 
lus, mihil legatum esse: quod et 
Labeo probat: quoniam ejusmo- 
di triticum th rerumnatura non 
6556 : - quod verum puto. 


1 Dixo el testador: Dé mi 
heredero 4 Lucio Ticio cien me- 
dios “de trigo que cada uno pese 
cien libras. Ofilio dice que nada 
se legó : lo que aprueba Labeon; 
porque no hay trigo semejante; 
lo que juzgo cierto, 


Exposicion. La razon por que no es válido el Es que dice este párrafo , se 


expresa en él. 


- POMPONIUS Lib. 6 Epistolarum. 


Lex VIUL Si heres dam- 
matus sic dare vinum quod in 
dolis esset , et per legatarium 
sieterit , quo minus accipial, 
periculose heredem facturum, 
si id vinum effundat : sed le- 


gatarium petentem vinum ab 
herede , dol: mali excepri0ne pla- 


cuik summover!, si non praestet 
id , quod. propter moram. ejus 
dam passus sit heres. 


Ley POL "Si fee conde- 
nado el heredero 4 que dé el vi- 
no que hubiere en las tinajas , y 
consístiese en el legatario el no 
recibirlo , será responsable el he- 
redero sí 1 derramase ; 5 pero pi- 
diendo el legatario el vino, se de- 
terminó que el heredero le opu- 
siese la excepcion de dolo malo, 
si no pagase el daño que por su 
tardanza padeció. 


. Exposicioy. En el caso de esta ley se determinará segun se expresa en ella, 


ULPIANUS lib. 23 ad Sabinum. 


Lex IX. Sí quis vinum le- 
gaverit, omne continetur , quod 
ex vinea natum vinum. per 
mansit. Sed si mulsum sit fac- 


tum, vim appellatione non con- 


tinebitur proprie :misi forte 
parerfamilias etiam de hoc selt- 


Ley IX. Si alguno legase el 
vino , se comprehende todo lo 
cogido de la viña , permanecien- 
do vino ;. pero si hubiese he- 
cho de él otra bebida , no se 
comprehenderá propiamente en el 
nombre vino: 4 no ser que el 
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sis. Certe zythum , quod in que- 
busdam  provinciis ex tritico, 
vel ex hordeo, vel ex pane con- 
ficitur , non continebicur. Simill 
modo nec camum., nec cervesia 
continebitur , nec hydromelz. 
Quid conditum ? nec hoc puto, 
msi alia mens testantis fuit. 
Oenomelz plane , 1d est dulcisse 
mun vinum , continebitur. Bt 
passum, mistcontraria sit mens, 
continebitur. Defrutum non con- 
tinebitur , quod potitis condi- 
turae loco fuit. Ácinaticum 

lane vino continebisur. Cydo- 
neum, eb si qua: alía sunt, 

nae non ex vinea fiunt , vin 


appellatione non 'continebun- 


sur. Item acetum vini appel- 
latione non continebitur. Haec 
omnia ita demum vint nomine 
nor continebuntur y si modo 
wini mimero a testatore non 
sume habita : alioquin Sabi- 
mus scribic, omnia vin appel- 
lasione scontinerí , quae vin 
numero paterfamilias habuit: 
¡gitur eb. acetum , quod vini 
numero paterfamilias habutt, 
er zythumn, eb camum, eb caé- 
tera, quae pro homtum af- 
Fectione atque usu nUnero vil 
habebuntur. Quod si totum vi 
num, quod. paterfamilias ha- 
buit, coacuit: non extingulur 
legatun. 


Exposicion. . En esta ley se refiere lo 


1. Si acetum quis legave- 
ris-, non .continebitur  legato 
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testador hubiese querido que se 
comprehendiese. Ciertamente no 
se comprehende la cerveza, que en 
algunas provincias se hace de tri- 
go , cebada ó pan. El camo, la 
cerveza , la hidromiel , mí otra al- 
guna bebida compuesta , juzgo 
que no se comprehenderá, si 
no fué otra la mente: del tes- 
tador ; pero se comprehenderá 
el onomeli, esto es, un vi- 
no dulcísimo , y el paso, si 
el testador no expresó lo con- 
trario. El defruto nose com= 
prehende , porque es bebida que 


está «sin hacer.. El acinático se 


comprehende baxo del nombre 
vino. La cidra, y las demás bebi- 
das que no se hacen de uva , no 
se comprehenden. El vinagre 
tampoco se contiene en el nombre 
vino. Todas estas especies no se 
comprehenden en el nombre vi- 


“no, si el testador no las ha tenido 


por vino. No siendo así , escribe 
Sabino, que todo lo que el testa- 
dor tuvo por vino, se compre- 
hende en el nombre vino : luego 
tambien el vinagre que el testa- 
dor tuvo por vino; y la cerveza, 
el camo , y los demás que segun 
el gusto y uso de los hombres - 
se reputan por vino. Pero si se 
puso agrio todo el vino que te- 
nía el testador , no se extingue 


el legado. 


que se comprehende en el legado del vino. 


1- Si alguno legase el vina- 
are , no se comprehende en el 
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acetum , quod vini numero 
sestator habuit : embamma au- 
tem continebitur , quia acett 
numero fuit. 


legado el que el testador tenía por 
vino ; pero se comprehenderá 
el embama , porque se tenía 
por vinagre. 


Exposicion. En el legado que expresa este párrafo no se comprehende el vino, 


2 Jem si quis vinum, 
quod. habuit , legavit , deínde 
hoc coacuit : licet postea in ace- 
ti locum translatum sit a patre- 
familias , vino legato continebi- 
tur : quía 1d , quod testament: 
facti tempore vinum fuit , de- 
monstratum est : et est hoc ve- 
rum ,nist voluntas adversetur. 


2 Si uno legó el vino que 
tenía , y despues se volviese vi- 
nagre , aunque lo haya tenido por 
vinagre el testador , se compre- 
hende en el legado ; porque era * 
vino quando el testador hizo el 
testamento : esto es cierto, á no 
ser que el testador quisiese lo 
contrario. 


Exposicion. La especie de este párrafo se concluye en la ley siguiente, 


3 Vino autem paterno le- 
gato, id demum legatum vi- 
detur , quod testator vini nu- 
mero habuit , non quod pater. 
ltem si peculiare vinum lega- 
tum sit , id continebitur , quod 
servi habuerunt. Cur tam di- 
verse? Quod  paternum  vi- 
num ¡jam coepit usus ¿psius 
testatoris esse: at peculiare in 
usu servorum remanstt. 


3. Perosi el testador legó el 
vino de su padre , se entiende 
que legó lo que el testador tuvo 
por vino , no lo que tenía su pa- 
dre : y silegó el vino del pecu= 
lio , se comprehenderá lo que tu- 
viéron los siervos. ¿Por qué se 
hace esta distincion ? Porque el 
vino del padre había empezado 
ya á ser del uso del mismo testa- 
dor 5 pero el del peculio perma- 
necio en el uso de los siervos. 


ExrosicioN. La razon de diversidad en los dos casos que refiere este párrafo, se 


expresa en él. 


4 ltem si vinum vetus sit 
legatum. 


4 Lo mismo se dice si se 
legó el vino añejo. 


Exposicion. En este párrafo continúa la especie de los anteriores, y el vino que . 


se expresa en él, se contiene en el legado. 


HERMOCENIANUS lib. 2 Juris Epitomatorum, 


Lex X. Ex usu testato- 
ris legatum aestimabitur , id 
est quof  annorum vino. pro 


Ley X. Pero si no constase, 
se hará juicio del legado por el 
uso del testador, esto es, de quan- 
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wetere utebatur : quod»sí non «"tos"caños tenía el vino por 
apparcat. añejo. 
Exposicion. Quando no consta de la voluntad “del testador respecto las cosas que 


¿se deben comprehender en los legados , se atenderá al uso y costumbre que haya 
tenido , como dice esta ley. 


Ea í 
m7 


ULPIANOS lib. 23 4d Sabinum. 
> Lex XL Vetus accipietur, Ley XI. Se tendrá por 
quod non est novum : 1d est, añejo el que no es nuevo; 
et anni prioris vinum appel- es á saber , el del año antece- 
latione veteris continebitur. dente. 

Exposicion. En esta ley se continúa la especie de la antecedente , y dice , que se 
tendrá por añejo el vino del año anterior. 


PAuLus lib. 44d Sabinum. 


Lex XIL.  Namaliter obser- Ley XII. - Los que no ob- 


. . . Ys > 
vantibus y quis finis., aut quod  servan esto , ¿quándo dirán que 


initium veteris vini sumeretur? el vino es añejo ó nuevo? 


Exposicion. En esta ley se continúa la especie de las antecedentes, 


2 | ULPIANUS lib, 23ad Sabinum., 


Lex XUL Ex. eo vino, 
quod in illo fundo nascetur, 
heres meus amphoras  decem 
guotannis im annos - singulos 
dato: quo anno natum non 
fuisset , ex superiore anno cjus 
Ffundi cum numerunm amphora- 
rum heredem daturum. Sabi- 
mus existimat : quae senten- 
tia, si voluntas non adverse- 


tur , mihi quoque placet. 


Ley XIII. Si dixo el testa» 
dor: Del yino que produxese 
aquel fundo, dé mi heredero ca- 
da año diez cántaras: juzga Sa- 
bino , que el año que no se co- 
giese, ha de dar el heredero aquel 
número de cántaras de lo del año 
antecedente de aquel fundo ; con 
cuya sentencia , si no se opone á 
la voluntad del testador, tambien 
me conformo. 


Exposicion. Sobre el contenido de esta ley se ha dicho en su propio lugar (1). 


PomponIUs lib. 6 ad Sabinii. 


Lex XIV. Vino legato, ea 
demum vasa sequntur , quae 
ita difusa sunt , ut non ad per- 
petuum usum vasa reservaren- 
tur ,veluti amphorae, eb cad. 


Concuerda con la ley $ tit.33 Part.7. 


Ley XIV. Ultimamente se 
comprehenden en el legado del 
vino las vasijas en las quales no se 
echó para conservarlas siempre: 
y. g. las cántaras y los barriles. 


Hs 
(1) Ley 17 tis. 1 lib. 33 Digo y 


TOM. XI. 


Ss 
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Exposicion. En esta ley se.expresa:las vasijas que se comprehenden en el legado 


del vino. 
PROCULUS lib. 2 Epistolarum. . 


Lex XV.  Vinum cum va- 
sis legavit. Negat Trebatius, 


quod in doliis sit deberí : da 


Sensuin testatoris alium  pu- 
tat esse , verborum  alium: 
cacteruúm dolia in vasis vina- 
rus non essent. Ego , etsí do- 
lia in vasis vinariis non sunt, 
tamen non concederem Treba- 
tio vinum , quod in doliis es- 

£, 1d est, quod in vasis 
mon esset , mon esse legatum. 
lllud verum esse puto , cui 
vinum cum vasis legatum erit, 
el amphoras , cados , in qui- 
bus vina difusa servamus, le- 
gatos esse : vinum enim in 
amphoras et cados hac mente 
difundimus , ut in his sit, 
donec usus causa probetur: et 
scilicet id vendiímus cum his 
amphoris ez cadis. In doha 


autem alia mente conjicimus, 
scilicet ut ex his postea vel in 


amphoras et cados difunda- 
mus , vel sine 1psis doliis ve- 
neat. i 


Concuerda con,la ley. 5 tit. 33 Part.7o 


Ley XV. Si se legó el vino 


con los yasos, dice Trebacio , que 


no se debe lo que esté en tinajas: 
y juzga que una Cosa quiso signi- 
ficar el testador , y. dixo otra ; pe- 
ro que las tinajas no se compre- 
hendian en las vasi jas de vino. Yo, 
aunque las tinajas no se compre- 


_henden en el número de vasijas 


de vino , con todo no concederé 
a Trebacio , que el vino que hu- 
biese en las tinajas , esto es , que 
no estubiese en vasijas, no selegó; 
porque tengo por cierto , que 4 
quien se legó el vino con las va- 
sijas , se le legáron las cántaras y 
barriles en que echamos el vino 
para guardarlo ; porque echamos 
el vino en las cántaras y barri- 
les con el fin de conservarlo en 
ellas hasta que se pruebe para 
usarlo ; y lo vendemos con las 
cántaras y barriles; pero en las ti- 
najas lo echamos con otra inten- 
cion , esto es , para trasegarlo des- 


pues en cántaras Ó barriles , ó pa- 


ra venderlo sin las tinajas. 


Exposicion. En la ley antecedente se trata de las vasijas que se comprehenden- en 
el legado del vino quando no se hace mencion de ellas; y en esta quando se lega el 
vino y las vasijas; y no obstante de que la ley de Partida concordante dice, que en 
el legado del vino se comprehenden las tinajas y cubas donde estubiese, se ha de 
observar en este caso la costumbre del pais: y me parece que regularmente se ob-= 
serva que solo se dé el vino , y no las cubas y tinajas. 


IDEM lib. 3 ex Posterioribus Labconis. 


Lex XVL  Quí vinum Ley XVI. Uno que tenía 
Surrentinum in urnalibus ha- el vino Surrentino en las cán- 
bebat difusum , is tibí ví- taras, te lo legó:en ellas. Res- 
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num  legaverat ¿in ampho- 
ris. Omne illud' quoque vi- 
num quod in urnalibus fuis- 
set, legatum esse , Labeo 
es Trebatíus responderunt. 


pondiéron. Labeon ...y: Treba- 
do todo el vino que hubiese en 
las cántaras. | 


Exposicion. Se continúa en esta ley la especie de las antecedentes, y en el legado 
que expresa, dice que se comprehende todo el vino que tenía el testadof. 


1 Cui dulcia legata essent, 
si nihil aliud testamento sig- 
mificetur , omnia haec esse le- 
gata, mulsum , passum , de- 
frutum , eb similes portiones: 
ttem uvas , ficos, palmas, ca- 
ricas. 


ExposicioN. En el legado que expresa 


vinos dulces que tuviese el testador. 


2 Quod si ita esset lega 
tum : Vinum  amphorartum, 
aminacum , graecum , et dul- 
cia omnia: mihil inter dulcia, 
nist quod potionis fuisser , le- 
gatum putal Labeo ex colla- 
tione vin amphorarti : quod 
non improbo. 


1 A quiense legasen las co- 


sas dulces , si no se expresase mas 
en el testamento , se le legáron to- 
das estas cosas : la hipocrás , bebi- 
da de miel y vino, las pasas, arro- 
pe, y Otras semejantes : tambien 
las uvas , higos , dátiles y caricas. 


este párrafo se comprehenden todos los 


2 Pero si se legase así: El vi- 
no que había en las cántaras, el 
amineo , el griego, y todo lo 
dulce , juzga Labeon que no se 
comprehende entre lo dulce sino 
lo que se bebiese por la mezcla 
del vino que había en las cánta- 
ras : lo que apruebo. | 


Exposicion. En el caso de este párrafo se limita el legado á la especie del vino 


que expresa. 


-— TITULO vVIL 


De Instructo , vel instrumento legato, 


n este título se trata del legado del fundo con los instrumentos pertenecientes 4 

'y él, esto es, aquellos sin los quales no se puede cultivar el fundo, ni beneficiar 
los frutos que se cogen en él, si fuese predio rústico ; y si fuese alguna oficina, 6 ca- 
sa de trato, lo que sea necesario para la negociacion que se exerce en ella, 


Pa ua s lib. 4 ad Sabinum, 


o Lex L  Síve cum instru- 
mento fundus legatus est ; sí- 
ve instructus : duo legata in- 
telliguntur. | 


Ley L. Ya se haya legado 
el fundo con los instrumentos ,0 
instruido , se entiende que hay 
dos legados. 


Exposiciox. En el caso de esta ley se verifican los dos legados que expresa , el 


uno principal, y el otro accesorio, 
TOM. XI. 
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1 Fundo cum instrumento 
legato eb alienato, instrumen- 


tum non vindicabiítur ex sen- 


tentia defunctt. 
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1 Sise enageno el fundo que 
se legó con los instrumentos , no 
se vindicarán los instrumentos, 
segun la voluntad del testador. 


Exposicion. En el caso de este párrafo es conforme á la voluntad del difunto 


que no se vindique el fundo. 


PAPINIANUS lib. 7 Responsorum. 


Lex l. Cum pater, plurt- 
bus  filiis heredibus scriptis, 
duobus praeceptionem bonorum 
aviae , praeter partes heredi- 
tarias dedisset , pro partibus 
coheredum  viriles  habituros 
legatarius placuit. 


Ley IT. Se determinó que 
quando el padre dexó muchos hi- 
jos instituidos herederos , si les le- 
gó á dos por precepcion los bienes 
de la abuela , además de las partes 
en que fuéron instituidos herede- 
ros legatarios , tendrán iguales en 


el legado. 


Exposicion. El prelegado que expresa esta ley será válido , si no excede de la me- 
jora de tercio y quinto que el padre puede hacer á uno óÓ mas de sus hijos, como 
se ha dicho repetidas veces; y en estos términos tendrá lugar la disposicion que ex- 


presa. 


1 Dotes praediorum, quae 
graeco vocabulo tinca appellan- 
tur, cum non instructa legan- 
tur, legatario non praestantur. 


1 En las dotes de los pre- 
dios , no se deben al legata- 
rio los instrumentos ; porque 
no se le legáron con ellos. 


Exrosicion. En el legado que expresa este párrafo no se comprehende el ins- 
trumento del fundo ; porque el fundo es distinto del instrumento perteneciente á él, 


como'se dirá despues (1). 


Lex MI. Fundum instruc- 
tum  libertis patronus testa- 
mento legavit: postea. codicil- 
lis petíit y ut morientes partes 
suas fundí superstitibus resti- 
tuerent, nec instructi mentio- 
nem habuit. Talem in causam 
fideicommissi deductum:' videri 
placuit , qualis fuerat lega- 
tus : sed medit temporis aug- 
menta  foctuum et partuum, 


Inem lib. 8 Responsorum, 


Ley III. El patrono legó 4 
sus libertos en el testamento el 
fundo instruido : despues mandó 
en los codicilos , que los que mu- 
riesen restituyesen las partes que 
les correspondiese 4 los que le so- 


breviviesen , sin hacer memoria 


de los instrumentos :se determinó, 
que parecia que en el fideicomi- 


so se habian dexado del mismo 


modo que en el legado; y que se 


(1) Ley 12 $. 11 de este tit. 


item. detrimenta fatalium fi- 


deicommisso continert. 
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contiene en el fideicomiso el au- 
mento de las crias, y tambien lo 
que pereció por caso fortuito. 


Exposicion. En el fideicomiso que refiere esta ley se comprehende todo lo que 


se expresa en ella. 

1 Minor vigínti annis 
instructa praedia consobrinae 
suae dart voluit , et quosdam 
servos praediorum vivus ma- 
numistt. Non idcirco servi ma- 
numissi praestabuntur , quod 
ad libertatem perventre non 
possunt. Idem juris est , cum 
ex quavis alía causa libertas 
non competit. 


ExPOosICIoN. 


1 El menor de veinte años qui- 
so que se diesen á su consobrina 
los fundos con los instrumentos 
correspondientes á ellos, y en vida 
dió libertad 4 algunos siervos per- 
tenecientes á ellos; no por esto se 
darán los siervos que no pudiéron 
ser manumitidos. Lo mismo se cb- 
servará quando no compete la li- 
bertad por qualquiera otra causa. 


En el caso de este párrafo no se deben los siervos que el testador 


manumitió ; pues aunque fué nula la manumision (1), por ella se dice que revoca el 
testador su anterior voluntad , así como por la donacion inútil (2). 


JavoLEnUS lib. 2 ex Posterioribus Labconis. 


Lex IV. Cum quidam duos 
fundos junctos haberet , et ex 
altero boves , cum opus fecis- 
sent , in alterum  reverteren- 
tur: utrumgue fundum cum 
instrumento legaverat. Labeo, 
Trebatius , boves el fundo ces- 
suros putant , ubi opus fects- 
sent , non ubi manere consue- 
wissent. Cascellius contra. La- 
beonis sententiam probo. 


Ley IV. Sí uno” que tenía 
dos fundos juntos , los legó con 
los instrumentos , y los bueyes 
que ya habian cultivado el uno, 


los trasladó al otro: juzgáron La- 
beon y Trebacio , que correspon- 


_den al fundo en que trabajáron, y 
no á aquel en que acostumbra- 


ban estar. Cascelio es de Opi- 
nion contraria. Yo apruebo la 
de Labeon. 


Exposicion. La sentencia de Labeon prevaleció en el caso de esta ley ; porque se 
entiende que los bueyes que expresa corresponden al fundo á cuyo uso estaban des= 


tinados (3). 


Lazro lib. 1 Pithanon 4 Paulo Epitomatorum. 


Lex V. Si cui fundum, 
et imstrumentum  ejus legare 
vis , tiihil interest , quomodo 
legos, funduin cum instrumen- 


a o o e 
e A 


Ley V. Si quieres legar á al- 
euno el fundo con los instrumen- 
tos , no hay diferencia de que le 
legues el fundo con el instrumen. 


(ns. Eadem 4 tit. 6 lib, 1 Instir. (2) Ley 245. 1 111.4 lib.34 Dig. (3) Ley 7 tit.9 de de lib 
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to, an, fundum et instrumen- 

zum, an, fundam instructum. 
A — 

Paulus : Imo contra. Nam 


inter ca legata hoc, interest, 


quod si fundo alienato 3mor- 
tuus fuerit qui ita legavit: ex 
hac scriptura : Fundum- cum 
instrumento ; nihil erit lega- 
tum: ex cacteris potertt 1ns- 
trumentum esse legatum. 


to, 0:el fundo y el instrumento , ó 
el fundo, y los instrumentos, se- 
gun está. Paulo dice lo contrario; 
porque entre los legados expresa- 
dos hay esta diferencia, que si ena- 
genado el fundo , muriese el que le- 
go de esta manera : El fundo con 


el instrumento ; nada se habrá le- 


gado de las demás maneras: se po- 
drán legar los instrumentos. 


Exposicion. Aunque la diccion cum y la et ambas son copulativas , si el testa- 
dor legó en los términos que refiere esta ley , se distinguirá segun se expresa en ella. 


SCAEVOLA lib. 16 Digesiorum. 


Lex VL  Neposí legave- 
rat, quae certa regione prae- 
dia habuerat , ut instruc- 
ta sunt , cum vino , grano, 
kalendario : et adjecerat haec 
verba: Quidguid erit , cum mo- 
riar, in illa regione : eb quid- 


quid in quacumgque specie ertt 


¿n illa regione , vel quod meun 
erit: viva testatrice , unus ex 
debitoribus condemnatus , vl- 
vente testatrice satis non fecis. 
Quaesitum est , an, quod BL 
sententia judicis deberetur: ad 


nepotem pertineret. Respondit, 


nihil proponi, cur non debere- 


tur. 


Ley VI. La testadora le le- 
gó á un nieto los predios que te- 
nía en cierta region , con los ins- 
trumentos , vino y granos que 
hubiese en ellos , y lo que por el 
libro de cuentas se le debiese: 
añadiendo: Todo lo que hubiese al 
tiempo de mi muerte , y todo lo 
que haya de qualquiera especie 
en aquella region , y fuese mio: 
viviendo la testadora fué conde.- 
nado uno de los deudores, el 
qual no pagó en vida de 
ella. Se preguntó si lo que 
se debía por sentencia del Juez 


pertenecía al nieto. Respondí, 
que sí, 


Exposicion. Enel caso de esta ley se debe al legatario la cantidad en que fué 


condenado su deudor ; porque el legado no se revoca en esta parte por la pronuncia- 


cion de lá sentencia, sino por la exacción de lo contenido en ella, 


Ivem /b. 22 Digestorum, 


Lex VIL Tabernam cum 
cornaculo Pardulae manumis- 
sae testamento legaverat cum 


mercibus , ef instrumentis , el 


Supellectili , quae ¿bi esset: 


: Ley VIT. Él testador legó 


en su testamento 4 Párdula sú 


liberta la casa de trato con el ce- 
náculo , mercaderias, y los instru- 
mentos y adornos que hubiese en 
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atem .horreun vinarium- cum 
VINO, Cb VASIS y et instrumento, 


es institoribus , quos «secum ha» 


bere  consueverat.  Quaesitum 
est , et cum. vivo. testatore. 11 
sula:, inwqua coenaculim fat, 
quod ei legatum erat, exusta 
sit y ebupost  biennitn codenz 
loco constituta nova. ;,:eb ¿hor= 


reum., quod  eidem Jegatum 


erat , a testatore venierit , ul- 
ni autem venditio dilata sit, 
ut ex eo commoda ventrent: an 


aniversa legata' Pardula con= 


sequí possit. Respondit , ea, ía 
uibus voluntas mutata esset; 
non deber. 12 Zol 


q] 
ella", y la bodega con el vino , y 
las vasijas .é“instrumentos , y los 
siervos que la administraban , y 
solia tener consigo. Se preguntó, 
que si viviendo el testador se 
quemó la casa en que estaba el 
cenáculo: legado , y. despues de 
dos años la. reedificó en el mis- 
mo lugar , y la bodega que ha- 


Y. . ./ 
bía legado al mismo, la vendió 


el testador , y dilató la venta 
del vino :para beneficiarlo , po- 
drá . Párdula conseguir todo el 
legado. Respondí, que no se 
debe aquello respecto lo qual. 
mudó de. «voluntad el  testa- 


Ed L 


: ExposicioN. Si se arruina la casa legada , y el testador hiciese otra en su lugar, 
ya se ha dicho (1) que no se debe la edificada nuevamente. Tambien se. extingue el le- 
gado por la tácita revocacion si el testador enagenó sin necesidad la cosa legada (2): 
por lo qual en. el caso de esta ley se dice, que no subsiste el legado en quanto á las 


cosas en que el testador mudó de voluntad, 


ULPIANUS lib, 20 ad Sabinum. 5 


Lex VII. ln instrumento 
fundi ea esse , quae fructus 
guaerendi , cogendi , conser- 


vandi  gratia  parata sunt, 
Sabinus libris ad Vitellium. 


evidenter enumerat. Quaeren- 
di, veluti homines , qui agrum 
colunt , et qui eos exercent, 
pracpositive sunt his : quo- 
vi in numero sunt villici , et 
monitores : praeterea boves do- 
mitt , eb pecora stercorandi 
causa parata: vasaque utilia 
culturae , quae sunt aratra, 
ligones , sarcull, falces puta- 


Ley VITI. Sabino en los liz 
bros 4 Vitelio dice expresamente, 
que en los instrumentos del fun- 
do se contienen todas las cosas. 
que pertenecen á adquirir , reco- 
ger y conservar los frutos : ad- 
quirir, como los siervos que cul- 
tivan la heredad , y los que los 
mandan , ó son sus sobrestantes; 
en Cuyo número se comprehen- 
den el mayordomo y capataz 
de la labranza : tambien los bue- 
yes de labor , los rebaños destina- 
dos para estercolarlos , las vasijas 
y utensilios para la labranza , que 


xáAA AA —IIIIII_IIIIIIIIAAAAM O [O 


(1) Ley 65 S.2 tit, 1 lib.30 Diz, 


(2) Ley 18 cit, 4 lib. 34 Dig. 
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toriae , bidentes , eb si qua 3 
 milia dicr  possunt.. Cogendi, 
quemadmodum torcularia , cor- 
bes , falcesque messoriae , fal- 
ces foenariae, quali vindemia- 
toril, exceptoriique , in qui- 
bus uvae. comportantur. Con- 
servandi y quasi dolia,  licet 
defossa: non sínt ,; el cuppar. 


EXPOSICION» 


1 Quibusdam n «regiont- 


bus. accedunt. instruniento , si 


villa cultior est, veluti atrien- 
ses , scoparit. Si. ettam viri- 
diaria sin, topiaril.: Sí fun- 


dus saltus pastionesque ha- 


bet: greges pecorum ,. pasto- 
res , saltuaril. 


r 
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son los arados , azadones , escat= 
dillos , hachas , azadones de dos 
dientes, y otras semejantes: para la 
recoleccion, como los lagares , ces- 
os, hoces, guadañas , cestos de 
vendimiar , y recogedores en que 
se acarrean las uvas: para conser- 
var, como las tinajas, aunque no 
esten empotradas , y las cubas. 


En esta ley se apre lo que s se entiende por instrumentos del fundo. 


1 - En muchas regiones perte- 
necen 4 los instrumentos , si la ca- 
sa es mas culta, los porteros, bar- 
renderos : sí tambien tiene plan- 
tíos O jardines , los que cuidan de 
los árboles ; y si el fundo tiene 


bosques . y pastos , los rebaños, 


pastores y guardabosques. 


- ExposicioN. . En este párrafo se continúa la especie de la ley antecedente, 


PAULUS lib, 4 ad Sabinum, 


Lex IX. De grege OvÍMIn 


ta distinguendum est, ub sí 


2deo comparatus sit, ut ex eo 


fructus caperetur > non debea- 
tur : sí vero 1deo qua 12.08 


aliter ex saltu fructus percipi 
poterít , contra erit: quia per. 


greges fructus ex saltu perci 
piunt ur. 


Ley TX. Porlo que hace al 
rebaño de ovejas se: ha de distin» 
guir de este modo , que si lo com- 
pró el testador para disfrutarlo, 
no se debe ; pero si lo tuviese pas 
ra OS de los pastos , se 
deberá ; porque con el rebaño se 
aprovecha de los frutos del mon- 
L€: 


Exposicion. Sigue en esta ley la especie de la antecedente , y en quanto á las ove. 


jas se observa la distincion que expresa. 


ULpIanus lib. 20 ad Sabinum. 


Lex X. Sí reditus etiam 
ex melle constat , alvel, apes- 
que continentur. 


Exposicion. 
fundo , como se refiere en ella, 


Ley X. Silos frutos consis- 
ten en miel , se comprelienden las 
colmenas y des abejas. 


Lo que expresa esta ley se E en los instrumentos del 
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JavoLEnNUS lb..2 ex Cassio. 


Lex XL  Eadem ratio est 
¿n avibus , quae in inmsulis 
maritimis aluntur. 


ExPOosIcIoN. 


ULPIANUS lib, 


Lex XII. Quaesitum est, 
an frumentum , quod cibaris 
cultorum paratum forest, ins- 
trumento cederet. Et plurimis 
mon placet , quia. consumere- 
tur : quippe instrumentum est 
apparatus rerum diutius man- 
surarum, sine quibus exercert 
mequires possessio. Accedit co 

uod cibaria victus magls, 
quam colendi causa pararen- 
tur. Sed ego puto, et frumen- 
tum , ee vinum ad cibaria 
paratum instrumento contíne- 
ri, er ita Servium respondis- 
se , auditores ejus referunt. 
Lrem nonnullis visum est , fru- 
mentum , quod serendi causa 
sepositum est, Instrumento con- 
eineri : puto , quía eb mstar 
culturae esset , et 1ta consumi- 
tur , ut. seniper reponcrelur. 
Sed causa seminis nihil a ct 


bariis differt. 


En esta ley se continúa la especie de las antecedentes , 
presa se comprehende en los instrumentos del fundo. 


Ad Ñ 

Ley XT. La misma razon mi- 

lita respecto las aves que se man- 
“tienen en las islas del mar. 


y lo que ex- 


20 ad Sabinum. 

Ley XII. Se preguntó si el 
trigo destinado 4 la manutencion 
de los que cultivan el fundo , se 
comprehenderá en el legado : y 
es comun Opinion que no; por- 
que se consume, y el instrumen 
to es una prevención de cosas que 
duran mucho tiempo, sin las qua- 
les no se puede beneficiar la pose- 
sion. Á esto se:añade , que los ali- 
mentos se compran mas bien pa- 
ra el sustento , que para el culti= 
vo. Pero yo juzgo que el trigo y 
el vino acopiado para alimeritos, 
se comprehenden tambien en los 
instrumentos, como respondió 
Servio , segun refieren sus discí- 
pulos. Tambien pareció 4 algunos 
que el trigo que se separó para 
sembrar , se comprehende en los 
instrumentos : juzgo que es como 
para el cultivo, y se-consume de 
modo que siempre se repone; y en 
nada es diversa la causa de la si- 
miente á la de alimentos. 


- Exposición. El trigo que refiere esta ley se comprehende tambien en los instru- 
mentos del fundo , por la razon que se expresa en ella, 


1 Conservandi fructus cau- 


sa veluti granaria ( quia in 


his fructus custodiuntur ) ur- 

ceos , capsellas , tn quibus fruc- 

tus componuntur. Sed eb ea, 
TOM. XI, 


1 Lo que sirve para la con- 
servacion de los frutos : v. g. los 
graneros ; porque en estos se 
custodian los frutos, y las va- 
sijas de barro y cuero donde 


Tt 


39% 
guae exportandorum Jructuum 
causa parantur , instrument: 
esse constat : veluti jumenta, 
et vehicula , eb naves, et cup- 
pae, et culel. 
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se ponen , y lo que sirve para 
acarrearlos., tambien se tiene 
por instrumentos; como los ju- 
mentos , Carros , naves , cubas 


y Sacos. 


ExposicioN. Continúa este párrafo expresando lo que se comprehende en los ins- 


trumentos del fundo. . 


2  ÁAlfenus , autem , si 
quosdam ex hominibus aliis 
legaverit , caeteros , qui tn 
fundo fuerunt non contíneri 
instrumento «att : quia nihil 
animalis instrumenti esse opt- 
mabatur > quod non est ve- 
rum. Constat enim, €08 , quí 
agri gratía 1b7 sunt , instru- 
mento continer?t. 


--2 Pero Alfeno dice , que si 
se legasen algunos siervos á otros, 
los demás que estubiéron en el 


- fundo , no se comprehenden en el 


instrumento; porque opinaba que 
el animal no era instrumento : lo 
que es incierto; pues consta que 
los que están en el fundo: destina- 
dos á él , son comprehendidos en 


el instrumento. 


Exposicion. Los siervos que cultivan el fundo por su jornal , y no están destina» 
dos en él para este fin, no se comprehenden en el legado como instrumentos del 


fundo. 


3. Quaeritur);, an servus, 
quí quasi colonus ¿n agro 
erat , instrumento legato con- 
tineatur. Et Labeo , er Pega- 
sus recte negaverunt : qua 
mon pro instrumento in fundo 
fuerat , etiam si solitus fue- 
rat et familiae imperare. 


3 Se pregunta si el siervo 
que estaba en el fundo como co- 
lono , se comprehenderá en los 
instrumentos legados. Labeon y 
Pegaso lo negáron con razon ; por- 
que no estaba enel fundo como ins- 
trumento , aunque hubiese acos- 
tumbrado mandar á los siervos. - 


Exposicion. ' Sobre el contenido de este párrafo se ha dicho en la exposicion al 


antecedente. | 


4 Saltuarium autem La- 
beo quidem putat cum demum 
continer? , quí fructuum ser- 
vandorum gratía paratus sit: 
eum 7no0N , quí finium custo- 
diendorum causa. Sed Nera- 
tus etiam hunc: et hoc jure 
utimur >, ut omnes saltuaril 
contincantur. 


4 Tambien juzga Labeon, que 
se comprehende el guardabosque 
destinado para guarda de los fru- 
tos , y no el que está para cus- 
todiar el término. Pero Neracio 
dice, que tambien se «compre- 
hende este ; y está en prácti- 
ca que se comprehendan todos 
los guardas. 


- del Digesto. 


- EXPOSICION. 
mentos del fundo. 


5 Trebatius amplius etiam 
pistorem, et tonsorem , qui fa- 
miliae rusticae causa parati 
sunt , putat contineri. Ltem 
fabrum , qui villae reficiendae 
causa paratus sit, eb mulle- 
res , quae  panem coquant, 
quacque villam servent. ltem 
molitores si ad usum rusti- 
cum-parati sunt. Item foca- 
riam , et villicam , si modo 
aliquo oficio virum adjuvet. 
ltem lanificas , quae fami- 
liam rusticam vestiunt , cet 
quae pulmentaria rusticis co- 
quant. 
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El siervo que expresa este párrafo se comprehende en los instrue 


5 Trebacio dice , que tambien 
se comprehenden el panadero y 


_barbero , que estan destinados 


para el cuidado de la familia 
rústica : el albañil destinado pa- 
ra reparar la casa , y las muge- 
res que cuecen el pan y cuií- 
dan de la casa : tambien los mo- 
lineros , si estubiesen destinados 4 
usos rústicos : la que cuida de 
la lumbre ; y la muger del ma- 
yordomo , si cuida 4 su marido 
en alguna cosa de su ministe- 
rio : las que hilan la lana pa- 
ra vestidos á los sieryos rústi- 
cos , y las cocineras. 


Exposicion. Todos los que expresa este párrafo se comprehenden en los instru= 


mentos del fundo. p: 


6 Sed, an instrumenti 
instrumentum legato  instru- 
mento continetur , quaeritur. 
Haec enim , quae rusticorum 
causa parantur, lanificae , es 
lanae ,et tonsores , er fullones 
et focariae , non agri sunt i15- 
trumentum , sed instrumentz. 
Puto igitur , etiam focariam 
contineri , sed et lanificas , et 
caeteros , quí supra numera- 
ti sunt: et ita Servium res- 
pondisse , auditores ejus re- 
ferunz. 


6 Pero se pregunta si en el 
legado de los instrumentos se com- 
prehenden los instrumentos de los 
instrumentos ; porque las cosas 
que estan dispuestas para los sier- 
vos , las hilanderas y la lana, y 
los barberos y lavanderos ,. y las 
que cuidan de la lumbre , no son 
instrumentos del fundo, sino de los 
instrumentos. Juzgo que se com- 
prehenden tambien las que cuidan 
del fuego , y las hilanderas , y los 
demás de quien se ha hecho antes 
relacion : como dicen los discípu- 
los de Servio , que respondio este. 


Exposicion. Continúa este párrafo expresando los que se contienen en los instru= 


mentos del fundo, 
7  Uzores quoque , et in- 


fantes eorum:, qui supra enm- 
TOM. XI, 


7 Tambien las mugeres é hi- 
jos de los que arriba se ha hecho 


Tt 2 
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merati sunt , credendum :est, 
in eadem villa agentes voluis- 
se testatorem legato .conti- 
nert. Neque enim duram - se- 
parationem sida ereden- 
dus est. SisQ 
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relacion ,quewvivian.en la misma 
casa, es creible.que.quiso el testa- 
dor fuesen:comprehendidos en el 


legado; porque no es.de presumir 


que quisiese: imponer: una E se- 
paracion. | 


Exposicion. En. el mismo: párrafos se: y expresa la Tazon:por la. Ba son compres. 


hendidos en .el legado" los : Eee 


BE aligua parse anni ia 


_fundo pascantur pecora , alí. 


qua parte. his pabulum condut- 
citur.: vel servi, si aliqua 
parte anni per eos .ager :colt- 
Lun. aliqua parte 11m merce- 
dem misttuntur: nihilo minus 
instrumento .continentur., 


8 Si una parte, del año pas- 


tan en. el fundo los rebaños, Y 
Otra. se les compran lós pastos. 


los siervos cultivaban el EA 
una parte del año , y otra los en- 
viaba 4 que trabajasen 4 jornal, 


no obstante se comprehenden en 
el nombre Instrumentos. 


Exposicion. ¿Enel caso.de este párrafo «se comprehenden tambien en el legado 
.como instrumentos del fundo los:siervos y ganados que se expresan en él, 


Cellarium quoque , 1d 
est , ideo propositum., ut ra- 
tiones salvae sint: item ostia- 
rium , mullionemque , aNStru- 
menti. esse consiat. 


"Exposicion. 
instrumentos del fundo. 

10. Et molas , et machi- 
nas y foenum stípulas , asinum 
machinariíum , machinam fru- 
mentariam , vas aenéum in qu0 
sapa coqueretur , eb defrutum 
fiat: er aquam , quae ad bi 
bendum lavandamque fami- 
lam paratur instrumenti esse, 
et cribra ,et plaustra , quibus 
stercus evehatur., 


9 Tambien el dispensero, es- 
to es , el que cuida de guardar las 


“raciones, el portero y el mulero, 


es cierto se comprehenden en el 
legado de los instrumentos. 


Lo que expresa este párrafo se contiene tambien baxo del nombre 


10: Las piedras para moler, 
las máquinas , heno y paja > Bl 
burro de la noria , la máquina 
frumentaria , el vaso de metal en 
que se cuece el arrope, y el agua 
destinada para que beba y se la- 
ve la familia , tambien se compre- 
henden en la palabra instrumen- 
tos: el cribo y la carreta en que 
se lleva el estiercol, 


Exposicion. Continúa este párrafo expresando lo que se comprehende en los ins- 


trumentos del fundo. 


11 Ea vero , quae solo 


11 Pero escribe Casio , que 
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continentur , instramenti fun- 
di nom esse Cassiuus: scribit: 
veluti- arundineta> et «salic- 
ta, antequam"'caesa * sínt: 
quia* fundus —fundi: insti 
mentum esse non: potest. Sed, 
si caesa..SÍnt. y. puto conti 
meri: quia quacrendo fruc- 
tul deserviunt. Idem eb "pa 
Lis eri dicendum. A 


+aquellas:cosas que se contienen en 


el suelo:, no-son instrumento del 
“fundo: ,.como-el cañaveral y los 
"SAUCES ajinos que se corten:; por- 
que el fundono. puede ser instru- 
mento del mismo fundo ; pero 
Juzgo,quese.comprehenden si es- 
tubiesen cortados ; porque adqui- 
riéndolas , son fruto : “lo mismo se 
ha de decir en quanto 4 la pala, 


EXPOSICION, En quanto á lo que expresa, este párrafo. se dstioguirá como, se re- 


fiere en 1 


> El 


12 Si in agro AA 


sint puto , vVENAtores, quoque, E 
et. VEStIgatores y,0b. Canes... eb... daras 3 Perros. , y los, e que 


caetera:, quae: ad venationem.: 


sunt necessaria y ¿nstrumen- 
to contimert: maxine Si ager 
et ex hoc reditum. habuit. 


ExposiCoN. 
del fundo. 


13 Et si ab 'aucupio re- 
ditus  fuit , aucupes , eb 
plagae , et hujus rel -1m8- 
trumentum ,  agri instrumen- 


to continebitur. Nec mirum, 
cómo “et aves instrumento 


exemplo apium> , continert 
Sabinus er Cassius- putadt" 
runs. | 


ya 


12 Si hay cs cacerias en el fun- 
do, creo que los cazadores , Ojea- 


son necesarios para la:caza ¿Se com 


prehenden en el nombre Ínstru- 


mentos , especialmente. si los rédi- 
tos del fundo consistén en la Caza. 


Los que expresa este a se comprehenden en: Jos instrumentos 


13. Silos réditosiconsistian en 
la caza, se comprehenderán en los 
instrumentos del fundo los caza 
dores, redes, y los instrumentos 
pertenecientes á la:caza ; y no.es 
mucho que tambien se comprehen- 
dan las aves , asícomo: las abejas, 
en el ombre instrumentos. Sabiz 
no y Casio fuéron de este dicta nte 


Exposicion. En este pS se continúa la Sol del antecedente, 


14 $ quis db ¿nstru- 
mento 112 plurimis agris utatur: 
cujus agri sit Instrumentum, 
quaeritur. Et ego arbitror , si 
quidem apparet. voluntas  pa- 
trisfamiliac , cul potius agro 
destinaverat , ejus esse instru 


14. St alguno: usase de un 
mismo instrumento en muchos 
fundos , se pregunta de qué funs 
do será el instrumento : yo juzgo 
que si está manifiesta la voluntad 
del testador 4 qué fundo quiso 
destinarle con preferencia , será 
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mentum :.caeterí enim agri 


ab hoc agro veluti mutuan- 
tur , si non appareat , nullius 
instrumento cedet : neque enim 


pro parte dividemus . instru-: 


mentum. 
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instrumento de él , y como que 
este lo prestaba á los. demás ; y si 
-no apareciese 4:quál corresponde, 
no será. de alguno de ellos ; por- 
que no hemos de dividir en par- 
tes el instrumento. 


Exposicion. En el caso de este párrafo se distinguirá como se expresa en él, 


15  Supellex , caetera- 
que , si qua in agro  fue- 
runt , quo instructor  esset 
paterfamilias, instrumento fun- 
dí non continentur.. 


15 El mueble y lo demás 
que hubiese en el fundo para que 
estubiese con mas comodidad el 
“testador , no son comprehendidos 
en el legado de los instrumentos 


del fundo. 


ExposicioN. Los muebles que sirven para adorno de las casas , y para uso y co- 
modidad de los que las habitan , que se comprehenden baxo la palabra supellex (1), 
no son comprehendidos en la palabra instrumentos , como expresa este párrafo. 


16 Si domus sit instru- 
mentum legatum : videndum, 
quid contineatur. Er Pega- 
sus aít, instrumentum: domus 


2d esse, quod tempestatis ar- 


cendae , aut. incendi causa 
paratur , non quod volupta- 
tis gratia. lsaque neque spe- 
cularia , neque vela , quae 
frigoris causa vel umbrae tn 
domo sunt , deberi: quae sen- 
tentia Cassi fuit , qui dice- 
bat , inter instrumentum et 
ornamentum multum  interes- 
se : instrumenti enim. ea es- 
se, quae ad tutelam domus 
pertinent : ornamentz , quae 
ad voluptatem , sicuti tabu- 
las pictas. 


16 En el caso de que se le- 
guen los instrumentos de una ca- 
sa , se ha de ver qué contenga el 
legado. Pegaso dice , que instru- 
mentos de la casa se entienden 
los que estan dispuestos para evi- 
tar la tempestad ó incendio , no 
lo que está destinado al recreo; y 
así no se deben las vidrieras , ni 
las cortinas que hay en la casa por 
causa de la sombra d del frio ; de 
cuya sentencia fué tambien Ca- 
sio , el qual decia habia mucha 
diferencia entre el instrumento y 
ornamento ; porque pertenecen al 
instrumento las cosas que corres- 
ponden á la conservacion de la 
casa , y al adorno las destinadas 
al recreo , como las pinturas. 


ExposicioN. Hasta el presente se ha tratado en este título de lo que se compre- 
hende baxo la palabra instrumentos pertenecientes á los predios rústicos: en este pár- 


a 


(1) Ley 1) 3 tit. 10 lib. 33 Dig, 
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rafo se empieza á tratar de lo que se entiende instrumentos de las casas y en el le- 
gado de elias con los instrumentos que le pertenecen , y expresa lo que por esta ra- 


zon se comprebende en este legado. * 


17 Vela autem Cilicia 
instrumenti esse Cassius : quae 
ideo parantur , ne aedificia 
wento vel pluvia laborent. 


17 - Pero dice Casio , que las 


cortinas y celosías son instrumen- 


tos ; porque su destino es preser- 
var el edificio del ayre y el agua. 


Exposicion. Lo que expresa este párrafo se comprehende en el legado de la ca- 
sa , con los instrumentos pertenecientes á ella, 


18  Acetum-quoque , , quod 


extinguendi incendiz causa par 


ratur : item centones , siphones, 
funes , perticae quoque , et sca- 
lae, et phormiones, et sponglas, 
:el ER , et scopas continert, 
plerique et Pegasus ajunt. 


1 9 Tambien se comprehen- 


de el vinagre prevenido para apa- 


gar el incendio. Pegaso y Otros 
dicen , que se contienen tambien 
los centones , sifones , maromas, 


pértigos , as PE es- 
ponjas E maraflicgos y E 


Exposicion. Todo lo que expresa este párrafo se comprehende en los instrumen- 


tos as las casas. 


19 ar egulam autem , et 
tignum ejus rel causa para- 
tum , instrumento continer? , st 
ad hujusmodi causam Abd 
tigna parata, ad. alios usus 
non aii Proinde et 


fulcimenta si qua habebat hutc 
rei necessaría , etiam ea ins- 
-trumento domus continebuntur. 


Exposicion. Continúa este párrafo expresando. las cosas que se a en 


los instrumentos de las casas. 


20 De velis, quae im hy- 


pacthris extenduntur > LL em, 
de his, quae sunt circa co- 
lumnas , Celsus «scribit magts 
supellectiliadnumeranda : et 
ita Sabinum , er Cassium pu- 
tare. 


19 Ds tejas y vigas dispues- 
tas para colocarlas , se contienen 
en el nombre instrumentos , en el 
caso de que. esten. preparadas las 
maderas para este fin , sín que sir- 
van para otros usos : las colum- 
mas , si son necesarias , se com- 


prehenderán tambien en los. ins- 
trumentos de la casa. 


20 En anto á los Eoldos 
que se estienden en los patios , y 
los que estan contiguos á las co- 
lumnas , escribe Celso , que se 
han de contar mas bien entre las 
alhajas 5 de cuyo dictamen son 


Sabino y Casio. 


Exposicion. Lo que expresa este párrafo se tiene por adorno, y no por instrumen= 


to de la casa. 


21 Pr E autem , eb 


h 


21 Es cierto tambien que se 
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harpagones, et hamas IMstrtl- 
mento continer? consiat. 
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comprehenden enlos instrumentos 
las canales , matafuegos y garfios. 


Exposicion. Continúa este sefesa expresando lo que se dice instrumento de las 


casas. 


22 lem perticae, quibus 
araneae  detergantur : item 
spongiae , quibus  columnae, 
pavimenta , podia extergan- 
tur : scalae quae ad lacuna- 
ria admoveantur , imstrumen- 
ti sunt : quia mundiorem  do- 
mum reddunt. 


“22 Las varas con las quales 
se quitan las telarañas , esponjas 
para limpiar las columnas , pavi- 
mentos y miradores , las escaleras 
que se arrimen A les sobrados, 
son tambien instrumentos , por- 
que sirven para la limpieza de las 


»* 


Casas. 


Exposicion, Tambien se reputan por instrumentos de la casa las cosas que refie- 


re este párrafo. 


23  Papinianus quoque li- 
bro septímo Responsorum att: 
Sigilla , et statuae adfixac, 
instrumento domus non conti- 
nentur ,sed domus portio sunt: 
quae vero non sunt adfiza, 
nstrumento non continentur, 
inquit : supellectili enim ad: 
numerantur , excepto horolo- 


gio aereo , quod non est ad- 


fixum : nam et hoc instru- 
mento domus putat contine- 
ri: sicut  prothyrum  domus, 
si velamen est , inquit , ¿ms- 
trumento domus  continetur. 


23 Tambien dice Papiniano 
en el libro séptimo de las Res- 
puestas , que los sellos y estatuas 
fixadas no se comprehenden en 
los instrumentos de la casa , sino 
que son párte de ella ; pero las 
que no estan fixadas, dice no se 
contienen” en los instrumentos; 
porque se cuentan entre el adorno, z 
Excepto el relox de metal , que no 
está fixado ; porque este Juzga que 
se contiene en los instrumentos 
de la casa ; así como el pórtico , si 
está separado de ella , se contiene 


- en los instrumentos alo la casa. 


Exposiciow. De lo que se expresa en este párrafo , unas cosas se tienen por ins- 


trumentos de la casa , y Otras no. 


24 Pistulae autem, et ca- 
nales ,et crateres , et sí qua 


"sunt alía ad aquas salientes 


mecessaria : item serrae , eb 
claves , magis domus portio, 
quam  domus  instrumentum 
sunt. 


24 Pero las cañerias , las ca- 
nales y pilas , y si hay algunas 
Otras COSas necesarias para fuen- 
tes, tambien se comprehenden: las 
cerrajas y las llaves , y sen mas 
bien parte de la casa que instru- 
mentos. | 
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EXPOSICION, Las cosas que es este O no se comprehenden en los ins- 


trumentos de la casa. 


25 $ pecularia Subt A e É , 


fiza magís puto, domus esse 
parten. “Nam et in emptione 
-domus et specularia s eb peg- 


/mata cedere, sive in “aedificio” 


sunt posita , sive ad tempus 


detracta. Sed si non  siínt. 


Feposita , ad hoc tamen sint, 
ut suppleantur. HR qua: -de- 
sint , instrumento potius con- 
tmebuntur. 


los pedestales. donde se colocan - 


las estatuas , yá esten. juntas al 


edificio:,'0 separadas: por tiempo; 
pero si no fuesen puestas , y esí 
tubiesén destinadas para suplir si 
faltasen algunas ,:se. comprehen- 
derán en ls instrumentos.- 


Exposicion, En «quanto. a clas cosas pre Sid este párrafo se distinghirá como- se 


pes en él. TA 


26 Ane quoque ns- 
trumento continert puto. ] 


S * 
” e ¿ 


2 se: : Fuga que bee se 
contienen en- los instrumentos dos 
canceles, , 


e 


z > E 
y Pe 
- EXPOSICION. Lo que expresa, este iS se, contiene en los instrumentos PR la 


casa. 


27 Sed si fundas non sit 


0 


cun instrumento legatus ñ sed F 
1ta ut' imstructus Sif : quaesi- 


tum est, an plus contineatur, 
quam. si cum instrumento le. 
atus esset. El Sabinus AS 


ad Vitellium scribit  Jaten 


dum esse, plus esse, 7 ns- 


tructus fundas egetur, quam. 
si cum. instrumento :. quam: 
sententiam cottidie increscere 
et invalescere videmus. Quan. 


to hoc ¡pitur legatum UDerius 
Ay a videndum est. Et Sabí- 


mus definis , et Cassius apud 


Vitellium rar omnia > quae 

eo collocata sunt, ut instruc- 

tior esset páterfamilias y NR 

gructo, ingutt', continebuntur; 
TOM. XI. 


Y 


27 Pero si, nO se se legó el fun- 
do, con_los: instrumentos 3 Sino 
instruido como: está, , Se dudó si 
comprehenderá mas que si fuese 
legado con los instrumentos ; y . 


Sabino en los. libros 4 ce Y itelio: es- 


eribe , que es' cierto ser de mas 
considifación” el legado del fundo 


instruido , que con los ¡ instrumen- 
tos ; cuya sentencia vemos que se 
confirma mas cada dia. Se ha de 
ver en qué es mas extenso este len 
gado: Dice Sabino . , y nota Ca- 
sio en los libros á Vitelio , que 
todas las cosas que estan coloca- 
das en él para la mayor 'comodiz 

dad del «padre de familias , se 
comprehenderán en los. instru 
mentos que hay en él, esto es ,-las 


Vy 


25  Juzgo que tambien las 
vidrieras fixadas son parte de la 
-casa ; perque en la venta se halla 
que se incluyen las vidrieras y * 


k 
j 
hi 


— 


y 
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2d est , quae ibi habuis , us 


instructior esset. Hoc ergo le- 
gato non agri instrumentum, 
sed proprium, suum instrumen- 
tum reliquisse videtur, 


Exposicion. 
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que tuvo en él para que sirviesen 
de mas adorno ; y en este legado 


no parece que dexo el instrumen- 


to del fundo , sino el suyo pro- 


pio. l 


En este párrafo se expresa la diferencia que hay del legado de la ca- 


sa con los instrumentos pertenecientesá ella, á quando se lega instruida como está: 
en el primer caso ya se ha dicho que corresponde al legatario todo lo que se com- 
prehende baxo del nombre instrumento : y en el segundo á mas de los instrumentos 
le pertenecen todos los muebles y adornos que el testador tenía en ella para su uso, 


comodidad y recreacion, 


28 rn sí Faris, Sit 


Instructus egatas Bes super 
lex  continebitur,' quae : ¿llic 
fut dais. ¿grata : el 


vestis non solum stragula, sed 
el qua ¿07 uti A mensae > 
quoque eborcas , Vel Si quae 


aliae: item. vitrea , et Aurum, 
et ARESHEAIaS vna TUBgie ya 
qua ibi fuerint USUS ¿psius 
causa , continentur : eb sí qUe 


-aliud utensilit. 


EXPOSICION. 


- do del fundo instruido segun “está, 


29. 3d si qua ed conges- ; 


_serat non usus sul causa, sed 


custodiar gratia , tion contine- 


buntur. Vina etiam , quae ¿n 
apothecis. sunt, non ceden ; eb 
hoc jure utimur , ut quae ¿bi 
paterfamilias quast in horreo 


 Rabuit , haec non contineantur. 


Y 


28 Por esta razon si se le- 
gase el fundo instruido ,' se com- 


prehenderá tambien el ajuar que 


habia en él, para su uso-,. y los 
vestidos , no solo los bárdidos 
sino tambien los. que en él dolia 
poner : tambien se comprehende- 
rán las mesás de marfil , y qual- 
quiera otra , y los vasos de vi- 
drio , el oro , la plata y el vino, 
si Esto alguno para su gasto, 
y qualesquiera otros utensilios. 


Continúa este párrafo expresando lo QuesS : comprehende en el lega= 


| 29 Pao hubiese almace- 

nado en él algunas. Cosas para cus- 
tociarlas , y nO para su uso, no 
serán comprehendidas : tampoco 
se comprehende el vino que está 
en la bodega : lo que el testador 
tenia almacenado se comprehen- 
de ; y así se practica, 


| EXPOSICION, En el legado de que se trata ho se comprehende lo que expresa este 
párrafo, 


30. Celsus quoque libro 'no- 
nodecimo Digestorum scribit, 
fructus 101 repositos , ut ve- 
mirent , vel ¿n alium usum, 
quam  fundi,. converteren- 


Y 


30 Tambien escribe Celso 
en el libro diez y nueve de los 
Digestos, que los frutos detenidos 
enel fundo para venderlos ó con- 
vertirlos en otro uso que el del 


o 
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tur, instructo fundo... von 
contingr?. 


e 


fundo, «no se ls en 
los 1 Insti mentos, 


EXPOSICION. Ya se ha dicho repetidas veces, que, lo que DO está en el fando pa- 


ra que permánezca en él, sino para venderlo, no se entiende que está en él 5 y por 
ELIAN-OR no se comprehende en el sel de: me seva RAPAGO 


EL dem Celsus code de 
AS q exiamn. “supellectica- 
7108 e eb eaGteros “hoc' E2nus 
Seroos, contineri, s 1d ést, miz 
disteriá ., quibus é IMStructus 
erat im to fundo , extra 
ea, qúae= liberratem accépe-” 
gunt y. eb. que. vure: morart 
solebant»,.. Mi CI 


qe 


" El mismo Colo dice.e en | 
el ¡o expresado , Que son com-- 


Bayr 


“dan de Las alhajas, , Y los demás 


de este género > esto es , de los' 


oficios de qué se servia en el fun- 
“do; excepto los libertos , y los 
que acostumbraban a em el 
Campos, > ninio $e 


EXPOSICION, 7 bisnedol ¡que expresa este pártafos se. entiende que son del fundos 


¿On sel 19.5 


32 Si instructum pun 
dure. legasset:.: ea (pac 
gia 20 quae ibi habebar pe 8 
cum. 301. VEnisset, ,, praesto_ e5= 


sent IN, ¿triclinio A Bro com», 
simerttara  Bapliaob oqrasb 


«EXPOSICION, Tambien :se compreliende en, el presente: Segido lo que. expresa ce 


párrafo. 29 e: ot MEL ' Py ao eL? 


33 Coba: gúdque 
- SOTDORUIA y tds esti Uxoressret; o 
natos y; instructo. JSundo conti 


ner. ver um esh pOr gol e 


¿ds1a io Sá ¿20b 


- EXPOSICION, Dn Los -SIgryos que expresa, este: párrafo pertenecen tambien al legatario, 


284 Instructo* aurem ul 
do, eb* Dibliothecam $ PS Al 
bros: ¿qui ¿ió eran" 0 "db 


guotiéns venisset y, uterebúr; 


contiñeri, ¡constaba ¿Sedosí. quer: 


si apotheca librorum utebatur, 


contra eri dicen Wi 5 


a 7 o e - 


A o o 
o E A 
¿Mi VITY TA OS 


TOM. XI. 


y por o se comprehenden en el legado de A se trata, = 
19019 l91qu 109 38 C158TIAG 3129 SD PEA 


32 "Si se légase él fundo ins- 
truido.y, Se comprehenderán- -en el 
legado, los criados.que: teniaen su 


compañia : para que «estubiesen 
prontos ja su. ¡cáuara gunda ve 


UY 


alan Diao Os 00m 


v y r e ¿os E: E E ' , 
"BL SUIAE A (UN A A” 
4 


Es constante que tam-= 
Abich se:comptehenden'en el lega- 


Pes fundo E: las conta ur 


hh. 


us. _mugeres é hijos... EA 


sus 


a Consta tambien, que se 
contienen en el'legado. del' fundo 
instruido los estantes y libros que 
hay en él para usarlos siempre 


,que-viniesezv el; Pero se:dirá lo 


contrario. si tenia los libros para 

vendeflos como casa de trató pa- 

ra esto fin. naar 
e. v 2 


O 


rel iendidos los siervos que cui= > 


LA 3- 
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HN En, 
EXPOSICION. En el caso de este párrafo -se distinguirá segun expresa. 


3.5 -— Neratius quoque li- 


" bro quarto E pistolarum Ru- 


¿no respondit,, imstructo. Jun 
do et. supellectilem >. eb vu 
na, et mancipia non solun: 
ad cultum custodiamve villae, 


sed etíam quae ut ¿pst patri- 


familias in ministerio ¿bé es- 
sent Jegato cedere. | 


35, Tambien responde Ne- 
racio 4 Rufino en el libro quarto 
de las, Cartas, que se comprehen» 
den en él legado o del «fundo ins- 
truido los muebles , el vino y los 
siervós , no solo los que, cuidaban . 

cultivaban la caseria , sinó tam- 
bien los que tenia en 1d el testa: 
dor | - para que le sirvicsén,. E 


| Expos1cioN. Todo lo que n menciona: este párrafo corr esponde. al leida 


236 Imagines quoque hae 
dde legatae videntur , quae in 
aliquo ornatu. villae Juerune. 


$ 2960 Las estatuas que adornar 
la casa se entienden comprehen< 


didas: enel: legado, * 


Exposicion. Las estatuas que dice este párrao se - comprelienden, en “el legado; 


observando la distincion: que expres 


37 -Papinianus quoque, 
praedis instructis legatis, man 
cipia- non “continert —, quae 
semporis- causa *illic fuerunt; 


ac non eo animo transtulic 
paterfamilias ; ut aut Jundi,: 


aut: suum  instr umentum fa- 
ARA IA 4% 


Ha 
15; 


e 


37 DIES tambien Papiniano, 
que sí se: legáron los predios íns- 
- truidos-, no:se-comprehenden los 
siervos. que «estaban en* él por 
tiempo determinado , y el testa 
dor:los.trasladó:sinánimo de que 
fuesen del fundo , ni se tuvieses; 
QA: instrumentos. de él. 


pa Sobre al contenido de este pa se ha dicho: en esta ley (. 


98 Tdem' 'respondir, práe 


diis instructis legatís , ac 
torem ex his in provintiam 


missum' cut: cordinatisne-* 
gotíis. ad. 'pristinum. actum 


rediret. , legato: praediorum 


cedere , quamois nondum..re- 
dierit. 


e p.a 


38 “También responde , que 
si E legáron los' predios inistrui- 
dos, se comprehendia en el lega- 
odorale "mayordomo qué fué 4-la 
provincia para volver á:ellos des- 
pues. .de ordenar los. negocios, 
aunque no, hubiese vuelto toda= 
Vid» 


- ExposIcIoN: El sieryo que óxpiresa este párrado se: cómprehende en el legado. 


39 Tdem y espondit , > ns 


39 Responde tambien y que 


(1) Expos. al S. 30 de este tit. 


> del Digesto. ¡ES 941 


tructis hortis .legatis ,'etiam 
vina , quae ibi fuerunt ,' quo 
dominus esset instructior , con- 
tineri , aliud esse, sí hor- 
rea ibi habuit , unde .ins- 
truebatur , vel in urbe , vel 


in aliís praediis. se. ás. 


si se legáron los «huertos instrui- 


dos ,. se comprehende tambien el 
vino que habia:en. ellos para el 
gasto del señor: lo contrario: se 
dirá si tenia en ellos.almacenes de 
donde gastaba , O en la ciudad, Ó 
En Otros predios,. 


Esopo En el caso de este pS se de como se expresa en él, 


e _Ldem respondit , 'deimo 
er du relicta cum 
supellectali Claudio, Hieroniano 
elarisstimo.... VIO. ab Umbria 
Primo tl MENSas., + e£..cae= 
teram «supellectiler. Sa quam 
in hortis: paterfamilias in: pro 
consulatum. profecturus contus 
| lerat , Ub Futiore. .J0c0: eSSENE, 
COntntri o osdibisms ol 


trata. 


c dem respondit. Es dd 
adi quoque- , eb o cactera 
medicamenta., quao :secessus 
causa: dominus c:1bi + habuit) 
eb vestemo! propter*. secessum 
¿bi depositam , instructo June 
do legato” vÉNesseico 7: ap da 


: EXPOSICION: Lo sde Ea EA este : pásato se ea en.el legado de” que s se 


40. Tambien respondió, que 
en. el. fideicomiso de la. casa y, 
muebles que-dexó Claudio Hero» 
niano ,-varon clarísimo , 4.Ums 
brio Primo ,.se-comprehendian 
las mesas y muebles que el testa= 
dor. habia trasladado á los huertos. 


al tiempo. que fué 4 servir el ema 
pleo de Brocónsul ] para su moje 
custodia. | Ss AE 


1 


E E El mismo onda , que 
la triaca y demás medicamentos 
que habia. puesto en el huerto. 
eon motivo de su.marcha , y los. 
vestidos que dexó por la misma 


raZON +, SO iS en 1 eb 
legado del fundo. > 


=- Exposicion: Continúa este párrato expresando. lo que se comprehende en el dado 


78 Idem. respondit , do- 
amo , ita ul instructa est , cum, 
omni jure suo legata , uba 
gam familiam , item art ¡ficesy 
quorum. operac. caeteris  quoz 
que praedis exhibebantur; 
legato non contineri. Hostia- 
ril autemn , inquit-, vel topia- 
vii, diaetarit, aquarii, domut 
stantúm deservientes y confine-, 


42% Apot: sica, 


instruida así como está con: 
todos sus. derechos , no se com= 
prehendia la Esta urbana, 


pi los. «artífices que. trabajaban. 


- en los demás predios ; pero se: 
comprehenderán | los . porteros, 


jardineros-, aguadores , y los 
que sirven á la mesa , destina= 


de 


A 


PA 


A 
Pa 
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buntur. Sed: quod de' art ifci 


bus ait, falsum: esto si. ejus 
domus causa: paras sumbes di- 


(eto alits pon praediis com- 


modabantur. 


, 
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dos solo 4 la casa. Pero lo que dí 
cede los artífices , es falso, en el 
caso de que ester destinados 4: la 


casa , aunque sé alquilen : para tra- 


A 


bajar en otros pra ) ye 


Expos1cioN. “En gianto á los siervos que refiere este > párrafo se distinguirá cos 


¿no se expresa en él. 


43. "Tdem respondi, no E 
instrucra legata, mensas”ebo- 


reas:) eb! librós on comtiner?: 
sed 'e6 hoc: Jalsum est” Nam 
omne quidguidiñ domo fut, 
quo instructior"ibi “esser “par 
serfamilias ;>continebitur. 'Su- 


Pa: autem "patrisfami- 


liae linstrumentun esse 3 ne 


modubitar, Denique Nera- 


sius libro quarto E ¡pistolarum 


dis, et vestem domus instruc- 
tae legato. .contineri : maxtne, 
inguit-, in. Pproposita : specie: 
proponebatur enim ,: qui Je- 
gaveraty. ar gambure: eb ra- 
t10n185.. excopisse + -nam- que 
haces. (_inquit ) estcepit >  noOn 


potest non viderí de caeteris. 


vebus., quae qn £Q, £ssent, 
SOnSisse. Sed er ipse Papi- 
nianus ' eodews Libro Respon- 
Sor um att, 
torem. ac forneratorenó 3 quí 
duos filios totidemgue' “filias 
heredes instituerat , ta' le 
gasses : Filis maribus ' do- 
mun meam . Instructam' do 
lego, darique ¿jubeo :" mer- 


ces ef pignora an «continean- 
tur >, quaert' posse v sed fa- 


Es 


- pal rem mer ca- 


pN 


43 "Respondió tambien. Up 
si se legó la casa instruida , no se 
comprehenden: las mesas E mar= 
fil”, ni los Tibfos'; pero'esto es fal: 
80; 5 porqué'Se compreliendé todo 
quanto: habia"en la casa: destina” 
do*4> la «mayor comodidad del 
testador ; y nadie dudá que el 
adorno és' para la comodidad del 
padre dé familias." * Finalmente, 
Neracio en el libro quarto de las 


Marcello; .fratrá. suo respon-'. Cartas responde .4 “su hermano 


Marcelo , que tambien se com- 
prehende el vestido:en “el legado 
dela casa instruida: especialmen- 
te..en. el «caso propuesto, en 


que uno “legó + exceptuando la 
plata, y. lo=que se ledebia: por 


su libro. de cuentas , pues dice que 
el que exceptúa: esto: es Cler» 


hendiesen las demás cosas que ha- 
bi4 en ella Pero el ' mismo Papi- 
niano-dice en el libro de las Resi 
puestas , que un padre mercader 
que prestaba 4 usuras nombró por 
herederos 4 dos hijos, y otras dos 
hijas, y legó en esta forma : Doy 
y lego 4 mis hijos varones mi casa 
instruida , y mando quese la den. 
¿Sé puede dudar si serán com- 
prehendidas las mercancias > y las 


/ 


Lo que no, Quiso, que se compre- 


del Di gesto. 249 


“cilem judici voluntatís confec- 


turam  fore , caeteris patris 
facultatibus examinatis. 


há : . z , . £ Y - 
Exposicion. En los.casos que Cxpresa este párrafo se determinará como en él 


se contiene, 


44  Celsus scribit  servis, 
quin fundo morarentur 'le- 
gatis-, vicarios eorum - non 
contineri : mist appareat , et 
de vicaríis cum sensissc. 


prendas? Pero le será facil al Juez 
conjeturar la voluntad , exáminan- 
do las demás facultades del padre. 


44 Escribe Celso, que si 

, / e dy . 0 

se legáron los siervos que v1vle- 

sen en el fundo , no se compre- 
> A A 1 


henderán los vicarios : 4. ménos 


que se pruebe que quiso el testa- 
dor que se comprehendiesen. 


-— Exposicion. El siervo vicario no se comprehende en el legado de los demás sier= 


vOS , COMO ya se ha dicho (1). 


45 Papimanus quoque li- 
bro septimo Respousorum., uxo- 
ri, cui vir omnia, quac in domo 
erant, ab herede filia praesta- 
ri voluit : cautiones debitorun, 
emptionesque Servorum 1011. vi 
deri legatas ,respondit: así (tm- 
quit) ex aña parte, et de Servis 
eum cogitasse, apparuert : sci- 


"o licet ut eorumservorum el legas- 


se videatur expptiones , quos el 
ipsos voluit ad cum pertinere..: 


45 Tambien dice Papiniano 
en el libro séptimo de las Res- 
puestas , que 4 la muger á quien 
quiso el marido diese la hija todo 
lo queshabia enla casa, nO. pare- 


ce se.le legáron las. fianzas de las 


deudas, ni las. compras de los 
siervos :.4 no ser que la otra par- 
te pruebe que quiso que se com- 
prehendiesen'los siervos , esto es, 
la compra de los siervos que él 
quiso comprar, 


Exposicion. En el: caso de este párrafo se distinguirá como se expresa 'en él. 


46 $ quis fundum , ita ut 
instructus est, legavertt ,et ad: 


jecertt,cum su pellectili vel man 


cipiis , vel una aliqua re, quae 
nominatún expressa non erat: 
utrim minuit legatum adjicien 
do speciem , an vero non , quae- 
ritur, Et Papinianus respondtt, 
non videri minutum , sed potius 
ex abundanti adjectum. 


(1) Ley 73 S. 5 tit. 1 de este lib, 


46 Si alguno legase un fun- 


do en esta forma : Instruido co- 


mo está ; y añadiese : Con las al- 
hajas y siervos ; Ó alguna otra 
cosa que no se nombrase expre- 
samente : se pregunta si se dismi- 
nuye ó: no .el legado expresando 
la especie. Papiniano responde 
que no , síno que hizo mencion 


de ella para mayor abundamiento. 


ett cdi it ID cl in 


da, 
a or ctas ll di de. 


cil adi £ din a. . á Dit ali 


AR. 


al 


k 
344 


Libro XXXII Título VE 


ExposicioN. La. cláusula que expresa este párrafo no disminuye el legado due se 


menciona en él. 


47 Idem Papinianus li- 
bro. septimo Responsorum. att: 
Instructis hortis  filio lega- 
tis., mater argentum wmulie- 
bre filiae legaverat. Respon- 
dit, etiam 1d argentum mu- 
Liebre, quod in hortis habutt, 
us ibi esset instructior , ad fi 
ham. pertinere. ns 


47 El mismo Papiniano di- 
ce en el libro.séptimd de las Res- 
puestas , que si habiéndosele le- 
gado al hijo los huertos instruj- 


dos) la madre le legase 4 la hija 


los adornos de plata , tambien 
pertenecerá á la hija la plata que 


tenia en los huertos para su ma- 


yor decencia. 


. Exposicion. En el caso de este párrafo se debe á la hija la plata; porque por 
la naturaleza del legado, y las circunstancias de la legataria , se presume que esta 


fué su voluntad. 


PAULOS lib. 4 4d Sabinumo: 


Lex XUL Tabernae cau- 


poniae instrumento  legato, 
etiam institores contínerí , Ne- 
ratius existimat. Sel u- 


dendum , ne inter  instru- 
mentum  tabernae  cauponiae, 
ec instrumentum cauponae , sif 
discrimen : ut  tabernae, non 
mist loci  instrumenta  sínt, 
ut dolia , vasa , 
calices , trullae quae circa 
coenam solent  trajict :. item 


urnae acreae , et congiarias 


sextaria , et simila. Cau- 
ponae ' autem , cúm negotía- 
tionis nomen Sib , etlam 1ns" 
bILOres. ES 


ancones, 


Ley XIII. > Juzga Neracio, 
que si se legó la casactaberna con 
los instrumentos , se comprehen- 
den tambien los que la adminis- 
tran ; pero se ha de ver si hay die 
ferencia entre los instrumentos de 


la casa donde se vende vino , 4 la 


en que solo se recibén huéspedes; 
porque en la casa donde'se vende 
vino , no se consprehenden sino 
los instrumentos pertenecientes 4 
este trafo, como las tinajas, vasos 


de un codo de alto, copas , tazas 


que suelen usarse en la'cena , los 
fl : a 
cántaros de cobre , y las medidas 


de media azumbre, quartillos, y 


otros semejantes ; pero en la casá 


_ donde se dá de comer, y reciben 


2 
huéspedes , como es otra especié 
de negociación , tambien se com- 
prehenden los que la administran. 


ExposicioN. Las dos especies de legados que expresa esta ley se distinguen en los 
términos que refiere , de modo que si se legáron las oficinas que menciona con los 
instrumentos pertenecientes á ellas, en un caso se comprehenden los que las adminis- 


tran, y en otro no, 


del Digesto. 01! 348 


, 1 Instrumento: balneato: 
rio legato , ettam: balneato- 
rem continerí ,¡Neratius ness 


pondits 


Expostcion. . En el legado que refieré este párrafo se cormpretiende el siervo ba= 


“1 Enel legado de los instru- 
mentos del baño , responde: Tre- 
bacio.,: que tambien se compre- 
hende el bañero.. 


fiero , como instrumento pEbgsinped la cosa legada. > 


Ipám: lib. 2 Ad Viteliuimo RA VR ÉS 


e XIV. COn iEiaA a 


tem et fornacator. | 


Ley XIV. Tambien se com: | 


: "preheride el hornero. 


ExrosicionN. Enesta ley se comprehende la especie de la ¡antecedente , y en el 
legado oe en ella , se contiene el siervo que Tefiere. y 


PompPonilus lib. 6 a Sabinuim, 


Lex XV. Si ita testamen- 
o scriptum sit: Quae taber- 
narum exercendarum , instruen- 
darun, pistrin,cauponae cau- 


“sa facta parataque sunt, do 


lego : his verbis Servius: res, 


» pondit , et caballos , qui in pis" 
trinis essent , et pistores ; eb im 


cauponio IMSIItores , et foca- 


xriam , mercesque , quae in his 


sabernis essent , legatas vidert. 


Loy > GA $ se escribiese 


así en el testamento : Doy y lego 


lo que está hecho y dispuesto pa- 


ra exercer la negociacion de las 
casas de trato de, tahona y hoste- 
ria : responde Servio , que:en es- 
tas palabras parecen legados los 
caballos que habia en las tahonas, 
y los tahoneros., y en la osa 
los administradores , la cocinera, 
y las mercaderias E hubiese. 


Exposicion. En el legado que dice esta ley se contiene todo lo que expresa , co- 
mo instrumentos pertenecientes á la cosa legada, 


yo Domo instructa , ves- 


ponsupr est, cupellcilon de- 


gatam , Non etiam vina: 
quia domus vims instructa 
intelligt gon potest. 


Brad Se ha respondido , Que en 
el legado de la-casa instruida se 
_comprehenden los muebles, pero 
no el vino; porque no se puede 
entender que el vino sea instru- 
mento de la casa, 


EXPOSICION: La razon de la decision del caso de este párrafo se expresa en él, 


2 Mulier ville custos per- 
perua , fundo, qui cui inS- 


trumento legatus esset , aut 
instructo conti , Sicu- 


ti salsuarius : par enim ra- 
tio est. Nam desiderant. tam 
TOM, XI. 


2 La muger destinada para 
guarda perpetua de. la granja , se 
comprehende en el fundo legado 
con el instrumento , lo mismo 
que “el guardabosques , porque 
hay la,misma razon ; pues del 

Xx 


/ 
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villaé 3 quam: agrí! custo- — mismo:modo necesitan custodiar- 
diamo" *allio: » one quideorici  se'las granjas que los campos : en 
ni, quí agrigrautofrucitium aquella para que los vecinos no 
occupent : -hic one: quido! cat: ocupen alguna cosa. de la: here- 
ter aru y TEL UmA y quae, 4.01, . dad O.de los.fruros; y em-esta pa- 
la cóntinentur. Villasautemo sIrasque no:quiten loque: ha y eñ 
sine ulla dubitatione pars,fun- la caseria ; pues es cierto que es- 
di habetur, 2 ta es parte del fundo. | 


dados Ja ¿MUger. se, PRE: en el legado que ¿expresa este párrafo, 
como instrumento perteneciente á la cosa o 


1 


3 DUB $ 
ALFENUS e 2 Diges. otuin AP, nulo, Epitomator Y idi 


Lex XVL Villar instr oz Ley XVI. Esmas cierto que 
mento legato supelleciilem 1101 legado el instrumento dela granja, 
contineri verius est... nOSe comprehenden' los” muebles, 


Exposicion. Sobre el OCóiido de esta ley se ha algo en este título (0. 
1 Vinea et instrumento 1 Si se legó: la viña y los 


ejus legato , instripnentun'vi- instrumentos”, respondé Servio, 
neae nihil esse). Servius res- que nada se comprehende en el 


| pondit-: qui eum consulebat; instrumento de la viña : el que le 


Cornelitm respondisse ajebat,  consultaba decia , que Cornelio 
palos *,  perticas , rastros, habia respondido, que eran ins- 
ligones” instrumentl vineae es- trumentos' de:la viña los palos, 
Se , quod ue EA AS hazadones y fastros : lo 
z ds q | -que es, mas Cierto. 
“Exposicion. En este párrafo se expresa lo que se comprehende en los instramen- 
tos de la viña. 


-Quidam uxori fundió; dra, ¡Uno legó: 4 á. su muger el 
uti instructus esset , in quo fundo en que habitaba él mismo, 
ipse habitabat , legavit: Con- instruido así como estubiese : - se 
sultus de málicibas lanificis, consultó en quanto 4 las que fa- 
an instrumento: continerentur,  bricaban telas de lana si se com- 
respondi , non. quidem esse - prehenderian. en: los instrumen- 
instrumenti fundi : sed, quo- tos: respondí, , Que ciertamente 
niam tpse pate familias , quí, no eran instrumentos del fundo; 
legasses , in eo fundo ha- pero porque el testador que habia 
bitasset : dubitari non  opor- legado vivia en el mismo fundo, 
tere quin eb ancillas 3 £ nose debia dudar que las sicrvas 


—_ÁAa Í —_  _—___ ____JJJJJJJ——— 
(1) Le 12 $. 15 decs:e tí. . os 


del Digesto. 


idas Bas res , quibus pater fa 
millas tn eo sf 
tructus , omnes legatac vide- 
FOentur. 


Exposicion. 


undo esset. ¿18-. 


347 
y las demás cosas que“el: padre 
de familias teniaen el fundo co- 
mo instrumentos , se comprehen- 
de todo en el legado, 


El legado que menciona este párrafo es del fundo instruido ; por lo 


qual se comprehenden en él las cosas que refiere. Ya se ha dicho (1) sobre la diferen- 
cia del legado del fundo con los instrumentos pertenecientes á él, y la del que se lega: 


instr OS como está. 


MARCIANUS lib. 7 Institutionam. 


nes XVI. Jrem pictoris 
instrumento legato , cerae,co- 
dores y osimiliaque horum lega 
to cedunt : item peniculi > el 
cauteria,, et conchae. 


Eon 


Ley X VIT. Si se legáron 
los instrumentos de pintor , ce- 
den al legado la cera , colores , y 
Otros sémejantes , y los les 
lapiceros y conchas. 


En el legado del siervo que menciona esta ley se comprefiende ba- 


xo dedo instrumentos lo que en élla se refiere, 


Tnstrumento piscatorio 
aa Aristo att naucellas, 
quae piscium capiendorum cau- 


sa comparatae sunt. Sedes pís- 


catores continer? , vErius est. 


OPTA 
refiere en él. . 


2 Instrumento Da lnederia 
legato, dictusm est, balneatorem 


sic instrumento” “contineri bal: 


aeario , quomodo... instrumento 
fundi saltuarium., et. topiarios, 
et instrumento. cauponio : 1NSt IT 


torem: cum balneae sine bal= 
neatoribus usura, sun pracbe: 


7e NON possink. den 


1 Dice din , que en los 
instrumentos de pescar se contie- 
nen los barcos de pescar ; y es 
¿mas cierto que. tambien se com=- 
prehenden los pescadores. 


En el legado as expresa este - párrafo, se: -comprehende lo que se 


o Se ha dicho que en el le- 
vado de los instrumentos del ba- 
ño se comprehende el bañero, 
lo.mismo que en los instrumen- 
tos:del fundo el guardabosques 
y-los jardineros , y en los instru- 
mentos de la casa de trato el fac- 
tor 3 porque de los baños no se 


- puede: usar sin bañeros. 


-Exvosicron.: La rázon por que en el Lo a menciona este párrafo se coma 


Bighepdes el bañero. y. SQ, ¡expresa en ¡éL;; 


i 


4 SJÉ 


Lex XVII: CR de lantonis 


instrumento quaeritur: ““semota 


$ 


carne, mensas, J al in ; Jeri a- j 


TOM. XI. 


PAULUS lib; 


(1) Ley 12 S. 27 dé esteros; 


2 all Visto. 


Ley XVIIT. Quando se pre- 
gunta de los instrtmentos del car- 
ricero , £xceptuando la carne, ins 


Xx 2 
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mentaque lantandace carnis cau- 
sa praeparata, tem trutinas, 
cultros, dolabras imstrumento 
relinguimus. 


Exposicion. Lo que expresa esta ley 


baxo del nombre instrumentos, 


1 Instrumento  legato, 
aliguando etiam personas le- 


gantima  necesse est 1mspici5. 


ut ecce : pistorio  1NStrumen- 
to legato , ita 1pst pistores 
¿nesse vidert possunt , si pa- 
terfamilias  pistrinum  exer- 
cuib : nam > plurimum ¿nber- 
est, instrumentum pistori- 
bus , an pistrino en 
SÉ. ¡ 


cluimos en ellos las mesas , pesos 
y herramientas destinadas para 
cortar la carne , las balanzas , cu- 
chillos y hachuelas. 


se comprehende en el legado que refiere 


1 Enel legado de los instru- 
mentos es necesario algunas ve- 
ces tener consideracion de las per- 
sonas que legan ; pues: en el lega- 
do de los instrumentos dela ta- 
hona se comprehenderán los ta- 
honeros , si el testador exerció es- 
te oficio ; porque importa mucho 
ver si el instrumento estaba dis- 
puesto para los tahoneros , ó. para 
la tahona. 


Exposicion. Para conocer lo. que se . contiene en el legado, es necesario mirar 
qué persona es la que lega, comio dice, este párrafo. 


2  AÁsinam molendariam, 
et molam negat Neratius ins- 
trumento fundi continerl. 


2 Niega éracios que en los 
instrumentos de la casastahona se 
comprehende la piedra y la caba- 
lleria que la hacia andar. 


Exposicion. Lo que expresa este párrafo no.se comprehende en el legado, 


3. Item cacabos , et pate 


nas in instrumento fundi esse 
dicimus. : quia «sine his pul- 
mentarium. coqui- tion potest. 
Nec multum refert inter caca- 


bos , et aénum , quod supra 


focum pendes : híic aqua ad 
potandum cale efi , in ¿lis pul 


— mentarium. coquitur. Quod. st 


atnum instrumento continetur, 
urcel quogue , quibus aqua 


in aénum infunditur , in idem 


genus rediguntur : ac deinceps 
2 infinitum primis quibusque 


3 Decimos tambien , que 
los cazos y cazuelas se contienen 
en los: instrumentos del fundo; 
porque sin estos no puede cocer 


la comida; y hay poca diferencia 


entre los cazos y «calderos que se 
ponen sobre el fuego : en este se 
calienta el agua para beber , y en 
aquellos se hace la comida ; y si 
el caldero se comprehende en los 
instrumentos , tambien los jarros: 
con los que se llenan los .calderos 
se reducirán á este género ; a así 
generalmente todo lo que depcas 
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pr oxima copulata  procedunt. 
Optimum ergo esse  Pedius 
att , non propriam verborun: 
significationem scrutari , sed 
2n primis : quid testator de- 
monstrare voluerit , deimde ín 
qua pracsumptione sunt, qui in 
quede regione conumorantur. 
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de uno de otro. Dice Pedio , que 
es conducente no atenerse 4 la 
propia significacion de las pala- 
bras , sino con particularidad á 
lo que quiso denotar el testador; 
y despues , en el sentido que ten- 
gan, segun la region en que estu- 


biesen. 


Exposicion. Tambien se comprehende en los institomentos « del fundo lo que ex- 


presa este parrafo. 


4 Cum de villico quacre- 
retur , et an instrumento ines- 
set , et. dubitaretur : Scaevola 
consultus > respondit, si non 
pensionis.certa quantitate;, sed 
fide dominica coleretur ; deberi. 


EXPOSICION. 


0S “Idem consultus de me- 
ta molendaria respondi y Si 
yusticis ejus. fundi operariis 
moleretur , eam quoque deberg, 
Est autem meta inferior pars 
molae A carillas cad 


ExpPosIcIoN. 


4 Quando se pregunta acerca 
del mayordomo, y hubiese duda 
si se comprehende en los instru- 
mentos, consultado Escévola res- 
-ponde, que se debe, si no sirviese 
por salario , sino como siervo. 


En el legado que lbn ¡este pS se contiene lo que en él se dice, 


5 Guaslado el mismo so- 
bre la meta Ó piedra inferior de 


moler , responde, que tambien se 


debe, si molia para obreros rús- 
ticos del fundo : es la meta la par- 
te inferior de la piedra , y la su- 
perior ; se dice castillo. 


En este párrafo se expresa la respuesta del Jurisconsulto Paulo so- 


bre lo que se debía A en el egaro que refiere. 


6 De bubulco quoque ita 


Eds sive de eo, quí bu- 


bus ¿bi araret ,sive de eo, qui 'bo- 
ves ejus adi aratores pasce- 
7 "eb, quaereretur , deberi. 


6. ón responde y que 
se debe. el bueyero , ya se pre- 
gunte del que ara en el fundo 
con los BUgSSar 0 .del que los 
apacienta. 


- EXPOSICION» El que esprisón este 2 se comprehende en el legado como ins- 


trumento del fundo, 


7 De: putatoribus UDS 
Sí ejus fundi comprehenden los podadores , si 


ta respondit-, 
causa haberentur Messe. 


7 Responde, que tambien se 


los teniaen el fundo porcausa de él. 


“+ ExposicioN. Respecto del sieryo que menciona este párrafo, se distinguirá segun 


expresa, 
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8 Pastores quoque , et 
fossores ad legatarium  perti- 
nere. 
EXPOSICION. 


9 liem cum fundas ta 
legatus esset : Maevio Jun- 
dum Sejanumn ita ut optimus 
MAxtmusque est , cum. omnt 


instrumento rustico eb urbano, 


e? imancipiis , quae 1b1 sunt: 
er quaereretur , an semina de- 
berentur , respondit , verius es- 
se deberí , mist aliud: testato- 


rem. sensisse heres  probaret. 


Idem respondit' de frumento 
reposito ad mancipiorum. ex: 
hibitionen. 
EXPOSICION. 
gado del fundo lo que se menciona en él, 
10 In instrumento Medici 
esse collyria, eb emplastra, et 
cactera ejus 2 gamer is , Cassíts 
scribit. | 


EXPOSICION, 
trumento en el legado que refiere. 


11 Cui fundum instruc=.. 


tum  Jepaverat , nomimatim 
mancipia" lepavit. Quaesitum 
est, an reliqua mancipia, quae 
non nominasset , instrumento 
cederent. Cassius alt”, -Tespon- 


sum esse , tametsi mancipid 


instructí fundisint y tamen 
videri eos solos legatos esse, 
qn nominati essent : quod 


appareret ,. non. intellexisse 
patrempamibas - Instrumento 
quoque  servos adnumeratos. 
esse. 
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8 Pertenecen. tambien al 
legatario los pastores y caba- 
dores. ] 


Los que expresa ses párrafo se comprehenden en el legado, 


9 Quando se legó el fundo 


de esta manera : A Mevio el fun- 
do Seyano , así como. es grande 
y bueno , con todos los instru- 


"mentos rústicos y urbanos, y los 


siervos que hay en él ; y se pre- 
guntase si se deberian 15) simien- 
tes , respondí , que es mas cierto 
quese deben : á ménos que el he- 
redero probase que fué “otra cosa 
la voluntad del testador :'lo mis- 
mo respondí del trigo” repuesto. 


6 . para alimentar los siervos: 
Segun la a que refiere este pato se comprebenda en el le- 


dedo o Casio , que en 
los" instrumentos del CI se 
comprehenden los colirios > em- 
plastos , y demás de. este género, 


SEN que expresa Cste párrafo se pai vO del nombre ins. 


11 Als que se le habia lega- 
do el fundo instruido, se. le legá- 
ron los siervos rústicos señalada- 
mente. Se pregunta si los demás 
siervos que no nombró el testador 
se comprehenderán en el legado, 

Dice Casio , que se ha respondido 


que aunque los sieryos correspon: 
den al fundo instruido , con todo 


parece que solo legó lost que nom- 
bró ; porque aparece que el testa- 
dor no entendió que los siervos 


«que expresó no se comprehendian 


en los instrumentos del fundo. 


del Digesto. 351 


« JExposiciow. La expresion del testador respecto los siervos., limitó. la. naturaleza 
del legado, y excluyó de él los demás, que como instrumentos del fundo se RS 
henderian en el legado... , 


12 Sabínus ait; Cul en E o El Sabino, que al que - 


dus, quaeque ¿bi sint., legata se le legó. el fundo. y 6 que había 
sunt: el fundus , , eb omnia, en él , parece que se le legáron el 
quae im eo solita sunt esse, fido y todo lo que solia Haber en 
quaeque ¿bi majore. par te an el, y log que > estaba e en él la mayor 
mi morari, et ht, qu in cum parte del año, y los. que acostum- 
manendi causa recipere se con - bráron recogerse en él con ánimo 
Sueverunt., legati videntur. At de permanecer en él; pero las 


si qua coiolia im fundo com cosas que de intento se hubiesen 


gesta , contractave- sunt , quo puesto d agregado“al fundo para 


legatum cumularetur: ea non que se comprehendiesen en el le- 
videntur degata esse 20 gado, O parece. que se legáron. 


EXPOSICION: Lo que la mayor parte del año permanece en el fundo legado , se en- 


tiende que está en él, y que “corresponde al legatario: lo mismo se dice de lo. que se 


puso para que siempre estubiese en él; pero si con dolo.lo introdaxo' el. legatario, par 


ra que aumentase el legado ,. se dice lo. ¿contrario 7 , Porque esto no es conforme á la 
voluntad. del testador, * | 


23 Quidam cum: ita le > 13 Uta lee :L0 esta mane- 
gasset: Villam meam., ia ut ra: Lego mi casa de “campo co- 
1pse posssedi , cun: supellecti mo yo, cla poseo con los muebles, 
le , mensts , mancipiis , qUAg mesas, SÍCrvos destinados a ella, 


¿bi depusabuntur y urbanis , et urbanos y rústicos ¿los vinos que. 
rusticis, vinis , quae in diem hubiese en ella el did de mí muer- 


mortis mea da erunti, et de- té, y diez sueldos : se pregunta 
cem aureis : et quaererernr, si das él el día de la muerte 
cum 11 E mortis 1bi libros, del testador libros , vasos de vi- 
er vitreamina y, eb vesriculam: drio, y un vestido ., se compre- 
habuerit, an eadem omnia le- — henderán todas en el legado ; por- 
gato ES quoniam quae- que habia nombrado algunas co- 


dam enumerasset. Scaevola res- sas , responde Escévola , que se 


pondit j specialiter expressa comprehenderán en el legado las 
quae legato cederen!. ==. que especialmente se EXpresáron, 


“Exposicion. “En el caso de este párrafo solo se debe lo Has el CEStAdOr legó expre: 
samente , como se ha dicho en esta ley). 09 E 


14 Di instructam le- 14 Se legó la casa instruida 


(1) S. 11 de esta ley, 


A É — rs e € 
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gavit cum omnibus' adfixis:' 


quaeritur de instrumentis debi- 
torum , an ea legatarius ha- 
bere potest, Respondit , Secun- 
dum ea, quae proponerentur, 


: ¿hos XIX. ns mancipia, 


quae post testamentum, fac- 


dum y in fundum. Sejae relic- 


tum a testatore inducta fund: 
colendi gratia , in codem fun- 


do fuerint: ea. quoque instru- 
mento fundi contíneri., respon- 


di: quamovis enim ea man- 


cipia. testator  demonstrasset, 


quae tunc 101 essent , cum le- 
garet : tamen non minuendi 
legatíi , sed augendí causa, 
mancipiorum quoque fecit men- 


tionem. Caeterum instrumento 
fundi mancipia quoque colendi 


agri causa inducta continerz, 
non ambigitur. | | 


"con todas las cosas que estaban 
- fixadas : sé preguntó si corrés- 


ponderán al legatario las escritu- 
ras de obligacion de los deudores. 
Respondí , que no, segun se pro- 


mento introduxo el testador para 
que cultivasen el fúindo que legó 
á Seya , permaneciesen en el mis- 


mo fundo , respondí , que tam- 


bien se comprehendian en los ins- 
trumentos del fundo , aunque el 
testador hubiese demostrado los 
siervos que estaban en el fundo al 
tiempo del legado ; pues no los 


expresó para disminuir el legado, 


sino para aumentarlo ; pero no se 
ha de dudar que se comprehen- 
den en los instrumentos del fun- 
do los siervos que se introduxé- 
ron en él para que lo cultivasen. 


Exposicion. - Si el testador legó un fundo con los instrumentos que hay en él , co- 
mo en el caso de esta ley, así como no se deben los Siervos que existian en él para su 
cultivo al tiempo del legado , y despues muriéron , se deben los que se subrogáron en 
su lugar, 6 se aumentáron por causa de la mejor cultura ; porque los legados géne- . 
rales reciben aumento y disminucion, como se ha dicho (2), iy 


1 Paulus respondit , vil- 
lae instrumento neque fructus 


repositos , neque equitiuim con- 
tineri , supellectilem autem de- 


gato cedere: servum vero ar- 
te fabrica peritum , qui an- 
muam  mercedem praestabat, 


1. Responde Paulo , que en 
el instrumento de la casa de caim- 
po no se comprehenden los fru- 
tos que hay en ella , ni las caba- 


* Merjas 5 pero si se legáron las alha- 


Jas ,se comprehenden; pero el sier- 
vo quees artífice, que pagaba pen- 


(1) Ley 86 sis.x lib 31.Dig. (2) Ley6s tit. 1 lib, 31 Dig. 
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uistrumento villae «ion. contí- sion anual., no se contiene en los 
ES a - E. . 
ner. den momo oo AnStrumentos de la casa Mo 
“Exposicion. En el legado del fundo con: los instraméntos pertenecien esáél, no 
se comprehende lo yy expresa este párrafo. BA a 
¡SCAEVOLA lib, A e 5 pr Un. E ; 
E pa seat ex par- LyXX. A Soya y Que fué 
te heredi institutae y si he- nombrada heredera de cierta par- 
res erit, fundos per prae- te de la herencia , se le legáron 
ceptionem dederat  instructos por precepcion los fandos instrui- 
cum suis 'villicis , et. reli- dos con sus siervos , y lo que de- 
quis colonorum : eb codicillis  bian los colonos ,. $ aceptase la 


ita scripsic; Postea mihi ve- herencia, y en los codicilos ex-- 


mit in mentem ,. Sejae fun- * presó el testador + despues me 
dos quos creliqui , ita ut acordé. que los fundos que legué 
sunt instructi rustico. imstru-  áSeya quiero que, los tenga ins- 


mento ; 'supellectile pecore , eb  truidos. como estan con los ¡ instru- 
villicis , cum reliquis  colono- mentos rústicos, los muebles , las- 


po. et apotheca , habere vo- reses y los mayordomos ; cón lo 

o: Quaesitum est, an etidm que deben los colonos , y la casa 
ea, quae patrisfamilias usus de trato. Se pregunta si ¡también se 
cortidiani causa , in fundis  comprehenderán en el legado las 
fuerun! , legato continerentur: cosas que el testador tenia en el 
Respondit : testamento  qui- fundo para su uso ordinario. Res- 
dem, ut proponeretur ,  Se- pondí, queciertamente se había le- 
Jae insuper fundum- lega- gado á Seyaen el testamento, Co- 


tum : verum non amplius dea mo se proponia, ii ds 


berí > guam tn codicillis y quos pero nose: le debia mas que lo que 
sano — post oblivionein  testa- se contenia en los codicilos que hi- 
mentariae scripturae fecisset, zo por habérsele olvidado en la es- 


instructi appellatione  contime-  critura de testamento , EXpresando 


ri velle se, mam este OSten> lo que quiso qug se comprehendie- 


disset. | se baxo del nombre instrumentos, 


Exposicion. En el caso de esta ley solo corresponde á la legataria lo que el tes=. 


tador expresó en los codicilos ; porque se presume que esta fué su voluntad ay que 
por ella se revocó-el legado anterior contenido en el testamento, . 


1. Ltberto- suo  quidam 1 Unolegó á su liberto 195 


pracdia legavit his  verbis: predios en esta fogma : Doy y le- 
Sejo lilario meo fundos llum go 4 Seyo mi líberto tal y tal 
et illum do lego , a us ims- fundo, así como estan , instrui- 
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tructi sunt, cum dotibus , et - 


reliquis colonorum ; et saltua- 
TUS, ci contubernalibus suis, 
el fliis , es filiabus: quaest- 


tum est, an Stichus servus, 


qui praedium unum ex his co- 
luit , et reliquatus est amplam 


-summam , ex causa fideicom- 


misst Sejo de Respondiz, 


si non fide dominica, sed merce- 
de, ut extranei colon: solent, 


Jundum coluisset , non deberí. 
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dos , contlas dotes, y lo que de- 
ben Os colonos : e le lego 


.los guardabosques con sus mu- 


geres y hijos y hija. Se pregunta 
si Estico , que cultivó uno de es- 
tos Predios EN debialfuna suma 
crecida , se deberá 4 Seyo por el 


fideicomiso. Respondí , que no 


se debe, si no habia cultivado el 
fundo como SIervO., SINO por su 
jornal, como lo Haéón los colo- 
nos extraños. 


Exposicion, Ya se ha dicho (1) que en el caso de este párrafo no se comprehen- 
- de el siervo que. cultivaba el fundo por el salario que se le pagaba; ¿ porque no se tie- 
ne por instrumento del fundo, sino por extraño, 


2 Gajo Sejo alumno meo 


fundos meos illum es ¿llum, 
ita ut instructi sunt , et do- 
mum supertorem  dart  volo, 


| Quaesitum est, an etiam do- 


mum instructam dari volue- 
rit. Respondit, secundum cad, 
quae erecta , ita vide- 


ri dedisse, misi is, quo pe- 
teretur , aliud testatorem sen- 
SISSe manifest doceret : at sí 


habitationis , 1d est, aedificil 


instrumentum ledasset , non ce- 
dere servos operae , alíive ret 
paratos. 


iZ Doa testador : Quiero 
que se den á Gayo Seyo mí alum- 
no mis fundos tal y tal , así co- 
mo estan instruidos , y la casa 
superior. Se pregunta si tambien 
quiso darle la casa instruida. Res- 
pondí , que ¡Segun se propone, 
parece que sí: 4 no ser que el: 
que la habia de dar hiciese ver 
manifiestamente que fué otra la vo- 
luntad del testador ; pero si le hu- 
biese legado la habitacion, esto es, 
los instrumentos del ed Ej no se 
comprehenderán los siervos a. 
nados al trabajo, Ó 4 Otras cosas. 


Exposicion. En el legado que expresa este párrafo se dice , que se legó bon 


la casa con los instrumentos pertenecientes á ella ; porque se E que la volun- 
tad del testador fué dexarla en los mismos términos que los fundos ; pues la conjun- 
cion que se verifiga en la cláusula del legado, hace que todas las cosas contenidas en 
él, se tengan por legadas de un mismo. modo , con las miSIMAs condiciones , amplia- 


ciones y limitaciones (2). PA 


3 Praedia, ut instructa. 3 Legó el testador los pre- 
sunt cum dotibus , et reliquis dios como estan instruidos , con 
colonorum , E villicorum , €£ sus dotes, y de las de los colonos 


(1) Le] 18 $4 de esve E. (2) Ley 77 tit. 1 lib. 35 Diz. 


| 
IMAncipas , et. pecore. omnt. le: 
¡gavit , et peculiis,, Ch. cum ac- 
ore : quaesttum.est., an rel 
qua . colonorum;,.qui.., finita 
- conductione.:,: dnterposita.. cau- 
_tione de colonia discesserant 
ex verbis. suprascrip 05. les gato 
cedat.. «Respondje,. y 1On. viders 
de his. reliquis esse  COgiatum, 
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y mayordomos, y los siervos, y 
todo el ganado , los peculios , y 
el actor. Se. pregunta si se com- 
prehenden en el legado. lo que de- 
bian los. colonos, que habiendo 
dado. Caucion se. ausentáron de 
la colonia despues de concluido 
el. CSI PORO , que 


ps: 


Exposicion. En e caso de este párrafo nose «comprehende. en E legado E can- 
tidad ¿que cores Porno se presuine 5 el testidlor no la quiso legar. 


Ae Team. quaesiit in. actore 
degato, an uxor. et flia lega: 
da dido : cun actor non 11 
praedis, y; sed. in, civitate_ mo- 
ratus. sit. Resgondit , mill 
AGS cur cedant.. 


Ai «Tambien | se. pregunta en 
quanto. al mayordomo que se le- 
go, Si se: comprehenden en el le- 
gado su muger é hija. No vivien 
do el. mayordomo en el fundo y si- 
no en. la ciudad , respondí que no, 


e XPÓSICION. * Quañdo : solo se lega: crias » Por ningun fítalo se debe al legata- 
«rio la ¡u8es; y Sus hijos... como, dice, este pár: rafo., 


lo go Idem quaestit o, dim 
Gestator” acto testamento , dl 
'provinciam sip profectus Y Dn 
ea máncipia., quae post profec- 


tionem ejus:, att mortem ;' "sine 


aujusquapa auctorabate y sponte.. 


sua ad parentes et :notos sébi ho- 
MN? es. ¿n- fundos, Jegatos: tran 
esiere,y, legatocedant. Respon- 
¿dit _19N, legatos, eos, que Jo 
He. oolutt qommcantes Iransis- 
O O iqrol 


gA Fambién « se preguntó si ha- 


biéndose ausentado el testador 4 


«la: provincia: despues que hizo:el 


testamento , los siervos que des- 


pues de su A O muerte , sin - 


autoridad alguna , ¿por su volun- 
tad pasáron 2-los fundos: legados, 
4. los padres y. parientes , se:com- 
prehenderán en el legado. Res- 
pondí, que los. que hubiesén pasa- 
do en calidad de acompañantes no 
Se comprehenden : en el legado. 


a EXPOSICION: En, este. atra se continúa la especie A , y en el -Cad= 


gue ng se comprehenden en 0 Jega 


e o é, dice, 

Hétón q Pot la pe pias 
£de E 7 Te ds, 

OP qe 1lge, li ertae mede 
dari. po Jun em. Ti ILLA mun 
cum: Instrumento 920 his, quae 
in. codem. eun. Ni moriar. 


Quaesitim est 7 si. Srichus 


PE] 2.0 


TOM. 08 | : 


1 vel SIELVO los ne Se Te- 
y mo. «Dixo el o Quiero 
«que. se.dé 4 Pánáila mi liberta el 
fundo *Ticiano ¿con los “instru- 
“mentos y las cosas" que habia en 
el ¿quando yo muera. Se pregun- 


Dedo 


a 
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servus ex eo fundo ante an 


mum mortis testatorís abduc- 
TUS”, 00 1n disciplinam tradi- 
tus , postea in eum fundum 
non reversus sit, an debeatur. 
Respondis , si studendi causa 
misisset , non quo d fundo cum 
Bores um transferat, deberí. 


ta si el siervo Estico: se hope: 
sacado de aquel fundo ántes' del 
año de la muerte del testádor , y 
puesto 4 oficio: , y despues no vol- 


“viese al fundo, se deberá. Respon* 


dí qué sí , silo HibiEn enviado á 
estudiar, y no para trasladarlo 4 
otro fundo, o 4 otra parte. 0» 


Exposicion. El siervo que expresa este párrafo | se comprehende en el legado 
porque nose tiene” por ausente E Cial E € tte 


Tyrannae sorori mear 
fundum men G raecianum, 
cum stabulo , eb instrumento 
rustico omnt OMRGAO Quae- 
ritur , an  fundi appellatione 
etiam pascua, quae ad cum 
¿súmul cum fundo pervenerint, 
el quae semper" in usibus hu- 
jus possessionis habuerat , le- 


gato cederent. Respondit , sí 


prata fundo «Graeciano ita 
conjunxisset, uti sub una fun- 
di appellatióne haberentur., ea 
quoque debert. 


7 Dixo 'el testador : o! ya 
rana mi hertiana la dexo mi fun- 
do Greciano- don él establo. > y 
todos'los instrumentos” vusficod: 
Se pregunta' si en el nombre de 
fundo se compre henderán los 


pastos que adquirió juntamente. 
«con el fundo , y que siempre usó 
con esta posesion. Respondí; que 
si hubiese juntado Jos: prados al 
de: ¿modo «que 
¡se prendio solo.baxo del 


fundo Greciano , 


nombre fundo. y, se: deben tam- 


' ; 7 AA de e SALTA E Ñ 
bien. Aa or AE Y q” a E e 
bl Da 


Exposicion. Los pastos que A este o párrafo pertonecén: > legatario como 


Accesorios , y parte del fundo. 


8 Instructis its le- 
gatis , grabátus argento 1n- 
auráto .tectus mortis Titrae 
tempore in domibus non est 
repertus , sed in horreis tam- 


leres ,et, quo tutiore loco ha- 
beretur , imterim in horreo al: 
latus esset : mihilo minus : praes: 
tandum. 


*. 


Or E Y e 
' NASA Ñ UY yA « A Y * 
; A 'Y VI 


9 Si sé legión do "Casas 1n8- 


AS » y no Se halló: en' ellas 
“al tiempo: de la “húerte" “de Tica 
Ja cama guarecida: coh el techo 


de plata dorada , sí solo guarda- 


tisper. conditus : quaero: an da én los. horreos': : pregunto ¿se 


iS  quoque praestandus sik. 
Respondit , si in domo. esse so- 


ha. de, entregar” tambien? Res- 
-pondí , 
“tenerla en la Casa > Y Sintérina- 
_ mente para su 'mayor” “enstodia | 


que si, se acostumbraba 


se, llevó al horreo , se da de en- 
Negar, Ay IAS | 


ExPosIcIoN. Lo que interinamente está” en otro fando, se entiende. que Perima- 


eL 


ma 


a 


: praclum , , et quaccuin 
sa inaed: ¡ficataque sunt, fun- 
do legato continentur. Nullae E 


del Digesto; 


3:57 


nece em aquél! 4 que “corfesponde, y que:st, lie sip en el ¿ados de él, y3 sed e- 


be al legatario. 


LGA Quod aleci: testator: 
Uti possedi , an: hoc: significer, 
sicut instructa in <dieno. mor- 
tis habuis, id est; cum man- 
cipiis, opecoribus * instrumento 
rustico 2 Responde, non de Ju 
re quaeritur. 


de 


EN ros. 


e 350. Pe 


deja Lo. olla el les: 
Comolo poseí; ¿acaso significará 
. lo mismo que sizhubiera: dicho: 
Como la tenga instruida en el-dia 
de mi muerte:;: “esto es, con los 
siervos , rebaños, é instrumentos 
rústicos? Respandís y Que. no. se 
duda en quanto al derecho. 


Sabre el contenido de este párrafo se ha dicho en su propio lugar (1). 


| Pombontus lib. 1 FidetiommissoriMe 


ano oe Cum fundus 


sine instrumento. legatus. si: 


dolia 5 molae olivariac. eS 


que infi- 


autem lex! dis rebus, quae “m0- 


Deri possunt , epatició exceptis, . 
Jfundisappellatione" dntinentur. 


De: molis' qui quaert Soler, 
cum ita” adfixae”; y trade" tnae 
dificatae sint y ut partes aedi 
Jicioriniesse videantur: > e 


Ley AL as se lega 
un fundo sin instrumentos , se 
comprehenden en el fundo legado 


0 tinajas, molinos de aceite, la 


prensa, y qualquiera Otra cosa 
xada y edificada ; porque ningu- 


ina, de-estas cosas que pueden mo- 
verse, excepto: algunas , Se com- 
prellendeñ enla palabra fundo: de 


Jas piedras de moler suele. dudarse 


eh el caso de due estérmde tal mo- 
do'fixadas ó edificadas”; que: pao 
tezcaque son partede. los edificios. 


cion En A legado. del endo! sin los instrumentos que le pertenecen 258 
ES a pa por parte de él , y expresa esta: leyo yo HA 


5 
ta Sen ES CiGA 


., o 
«.L Li 


«Dex MXIL: > 


o, ab oprimus maximúsque 


est, retía apraria”; eb cactera- 


oinaliadis instrumenta cónti- 
aebúntur : quod btiam ad ins: 


- trumenta. pertinet-, 3 si quaes- 


Y 


tus fundi:ex maxima parte 18 
«venatiomibus consistate ooo 


Pautus hb, q Sententiarum. 


“aLey XXIL. En. dl legado | 


«Fundo lega- 
“devido TaRBUAd y grande co- 


¿e + . 


mo es; se comprehenderán las re- 
dés: para cazar jabalíes , y los de- 
más instrumentos de caza, ,. que 
también corresponden 2 los ins- 
truntentos, si la utilidad del fundo 
consiste la mayor parte en la caza, 


- EXPOSICIÓN. En el caso de este párrafo sevdebé.al legatario lo que se expresa en 


él, como instrumentos del mismo fundo. 


(1) LeY 918, r y 2. Hit o1 Lib, 32 Dig. 


se 


IN SS O A a a a . 


=> Libro EXI Fítulo VIE | 


o: 1: Fundo lesato cunt=man- 
cipiis et  pecoribus ,.et omnt 


instrumentos rustico ,ceb urba- 
no: peculicun actors ante: tes- 


tatorem defuncil , si ex codem 


fundo fueris y magis placet ad 


legatarium pertinere. 


» 1. «Siselegósel fundo con los 
siervos y las reses ¿y todos los 
instrumentos o y Urbanos, 
se determinó. que pertenezca al la 
gatario: el. peculio: del: mayordo- 
mo que. murió ántes que.el tes- 
tador , si fuese del mismo fundo, 


Exposicion. Tambien pertenece al legatario lo que expresa este párralo en el 


caso que propone. 


NERATIUS lib. 2 Responserimm. 


¿Lex XXI... Cum quaera- 
tur , quod si tabernae instru- 
mentum : imteresse , quod _ge- 
MUS negotiatiónis ¿72 ea. exer- 
ceri solitum Si£. 


Ley XXXIII. Quando se du- 
da quales son los instrumentos de 
_ la casa de trato , conduce atender 
al género de negociacion que en 

ella sé acostumbra EXCICÉR hi 


E NEGSICION Por la negociacion que,se exerza en la casa des trato . - se determi 


nará los instrumentos que emba á ella, segun En esta. On 


Paurus libro 3 ad Neratium, 


Le XXIV. nds » qui 


locatus erat, degatus est cum 


instrumento. — Instrumentum, 
quod" colonus' ¿neo habuit, 
tegato cedit. Paulus: An 


quod :coloni fit, an tantim 


id quod testatoris. fuit 2 Et 


hoc magis dicendum est , mist 


ec domini Juit. Eo 


EA 33 $ 
y YY ELA 
+ IED 
) Sa 


Ley XXI en $ el fundo Ane 


se habia dado en arrendamiento 
se legó con los instrumentos, ¿ACA? 
so se compreberderón .en,.el lega- 
do los instrumentos que. tenia cn 
él el colono: ? Paulo. distingue así; 


O se legó lo que fué del. colono, 


ó.solo lo que, ¿pertenecía al testa- 


«dor, Y esto es lomas verosimil; 3 
no ser que nada tuviese el señor. 


Exrosicion. En el caso de este. párrafo se dice, que al, legatario. solo le cprres- 
ponde lo que era del testador ; 5 porque solo se entiende que legó lo que Sra uo (Y 


 JAvoLENUS lib. 2 ex Posterjoribus Labconis,, 


qe XXV.' uds instru- 


mento' legato , id pecus cedere 


putabar Tubero y “quod 15 fun- 


dus sustinere -potuisser? Labeo 


- contra. Quid enim fret (inquit) 
si cum: mille oves:fundus :sus- 


ey AX Pare Tabe. 
ron , que en el legado. de los ins- 
trumentos del fundo: se.compre- 


hendia el ganado «que «pudiese 


mantener el fundo. Labeon dice 


ao contrario. pte: 3 e se: Heter- 


Gui 


> 
213913 


(1) LeJ 71.5. 6 tit 1.0ib, 30 Dig. 


17 ol del Digesto. 


tinerepotuisset>,. duo > milliz 
ovium in: eo fundo fuerint? 
quas oves  potissinium legato 
cessuras existimabimus 2? Nec 
quacrendum esse. 34 quid de- 
buisset par art pecoris:;ins- 
trumenti  fundi causa... sed 
quid. paratum esset ; non enim 
ex numero aut multitudine de- 
gata aestimanda esse, Labeo- 
ms séntentian «probo. 


Exposicion. 


no las: que habias; 
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«minará, si pudiendo mantenér: el 
fundo:mil ovejas hubiese:én. él 
dos mil. ¿Qué ovejas juzgarémos 
que se comprehenden en el lega- 
do? Ni se ha:de preguntar: qué 
ovejas se debian destinar por cau- 
sa del instrumento del fundo, si- 
porque 10. se 
ha de j juzgar. el legado por el nú- 
mero 4 muchedumbre. Apruebo 
la sentencia de Labeon. 


La sentencia de Laheon revaleció en el caso que se expresa en des 
p 


ta ley ; porque nose la de atender á las reses que pueden apacentar en el fundo , sino 


á las que apacientan, ¿ 


Quidam , cúm in e endo 
Pa haberes, Agulor: um 
opera majore parte anni ad 
opus .rusticum utebatur : dein- 
de ejus fundi instrumentum 
legaverat. Labeo, T rebatins, 
mon vidert figulos in instru 
mento fund esse. > 


EXPOSICION, 


1 Teñia unon el fundo al- 
fareria , y la mayor parte del año 
empleaba los alfareros en obras 
rústicas ; despues legó los instru- 
mentos de aquel fundo : dicen La- 
beon y Trebacio., que no parece 
que se comprehenden en los ins- 
trumentos del fundo los alfareros. 


En el legado que expresa este párrafo no se lipralóndes los e 


nos donde se cocian los vasos de barro como instrumentos del fundo; porque no 


entiende que son parte perteneciente aser, 


sino en' lo necesario para su uso, comose . 


ha dicho de Jos siervos que existen en el Fuido ia (1), 


amne. léoatum esset , 
pecore , pastores ant 

ovilia quoque legato continer?, 
Ofilius non recte putat. 


ExXPosIcioN. 


2, Lrem cúm instrumentum 52 
excepto” 
ovejas , dice Ofilio 


| - Si se les áron todos. los i ins- 
a del fundo, , Excepto las 
, Que no se 
comprehenden en el legado los 
pastores ni los apriscos. 


En el caso de este párrafo no se comprehenden en el legado los pas. 


tores de las ovejas excluidas de él, ni lo demas perteneciente á ellas; porque lo 
accesorio sigue á lo principal, yy esta se entiende que fué la voluntad del testador. 


Ñ ' Ipem lib. 5:ex Posreriorius Labronis, - 


Lex XXVI  Dolia ficti- 
lia item plumbea , quibus Ler- 
ra adggsta est , et in his vi- 


a Rd REN 
(1) Ley Zo S. 9 de este tit. 


Ley XXVI. e tinajas. de 
barro y las de plomo, á las que 
se arrima tierra , y los vasos pues- 


| reliquis colonorum , nutritori 


A XXXII Título VII 


ridaria: posita , vacdiuia ::e5Se 
'Labeo Trebatits. putant:1 ita 
dd verum: puto, si ita illiga- 
ta sint: aedibus , ut 201: > per- 
de pa Sin! . | 


EDT ES 


tos'en ellas, juzgan Estepa y Tre- 
bacio:, que son de las casas :lo que 
juzgo. cierto; st estan juntas á los 
edificios de tal modo , que: esten 


puestas para que: an perma- 


nezcan en él.: 


ExpPosicioN. En quanto á las cosas que dice esta id se o compretenderán en el 


legado , segun se distingue en elhes: 


1. Molas manuarias qui- 
dem supellectilis _Jumentaris 
autem instrumenti esse Ofilius 
ait. Labeo , Cascellius , Tre- 
batius neutras supellectilis, sed 
posius instrumenti puiant eS- 
Se. Ta VEFUM ida 


LS 


| “Dice Os: que Ts pie- 
48 manuales de E Cojrespon- 
den 4 los muebles , Y Que son ins- 
trumentos pertenecientes 4 los ju- 
mentos. Labeon, Cascelio y Tre- 
bacio juzgan que no son muebles, 
sino instrumentos : lo que tengo 
por mas. cierto. | 


Exposicion. En el caso de este parrafo prevaleció la opinion de :Labeon, Casce- 


lio y Trebacio. 


SCAEVOLA lib. 6 Dizestoriimo 


Lex XXVI Praedia ma- 


xritima cum 'servis QUES 101 


erunt , ef omni instrumento, 
eb fructibus, qui 1b1 erunt, et 


suo legavit.. Quaesitum. est, 
an Servi piscatores qui sole- 
bant ín ministerio testatoris 
esse, eb ubicumque, eum sequi, 
et urbicis rationibus expunge- 


bantur , mec mortis testatoris. 


tempore 1 praedus legatis de- 
prehensí fuerint , legati esse 
videantur. Respondit , Secun- 
dúm ea, quae proponerentur, 
non esse  Tegator 


Ley XX VIT. Uno legó 4 
su ayo los predios marítimos con 
los siervos que hubiese en ellos, 


y todos los instrumentos y 8 
y tos, y lo que le debian los colo- 


nos. Se pregunta si los siervos 
pescadores que solian servir al 
-testador , y seguirle 4 qualquie- 
ra parte que fuese, y que se. 
contaban como criados urba- 
nos, y no se habian, hallado 
al tiempo de la muerte del tes- 
tador en los predios legados, 
se comprehenderán en el lega- 
do. Respondí Que no, segun 
se propone. 


Exposicion. Los siervos que menciona esta ley no se comprehenden en el lega- 
do que expresa; porque como no ¡estaban destinados a él, no se tienen por instru- 


mento del fundo. 


I Adfini suo ita ea 


4 


pio 
1 Le legó el testador á su 
* 


del Digesto. 
Fundum:Cornelianum Ditio ita: 
ut est instructus , cun ommnt- 


bus rebus et manciptis , et re- 
liquis colonorum dari volo*haec 
testatrix Romam licis causa 
ex Africa veniens , mancipia 
quaedam ex fundo supras- 
cripto, quo citiús per. hyémem 
operam legeres, secum adidi- 
wit. Quaesitum est 3 an ea 
mancipia fideicommisso cedant, 
cum quaedam ex his +rusticis 
officits ad tempus peregrina- 
tionis abducta sint, relicris 
conservabus , et fuliis es , eb 
quaedam matribus , eb patri: 
bus: Respondit , mancipia , de 
quibus quacreretur , secundun 
ea, quae proponerentur., ex 
causa fideicommissi debert. 


EXPOSICION. 


«pariente en esta forma: 
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Quiero 
que sé dé 4 Ticio el fundo Cot- 
neliano como está instruido , con 
todas las cosas, siervos, y lo que 


deben loscolonos. Viniendo és 


ta testadora* desde Africa 4 Ro 
ma por cáusa de un litigio y trar 
xo consigo algunos siervos del 
fundo expresado , para enviarlos 
despues por el invierno. Se pre- 
gunta si estos siervos se compre- 
henderán en'el legado , habiéndo- 
los apartado de los ministerios 
rústicos el tiempo del viage , de- 
xando á sus consiervosé hijos , y 
algunos á. 'sus padres y madres; 
Respondí ., y que los “siervos de 
quienes se preguntaba , se debian 
por el fideicomiso , Sp se pro= 
ponla. e j 


Ya se ha dicho (1), que el siervo que por casualidad está ausente 


del fundo á que el testador le tenía destinado , ó quese ausentó de él por poco tiem= 


po para volver despues, se tiene por presente , 
mismo modo que los demás que exísten en él. 


2 Ídem quaesut, an fruc- 
us ejusdem fundi, quí 1b1 in 
diem mortis coacti manserint, 
Jideicommisso cedant , cum ple- 
missima testatoris erga adfi- 
mem voluntas ab eo quoque 
manifestetur , quo reliqua co- 


lonorum ejusdem possessionis 


ad eum pertinere voluerit. Res- 


pondis, in hujusmodi scriptu- 


ra posse responderi , hoc so- 
lúm  quacrendum , an mani- 
festé  appareat ,  defunctam 


id, de quo quaerererur , dart 


noluisse. 


y le corresponde al legatario , del 


2 Se preguntó tambien si los 
frutos que se cogiéron en el fun- 
do , y quedaron en él hasta el dia 


de la muerte del testador, se com- 
prehenderán en el fideicomiso, 

constando de la voluntad plení 
sima del testador acerca de su pa- 


“riente , por haber querido que le, 


perteneciese lo que le debian los 
colonos de los réditos del mismo 
fundo. Respondí , que en este .ca- 
so se puede decir que solo se ha de 
preguntar si está manifiesto que la 
testadora no quiso que se diese lo 
que da motivo á la pregunta. 


(1) Ley 86 tir. 1 lib. 32 Dig, 


TOM. XI. 


TZ 
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EXPOSICION: 


Libro XXXI Título VII 


En este párrafo.se continúa la especie de los antecedentes , 


y dice, 


_que se comprehende todo lo que se expresa en él: á no ser que conste de la voluntad 


-COMEraria, del testador, 


: 803 Liberto, quem dasias 
ex parte scripsic, fundum per 
praeceptionem  dedit., in haec 
werba : Pamphile liberte prae- 
cipito ,-tibique habeto fundum 
meum Titanum ,.e6, agellum 
Sempronianum cun instrumen- 
to ,.eb, his, quae. in codent 


erunt ,. cum moriar , familia 


que, quae in eo. fundo mora- 
tur , exceptis , quos manumt- 
Sero. Quaesitum est, cum £0S- 
zator in fundo aliguantum Ul- 
ui in doliis habuerit, quod. vi- 
vus totum ls et par- 
tem tertiam pretil pro eo ac- 
ceperat : an vinum in doliis 
remanens ad libertum ex cau- 
sa praeceptionis pertineat. Res: 
pondit, 
Yentur , nia , MSI, mant- 
Jeste  contrariam voluntatem 


coheredes approbent. In eo 
Fundo instrumenta  kalenda- 


ril, eb nUMIMOS reliquias. Res- 
ponsum est, de nummis quo- 
que ut supra responsum. 


ExposIcioN. 
en la exposicion antecedente. 


4 lta legatum est : Septi- 


tiae sorort meae fundi paterni 


mel Sejata partem dari volo, 
sicut est: et alteram partem 
ta ut in diem mortis fueris. 
Quaesitum est, an ex verbis 
suprascriptis E et prae- 
la jam posita garataque >, ut 


verbis , quae propone- 


3 A la liberta á quien 
el testador nombró heredera 
de parte.de su herencia , le le- 
eó un fundo en esta forma; 
Toma , y ten para tí de Pán- 
fila, liberta mia, el fundo Sem- 
proniano con los instrumen- 
tos , y las cosas que hubiere 
en él al tiempo de mi falle- 
cimiento , y la familia que vi- 
viese en el fundo , excepto aque- 
llos 4 quien dé la libertad. Se pre- 
gunta si teniendo el testador en 
las tinajas del fundo algun vino 
de todo lo que habia vendido: en 
vida , y la tercera parte del pre- 
cio que habia recibido por él, 
pertenecerá a la liberta por el 
legado el vino que habia en las 
tinajas. Respondí que sí , segun 
se proponia : á no ser que los 
coherederos no probasen plena- 


mente que el testador quiso lo 


contrario. En el mismo fundo 
dexó el libro de caxa y el dine- 
ro. En quanto 4 este respondo 
como se ha dicho. 


En el caso de este párrafo se dice lo mismo que se ha expresado 


4 Legóasí el testador: Quie- 
ro que se dé á Septicia mi her- 
mana la parte de mi fundo pater- 
no Seyano así como está , y la 
otra parte como estubiese el dia: 
de mi muerte. Se pregunta si por 
las palabras expresadas pertenece- 
rán á los legatarios las tablas y 


del Digesto. 


immitterentur acdificio , item 
nstrumentum .urbanum , et 
rusticum cum  mancipus, 


quae fundi causa erant , ad 


legatarios pertineant. Res- 
pondit'; possunt haec verba, 
sicut est, ad instructum  re- 


ferri. 
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prensas dispuestas y “preparadas, 


como se ponen en los edificios, 


y los instrumentos urbanos y rús- 
ticos con los siervos que habia 
pór causa del fundo. Respondí, 
que estas palabras: Asícomo está; 


se pueden referir al fundo con los 


instrumentos: 


Exposiciox. En el legado que menciona este párrafo , no solo se comprehenden 
los instrumentos del fundo, sino el fundo con lo que había en' él, cómo se ha 


dicho (1). 


5 Fundos legavit in haec 
verba : Sempronio fratri meo 
hoc amplius fundos meos”, 14 
ut instructi sunt , Cassianum, 


Nonianum , cum suis' salictis, 
. . Na 
et sylvis. Quacsitum est., cun 


sylvae et salicta non in fun- 
dis  SUprascriptis , sed in ad- 
Jectis agellis y et ques. simul 
testator comparavit , nec sine 
his fundi .colt possint, an le- 
gato cederent. Respondit , 1d 
santúm  cedere legato , quod 
verbis. comprehendisset. 


$ Legó Lucio Ticio unos fun- 
dos en esta forma: A Sempronio 
mi hermano le lego tambien mis 


- fundos Casiano: y ¡Noniano , con 
sus sauces y selvas ¿con sus instru- 


mentos ,así como estan. Se. pregun- 


ta si no habiendo sauces y selvas 
en los fundos. expresados sino en 


unas tierrecillas agregadas , que el ' 


testador habia comprado junta- 


mente con ellos , y que no se po- 
dian cultivar sin ellas, se compre- 
henderán en el legado. Respondí, 
que únicamente se comprehendia 


lo que habia expresado el testador. 


Exposicion. La razon por que se limita la voluntad del testador á lo que expre- 
só en las palabras de la cláusula del legado , es porque estas no se deben interpre- 
tar latamente en perjuicio de los herederos , como se ha dicho repetidas veces, 


Lex XXVIL. . Lucius 
Titius fundum uti erat iMs- 
tructus , legaverat. Quaesi- 
tum est , fundus instructus 
quemadmodum dari  debeat: 
«utrúm  sicut instructus fuit 
mortis patrisfamiliae tempore, 
ut quae medio tempore adna- 


AA e e e 


Íbem lib, 23 Digestorum. 


Ley XXVIII. Legó Lucio 
Ticio el fundo con los instrumen- 
tos "que habia en él. Se preguntó 
cómo debia darse el fundo con los 
instrumentos : si segun los que te- 
nia al tiempo de la muerte del 
testador , de modo que-.sea del 
heredero lo que naciese en el me- 


— a 


(1) Ley 20 $, 9 de este tir, 


TOM. XI. 


Zz 2 
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za, aut in fundum illata sunt, 
heredis sint : an vero instruc- 
sus fundus eo tempore inspict 
debeat , quo factum est testa» 
mentum : an vero eo tempore, 
quo fundus peti cocperit , ut 
quidquid eo tempore instrumen- 
ti deprehendatur , legatarito 
proficiat. Respondis , ea, qui- 
bus instructus sit fundus , se- 
cundúm verba legati , quae 
sint in eadem causa, cum dies 
legati cedas , instrumento con- 
¿ineri. | 


Libro XXXI Título VI 


dío tiempo , Ó se pusiese en el 
fundo : Ó mas bien se deberá el 
fundo con los instrumentos que 
habia en él al tiempo que se hizo 
el testamento , Ó al tiempo que se 
podia pedir por el legado , para 
que todo quanto se compre con 
el nombre de instrumento , cor- 
responda al legatario. Respondí, 
que segun las palabras del legado ' 
se comprehenderán los instru- 
mentos que habia en el fundo 
quando se verificó el dia del le: 


gado. 


Exposicion. La razon por que no se compreliende el esquife en el legado de la 
nave , la expresa la misma ley : sobre lo qual.se ha de estar á la práctica. 


Lazseo lib. 1 Pithanon. 


Lex XXIX. $ navem 
cum instrumento emisti, praes- 
tari tibi deber scapha navis. 
Paulus. Imo contra. Etenim 
scapha navis non est instrumen- 


tum navis. Etením mediocri- 


tate , non genere ab ea differt: 
instrumentum autem cujusque 
rei necesse est alterius gene- 
ris esse, atque ea quaeque Sib: 
quod Pomponio libro septimo 
Epistolarum placut. 


Ley XXTX. Si compraste 
la nave con los instrumentos , te 
se debe dar el esquife de la nave. 
Paulo es de diversa opinion ; por- 
que el esquife no es instrumento 
de la nave ; pues se diferencia de 
ella en el tamaño , no en el géne- 
ro 3 pues el instrumento de qual- 
quiera cosa , es preciso que sea de 
otro género que ella , qualquiera 
que sea. Con esta opinion se con- 


- formó Pomponio en el libro sép- 


timo de las Cartas. 


Exposicion. La razon por que no se comprehende el esquife en el caso de esta 


ley , se expresa en ella, 


TITULO VII 


De Peculio legato. 


| siervo se puede legar con el peculio , ó sin él. Lo que se comprehende en este, 

*, se ha dicho en su propio título. Quando se lega el siervo , no se entiende que 
se lega con el peculio, si no se expresa (1); y de él se ha de sacar lo que debe el sier- 
yo al mismo testador y su señor , 6 á los hijos de este (2). Como el peculio es ac- 


o 


(1) Ley 24 de este tit. (2) Ley 6 y la 21 de este tit. 


del Digesto. 
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cesorio al siervo, muerto este fenece aquel (1). Y sobre todo lo referido se dirá con 


la extension que corresponde. 


PAULUS lib, 4 ad Sabiniiñ. 


Lex L Servo legato cum 
peculio,.et alienato , vel ma- 
numisso , vel mortuo, legatum 
etiam peculil extinguttur. 


EXPOSICION, 


Si se legó. el siervo con su peculio , muerto aquel , 


Ley I. Si el siervo se legó con 
el peculio, y se enagenó , Ó sa le 
dió la libertad , 0 murió , se extin- 
gue tambien el legado del peculio. 


ya se ha dicho 


.que se acaba el peculio como accesorio , Segun expresa la ley próxima. 


Gajus lib, 18 Ph Edictum Provinciale. 


Lex 1 Nam quae ac- 
cessionum locum obtinent ,-ex- 
tinguuntur , cum principales 
res per emptae fuerínt. 


EXPOSICION: 


Ley II. Porque lo que se 
tiene como accesorio , se  €X- 
tingue  , si perece lo princi- 


pal. 


En esta ley se expresa la razon de la decision de la antecedente, 


PAULUS lib. 4 ad Sabinum. 


Lex UL 4 si ancilla 
cum suis natis legata sit, 
eriam mortua ea, vel aliena- 
ta, vel manumissa , nati ad 
legatartum pertinebunt : quia 
duo legata sunt separata. 


Ley TIT. Pero si se legó 
la sierva con sus hijos , AUNque 
muera , se enagene , Ó se le dé 


la libertad , serán del legatario 
los hijos ; porque son dos los le- 
“gados separados. 


Exposicion, En esta misma ley se expresa lá razon de la decision del caso que 


en ella se propone, 


Lex IV. Sed et sí cum 
vicariis suis legatus Sit ser- 
wus , durat vicariorum lega- 
tum , et mortuo eo, aut alie- 
mato, aut manumisso. 


EXPOSICION-» 


Gazus lib. 18 ad Ediceum Provinciale. 


Ley IV. Pero si:se legó el 
siervo con sus “vicarios , as 
manece el legado de los vica- 
rios , muerto él, Eosgesado > Ó 
manumitido. | 


En el caso de esta ley no se extingue el legado del siervo vicario por 


la muerte , enagenacion ó manumision del siervo vicario 5 porque este no es accesorio 
de aquel (2), y se verifican dos legados distintos. 


PauLus lib. 4 ad Sabinum. 


Lex V.  Peculio legato, 
constat heredem nomina pecu- 
liaria persequi posse , et msu- 


(1) Ley 1 y 2 de este sir, 


(2) Ley 44 tit. 1 


Ley V. Si se legó el pei 
es cierto que el heredero puede 
cobrar lo que se debe al peculio; 


lib. 21 Dig. 
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per ¡psum 22 $ quid debeat y á mas de esto, si él debe al sier- 


servo , reddere legatario. de- 


bere. 


ExbPosIcIoN. 
be, lo aumenta , 


vo alguna cosa , la debe dar al le- 
gatario. 


Lo que debe el peculio del siervo , lo disminuye ; y lo que se le de- 
como se dirá en la ley próxima siguiente; por lo qual en el caso 


que en esta se E se determinará segun expresa, 


ULpIaNos lib, 25 ad Sabin:m. 


at Be y: peculium lege- 
tur , et sit in corporibus ( pu- 
sa fundi, vel aedes) si qui- 
dem nihil sit-, quod servus 
domino , vel conservis , liberis- 
De bai debeas , integra. cor- 
pora vindicabuntur. Sin vero 
sigo, quod: domino, vel supras- 
criptis personis dee a os de- 
minul singula corpora pro ra- 
ta debebunt : er ita eb Julia- 
mus es Celsus putant. 


EXPOSICION. 
gue se : ha dicho en su exposicion. . 


1 Et Sí" fuerit lesatam 


peculium , non deducto acre. 


alieno , verendum , ne inutile 
legatum Sib: quia quod adjt- 
citur', contra naturam legati 
Js: Sed puto-verum hanc. ad- 
jectionein non vitiare legatum, 
osedonihil el adjicere nec. enim 
potest crescere vindicatio pecu- 
diz Per. hanc adjectionem. Pla- 
nens: -proponas legatarium 
nanctum possessionem rerum: 
exceptione doli adversus here- 
dem. vindicantem. uti. potest: 
haber. enim :dn. solidis. rebus 
voluntatem aerís alieni non 
deducendi. 80d ct si dominus 
remittere se servo , quod de- 


En esta ley se continúa la: 


Ley VI. Si se legó el pecu- 
lio, y Consiste en cosas Ccorpo- 
Mis , como fundos y casas , no 


“debiendo cosa alguna el siervo al 


señor ó á los consiervos , se vin- 
dicarán todos los cuerpos ; pero 
sl tuviese deudas á favor del se- 
ñor ,0 de' las» personas :mencio- 
nadas ., se deberán disminuir ca- 


da: uno de los cuerpos 4 prorra- 
“ta: y esta es la sentencia de Ca- 
“sió y Juliano. 


especie de la antecedente , y confirma lo 


1: Mas si se legó el peculio 


sín E las deudas , es de 
- temer sea nulo el legado ; porque 


ló que se añade es contra la na- 
turaleza del legado ; pero juzgo 
cierto , que esta adicion no vicia 
el legado > Sino que nada le aña- 


-de ; porque no puede aumentarse 


la vindicacion del peculio por es- 


_ta expresion. Ciertamente en el 


caso de que el legatario haya to- 
mado posesion de las cosas, podrá 
usar de: la excepcion de dolo con- 
tra el heredero que las pide ; por- 
que tiene contra sí la voluntad del 
testador de no sacar las deudas de 
las cosas corporales : y si el señor 
dixese que perdonaba al siervo lo 


del Digesto. 


bet, vel nihil sibi servum. de- 
bere significaverit , valet haec 
adjectio: quia nuda voluntate 
potest dominus servo remitte- 
re, quod el debes. 


ExbPosIcioN. 
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que le debia ,+ 0 que nada le de- 
bia el siervo, vale esta expresion; 
porque la voluntad sola del señor 
basta para perdonar al siervo lo 
que le debe. 


Ya se ha dicho (1), que las deudas que el peculio tiene contra sí, 


lo disminuye ; por lo qual al que se legó el peculio , aunque diga sin sacar las den- 
das, se debe solo lo que importa despues de pagadas: á no ser que el testador per- 
done al siervo lo que le debía , segun expresa este E PRiEao. 


2 Vicario autem meo mi- 
hi legato, an et vicarii mel 
peculium ad me  pertineat, 
quacritur. Bt putamus , Con- 
tinert legato UICAFÍÍ , ejus pe-- 
culium : nisi adversa sit: v0- 
luntas testatoris. 


ExPOsIcIioNn. 


2  Siseme legó mi vicario, 
se pregunta sí me pertenecerá su 
peculio. Y juzgamos que en el 
legado del vicario es comprehen- 
dido su peculio : 4 no ser que 
sea contraria la voluntad del tes- 


tador. 


En el caso de este párrafo: corresponde al legatario el peculio del 


siervo vicario,, si el testador lo quiso así; y si no, se dirá lo contrario ; pues en el 


legado del siervo no se comprehende su peculio , 


Sí servus et vicarius 
ejus libert esse Jussi sínt , eis- 
que peculia sua legata sint: 
verba secundum  voluntatem 
testatoris exaudienda , tam- 
quam de duobus separatisque 
peculiis testatore locuto: et se- 


cundum haec vicarius vicaril 
mon communicabitur , nisi haec 
mens futt testantis. 


como se dirá despues (2). 


DO fuesen manumitidos el 


siervo y su vicario , y se les le- 


gasen sus peculios , se han de 
entender las palabras segun la vo- 
luntad del testador , como que 
habló de dos distintos peculios; 
y conforme 4 ellos no se comu- 
nicará el vicario del vicario : 4 


no ser que fuese otra la voluntad 
del testador. 


ExPosiCioN, Segun se: propone en este párrafo , se deberá su peculio á cada uno 


de los sieryos legatarios : 


4  Sicut autem aes alie- 
num , hoc est, quod debetur 
EE minutt tegatum pecu- 
lium : ita per contrarium, 1d, 
quod dominus deber servo, 
augere deber. Sed huic senten- 
tiae  adversatur  rescriptum 


Po 


(1) Exposicion Á la ley 5 de este tit. 


á no ser que se justifique que el testador quiso otra cosa 


Así como lo que se de- 


be, esto es, lo que se debe al 


señor , disminuye el .peculio le- 
gado : del mismo modo por 
el. contrario debe aumentar lo 
que el señor debe al siervo. 
Pero esta sentencia se opone 


(2) Ley 24 de este tir, 
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Imperatoris nostri, et. patris 
ejus , quod ita est: Cum pe- 
culium servo legatur , non 
etiam id conceditur , ut petitio- 
nem habeat pecuniae , quam 
se in. rationem domini impen- 
disse dicit. Quid tamen , si 
haec voluntas fuit testatoris ? 
cur non possit consequi? Cer- 
te compensari deber hoc, quod 
impendit , cum eo , quod do- 
mino debetur. An et quod do- 
minus scripsisseb se servo de- 
bere, peculio legato cederet? 
Pegasus negar : idem Nerva. 
Et cum Gneus Domitins fi 
liae'suae peculium , quod ejus 
esset, legasset, eb anmuun, 
quod el solitus erat dare , bien- 
nio non dedisset, sed in ra- 
tionibus suis retulisset , filiae 
se debere quinguaginta : Áti- 
licinus existimavit , legato non 
cedere: quod verum est: quia 
consonat rescripto. 
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al rescripto de nuestro Empe- 
rador y de.su padre , que dice, 
que quando se' lega al siervo 
el peculio, no se le permite tam- 
bien la peticion del dinero que 
dice haber gastado por: cuenta 
del señor. ¿Pero qué se dirá sí 
fué esta la voluntad del testa 
dor? ¿Por qué no se debe con 
seguir? Ciertamente debe com- 
pensarse lo que gastó con lo que 
se debe al señor. ¿Se comprehen- 
derá tambien en el peculio lo 
que hubiese escrito el señor que 
se debía al siervo? Pegaso lo nie- 
ga, y tambien Nerva. Y ha- 
biendo legado Gneo Domicio á 
su hija el peculio que era suyo, 
y no le hubiese dado en dos años 
lo que solía darle cada uno, y 
anotó en sus cuentas , que debía 
cincuenta á la hija , juzgó Atilt- 
cino que no se comprehende en 
el legado : lo que es cierto , por- 
que es conforme al rescripto. 


Exposicion. El rescripto que menciona este párrafo habla en el caso que refiere, 
en el qual no se puede decir que aumenta el peculio del siervo lo que le debe su se- 
ñor; pero si este quiso que lo que debía al peculio de su siervo , lo ¿umentase , se 
deberá observar ; porque el rescripto no lo prohibe, 


Non solum autem , quod 
domino debetur , peculio legato 
deducitur : sed et si quid he- 
redi debitum fuit. 


$ Si se legó el peculio , no 
solo se saca lo que se debe al se- 
ñor , sino tambien lo que debe 
al heredero. 


Exposicion. En este párrafo se continúa la especie de los antecedentes , y dice, 
que tambien se ha de sacar del peculio del siervo lo que debía el peculio al herede- 
ro del testador ; porque este solo quiso legar el peculio , y no se entiende que lo es 
lo que se debe de él , sino lo que queda deducidas las dendas, 


PomPon1US lib, 7 ad Sabinum, 


Lex VIL $7 quis credito- 


ri suo adrogandum se dederit, 


Ley VIT. Si alguno se die-: 


se en adrogacion á su acreedor, 


1 del Digesto. . 


et. agetur de peculio 
adrogatore: idem ¡puto dicen- 


dum , quod: de  herede, di- 


citur. 


ExPOsIcIóN. 


cum 
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y se. reconviniese “al. adrogador 
por razon del peculio., juzgo que 
se «ha de decir lo mismo que se 


ha dicho del heredero. .. 


El que recibió á otro en adrogación, puede tambien sacar del pecu- 


lio del que adrogó lo que este le debía ; porque permanece la obligación .natural en- 


tre los dos: 


ULPIANUS lib. 25 ad Sabinúm. mL 


Lex VIL 
sus respondit : si statulibero, 
cul peculium legatum sit , he- 
res interim crediderit : : ¡d ip 
so jure detralii', et. corpora 
singula  ettam per hoc aes 
alenuín demintz. eu E 


mp 


rr s* 


Denique Pega- | 


Ley VIT." ¿Ultimamente 
responde Pegaso , que si al sier- 
vo á quien se le dexó la. libertad 
y el -peculio, le prestase interina: 


Pay19t%4:% >” 


de él E ONMEATS ; y “cada 
una de las cosas contenidas en =b 
se disminuyen por esta deuda. 


ESO Malón En el caso de esta de tambien se deben sacar las deudas del eo 
lio; del mismo modo, que se dE dicho en las PIO e OT 


AN a; 


I -Broindos si puro liberta- rial 


tem accipiet , et heres , vel vr 
vo domino , vel: ante aditam 
hereditatem servo crediderit: 


legatum peculiz ominuetursse= 


cundum Julian sententiam y Li> 
cet dominus -. Servi. numa 
Julito ec ploiasias1os 


ExXPOosIcIoN. E 
minucion del peculio.. 3 


2 Qui Stichum et Pam- 
philum servos habebat , Hesta: 
mento eos manumisit , et unt- 
-cuique peculium 'suum legavit. 
Placet , quod. alteri deber, de 
peculto ejus decedere”, eb” “alte 
rius' accedere. legato.. 


ExposICIoN. 


T - “Por esta causa, si ¡recibie- 
se la libertad sin condicio , y el 
heredero: hubiese dado* prestado 
al siervo, ó viviendo el señor, ó 
antes de cin la herencia-,.se: dis- 
minuirá el legado. del peculio, se- 
gun sentencia de Juliano, aunque 
nunca haya sido señor del siervo, 


En este Di se  proponé otto” caso en el dea. tiene e lugar. la dis- 


« 


ito lia Y)? 
El que tenía los siérvos 
ER y Pánfilo”, les dió libertad 
en su testamento , y legó 4 cada 
uno su peculio. Se determino, 
que lo que el uno debe al Otro, se 
descuente de su peculio , y au- 


mente el legado del otro. - 


En el caso de este, parrafo se sacará del peculio de uno de los sier- : 


vos lo que debe al otro; y lo que disminuya el del dendor, se aumentará al del acreedor; 
porque bt de libres son Besar de us pan sí." 


30 Lrem quacritur 280] ser 
TOM. XI. 


en Tambien se pregunta si 
Aaa 


' 
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vo libertas data: sit, si decem 
dedisset heredi”; _ peculiumque 
el lesatum sit : an decem , quae 
dedisset heredi, debeant-de pe- 
culio: decedere.: Et est. verum, 
quod" Sabino placuit , hoc: mi- 
mus esse in peculio legato. 


ExPOosIcIoN. 
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seda al siervo la libertad baxo la 
condición, si diese diez al herede- 
ro, y se le legase el peculio , ¿de- 
berán descontarse del peculio los 
diez. que déal..heredero? Y es 
cierto lo que dice Sabino , que esto 
ménos hay en el peculio legado. 


Los diez que el siervo debe dar al heredero enwel caso de este párra- 


fo , los ha de pagar de su ds mobs esta solucion se refiere al tiempo que ya 


es librés 


4. Plus at Saba Si 
statuliber serum heredi ven- 
dideriz , perinde desinere. cum 
n peculio esse , atque sí ex- 
Eraneo vendidisset. 


AA Se c continúa en.este > párrafo, la. especie de of antesalontes. 


4. . Dice tambien Sabino , que 
si el siervo á quien se dió liber- 
tad vendiese al heredero un sier- 
vo , dexará de estar en su pecu- 


lio , lo mismo que si lo hubiese 


vendido 4 a un Extraño. 


y en el 


caso que propone, se dice que se ha de observar lo mismo que si el siervo se hubie- 


ra vendido al extraño, 
vendedor, 


lis conseguenter: guar: 
ritur , sí servus cum. domino: de 
rate pactus fuerit, eb par- 
tem:pecuniae dederit , et ante 
quam: residuum dederit , domt- 


nus decesserit; liberumque esse 


testamento Jussertt cum peculto 
legato: an quod domino dederit, 
in peculio. sit imputandum. Et 
ait Labeo, de peculio decedere. 


Plane sí nondim dederat ; sed 


donec totum traderet , pro depo- 
sito apud cum fuerte, id in pecu- 
lio esse placuit. 


esto es , el siervo vendido dexa de estar en el peculio del 


SE “Consiguiente a esto se 
pregunta, que” si" el siervo 
pactase: con su señor su liber- 
tad. y «diese: parte del dine- 
ro” ,:y  muriese- el señor antes 
de completárselo , y le diese 
libertad en el testamento legán- 
dole el peculio ¿se contará en 
él lo:que hubiese dado al señor? 
Sabino dice que no, si aún 
no lo.había dado ; hero si hasta 
que, lo entregase todo lo tuviese 
depositado en sí , se determinó 
que fiese del peculio, 


Exposicion, En el caso de 'este párrafo se distinguirá como. se expresa en él. 


6: : Item si: servo: peculium 
sit legatum , et a debitore 
ejus peculiari heres vetitus sit 
petere:: verum est, hoc minus 


6 "Además dé esto y si'se le- 
gase al siervo el Deculio. Ye 
prohibiese al heredefo pedir con- 
tra el deudor peculiar, es cierto 


e - y 


ERSSe" in lepato peculio: hoc est, 
desrahendurm 2d: y segon ger: 


ri Jegatum est. 


ExpósIcIóN: Segun se pr opone en este pátiato, no se comprehehderá. en el pecu- 
br del sieryo la cantidad que se le. debía. : 
7 Interdúm,et si non sit 

| legatum peculivon, velut lega- 
“sum, sic accipuur : ZA ÉSE LA 


hu ¡jusmodi specte, Quidam ser- 
wo libertatem , si rationes red- 
didisset , delia at, ct sí here- 
dibus centum ?intulisset. Impe- 
Sator LOT noster cum patre 
FOscripsit -peculium quiden 
non Mist legatuit' deberi': ve 
SPILIDO, amquil > si conditionibus 
| praescriptis parutlt SOervuus , Les- 


tatorem qoluisse eum retinere.. 


-peculiuin > interpretamur vide- 
licet ex eo, quod. ex peculio 
-eum jusserat centum anferre, 


que esto ménos hay en Es peca 
lio legado , esto ES. , :SE: ha de des- 
contar lo que se 1ESó al deudor. 


qn Tal vez> aunque no se 


haya legado. elepeculio , se tiene 
como: si se hubiera legado , co-* 


mo en esta especie: Uno dió. 


libertad al siervo si hubiese 


dado las cuentas, y pagase cien- 
to 4 los herederos. Respondió 


nuestro Emperador y su pa- 
dre , quese debe el  peculio 


como legado ; pero dice , ce 
el . sienyo hubiese cump! Í- 


do con las condiciones , 2 quiso - 


el testador que retuviese el. -pecuz 


lio; porque interpretamos que 
“se les mandó dar cientd del po- 
culio, | 


«- Exposicion. , Por el rescripto que expresa este: párrafo se actErna ña que el sier- 
vo se legó con el peculio , por la razon que expresa, 


2-8 > Utrum anutem 1d demum 
peculium Accipimas > quod. mor- 
«dis tempore fuit: an vero, et 


quod: postea accessit., applica- ; 


mus: vel, quod essa de- 
srahimus ? Ev Julianus ads 
accipiendum degatum peculit. 
alt y si ipsi. servo legetur: 
alias, sí alii: nam st 1pst: 


> 


2d tempus ¿n legato spectan- 


-dumn, quo dies legatt cedir, Sz 

“Vero extráneo, DRA tempus: 

sic tamen , ut incrementa ex 

«rebus peculiaribus ad cum per- 

weniant : utputa partus ancil- 

« larum Es vel foctus: pecorun: 
TOM. XI. 


-8 - Ultimamente, ¿tendrémos 
por peculió lo que hubo. al tiem- 


po de la muerte: ó tambien lo 
que se agregó despues: o le qui- 


tarémos lo que se. dishinuyd? 


Juliano dice , quede un modo se 
“ha de ST el peculio legado 


sl se lega al mismo siervo , y de 
otro si á Otros ; en el primer ca- 


so se ha de tener consideración 


al dia en que se debe el legado; 


y en el segundo el de la muerte; 


pero de modo dhe los aumentos 
de Jas cosas del peculio COrTres- 
pondañ á él: como v. g. lo que 


= nace de la sierva , y loque paren 


Axa 2 


7 PA IA IAS ERA ASA 
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uod * autem ex Operis-. SUÍS, 
vel ex alía re accedit, id, si 
alii, quam 1psi, legetur pecu- 
dium , nom  debebitur. Hoc 


utrumque Julianus secundum 


voluntatem  testatorís scribit. 
Cum. enim 1pst4suum peculivmn 


"legatur verisímile est , eum. 


omne  augmentiun ad ipsum 


pertinere voluisse y cut patri-. 


montum ntanumisso  futurum 
ese: cum alii, non sic : ta- 


men ut, sí nm alterius per= 


sona hoc eum. sensisse appa- 
reat, idem dicas. 
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las reses; pero lo que aumenta 


por su trabajo ,ó por otro mo- 
tivo , no se deberá sise legó. el 
peculio 4. otro que á él, Uno y 
otro escribe Juliano, segun la vo- 
luntad del testador ; porque quan- 
do á él mismo. se le lega su. pecu- 
lio , es verosimil que quiso que 
le perteneciese todo el aumento, 
que ha de ser patrimonio de aquel 
á quien se le da la libertad ; y 
quando se lega á otro, noes así. 
Pero si apareciese que quiso lo 
mismo respecto de otro, se ha de 
decir lo mismo. 


Exposición. En este párrafo se trata sobre si el peculio del siervo legado se ha 
de deber segun su estado al tiempo de la muerte del testador , ó despues, 


. 


qui in Ppsius peculio est , debe- 


tur , non deducitur cx legato 


peculio, quamvis conservus ejus 
Sit. Pus 


a q Fi 


Jecerit: Marcellus , non esse 
dubitandiun , deduci ex pecu- 
lio , quod domino interesset. 


Nam quid interest , conser-. 


vum vulneret , an scindat ali- 
quid , vel. frangat, an subri- 
piat? quo casu sine dubio mi- 
mutur peculium , sed non ultra 


simplurm. - 


Pautus lib, 4 ad Salin: m. 


Lex NE Íd, quod servo, 


Ley TX. Si se E al sier- 
vo lo que és de su peculio , se 
debe : no se saca del peculio le- 
gado , aunque sea consiervo de 
él. IS 


cion , dice Marcelo que no se 
duda que se ha de deducir del 


peculio lo que le importase al. - 


señor. Porque ¿qué diferencia hay 
de que hiera á su consiervo, d le” 
rompa, ó quiebre, d hurte alguna 
cosa? En cuyo caso ciertamente 
se disminuye el peculio; pero no 
en mas que en su importe. 


Exposicion. El peculio del siervo que cometió el delito, se disminuye en el caso 
de este párrafo, como se expresa en él, y se ha dicho en su lugar (2). ( 


2D Lg 17 tits1 lib. xs Digo (1) Lo)4 8.3 eltea dió. 15 Digo 


“del Digesto. 


2 Sed si se vulneraoit;' 


¿vel etiam occidit + mihil est de- 
ducendum hoc nomine : alio- 
quin dicemus , eb si fugeri, 


deducendum id., quanto viltor . 
su estimación por la fuga. 


O a e 


sic factus propter Jugam > 
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-2- Pero si se hirió d mató 4 


sí: mismo , “nada sé ha de. Sacar 
yo esta razon 3 pues 110. siendo 


, diríamos que se habia de sa- 
car “aquello, en que se disminuyó O 


Exposicion. En este párrafo se continúa la especie. del antecedente. y en los cá= 


ss que AR se > distinguirá como se pr en de ¡ 


La lib, 7 ad sabi A | 


Lex X. $ peculium ser- 
o, vel filios praelegare velis: 
me deducatur id, quod. t1bi 
debebitur .,  specialiter. ea, 


quae in nera erunt y Ebuda 


Sun. jes vs 


y -S1 quieres pelo 


su: peculio al siervo. ó al hijo, 
se han de legar particularmente 
las cosas que hubiese en él, para 


queno se saque del A lo qué 


te se debe. o 
e Ne 


EE 


ORO No chanta que se ha dichos que el señor. pa dada ea due el 
«siervo le debe de su peculio (1), si expresase que no quiere que se saque de éllo 
que el siervo le debe, lo a UE SSiÓS ¿ porque puede renunciar este. derecho 


anun sea por ss penuoa (2) 


os lib, 29 ad Edicrum. 


Lex XI. Ej quoque , quí ni- 
hil in peculio habet y Potest pecu- 
dium legart. Non enún tantum 
praesens, sed etiam futurum 
peculium legari potest. 


Ni e 
ke hr ae 
ODER 


LOxdE o Tambien se puede | 
legar el peculio al que mada tiene 
en él; porque no solamente se 
puede lega el peculio: actual, si- 
no el futuro... ' 


-- EXPOSICION. El legado. del pecalio. futuro és. tambien DE como ES esta 
ley, y cenar efecto | si se verifica iS lo dd e AT A AS pe 


s 


A lib. 237 Disestoru, o > 


- Lex XIL 
gar peculiz fit, cum. Ser- 
VUS VIVO testatore decedir. Cae- 
seria, Sí mortis tempore Sser- 
VUS. vixerit , peculium le, gato 
cedot. 


ExPosICIoN. 


Timo inutiles de 


Toda especie de Gbtiipa disposicion se confirma por la muerte del 


LL DAS Edo inútil el 
legado « del peculio quando mue- 
re el siervo viviendo el testador; 
pero sí viviese el siervo al tiém- 
po de la muerte , el peculio se 
comprehende en el legado, a 


l 


testador ; por lo qual. en el caso primero de este párrafo se dice ques es inútil €l legado, 


hi 


CD) Ley6 de este tir. (2) Ley 9 S.1 de este tir, 
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TA BO eo e op ICEIqusilid An y e ER, 


Lex XUL Alia atque 357 
SErvus vestiñus Aa fo- 
ret. 


EXPOSICION: En esta Ane se continúa la especie de la autecedónte. 


ALFENUS Varus es EEliaraDo 


Lex XIV. 
tamento ita scripserat : Pam- 
philus Servus meus peculium 


suun, cúmomoriar , sibi habeto,' 
Libergue esto: One A aIOE, yec- 


sene Pamphilo peculium liga 
¿um videretur”: quod prius, 


quam liber esset, peculium sibí 


habere jussus esset. Respondit, 
21 conijunctionibus ordinew nul- 
lum esse y Meque quidquam inter- 
esse utrum eorumn primum dice- 


retur, aut scriberetur: quare 


recto peculiar legatum vidert, 
ac si prius liber esse, deínde fs: 
culium sibi habere jussus est. 


Quidam in tes- a 


siervo. tenga su 


+» Eey XIII - Lo contrario: se 
de si se. legó: el siervo: con sus 
«vestidos. Le | 


Uno. dixo. en 
Prahilo mi 


peculio , y 
sea libre quando yO muera. 


Ley XIV. 


su testamen to..* 


Se consulta si eras válido el le- 
-gado' del peculio .4  Pánfilo. 
Respondí , que. nose guar- 


da órden en las ETE 
y nada importa. quál de los 
dos. se expresó o escribió. pri- 
mero 5 por cuya razon  pare- 
cia que era válido el legado 
del peculio , como si primero 
se le hubiese dado la libertad, 
y despues se. le e o legado 
el peculio,. . ? 


Li 
vd 


Exposiciow. En el caso de esta ley se iS ue la 2 voluntad del testador fué 


-«degar al siervo la a E el peculio. 


de 
* 


Lex XV. Servo manumis- 


$0 pecoliuma legatum erat : alo. 


capue omnes  ancillas suas 


uxorí legaverat : 11m .peculio 
servi ancilla fult: serv cam. 


esse  respondit , neque  Ye- 
Jerre , “utri prius legatum 
esset. | 


ExPosicton, 
cial prevalece al general, 


IDEM lib. 2 Digestorum 2 Paulo Epitomatorue, 


Ley AVISE legs el AUS; 
á un siervo , al qual se le did la 
libertad : en otra cláusula le legó 
el testador 4 á su muger todas las 
siervas , y una correspondia al 
peculio del siervo. Respondí, que 
era del siervo , y no importaba 


a quién se haya legado ántes. 


La razon de la decision del caso de esta ley es, que el legado espe- 
como se ha dicho en otros muchos casos, 


> 


AFRICANOS lib. 5 Qiracstiomim, 


La XVI 


Stichus habet in 


Ley ATA | Estico tiene en 


peculio Pamphilun : hunc domi- el peculio 4-Pá aÑo el señor de. 
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nus noxali judicio defendit : es 
damnatus ; (1115 aestimationem 
solvit: deinde Stichum testamen- 
tomanumisit , e1que peculium de- 
gavit. Quaesitum est, an, quod 
Pamphili nomine praestitumstt, 

ex peculio vel ipsius Pamplali vel 
Srichti deducendum sit. Respon- 
dit, Pamplali quidem de peculto 
urique deducendum, quantacum- 
queca summaesset, 1d est, etiam 
sieum noxae dedere expedisset: 

quidquid ent pro capite servi 
praestitum stb im eo debitorem 


eum domini constitu. Quód si. 


Pamphili peculium non suffi- 
ciat: tunc ex peculio Stichi non 


ultra gris Prat deduci 
debere. 


fiende á este en el juicio noxál, y 
es condenado á pagar el importe 
del pleyto ; despues le dió. la li- 
bertad 4 Estico en el testamento, 
y le legó el peculio. Se pregunta 
s1 se ha de deducir del peculio de 
Estico ó de Pánfilo lo que se ha- 
ya pagado por Pánfilo, Respon- 
dí , que se ha de deducir del pe- 
año de Pántilo todo quanto hu- 


biese pagado , esto es , aunque le 


conviniese dar. el mismo siervo 
por el daño ; porque se hizo deu- 
dor del señor por la cantidad que 
dió por el siervo; y si no basta- 


se: el peculio de Pánfilo , en este 


caso se deducirá. del Paño de 
Estico no mas que lo que valga 


Pánfilo. 


“Exposicion. En el.casa de esta ley se determinará como se expresa en ella ; pues 
< el señor no hubiera defendido al siervo, hubiera pagado el daño de su ES Ó 
hubiera entregado el siervo en satisfaccion de él. AAA o á 


1 Quaesitum est,siex ala” 


gua causa Pamphilus pecunam 
domino, debuisset,nec.ea ex pecu- 
dio, ejus SErvart posset; anusque 


ad pretium ejus ex peculio Stichi 


possit deducere. Negavit : neque 
enim simile 1d superiori esse: ¿01 
enim propterea pretium vicari 
deducendum , quod eo. nomine 


1pse Stichus ob defensionem vl- 


cari sul domino debitor consti- 


guatur : at 1H proposito , qua 


Srichus nihil debeat ,.ex..ejus 

eculio nihil esse deducendum, 
sed ex Pamphili dumtaxal : qui 
certe 1pse 11 Sto peculio esse ¿ni- 


telligs non potest. 


vga Se preguntó , que si por 


otra causa debiese Pánfilo á su se- 


ñor , y no bastase su,peculio, para 
pagar , se podria. deducir su im- 


porte del peculio de Estico. Lo 


negó; porque no es semejante « es- 


ds 


te caso al antecedente; pues en el 
primero se ha de deducir el pre- 
cio del siervo vicario ; porque el 
mismo Estico se constituyó deu- 
dor del señor por la defensa de 
su vicario ; pero en el presente, 


como nada debe Éstico , nada se 


ha de deducir de su peculio, sino 


“solo del de Pánfilo , el qual cier- 


tamente no puede AE en su mis- 
mo peculio. 


Exposicion. La razon dela decision de este párrafo se expresa en él, 


Tr 


Lex XVI. - Quí peculium 
servi legaverat , judicium * eo 
nomine" acceperat , deinde de- 
cesserat. Placuit , non alt- 
ter peculium ex causa lega- 
ti praestarí , quam si de 
accepto' judicio heredí cavere- 
tur. És. 
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JAvOLENUS lib. 2 ex Cassio, 


Ley XVIT. El que habia 
legado el peculio del siervo , con- 
testó pleyto respecto del peculio; 
y muerto despues , se determinó 
que no de otro modo se habia de 
entregar el peculio por causa del 
legado , que afianzando el here- 
dero de las resultas del pleyto. 


- Exposicion. Al siervo legatario no se le debe entregar el peculio en el caso que 
refiere esta ley , sin que primero le dé la caucion que se expresa en ella, y se ha di- 


cho (1) 5; pues así conviene á la seguridad del heredero. 


MARCIANUS lib, 6 Institutionum. 


Lex XVII. “Si servo manu- 
misso peculium legatum fuerit, 
nm eum sine dubio creditoribus 
peculiaris actiones non compe- 
tunt : sed non alias heres pecu- 
lium praestare debet, misi el ca- 
veatur , defensu iri adversús 
creditores peculiarios. 


Ley XVITT. Si al siervo 
que se le dió libertad se le legase 
_€l peculio , ciertamente no tienen 
accion Contra él los acreedores 
del peculio; pero el heredero no 
deberá entregarlo sin que se le dé 
caucion de defenderlo contra los 
acreedores del peculio. 


EXPOSICION. Enesta ley se continúa la especie de la antecedente. 


PAPINIANUS lib, 7 Responsorum. 


Lex XIX. Cum domiínus 
servum veller manumittere, pro- 
fessionem edi sib1 peculil jusstt, 
.atque ¿ta servus hbertatem ac- 


cepit. Res peculii professiont 


.subtractas non viderí manu- 
misso tacite concessas , appa- 
quit. N | 


“Ley XTX. Queriendo el se- 
ñor dar libertad al siervo , man- 
dó que diese cuenta del peculio, 
y así recibió la libertad : pareció 
que no se concediéron tácitamen- . 
te al siervo á quien se le did la 1i- 
bertad las cosas que se sacáron 
del peculio. 


Exposicion. Ya se ha dicho repetidas veces, que no se entiende que se lega el 
_sieryo con su peculio , si no lo expresó el testador; y que se ha de decir que solo se 
comprehende en el legado lo que el testador mencionó. | 


1 Testamento data liber- 
tate , peculium  legaverat, 
eumdemgque postea manumise- 


O A O O O 


1 Al que se le dió libertad 
en el testamento , se le legó el pe- 
culio , y despues se le dió la li- 


(1) Ley 9 6.38 tit. 1 libo 15 Dig. 
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rat. Libertus , ut et: no 


minum peculi actiones el 


praestarentur , ex testamen- 
140) consequetur. 


bertad : conseguirá el liberto por 
el testamento , que se le cedan 
las acciones respectivas á lo que 
se debe al peculio. 


Exposicion. La decision que se refiere en el caso de este párrafo , es tambien con- 


forme á la voluntad del testador. 


2 Filiusfamilias , cut pa- 
ter peculium  legavit ,  ser- 
vum peculiz vivo patre ma- 
mumisit. Servus communis om- 
nium  heredum est  exemp- 
tus peculio propter falii des- 
tinationem : quia 1d pecu- 
lim ad legatarium  pertinet, 
quod in ea causa, morien- 


te patre, inventatur. 


2 — El padre le legó. el pecu- 
lio al hijo de familias : este le dió 
libertad al siervo del peculio án- 
tes que murlese su padre : este 
siervo , comun de todos los here- 
deros , no está comprehendido en 
el peculio ,por haber determinado 
el hijo darle la libertad ; porque 


el peculio pertenece al legatario 


segun el estado en que se halle al 
tiempo que muera el padre. 


ExposicioN. El mismo párrafo expresa la razon de la decision del caso que en 


él se propone. 


MARCIANUS lib, 7 Insticutionum. 


Lex XX. Niki interest, 
ante legatus , deinde imuti- 
liter manumissus Sit , an con- 
ira. 


Ley XX. Nada importa que 


se haya legado ántes , y despues 
se haya dado la libertad inútil- 
mente , O al contrario. 


Exposicion. En esta ley se continúa la especie del párrafo antecedente, 


SCAEVOLA lib. 8 Quaestionum. 


Lex XXL Sí Sticho manu- 
mmisso peculium legatum sit , et 
Titio servus peculiaris : quan- 
tum peculio detractum ertt 0b 2d, 


quod domino debetur , tantum 


ei accedere , cui vicarius lega- 
tus est, Julianus att. 


Ley XXT. Si á Estico al 
qual se le dió la libertad, se le le- 
gase el peculio , y á Ticio el sier- 
vo del peculio, dice Juliano , que 
quanto se disminuya por lo que 
debe al señor , tanto aumenta al 
que se le legó el vicario, 


Exposicion. En el caso de esta ley el siervo legatario debe percibir íntegro al sier- 


yo legado. 


Lazzo lib, 2 Posteriorum 4 Javoleno Epjtomatorum, 


Lex XXIL  Dominus- ser- 
vum testamento manumiserat, 
eb el peculium legaverat : 15 ser- 

TOM. XI. 


Ley XXII. El señor habia 
manumitido un siervo en el tes- 
tamento , y le habia legado el pe- 


Bbb 
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vus mille nummos domino de- 
buerat , et eos heredi “solvit. 
Respondi , omnes eas res de- 
beri orcino , sí pecuniam  or- 
cinus ; quam debuerat , soluis- 
set. 


EXPOSICION. 


Libro XXXII Título VII 


culio : debia este siervo 4 su se- 
ñor mil dineros -,..y los pago. al 
heredero. Respondí.., que todas 
las cosas se debian al siervo que 
se le dió directamente la libertad, 
pagando la cantidad que debia. 


El legatario puede pedir que se le entregue su peculio íntegro en el 


caso de esta ley ; porque pagó al heredero lo que debía al testador. 


I Dominus servum , quí 
cum eo vicarium AnD ha- 


bebat , 


rat, et peculium el legaverat: 


deinde ipsum vicarium qui com- 


munis erat , nominatim et 1pS!, 
et libertae suae legaverat. Res- 


pondi y partem quartam libertae 


reliquam partem quantam liber- 


$ futuram: quod es Trebatius.. 


testamento manumise- 


1 'Elseñor dió libertad en el 
testamento á un siervo que tenia, 
con él el siervo vitario comun, 
y le legó el peculio : posterior- 
mente legó el mismo vicario co- 
mun al mismo y á: su liberta. 
Respondí , que será una quarta, 
parte de la liberta , y lo restante. 
del liberto : lo que tambien dice 


Trebacio. 


Exposicion. Enel caso de este párrafo percibirá el siervo vicario lo que se ex> 


presa en él, 


Lex XXIIL Dominus Sti- 


cho servo suo, quí bona libertí 


ejus gessit, cut pro parte dimi- 
dia testamento heres extiterat, 
¿n quibus negots gestis et ha- 
lendaria fuerumt', testamento 
suo libertatem dederat , sí ra- 
tionem reddidisset : elque pecu- 
lium suum per fidelcommissum 
dedit. Stichus summas , quibus 
religuatus erat tam ex halen- 
dario , quam ex váariis causis, 
reddidit , manentibus debitori- 
bus , pro quibus ipse pecuniam 
heredibus patroni refuderas: li- 
bertatemque adeptus decessit. 
Quaesitum est, 


an heredibus: 
Stichi Pia nomina debito- 


ScarvoLa lib. 15. Digestoruim. 


Ley XXITT. El señor dió: 
libertad en su testamento 4 su 
siervo Estico , que administró los 
bienes de su liberto , 4 quien pos- 
teriormente instituyó heredero 
de la mitad de sus bienes ; en cu- 
ya administracion se  incluian 
tambien los libros de cuentas ., y 
le dexó por fideicomiso su pe- 
culio con la condicion de que 
diese cuentas : Estico dió las can- 
tidades en que, estaba alcanza- 
do, ya porel libro de cuentas, 
ya por otras causas : murió en 
vida de los deudores por quienes 
él mismo'habia pagado á los he- 


rederos del patrono, y adquirió, 


la libertad. Se pregunta si se, pre- 
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rum , pro quibus Stichus pecu- 
«am heredibus patroni intulit, 
heredes patroni excausa fidet- 
COMMISST compellende sint actio- 
nes praestate , cum nihil aliud a 
Sticho patrono debitum fueriz. 
Respondit , praestandum. 


cisará 4sLos herederos del patrono 
por. el fideicomiso “4 que' cedan 


las acciones 4: los herederos de 
“Estico contra los deudores por 
“los que pago al patrono , siendo 


lo único: que debia Estico:al pa- 


trono. Respondí , que sí. 


Exposicion. Segun se propone en esta ley tiene lugar la cesion de las acciones que 
en ella se expresan ; y así es conforme á equidad ; pues de lo contrario.los herederos 


de Estico no podrian pedir á los deudores, 


1 Testamento codicillisve 


'servos manumisit , et peculia 
legavit , et de, Sticho ita cavit: 
Stichum servum meúm liberum 
esse volo + eique volo dart decen: 
aureos , es quidquid ex ratione 
loculorum meorum habet : ratio- 
mes auten heredibúus mecis darí 
volo , his omnibus, quos hoc tes- 
+amento manumisi , peculia sua 
-concedi volo: Quaesitum esti an 
quod amplius ration1 Iocailoraiñ 
in diem mortis erogavitSttz;, 
chus ex peculio” suo, ab here- 
dibus recipere debas” : CUM ex 
consuetudine domus esset , uf. 
quidquid ampliús “ex Sut ¿1 
ratione  loculorum . erogasset, 
dominica, ratio el deberet , at- 
que exolgeret... Respondit , y Se- 
cundum. ea, , quae. propter .. 


consuetudinem pr oponerentur,.. 


id quoque peculio legato con- 


tinerí , quod et dominica Fa ' 


+0" deberer , ef solita erat red- 
Ere0s | yriote 


1 El testador did libertad 
4 los siervos en el testamento en 
los codicilos , y les legó sus pe- 
culios; y en quanto '4 Estico di- 


xo : Quiero que sea libre mí sier- 
“vo Estico , y que sé le den diez 


sueldos, y todo quanto tiene per- 
teneciente á mi bolsillo ; pero 
quiero se den cuentas á mis here- 


deros : quiero dar sus peculios 4 
todos los que doy la libertad en 


este testamento. Se pregunta si 


.¡Esticordeberá recibirde los he- 


rederos ló que gastó de su pecu- 


“lio el día de la muerte además de 


“la cantidad que tenta en el bolsi- 
llo , siendo costumbre de la casa 
incluir enla cuenta del señor 00] 


pagar todo lo que además ES lo 
que habia en.el bolsillo , gastase 
de suyo. Respondí , que segun 
la costumbre que: se proponía, se 
comprehendia t tambien en el pez 
culio legado aquello en que se 
alcanzaba al señor > acostum- 


braba pagar. 


EXPOSICION, La voluntad del testador se manifiesta en muchos casos, «por la cos- 
di que tenía en vida , por lo que se: observaba «en el pais donde Vivió, y por otras 
razones , como se ha expresado repetidas veces 5 por lo qual en ei caso de este pár- 
rafo se Hice que se compreliende en el peculio del siervo lo que le debía su señor; 
así. como seha' dicho que lo: disminuye lo que el siervo debe á su señor. 


TOM. XI. 
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F 


pl 


| 
4 


Servis libertates. legata- 

que nea cet conditionem ita 

OSCIPPSeraes Quotquot: religui li- 
wbertos., atque eisolegata , eos 
1ps0S ¡MPICUSSOS ESSE volo. Quaé- 

-situm est, an peculta. quoque 
legata his videbinmiur. Respon- 


dis ,Secundum ea, quae propo- 


rentur, mon vidert legata. 


caño os 


«El testador dió 4, los:sier- 
VOS la libertad , y les.dexó lega- 
-dos.con esta: A : Quiero 
que átodos los libertos :, y 4 los 


¿que dexe legados , no sean regis- 


trados. «Se «pregunta. si parecerá 
que tambien sedes legáron los pe- 


_culjos.. Respondí gue no , segun 
¿se propone. | : 


Exposicion. En el caso de este párrafo no se entiende que el testador legó sus 
'peculiós á los siervos, sino que los:eximió de dar:una cuenta rigurosa de su ¡admi- 
nistración , esto es, no quiso que en:ella se les hiciese cargo de lo que por su culpa 
ú omisión hubiesen pugna en la administracion de sus peguiios: 


y 


E es, quacsitum est, an 


ex ¡isdem::verbis religua. ra- 
tionurn., quasi legata: retíne- 
re possint.; aut si res, do- 
miínicas. apud” Se > -habucrint, 
aut si quí eorum.coloni prac- 
dioruna.. fuerunt .; pensiones. 
Respondit .;. supra cl iRR 
SUI. e ¡Oimairiiiesr 3125 


3 Se. pregunta tambien si. 
podrán retener..en virtud. de las 
«mismas «palabras los, restos de las 
cuentas como en- calidad de lega- 
dos , ya.sea que se retengan las 
cosas del señor , ó algunos de los 
que fuéron colonos de los pre- 
«dios las pensiones; Respondi , co- 
amo:se.ha dicho, . | 


Exposicion. : ¡En este párrafo se continúa: la especie del antecedente, y dice , que 
de la cláusula que se expresa. en él ,' no, resulta que el testador quiso legar á los, sier- 


vos 10 ETE debian E ÉS admipistracion 2 sus pecalios. 


e > a 


23 


y rias lib. 43 E Sabin, 


and XXIV. Si h Latas Jue: 
Fil. SOrvus y petialicahi vexcipere 
non est: necesse : dit mon Se= 
na msi. degerur. o MOLÍ 


Ley XXIV. $ se (es á 
siervo no: hay : 'necésidad de ex- 
cluir el: peculio >; porque: nose 
comprehende si nose: lega. sd 


a 


“EXPOSICIÓN? Er el fegado' del Siervo no se comprehende. su peculio, si claramen- 
te vo. consta que elótestador E legar uno y otro, como A veces se ha di 


- 


cho en este títulos. q ib. 
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“¿Lex XX. ET servus Liber 
esse Jussus sit: : cique Pac 
lium legagum, SHE 0 ICALI”. 


LE ejus. UICAri de vato: con 


sinentur. a E Pe a) 
3H t Ova 


Cc 


s ada 


y ' e 
deLsus bo, 36 Peesor 


Ley XxX m. Es se AE ñ 
cd al siervo , y se legase el 
: ¡peculioss 15€, comprehenden en 
vel legado” los siervos: wvicarios' de 
él. E A 


» r PA ) e 
nada idmno) 2 $40 10 OST 


Exposicion: El Jesado que: Menciona esta. diag es. extensivo! 4blo:que en ella se 


ele e Ad de 
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“Sieryos vicarios , como se ha dicho (0 


“expresa; porque en el peculio-del siervo ordinario están. comprehendidos los de sus 


_ 


q 
Us .. wd .o- 


SCAEVOLA li. ¿Reparan 


Lex XXVL Titi fili,eme- - 
“dio praecipito y sumito., “tibique 
thaboto domuni illam, item au- 


veos centum: alio: ciiida capi- * 


$6? peculia: Filis praelegavit. 
Quaesitum est, an peculo prat- 
Legato , et centum aurel, eb usu- 
vae eorum: debentur , cun ra- 
tionibus breviariis in aere alie- 
mo et fortem et usuras in- 
ter cacteros creditores.com- 
plexus ste. Respondit susticnd 
foenus nomINne Jl exercuis- 
Set, eb USUuras , 1ta ut pro- 
poneretur > filio adscripsisset, 
3d quoque RE e uE: 
beri; 00 2 9nb ol oiga 


y 


Ley: HANA: Exprés el tes- 
Bea Hijo. Picio: percibe de la 
“herencia, toma', y ten. para tí 
tal: casa, y mas .cien.sueldos: 
«despues legó:4 sus bijos-los: pe- 
culios.en: otra: cláusula. + Se pre- 
gunta sí prelegado. el-peculio se 
deberrios cien sueldos. y sus usu- 
ras , habiendo incluido en la me- 
moría de las cuentas: como deu- 


«da.eh «principal y: usuras entre los . 


«demás acreedores. Respondí , que 
si exerció esta usura en nombre 
delhijo-, y «se hubiese señalado 
á AS usuras:z COMO se propo- 
ne v.esto se cmprehend tam- 
bien .en eb legado. del peculio.::- 


EXPOSICION. En lo que se 1égó al mo se corp re henteR las usúras que e 


“esta ley , como en ella se refiere. 


A e x 


MOUaETTr 
11 2» 


A 


De P Renu legata. 


n este.. título. se, trata de lo; ¿que se : compreliende: en, EN degado de las, c cosas. «de 
E comer ay beber. 


AP isiE UU Li. =pad Satinum. 


Ñ 
- 


| Lex 7 Uxori sue in 2105 
singulos, Penoris. ali quid” heres 
dare JUssus. est, si non dodis- 
set , nummoS EAS damnatús 
est: ¿Quaeritur ”, an “penas” 
legata. pet: posi: 


LAti0ne,,; et: se; ¡20 PngRste: 
Sur, y, 


tunc. AUN. peta: 
tur. Eb sí  quide em, sempl ¿pt 
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mus sil, legata, E 1 BEE 


04997 1 13 o Lo) boi. 


an oe 
ro solummnodo sit 14 praes-. 


Oz: 34 BD xy St 


n “Ley A Mand SE testador 
que: el heredero diése á su muget 
cada año alguna “cosa lpor razón 
de alimentos; a sino lo diése, le 
condeno 4 darcierta cantidad; ¿Se 
pregunta si se puede pedir lo que 
se sea poc alimentos , Ó si sola- 


ed: Ce -Ftameñte si Ena “sola y vez 
se, debía dar ló Y, se ego pará 


1 lb. 15 Dig sa 


e... .lls 


1 


382 
-singulos annos , certo jure 


usimur (us ee Marcellus libro 
trigesimonono Digestorum a- 


pud Julianum notat | im. praes- 
tatione esse dumtaxat. pe- 
num,  quantitatem vero et 
petit posse. Habebit 1gitur 
here oblatronem tamdiu, quam- 
diu lis cum eo de pecunia 
contestetur : nist forte aliud 
tempus vel mente , vel ver- 
bis testator praestituit. Quod 
sí 1n annos singulos penus 
legata sit , “per singulos an- 
m05 pens adhuc porer 1£ praes- 
tari : sí minus , summae 
per singulos annos  petentur. 
Quid ergo, sí una summa 
legata sit, et primo penus 
non sit praestita ?  Utrum 
tota summa debeatur , quasi 
toto penoris legato transfu- 
So : an vero quantitas pro 


mi anni aestimationis sola sif' 


translata , dubitari potest. 
Puto tamen , sic voluntatem 
sequendam testatoris , ut to- 
¿a summa .2llico , postquam 
cessaverat heres a penum 
uxorí , praestetur , heredis 


indevotione coercenda. 
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alimentos, y no en cada año, prac- 
ticamos ,como tambien nota Mar- 
célo con Juliano en el libro treinta 
y nueve de los Digestos , que en 
quanto á la entrega solo se com- 
prehende lo que se - dexó por razon 
de alimentos; pero que se puede 
pedir su importe. Esto supuesto, 
el heredero lo podrá ofrecer quan- 
do se contestase con él el pleyto 
sobre el dinero : 4 no ser que hu- 
biese dispuesto otra cosa el testa- 
dor tácita d expresamente. Pero sí 
hubiese legado alguna cosa por ra- 
zon de alimentos para cada año, 
podrá entregarlo cada año; y sí nO, 
se pedirá en cada uno la cantidad. 
¿Qué se dirá si se legase una suma, 
y no se haya entregado primera- 
mente lo que se legó por razon 
de alimentos? ¿Se deberá toda la 
suma como refundido todo el le- 
gado de alimentos? Se puede du- 
dar si solo se transfirió la quanti- 
dad de la estimacion del primer 
año. Juzgo tambien que'se ha de 
seguir la voluntad del testador; de 
modo que se entreguen inmedia- 
tamente á la muger todos los ali- 
mentos que dexó de darle el here- 
dero para evitar que los CONSUMA- 


Exposicion. En el caso de esta ley se determinará segun se expresa en ella, por 
ser conforme á la voluntad del testador ; pues la condicion solo es A del he- 


sx 


redero. 


Lex IL. Penu certa cum 
vVasis certis legata , et -con- 
sumpta , ne vasa quidem 
cedunt legato y 
cul. 


exemplo pe- 


MaArCIANUS lib, 13 Regularum. 


Ley IT. Sise legó una dis 
pensa COn SUS Vasos , y se consu” 
mió, no se comprehenden los va” 
sos. en el legado, así como quan” 
do se lega el peculío. 
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Exposicion. Así como se ha dicho que quando se lega el siervo con el peculio, 
cesa el legado si se-enagena el siervo , se muere Ó. se manumite (1), se dice lo mismo 


en el caso de esta ley. 


ULPIANUS lib. 22 ad Sabinum. 


Tel: Qui penum legat, 


quid a pr pp 


deamts. : Quintus» Mu- 


CIUS «La “libro secundo Ju- 


ris Civilis ,  penu legata con- 
tineri; quae .esut  potuique 


sunt. Idem Sabinus libris ad. 


Viréllium scribit: Quae ha- 


rum- (inquit) patrisfamiliae, 


uxoris, liberorumve ejus , vel 
Jfamiliae , quae circa. eos 
esse solet : item Jumentorun, 
quae domiínici usus causa pa- 
rata sunt. 


EXPOSICION. 
sas de comer y beber. 


1 Sed  Aristo  notat, 
etiam quae esuz potuique- mon 
sunt , contineri Jegato-: ut 
puta ea, in quibus esse so- 
lemus : oleum forte, garum, 
muriam , mel, cacteraque 
his similia. | 


Ley TIT. Veamos qué com- 
prehende en el: legado quando se 
lega la dispensa. Quinto Mucio 
escribe en el libro segundo del De- 
recho Civil, que en el legado de la 
dispensa se comprehenden las co- 
sas de comer y beber. Lo mismo 
escribió Sabino en los libros 4 Vi- 
telio : dice, que se comprehenden 
las cosas que el padre de familias 
tenia para su muger, hijos ó fami- 
lia, que suele estar en su COmpa- 
Ría, y para los jumentos Que estan, 
destinados al uso del señor. 


En esta ley se expresa lo sE se  comprehende en el legado de las co- 


2.1 Pero nota: Aristo , que 
tambien se comprehenden en el 
legado las cosas que no son de 
comer ni beber , como v. g. aque- 
llas con que acostumbramos co- 
mer , como el aceyte , salsa , sal- 


muera , miel , y las demás seme- 
jantes 4 estas. 


Exposición. En este párrafo se continúa la especie de la E antecedente. 


2 Plane (inquit) si pe- 
mus sculenta legetur , Labeo 
libro nono Posteriorum  $scri- 
bit, nihil eorum cedere : quia 
non haec esse , sed per ea 
solemus. Trebatius in wmelle 
contra scribit , merito : quia 
mel esse Ssolemus. Sed Pro- 
culus omnia haec  continer: 


2 Ciertamente ( dice) que si 
se legasen las cosas de comer , eS= 
cribe Labeon en el libro nueve de 
los Posteriores , que ninguna cosa 
de ellas se comprehende ; porque 
no acostumbramos comerlas , sino 


-quenos sirven para comer. Treba- 


cio.es de diverso dictamen por lo 
que respecta á la miel; y con ra- 


(1) Ley 1 tir. 8 de este lib, 
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recte scribit , nisi contraria 
mens testatoris apparcas. 
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zon , porque tambien solemos co- 
merla. Próculo escribe , que todas 
estas cosas se comprehenden,á no 
ser otra la voluntad del testador. 


Exposicion. Sigue la especie de la ley antecedente, 


3  Esculenta  utrum cea, 
quae esse , an et ea, per 


quae esse solemus , legave- 
rit 2 Et ea. quoque legato 
continerí credendum nisí con- 
traria mens  patrisfamilias 
doceatur , mella certé  sem- 
per  esculentae penul  cedere, 
lacertas quoque cum  murta 
sua  continerí , nec Labeo 


nNEgau,. 


3 Se pregunta si en el lega- 
do de las cosas de comer se com- 
prehenden las que se comen so- 
las , ó las que nos sirven para co- 
mer con otras ; y se ha de creer 
que se comprehenden estas , 4 no 
ser que se pruebe la voluntad 
contraria del testador : ciertamen- 
te la miel se comprehende siem- 
pre en las cosas-de comer. Labeon 
dixo , que tambien se contenian 


los lagartos marítimos con su salsa. 


Exposicion. En este párrafo se expresa lo que se comprehende en las cosas de 


comer. 


4  Poculenta penu ,'ea, 
quae vini loco paterfamilias 
habuit , continebuntur : su- 
prascripta vero non contine- 
buntur. 

EXPOSICION» 


beber. 


Penori acetum  quoque 
cedere nemo dubitat : nisi 
extinguend: 1gnis causa fuit 
paratum: tunc enim esut po- 
tuique non fuit : et ita Ofi- 
lius libro sextodecimo .Áctio- 
num  scribi;. 


4 Se contendrán en las cosas 
de beber las que el padre de fa- 


milias tuvo en lugar de vino ; pe- 
ro no las expresadas antecedente- 


mente. 


El párrafo presente refiere lo que se comprehende en las cosas de 


8 Nadie duda que el aceyte 
se comprehende tambien en las 
cosas de comer, si no estuviese 
destinado para apagar el fuego; 
porque en este caso no es perte- 
neciente á las cosas de comer y 
beber , como escribe Ofilio en el 
libro diez y seis de las Acciones. 


Exposicion. En quanto al aceyte se distinguirá como expresa este párrafo. 


6 Sed quod diximus : Usus 
su gratia paratum , accti- 
piendum erit , eb amicorum 


6 Pero lo que diximos desti- 
nado á su uso , se ha de entender 
de sus amigos , familia , y de to- 
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ejus , eb clientium , et unt- 
versorum  quos circa se  ha- 
bet : non etiám ejus famillae, 
quam neque circa se y Neque 
circa suos habet: puta «si quí 
sunt in villis deputati : : quos 
Quintus Mucius sic definiebat, 
ut eorum.cibaria continer:  pu- 
set, qui opus non facerent. 
AA materiam praebu  Ser- 
vio notandi , ut textorum , eb 
sextricum cibaría adjiceret con- 
tineri. Sed. Mucius eos volutt 
significare > que circa ferter: 
familias sunt... 


dos lós que tiene cerca:de:sÍ ; pes 
ro no de la familia que. está dis. 
tante de sí. y, delos suyos:3V. 
si tuviese algunos destinados en 
las granjas: de los quales-decia 
Quinto Mucio , que juzga se com- 
prehendian, los alimentos de los 
qué no estaban destinados al tra- 
bajo ; pero dió ocasion 4-Servio 
para que añadiese en sus. Notas, 
que eran comprehendidos tam- 
bien los alimentos de los texedo- 
res y texedoras ; y Mucio quiso 
dar 4 entender que los que acom- 
pañan al padre de familias. 


ExpPosIcIiON. Este párrafo expresa cómo se han de entender las palabras usus sui 


gratia paratui. 


Simili modo et Jumento- 
yum cibaria penu continen- 
tur, sed corum Jumentorumn, 
quaz usibtus ¿psius 5 et amico- 

rum deserviunt. Caeterum , si 
qua jumenta agris Pia 
bant , vel locabantur y Le 
gato non cedere. cibarte 1d 0 
Vi os o; 
ExposicioN. Respecto los jumentos 
párrafo. 00M LATA : 

8  Sive autem frumentum, 
sive quid leguminits in cella pe 
muaria habrit, penori legato: con- 
tinebitur, Sed et hordéum sive 

Faimiliae , sive Jumentorumn y ora 
“aser Ofilius scribit Libro. sexto 
decimo ii de ic 


el sio de de que se trata. 
ES “Ligna eb ao 
cacteraque y. per quae, Penus. ; 


TOM. XI. 


7 A. este modo se corapre- 
henden tambien en los comestí- 
bles los alimentos de los jumen- 
tos; pero de aquellos de'que usa- 
ba el señor y sus amigos : - ed sí 
algunos servian eri los fundos , 

se daban en arrendamiento 3 
se comprehendian_ en sl legado 
sus alimentos. Y 


Ó animales se aiii como. dice este 


HITEMÁSO Ye POE o Y Tr 


“q Ya sea que tenga trigo ó 
legumbres: en la dispensa, se com' 


prehenderán en el legado * 8 tam=: 


Bien la cebada destinada d para 
la: Familia; O para los Jumentos, 
Como SAGA Ofilió e enel libro 
diez y SS seis. sde has Acciones ca 


o +14 


AS + INEA 


”. + 
e 


Sud > JR Ss DA , de SA : 
9 Se pregunta s1 Se Compre- 
¿henderán « en el legado de los CÓ- 
Cec 


x 


conficeretur , an penori legato 
contineantur , quaeritur : et 
Quíntus Mucius , er Ofilius 
negaverunt : non magis quan 
molac (inquiunt ) continentur. 
Llidem et thus, et ceras con- 
siner? negaverunt. Sed Ru- 
tilius- e? ligna , eb carbones, 
quae non vendendi causa pa- 
rata sunt , contineri att. Sex- 
tus  autem Caecilius  ettam 
thus, et cereos in domestí- 
cum usum  paratos , contine- 
ri legato scribit. 

ExPosICIoN. 


preciso de las casas , 
como en el de alimentos (1). 


_Servius apud Melam, 
et a et chartas epis: 
tolares ¿Penoris esse , Scribit: 
er est veríus , haec omnia, 
odores quoque contineri. Sed 
et chartas ad ratiunculam, 
vel ad logarium .paratas , con- 
tinert. 
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mestibles la leña , carbon , y las 
demas cosas que sirven para com- 
poner la comida. Quinto Mucio 
y Ofilio dixéron que no , así co- 
mo no se comprehenden las pie- 
dras de moler : tambien dixéron 
que no se comprehende el incien- 
so ni la cera ; pero Rutilio dice, 
que se comprehende la leña y car- 
bon que no estaba destinado para 
venderse; y Sexto. Cecilio dice, 
que se contienen tambien en el 
legado el incienso y velas desti- 
nadas al uso doméstico. 


Lo que está destinado para el condimento de los manjares , y el uso 
se comprehende en el legado de las cosas de comer y beber , así 


10 - Escribe Servio en las 


Notas á Mela , que corresponden 


al legado de los comestibles los 
ungúentos y papel de cartas ; y es 
lo mas cierto que se gia 
den estas cosas, y tambien los per- 
fumes , y mas al papel destinado 
para cuentecillas , y el gasto diario. 


Exposicion. Continúa este párrafo expresando las cosas que se comprehenden en 


el legado de que se trata. 


11 Vasa quoque pois 
quin contineantur nulla dubita- 
tio est. Aristo autem scribit , do. 
lia non contineri , et est verum 
secundum illam distinctioner, 
quam Supra in vino fecimus. 
Nec. frumenti , nec deguminumn 
thecae., arculae forte, vel spor- 


tae , vel sí qua ala sunt, quae, 


horrei penuarii , vel dea pe- 
nuariae instruendae gratía ha: 


11 No hay duda que se com- 
prehenden tambien las vasijas de 
la dispensa ; pero escribe Aristo, 
que no se comprehenden las tina- 
Jas ; y es cierto , segun la distin- 
cion que arriba hicimos en quan- 
to al vino: ni se comprehenderán 
los depósitos del trigo ni legum- 


¿bres , V. 8. arcas O espuertas , Ó 
-si hay algunas otras cosas que se 


tienen para complemento de una 


A) Lo 6 y la 23 tir. 1 1ib,34 Dig. 
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bentur, non continebuntur: sed dispensa O. granero , sino solo 


ea sola continentur , sine quibus 
penus haber non recte potest. 


«aquellas sin las quales no se pue- 


de tener una buena dispensa. 


ExrosicioN. En quanto á las cosas que refiere este párrafo , se distinguirá como 


se expresa en él, 


PauLus lib. 4 ad Sabinum. 


Lex IV. NVam quod l- 
quidae materiae sit, qua 
per se esse non potest:, ra- 


pit secum in accessionis lo- 


cum 1d, sine. quo esse non 
potest. Vasa autem , accessio 
legatae penus ,. non legata 
sunt. Denique penu consump- 
za, vasa non debentur. Sed 
et sí penum cun vVasis speciali- 
ter sit: legatum , vasa non 
debebuntur , vel consumpta 
penu vel adempta. | 


Ley IV. — Porque las mate- 
rias líquidas , como no pueden 
estar por sí , llevan consigo co- 
mo accesorio:aquello en que es- 
tan: las vasijas no se entienden 
legadas sino como accesorias á la 
dispensa legada. Ultimamente, 
consumidos los comestibles , no 


se deben los vasos ; pero aunque 


se hayan legado aquellos espe- 


cialmente con estos , no se debe- 


rán los vasos sí se consumiéron 


los comestibles , Ó se sacáron, 


Exposicion. Sigue en esta ley la especie de los párrafos antecedentes. 


1 Si cui, quae in promp- 
tuario sint ,  legata fue 
rínt , non omunis penus lega- 
ta est. 


1 Sise legasen 4 alguno las 
cosas que estaban 4 mano para 
gastar , no se legan todos los co- 
mestibles. 


Exposicion. Continúa en este párrafo la especie de las leyes y párrafos anteriores. 
CITETTTS E SAN xy E A . Y 


2 Jiem si quia  solitus 
fructus suos vendere , penum 
Jegaverit : non omnia , quae 
et. promercil. causa habutt, 
legasse videtur.: sed..e4:S0- 
la , quae in penum.'sibtse- 
parabat. Quód. si promiscue 
uti solebat , tunc. quantum 
ad annuum. usum. el suffice- 
ret, familiaeque ejus31:cat- 
terorumque , qui circa. cum 


sunt, legato cedet : quod. 


feré (inquie. Sabinus ) event 
TOM. XI. 


Eat Además si uno que acos- 
tumbraba vender sus frutos lega- 
se todos los comestibles , no pa- 
recerá haber legado todo lo que 
tenia. destinado al comercio , sino 
solo aquellas cosas que habia se- 
parado para su gasto ; pero si 
acostumbraba 4 usar promiscua- 
¿mente de. ellos , en este caso se 
comprehenderá en el legado lo 
que fuese bastante en el año para 


-su_uso , el de su familia , y de- 


más que estan cerca de él : lo que 
Ccc 2 


388 
2n personis mercatorum , aut 


quotiens cella est oleí et vui- 
ni, quae venire solebant in 


hereditate relicia. 


Exposicion. 
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casi sucede , dice Sabino , en los 
comerciantes, ó siempre que la dis- 
pensa dexada en la herencia es de 
vino O aceyte que solia venderse. 


En el caso de este párrafo se entenderá que la voluntad del testador 


fué que solo se comprehendiesen las cosas necesarias para el consumo del legatario, 


el de su familia y dependientes. 


3 “Nomen- ausem penus, 
mihi tradizum est omnibus 
generibus dictum. 


ExpPosIcioN. 


3 La palabra penus se en- 


tiende que comprehende todas las 
especies de comestibles y bebidas. 


La palabra penus se extiende á todo lo que es comida y bebida, y lo 


necesario para prepararla, conservarla y condimentarla , como ya se lia dicho (1). 


4 Si ita legetur : Penun, 
quae Romae sit : utrum , quae 
est intra continentia , legata 
videtur : an vero ea: sola, 
quae est intra murum? Et 
quidem urbes fere omnes muro 
tenus finiri, Romam continen- 
tibus , et urbem Romam aeque 
continentibus. 


ExPosIcioN. 


mediaciones , 


4  Sise legase así : La dis- 
pensa que haya en Roma, ¿pare- 
cerá legada la que está en las in- 
O solo la que esté . 
dentro de los muros? Y ciertamen- 
te que casi todas las ciudades fina- 
lizan en las murallas: Roma en los 
continentes; y la ciudad de Roma 
igualmente en los continentes. 


En el legado que expresa este párrafo se comprehenden las cosas de 


eomer y beber, que el testador tenia dentro de los muros de la ciudad (2); porque 
la voluntad de este se ha de interpretar del modo que le sea menos gravoso, 


5 Quod si urbana  penus 
sit legata: omnem quae ubi- 
que est , legatam videri La- 
beo att, etiam si in villa 
sit urbico usui destinata: sí- 
cuti urbica ministeria  dici- 
mus , et quae extra urbem 
nobis mintstrare consueverunt. 
Si autem extra urbem , Ro- 
mae tamen sit, sed eb si im 
hortis sit urbi junctis : idem 
erit dicendum. | 


(1) Ley 35. 1 de este tit. 


Pero si se legase la dispen- 
sa urbana , dice Labeon , que se 
entiende [edad toda en analbnio- 
ra parte que esté, aunque esté en 
la granja destinada al uso de la 
ciudad , así como decimos tam- 
bien que exercen ministerios ur- 
banos los que acostumbran ser- 


virnos fuera de la ciudad : ; pero 


si estubiese fuera de la eitlad y 
esté en Roma , Aunque esté en 
los:huertos próximos á la ciudad, 


se dirá lo mismo. 


(2) Ley 2:1it, 16 lib. 50 Dig. 
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Exposición. En-este párrafo se expresa-la diferencia que hay del legado que se 
ha dicho en el anterior al que se refiere en este. 


6 Si cui penus legata sit 
practer VÍNUM , OMNIS penus 
legata videtur , excepto VINO. 
Sed si Tea “0 iptum sit : Om- 
nem  pentum 1 Tae VINUM, 
quod Romae erit , sola penus, 
quae Romae est, legatá vide- 
tur: et ita Pomponius libro sex- 
to ab Sabinum scribit. 


6. Si se legase á uno la dis- 
pensa , ménos el vino , se entien- 
de legada toda , excepto el vino; 
pero si se hubiese escrito así: To- 
da la dispensa , excepto el vino 
que hubiese en Roma ; parece le- 
gada únicamente la dispensa de 
Roma : y así lo escribe Pompo- 
nio en el libro sexto 4 Sabino. 


EXPOSICION. Lo que se excluyó del legado por la voluntad expresa del fundador, 


no se puede comprehender en él, 


Inem lib, 4 ad Sabinum. 


Lex V. Non omne , quod 
bibetur , in penu habetur: alio- 
qui necesse est , ut omnia 
medicamenta , quae biberentur, 
contineantur : itaque ea  de- 
mum  penoris esse , quae alen- 
di. causa biberentur : quo 1 
mumero antidotum non est , el 
sane vere Cassius senstt. 


Ley V. No todo lo que. se 
bebe se comprehende en lo que 
se acostumbra beber : de otra 
suerte era preciso que se compre- 
hendiesen todos los medicamentos 
que se beben ; y: por esto solo se 
cuentan aquellas cosas que se be- 
ben para alimentarse; en cuyo nú- 
mero no se cuenta el antídoto; y á 
la verdad que así lo juzga Casio. 


Exposicion. En el legado de que se trata no se comprehende toda especie de be- 
bidas, sino solo las que se acostumbran, ES usan por alimentos , como el agua, el 


vino , Xc. 


1 Sed, qual galidamor nega- 
verunt , piper , el l¡gusticum, 
et careum , et laser , et cae- 
tera hujusmodi 1n penu non 
esse improbatum est. ) 


I Pero EE que resáren algu- 
nos que la pimienta , el ligústico, 
el careo, el menzoin, y otras cosas 
semejantes , no se Conaprehenden 
en las de comer , está reprobado. 


Exposicion. Las cosas que expresa este párrafo sirven para el guiso y sazon de 
los manjares , y se comprehenden en el legado de que se trata. 


Ioem lib. 10 ad Sabinum. 


Lex VI. Instrumentum 
pistrin , ltem  universa vasa 
cocitatoria , penu non conti- 
nentur. 


Ley VI. Los instrumentos 
de las tahonas , y todos los vasos 
de cocina , no se comprehenden 
en las cosas de comer y beber. 
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Exposicion. Lo que expresa esta ley no se comprehende en el legado de: las 'co- 


sas de comer y beber, 


SCAEVOLA lib, 3 Responsorum, 


Lex VIL.  Penum meam om- 
nem ad matrem lhiberosque imeos, 
qui cum matre sunt , pertinere 
wolo. Quaero , sí tutores pupill: 
eam solummodo  penum deberz, 
quae in coenaculo esse dicant: 
sint autem eb in horrcis am- 
phorae: an hae quoque debe- 
rentur. Respondit , quidquid 
penoris usus causa ubicumque 
habuisset , debert. 


Ley VIT. Si dixo el testa- 
dor : Quiero que pertenezca á mi 
madre y á mis hijos , que estan 
con mi madre , toda la dispensa: 
pregunto ¿si dixesen los tutores 
del pupilo que únicamente se de- 


ben las cosas que hay en el cená- 


culo , y tambien hubiese cántaras 
en el granero , se deberán estas? 
Respondí, que se debe todo quan- 
to tuviese en qualquiera parte para 
el uso de la comida y bebida. 


Exposicion. En el caso de esta ley se comprehenden en el legado todas las cosas 
de comer y beber, que el testador tenía para su uso, como se expresa en ella. 


TITULO *X. 


De Supellectile legata. 


Tn este título se trata de lo que se comprehende en la palabra supellex , para saber 
4 lo que se debe al legatario á quien legó el testador las alhajas que tenía para 
adorno de su casa , que se comprehenden baxo la palabra supellex, 


PompPon1us lib. 6 ad Sabinum., 


Lex L  Supellex est do- 
mesticum  patrisfamiliae  1n8- 


trumentum , quod. neque .ar- 
gento aurove facto , vel vestí 


adnumeretur. ; 


Ley I. Por ajuar de casa se 
entienden todas las alhajas que tie- 
ne el señor de ella para su adorno, 
enloqual nose comprehende la plá- 
ta, el oro labrado , ni los vestidos. 


Exposicion. En esta ley se expresa lo que se comprehende baxo la palabra supellez. 


FLORENTIMNUS lib, 11 Institutionum. 


Lex IL. Td est, res mo- 


ventes , non animales. 


Ley IT. Esto es >, las cosas 


- muebles inanimadas. 


Exposicion. - En esta ley se continúa la especie de la antecedente... 


PaurLus lib. 4 ad Sabinum. 


Lex MI. Supellectili lega- 
ta haec continentur , mensae, 
trapezophora , delphicae , sub- 
seba, scamna , lecti etiam 


Ley HIT. En el legado de 
las alhajas se comprehenden estas 
Cosas , las mesas , aparadores , me- 
sas de marmol , sillas , escaños, 
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inargentati , culcitrae , tora- 
lia , imperia, vasa aquarta, 
pelves , aquiminalia , candela- 
bra , lucernae , trullae. 
ExPOsICIoN. 
supellex. 
1 ltem vasa aenea vul- 
aria, id est, quae non pro- 
prie essent loco adtributa. 
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camas , aun las plateadas, colcho- 
nes , mantas imperiales, , vasos de 
agua , vacias , aguamanil:, cande- 
leros , lamparas, y tazas para vino. 


Continúa esta ley expresando lo que se comprehende baxo la palabra 


1 Tambien los vasos de bron- 
ce comunes , esto es , los que no 
estaban destinados propiamente á 
lugar determinado. 


ExposicioN.' Lo que expresa este párrafo se comprehende tambien en la palabra 


supellez, 


2 Praeterea capsae , ar- 
maria. Sed sunt , quí recte 
putant, capsas eb armaria, 
si librorum, aut vestium , aut 
armamentorum gratia parata 
sint , non esse in supellectili: 

uta ne hae quidem 1pse Tes, 
uibus adtributae essent , su- 
pellectilis insirumento cederent, 


Exposicion. La razon por que no se 
sas que refiere este párrafo , se expresa 


3 Vitrea escaria , et po 
toria in supellectill sunt, si- 
cut fictilia: nec solum vulga- 
ria, sed etiam quae in. pre- 
tio magno sunt. Nam et pe 
ves argenteas , eb aquinima- 
lia argentea , et mensas , eb 
lectos inargentatos , vel inau- 
ratos , atque gemmatos , 11 
supellectili esse non dubitatur, 
usque adeo , ut ¡dem Jjuris sit, 
et si tota argentea , vel aurea 


sint. 


2. Tambien las arcas y arma- 


rios ; pero hay quien juzga con 
bn , que las arcas y armarios, 


“si estan destinados para colocar 


libros 0d: vestidos Ó armas , no 
estan incluidos en el ajuar 3 por- 
que ni las mismas cosas 4 que es- 
tan destinados se comprehenden 
en la palabra ajuar. 


comprehenden en la palabra supellex las co- 
en él, 


3 Las vasijas para el uso de 
comer y beber se comprehenden 
en el ajuar , como las de barro; 
y no:solo las comunes , sino las 
de grande precio.;' porque tam- 
bien las palancanas de plata, y los 


aguamaniles de plata, y las mesas, 


y las camas plateadas ó doradas, y 
guarnecidas de piedras, no se 8 
da que se comprehenden en el 
ajuar, en tanto grado , que se ob- 
serva lo mismo , aunque sean to- 
das de plata ú oro. 


Exposicion. En quanto á las cosas que menciona este párrafo.,'se distinguirá co. 


mo se expresa en: él, 
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4 > De murrinis et crys- 
tallinis .dubitari: potest-, san 
debeant adnumerart supellecti- 
LE, proprer extinta usun el 


LY etium. Sed et de has. ¿dem 


dicendum est. 
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4 Se puede dudár si los vasos 
«de cristal, y los quese usaban para 
el nectar , se debén comprehender 


en el ajuar por el precio, y porque 


solo usaban de ellos las personas 
1lustres ; pero tambien de estos se 
ha de Tete lo mismo. 


Exposicion. Continúa en este párrafo la especie del antecedente 


3 Nec interest, cujus ma- 
teriae sunt res, quae sunt in 
supellectill. Sed. craterem. ar- 
genteum uon esse in supellec- 
tili, nec ullum vAS: Argenteuta, 
DES seculi sever 1tatem, 
nondum adorittentis supellecti- 
lem: argenteam. Hodie propter 
USUIM Imperatorum Y SER 
argento relatum : sit cande- 
labrum argenteun , argentí 
esse videtur ,et error jus faciz. 


5 Nada i importa de qué.ma- 
teria sean las cosas del ajuar ; pe- 


ro la copa de plata , ni. otro al- 


gun vaso de plata , se compre- 
hende en él , segun el demasiado 
rigor del siglo , Que aun no ad- 
mite alhajas de plata : en el día 
por el uso de los Emperadores, 
si el candelero de plata se cuen- 
ta entre ella , parece que corres- 
ponde 4 la plata , y el error hace 


derecho. . a 


Exposicion. Sigue en este párrafo la especie de los antecedentes. 


Inem lib, singular de Inserumenti signif catione, 


He IV. ió eb se- 
dularia supellectill aduumera- 
ri solent. 


Ley I Y. Los coches y yl 


teras . se comprehenden en el 


aj úar. 


BEXROSICION, Lo que expresa esta ley se alias en la eAlAble mila, : 


"a Vi De tapetis” quae. 
Yi potest, subsellia cathedra- 


Tia, E auibús imsrerni  solent, 


oz n este sínt , Sicut 
stragula : : an 11 supellectil, 
sicut toralig y quae propria 
72 'agulorum non sunt. Es hoc 
magis placuir; , ea > 
continer z. 


“Ioem 10, 4 ad Sabin, 


Ley V. Se puede dudar acer- 
ca de los fapetes con que se acos- 
tumbra á Cubrir” las sillas gran- 
des , si se comprehende en los 
Vestidas” como las cubiertas , Ó 


“en el E, como los cobertores 


que no son propiamente de ca- 
ma. Y se determina , que sé 
comprehende en el ajuar. 


-"ExPos1cioN, + Continúa esta ley: expresando Jo. que se comprehende en la palabra 


supe lex, 


.'e at. 
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1 De tapetis autem , vel 
linters , quibus insternuntur 
vehicula , dubitart. potest , an 
sínt in supellectili. Sed. dicen- 


dum est , potiús instrumentz 


viatoríi ea esse , sicut pelles, 
quibus involvuntur . vestimen- 
ta , lora quoque , quibus hae 
pelles constringi solent. 


supellez, 


Lex VI Supellectillis eas 


esse res puto, quae ad usum 
communem patrisfamilias pa- 
ratae essent , quae nomen sul 
generis separatim non habe- 
rent : quare quae. ad artificil 
genus aliquod pertimerent , ne- 
ue ad communem usum  pa- 
trisfamilias accommodatae es- 
sent, supellectilis non esse. 


1 Pero de los tapetes ó tol- 
dos con que se cubren los carros, 
se puede dudar si son parte del 
ajuar ; y se ha de decir que. mas 
son instrumentos de camino , co- 
mo las pieles en que se envuel- 
ven los vestidos , y tambien las 
correas con que se suelen atar es- 
tas pieles, 


Exposicion. Lo que expresa este» párrafo no se comprehende en la palabra 
ALFENUS Varus lib. 3 Digestoram 4 Paulo Epirómarorum... 


Ley VI. Juzgo. que corres- 


ponden al ajuar aquellas cosas 
que estubiesen destinadas al uso 
comun del padre de familias , que 
no tuviesen nombre. específico; 
por cuya razon las que -pertene- 
ciesen 4 algun género de artifi- 
cio ,.y.no. las usase, comunmen- 
te el padre de familias , no son 
del ajuar, | : 


Exposicion. Esta ley expresa lo que por regla general se dice que se comprehen- 


de baxo la palabra supellez, 


1 Sed nec pugillares , et 
codices in supellectill sunt. 


1 Tampoco se cuentan en el 


_ajuar el récado de escribir *, y los 


Cartapacios. 


5 ¿ Ñ Ñ / o pad Ñ £ 
Exposicion. Lo que expresa este párrafo no se comprehende en la palabra supellez, 


 CeLsUs lib. 19 Digesiorum. 


Lex VIL  Labeo ait ,- ori- 


ginem fuisse supellectilis , quod. 


olim his qui in legatinem 
proficiscerentur , locari sole- 
rent, quae sub pellibus usut 
-forent. E 


Ley VIT. “Dice Labeon, 
que el ajuar tuvo-su origen y por- 
que antiguamente los que" iban 


por legados solían tomar en arren- 
damiento lo que llevaban consi- 


go para su uso, AA MO 


EXPOSICION. En esta ley se expresa el origen de la palabra supellez. 


x Tubero hoc «modo  de- 
monstrare supellectilem. tentar, 
TOM. XI. 


1 Tuberon, intenta definir 
) : y3 > Ñ 
asi el ajuar : Ciertos: instrumen- 


Ddd 


Ta 
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instrumentum quoddam  pa- 
trisfamiliae rerum ad cottidia- 
NUM USUM paratarum, quod 
in aliam speciem non caderet: 


ut (verbí gratia) penum, ar- 


gentum , vestem , ornamenta, 
instrumenta agri , aut domus. 
Nec mirum est , moribus ciut- 
tatis , et usu rerum, appella- 
tionem ejus mutatamesse. Nam 


ficeili, aut lignea , aut vitrea, 
aut aerea denique suppellectile 


utebantur : nunc ex: ebore , at- 


que testudine , et argento , Jam 


ex auro “etiam atque gemmis 


supellectili utuntur. Quare spe-- 
“clem _potíus rerum , quam 


materiam 'intueri oporter (sed 
de his quidem , de quibus dubi- 


tar! potest) supellecsilis posíus, 


an argentt, an vEStis sint, 
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tos del padre de familias , de co- 


sas destinadas al uso cotidiano, 
que no convenga á otra especie, 
como v. g. las cosas de comer y 
beber, plata , vestidos , ornatos, 
instrumentos del fundo ó de la 
casa ; y no es extraño que con las 


costumbres de la ciudad , y. uso 


de las cosas, se haya variado en 


el nombre ; porque usaban de 


ajuar de barro ó de madera ó de 
vidrio , O finalmente de cobre: 
ahora de marfil, de concha y 


plata; y ya de: alhajas de oro, 
y aun de piedras preciosas; 


por lo qual en quanto á aque- 


“llas cosas de las quales se pue- 
“de dudar si son ajuar, plata 
d vestidos, mas bien se ha de 
“mirar á la especie de ellas , que 
“4 la materia. 


ExPosIcIoN. pra este párrafo se reñere la-difinicion de la palabra supellex. 


3% E ¡q 


2 Servius Jacetur. y sem 
tentiam . ejus. > que. Jegaverit, 


aspic?' oportere., 1n quam ra- 
tionem ea Solitus sit. referre. 


Verum si ea, de quibus 101 


ambigeresúr, quin in  alieno 
er essent , Utbpuba: esca- 


rium argentum y, aut penulas, 
ab ÍOgaSs y supellectila. quis ads- 
eribere solitus. sit: non. tdcir- 
40. existumar?, ,oportere., supel- 
Lectilr legata ea quoque conti- 


nerí. Non enim ex, opinionibus 


singulorum , sed cx COMMUINE 


usu nomina exaudiri debere. 


=1d Tubero” : parúni sibi lique- 


“ea Nom" Juorstim -nOmt- 


D 


2. Confiesa Servio, que con- 


viene mirar entre qué cosas solia 
comprehender las legadas el que 


las había legado ; pero si alguno 
acostumbrase á contar en el ajuar 


aquellas cosas de que no se duda 


que son de otro género , como 


v+g- las alhajas de plata que ser- 
wvian para el uso de la comida y 
«bebida, el vestido ordinario y 
_togas , no por esto se ha «de juz- 
gar que. tambien se compreben- 


den en el ajuar legado ; porque 
no debemos entender los nom- 


“bres por el dictamen de cada uno, 
“sino por el uso: comun. PnBeron 


no- conviene con. esta 1 Sentencia; 
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na, inquit, misi ut demons- 
trarent voluntatem  dicentis?. 
Eqguidem non arbitror' quem- 
quam: dicere.,, quod 10M: SCn81- 
e ) Ub mania. nomine..USus. 

> quo 1d. appellari. Solet: 
or wocis. ministerio UL ÍMUr: : 
caeterúm n¿m0;; .existimandus 
est dixisse , quod. non. mente. 
agitaverit. Sed. etsi, MAguope-. 
re me. Tuberonis. et ratio eb. 
auctoritas mover: y NRON= támen. | 
a Servio dissentio , mon. wident: 
quemquam. DN y ¡CUJUS. MOR: 


1278 97 


suo nOMINE_USUS. ¿Sit Nam et- 


ERE E 


Si PE sor ato que potentior: vesÉs; 
guam VOL , MENS. dicentis E 
men memo Sine “voce dixisse 
cexistimatur ! misi Porte. eb Los, 
qui loquí non a, > Cona- 
gu 1pS0, et sono quodam , e sad 


Tu as apro par ¡y dicere As 
2£1 30M 
mus. 


bl 
isisb: Ed 


| porque aunque: los nombres”, di- 
Ce, sean para “demostrar” la vo- 
luntad del que refiere , 4 la ver- 


dad yo no juzgo que nadie- diga 
lo. que. no siente, en especial sí 
usó del. nombre:con que solía-Ilá- 
marlas ; porque usamos del -mi- 
nisterio. dela, voz; además 'que 
no seha de j Juzgar quesuno dixo 
lo..que- no. penso. .Peró. aunque 
me mueve en grán. manera la ra- 
zon y autoridad de Tuberon.; con 
todo , no me:aparto del cesión de 


Servio ; porque no. parece: que di- 


SU; propio at 5 “porque; aun- 


que sea primero. mas 5 podero- 
sa la voluntad que “la voz del que 


dicé ; y CoN, todo hadic: ha dicho 


3 AN 


sin voz, E ÑO que acaso Juzga 


4 Liu? 


y 5 especie de voz. 
A 


CUA Y 


ExPosIcIoN. En este párrafo se continúa la especie: del antecedenté , y expresa 
la. ep dé Servio. na Babton: sobre el Particulas e E se ña 


MES | 


“Lex VIE. 9D b dnago eguidam 
exori osuae" legaverar "domi 
cum. jure suo omni , tr ms 
trumento , eb supellectili, quae? 


rebatur ,. an +videretur: 3 eb” 
argentum escale , et potorium 


legato ;:: . continert, ««Respondit, 
si, quid im supellectilt:argen= 
Aun. 45t;, deberi': escale saque 
tem, vel., potorium argentuma 
nom, deberi. 3 Mist. hoc quoque 
tsatalgEr. rd, yo Hegatds 


LlES docea y deb Di HIS? 5153 
> " y a 
k k e o ' 
O Mi2971 90 Bon suiao El 
TOM. XI. 


TIOS “lb, 9 R O : 


DS PIT Habiendo begi 


do'ino' 4 "sus muger la casa con 
todos *: “Sus derechos > Instrumen- 


tos y, ajuar, se pregunta si" pare- 


“ola que” se. comiprehendian en el 
Tégado las alhajas de plata para el 


uso de:la:comida: y bebida. Res- 
pondí:; que si hay alguna cosa. de 
plata en el ajuar, se-debe 3 pero 
las:alhajas desplata para:el uso de 
la::comida y-«bebida:no se. deben, 
á4:no ser que:el legatanio justifi- 
que que el testador tambien - q 


so quese comprehendiesen.:*- 
Ddd 2 


PD FAA 
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ExPosIcroN. 


Libro XXXII Título X 


Lo que expresa esta ley no se comprehende en la palabra supellex: 


4 no ser que el testador expresase lo contrario. 


PAPINIANUOS lib. 7 Responsorum, 


Lex IX. Legata suppellec- 
tili , cum species ex abundan- 
ti per imperitiam enumerentur, 
generali legato non derogatur. 
Si tamen species certs numert 
demonstratae fuerint , modus 
gener? datus in his speciebus 
intelligitur. -Tdem  servabitur 
instructo praedio legato , sí 


quaedam species numerum. cer-' 


A 


¿um acceperint. 


Exposicion. 


Ley IX. Si. en el legado 
del ajuar se contó por impericia 
a mayor abundamiento algunas 
especies , no se deroga el legado 
principal ; pero si se señalase 
cierto número de especies , se en- 
tiende que en estas se modifica el 
género : lo mismo se observará 
en el legado del predio con sus 
instrumentos , si algunas especies 
se comprehendiesen entre otras. 


En el caso de esta ley no se limita el legado general anterior por 


la expresion particular posterior hecha con Ei 


1 Supellectilis mensas es- 
se cujuscumque materiae ( sct- 


licet vel argenteas , vel argento 
inclusas ) placet. Nam et ar- 


genteos lectos , 1tem argentea, 
candelabra supellectill cedere, 
posterior , actas recepit , cum: 
et Ulyssem ex auro.et argen-.. 


to lectum viventís arboris trun- 
cis aedificatum ornasse , quem 
Penelopa recogmoscende. 


signum accepit , ut voluit Ho- 
MErus. 


VENÍ 


1 Se determina , que se cuen- 
ten en el ajuar las mesas de qual- 
quiera materia , esto es , Ó de pla- 
ta,0 embutidas en 1 plata ; porque 
posteriormente está recibido, que 
tambien las camas de plata y los 
candeleros se comprehendan en 


el ajuar, habiendo adornado Uli. - 


ses con oro y plata la cama he- 
cha de troncos de un árbol in- 
corruptible , la que recibió Pene- 
lope en señal de reconocer 4 su 
marido , como quiso Homero. 


ExposicioN. Las mesas, camas y Afideleros; de odas materia que sean estos 
muebles , se comprehenden en la palabra supellex , como expresa este párrafo, 


2. Supellectilí sua omni lega- 


ta, acceptum argentum pignort 


non continebitur ,quia supellecti- 


lem suamn legavtt: utique sí non 
inusucreditoris id argentum vo- 
luntate debitoris fuit , sed propo- 


situm propter contractus fidem, 
ac restituendac rel vinculun,. 


2 Si uno legó todo su ajuar, 
no se comprehende la plata que 
tenia en prenda , porque legó el 
ajuar : esto se entiende si el deu- 
dor no convino en que lo usase 
el acreedor , sino que lo depositó 
para seguridad del contrato, con 
la obligacion de restituirlo. 
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Exposiciow.. La razon de la decision del caso de este parrafo se expresa en él, 


JAVOLENUS lib. 3 ex Posterioribus Labeonis. 


Lex X. Qui vestem om- 
nem , et res plurtum generum 
supellectilis expenso ferre so- 


litus erat , is uxori supellec-: 


tilem legaveras. Recte nega- 
bant, vestem legato cessuram 
Labeo , Ofilius , Cascellus: 
quia non posset vidert ves- 
tis appellatione supellectilis con- 
tiner?. 


Ley X. Uno que solia con- 


tar entre el ajuar todos sus vesti- 


dos, y cosas de muchos géneros, 
se le habia legado 4 su muger. 
Labeon , Ofilio y Cascelio ne- 
gaban que el vestido se compre- 


hendia en el legado ; porque no 


podia parecer que en el nombre 
de ajuar se comprehendiese el 
vestido. : 


Exposiciox. En el caso de esta ley no se comprehenden los vestidos en el legado, 


por la razon que se expresa en ella. 


Ioem lib. 10 ex Posterioribus Labconis. 


Lex XI Vasa aenea sa- 
lientis aquae posita , item St- 
quid. aliud magis deliciarum, 
quam  usus causa paratum 
esset , non esse supellectilis, 
Labeo , Trebatius  putant. 
Murrhea autem vasa, et vl- 
trea , quae ad usum eden- 
di , ez bibend causa para: 
ta essent , in supellectili di- 
cuntur esse. : 


Ley XT. Los vasos de bron- 


Ce puestos en las fuentes , tam- 


bien si alguna cosa estubiese des- 
tinada mas al gusto que al uso, 
juzgan Labeon y Trebacio , que 
no se comprehenden en el ajuar; 
pero los vasos de vidrio , y los 
que se usaban para el nectar, que 
estan destinados al uso de la co- 
mida y bebida , dicen que se 
cuentan en el ajuar. 


» ; / 
Exposicion. En quanto á los vasos que expresa esta ley , se distimguirá como se 


expresa en ella. 


Lex XIL.  Quemadmodum 


urbanus servus et rusticus dis- 


tinguitur non loco , sed. genere 


usus: ita urbana penus eb su- 

ellex ad usum urbanum , non 
ad locum urbanum aut pere- 
grinumn , dirigenda est : mul 


tumque interest, penus et supel- | 


lex ea, quae inurbe sit, an ur- 
bana,legetur ¿vel promittatur. 


Lazeo lib, 4 Pithanon 4 Paulo Epitomatorum. 


Ley XII. Al modo que el 
siervo urbano y rústico se distin- 
guen por el uso , no por el lugar, 
así la dispensa urbana y el ajuar 


destinado al uso urbano, no se ha 


de dirigir al lugar urbano ó rústi- 


co; y hay mucha diferencia en 


que se legue la dispensa ó ajuar 
que está en la ciudad , ó el ur- 
bano. 


a 
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En el caso de esta ley. se observará la misma distincion quese obser- 


va respecto los siervos en quanto. a reputarse por rústicos ó urbanos. 


Mopesrrxus lib, 9 Respomsorim respon: hi 


Numquam. ex.00, 
quod supellectilem legayit mari- 


tus testamento, habitationem in 


qua supellex fuit , legasse vide- 


tur:quare contra defuncti volun- 


tatem habitationem. sib1 mulle- 
remouvindicare, procul dubio est. 


Ley XIII. Jamás porque 
el marido haya legado en el tes- 
tamento el ajuar , parece que lega 
la habitacion en que estaba ; por- 
que es indubitable que Sitio 


la habitacion contra la voluntad 


del testador. 


Exposicion. En el legado que refiere esta ley nose comprehende la habitacion, 


segun se expresa en ella. 


instrumentum ejus non aliter le- 
gato cedis , msi specialiter id ex- 
pressum sit. Nam et domo lega- 
ta, neque instrumentum ejus, ñ ne- 


que supellex aliter legato cedis, 


quam si idipsum 1 nominatim ex- 
pressum a testatore Juerit. 


CALLISTRATUS lib. 3 de Cognisionibus. 


Lex XIV." “Fundo legato 


Loy. XIV. Enel legado del 
fundo no se comprehenden los 
instrumentos de él , si no se ex- 


presa ; porque si se lega la casa, 


no se comprehenden en el legado 
ni los instrumentos de él , ni los 
muebles , 4 no ser que el testador 
lo haya expresado. 


Exposicion. . En el legado del fando ; así como nose comprehenden los instrumen- 
tos pertenecientes á él, tampoco se EofprehéRdes loque se contiene en la palabra 
supellex ::4 no ser que el testador-expresase lo sUnsralo , segun dice esta ley. 


mo PESCNICICSICIVS No ICICICA oe NS 
| LIBRO. XXXIV. 
TITULO 1, 
DE ALIMENTIS VEL CIBARIIS LEGATIS. 


:  Contuerda con la ley 24 tit. 9 Part. 6. 


n el legado de alimentos se comprehende la comida , la: bebida', la habitacion y 
E el vestido. La instruccion en las artes y ciencias, no se comprehende- en este 
legado , si no lo expresó el testador. En el de la manutencion diaria solo se debe la 
comida y bebida ; y uno y otro es perpetuo , si-el testador no expresó lo contrario; 
y sien vida daba alimentos , ó mantenía al legatario de comer y beber , deberá el he- 
redero dar lo mismo ; y si no señaló cantidad alguna para este fin , se atenderá á las 


circunstancias del cestador y 4 las del legatario, 
ge qe us lib, 5 de Omnibus Tribunalibus, 


Lex Lo SY, alimenta Fue- Ley £.. Si se ada los ali- 
rint legata. ; dici potest etiam Aligas , Se puede decir que.tam- 


E 
aquam legato IMCSSE y SÍ 
ea regione.. fuerínt legata, 
ubi venundari aqua. soler. 
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bien se comprehende el agua en 
el legado , si se hubiesen legado 
en pais en donde se acostumbra- 
ba vender el agua. 


- Exposicion. El agua se comprehende en el legado de alimentos, como tan nece- 


saria para la vida. 


MArcIANUSs lib. 8 Institutionam, 


Lex IL Sí quis libertis 
alimenta reliquerit : etsi lega- 
11 fuerint seroz , et rogatl lega- 
tar manumittere , ad  fidet- 
commissumn admittuntur , ut 
et Div quoque Severus ef 
Antoninus “rescripserunt : et 
licer ad: fiscum bona fuerint 
devoluta , ex quibus alimenta 


debeantur 5 pgraestanda sunt, 


sicuti si ad quemiibet  succes- 
sorem transissent.- 


Ley LH. 51 o dexase los 


alimentos á su liberto , aunque 


legue los siervos , y encargue al 
legatario que les dé la libertad, 
son admitidos al fideicomiso , co- 
mo tambien respondiéron los Em- 


peradores Severo y Antonino; y 


aunque se devuelvan al fisco los 
bienes de que se deben los alimen» 
tos , se han de dar como si hu- 
biesen pasado. á na quiera Otro 
Sucesor. 


Exposicion. En el caso de esta ley son admitidos al fideicomiso los siervos que el 


testador mandó : manumitir al legatario ; porque tambien se tienen por libertos su- 
yos (1) 5 y. si el fisco percibiese los bienes pertenecientes al fideicomiso, pasan á él con 
el mismo gravamen que el testador impuso al fideicomisario, como dle la misma ley, 
Y se ha expresado repetidas veces, 


ULPIANUS lib. 2 de Oficio Consulis, 


ne UL ooaá judices , ex Ley III, aaa los 


causa alimentorum , Jlibertos Jueces dividir los libertos por 


dividere ; quotiens plures sunt 
heredes : ne a singulis here- 
dibus minutatim alimenta pe- 
sentes distringantur : quam 


AivIsionem, .perinde tuert opor- 


set, catque ¡si paterfamilias 
¿pse Libertos ¡divisisset. Solent 
eb. UNLIM. eligere” y per quem 
alimenta. -praestentur , aut ex 
voluntáte defuncti , aut arbi 
trio suo, ut rescripta subjecta 


causa de los alimentos siempre 
que son muchos los herederos, 
para que pidiéndolos separada- 
mente , no se disminuyan á cada 
uno Ae estos ; cuya division con- 
viene que se SÓ. del mismo 
modo que si el testador «hubiese 


«dividido los libertos. Suelen ele- 


gir á uno que dé los alimentos , ó 
por la disposicion del testador ,ó 
por convenio suyo y “omo lo des 


¿17 Ley 51 tito s lib. 28 Dig, 
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ostendunt. Exemplum  Libelli 


dati mihi a libertis Silii , mi- 
si vobis , sciens ad exemplum 
¿stam rem pertínere: quia mul- 
ti testamentis suis praestari 
libersis jubent necessaria: quae 

uia minini erts sunt , ad nt- 
hilum perducuntur , cum plu- 
res heredes coeperunt per suc- 
cessiones existere: qua de cau- 
sa puto vos recte facturos , si 
convocatis Favillae heredibus, 
procuratoribusve eorum , cons- 


titueritis cui a caeterís dart 


debeat pecunia , ex cujus usu- 
ris alimenta praestentur. De- 
bebig autem his , qui. accipiet, 
cavere els, quí dabunt , red- 
diturum se, ut quisque ex li- 
bertis decesserit , aliove quo 
modo in civitate esse desterit, 
tantum ex forte, quantum ef 
Ficiet pro portione computatio. 


Divus Pius Rubio cuidam 


Telesphoro rescripsit : Consules, 
vocatis his , a quibus vobts 
alimenta deberí ex causa fi 
deicommissi constiterit , vel om- 
nes ab uno, vel facta pro ra- 
ta distributione , quis et a 
quibus percipiatis , decernent: 
Fiscus enim , sí eo nomine 
quid ab co vobis deberetur, 
exemplum sequeretur. Jam nunc 
sciatis , partes eorum , que 
solvendo esse desterint , non 
pertiiere ad onus reliquorum 
heredum. | 


muestran los rescriptos siguien- 
tes : expresan así: Os envié copia 
de los escritos que me presentá- 
ron los libertos de Silio, para que 
esto sirva de exemplo ; porque 
muchos mandan en sus testamen- 
tos que se dé lo necesario 4 los 
libertos ; los que porque son de 
poca entidad , se reducen á nada 
quando los herederos son muchos 
por las sucesiones ; por cuyo mo- 
tivo hareis bien , si convocados 
los herederos de Favila , d 4 sus 
procuradores , determinaseis á 
quién deban los demás entregar 


el dinero, de cuyos réditos se han 


de dar los alimentos. Deberá pues 
el que recibe el dinero dar cau- 
cion á los que lo diéron de vol- 
verlo segun fuesen muriendo los 
libertos , ó dexasen de ser ciuda- 
danos por otro qualquiera moti- 
vo , tanto de su suerte , quanto 
por lo que les cupiere por su 
parte. El Emperador Pio res- 
pondió á cierto Rubio Teles- 
foro , que los Cónsules, con 
citacion de los que constase que 
os debian dar alimentos por 
causa del fideicomiso , determi- 
narán quién y de quién los ha- 
beis de percibir , ó todos de 
uno , Ó hecha la distribucion 
á prorrata: y el fisco seguirá 
este exemplo , si por esta ra- 
zon Os debiese algo : y sabed 
que las partes de los que no pu- 
diesen pagar , nose han de car- 
gar á los otros herederos. 


ExrosicioN, La razon de la decision del caso de esta ley se expresa en ella; y 
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se ha de entender que no se divide el derecho de los libertos respectivo á -lo5 alimen- 


tos, Sino la prestacion de ellos (1). 


MoDEsTINUS lib. 10 Responsorum. 


LexIV. Etbertis, libertabus- 
que meis , quos vivens in testa- 
mento ct Focal mantuntsi , vel 
manumitram , darí volo mea 
praedia,quae in Chio insula ha- 
beo, ad hoc, ut quaecumque' vI- 
vente me acceperint , constituan- 
sur eis cibarii et vestiaritenomi- 
ne.Quaero, quam habeant signi 
ficationem? ut um, ut ex prát- 
dis alimenta 1psi capiant: ? an 
vero, ut practer praedia,et ciba- 


ria, et vestiari2, ab herede per- 


cipiant: et utrum propriétas, an 
ususfructus relictus est; eb sí 


proprietas relicta sit, aliquid | 


tamen super fluum inveniatur 1 
reditibus,quam est in quantitate 


cibariorum et vestiariorum y, an. 


ad heredem patronae pertimet: 
et, sí mortul aliqui ex libertis 
sint,an pars ¿orum ad Jideicom- 


mMiSSAarios Superstites pertines: 
et an, die cedente Jideicommisst, 


morientium libertorum portio- 


mes ad heredes eorum , an tes- 
tatoris decurrant. Modestinus 
respondit : Videntur mihi 1psa 


raedia esse libertis relicta , ub. 


pleno dominio haec e eb 
non per solum usumfructum. Es 
¿deo ef sí quid superfiuum in re- 
distibus , quám in cibariis ertt, 
hoc ad LDIFIOS pertineas. Sed et 
Si y decesseri Aideicommissarios 


Ley IV. Quiero que a los 
líbertos y libertas 4 quienes dí li- 
bertad en vida , ó en el testamen- 
to ó codicilos., se den los predios 
que tengo en la isla de Chio, para 
que qualesquiera que reciban yi- 
viendo yo , se les asigne, por ra- 
zon de alimentos y vestido. Pre- 
gunto , ¿qué significan estas pala- 
bras? ¿Acaso percibirán ellos 
mismos los alimentos de los pre- 
dios , 0 además de los predios re- 
A del heredero los alimentos 
y vestido , d se “dexó la propie- 
dad ó el a? Y si se dexó 
la propiedad , y excediesen los 
réditos al gasto de los alimentos 
y vestido , ¿acaso pertenecerán al 
heredero de la patrona? Y si mu- 
riesen algunos de los líbertos, 
¿Corresponderá su parte á los f 
deicomisarios que vivan, Ó lle- 
eando el dia en que se debe el fi- 


| deicomiso la parte de los libertos 


que mueran , pasará á los herede- 


Tos de ellos , o á- los del testador ? 


Modestino fsfOndo Me parece 


que los predios se dexáron ¿ 4 los 


libertos para que tengan el pleno 
dominio de ellos , y no el usufru- 
to solo; y por esto aunque ren- 
ten mas de lo que gasten en los 
alimentos , corresponderá 4. los 


libertos ; y si muriese el fideico- 
misario ántes que llegue. el día 


ques 22 (1) Ley 24 tis.14 10,37 Dig. 
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Eee 


402 Libro XXXIV Título I 


ante diem fideicommissi ceden- 
sem, pars ejus ad caeteros fidet- 
commissarios pertinet: post diem 


autem cedentem. si quí mortut 


síint , ad suos heredes haec 
transmittent. | 


en que se debe el fideicomiso, 
corresponderá su parte á los de- 
mas fideicomisarios ; pero si mu- 


-riesen quando ya se debia el fidei- 


. TT 
comiso , lo transmitirá 4 sus he- 
rederos. 


Exposicion. - En el caso de esta ley se legó el predio para que los libertos tuviesen 
de donde alimentarse ; por lo qual se dice que se legó el pleno dominio de él. Lo con- 
trario se diría si se hubiera dexado el predio para que percibiesen alimentos de sus 


frutos. 


1 Lucius Titus testamen- 
to suo libertis /ibertabusque 
cibaria et vestiaria a libe- 
vis SUIS eisdemque heredibus 
praestari Jussit , nulla con- 
ditione .addita : quaero , an, 


si sine patron liberis  zidem 


libertí agant , cibaria et 
vestiaria accipere possínt. Mo- 
destínus respondi? , nihil pro- 


poni , propter quod - petitio 


eorum , quae testamento pu- 
re legata sunt , non  com- 
petat. | 


1 , Lucio Ticio mandó en su 
testamento , que sus descendien- 
tes y herederos diesen alimentos 
y vestuario á los libertos y liber- 
tas; y lo mismo mandó á sus here- 
deros, sin condicion alguna. Pre- 
gunto , ¿si pidiesen los libertos 


sin los libertos del patrono , se 


les deberá dar los alimentos y 
vestuario? Modestino respondió, 
que nada se propone para que no 
competa la peticion de lo que se 
dexó legado puramente en el tes- 
tamento. 


Exposicion. Ya se ha dicho repetidas veces, que la herencia pasa al heredero 
con el grayamen que le impuso. el testador ; por lo qual los libertos pueden pedir á 
los herederos los alimentos en el caso de este párrafo, 


IDEM lib. 11 Responsorum. 


Lex V. Verba testamenti: 
Omnibus libertis nostris ciba- 
ria.  praestabitis, pro arbitrio 
vestro, non ignorantes , quot 
ex his charos habuerim. Item 
alio loco: Prothymum , Poly- 
chronium , Hypatium commen- 


do, et ut vobiscum simt , el 


cibaria praestetís, peto. Quae- 
ro, an omnibus cibaria debent 
dari, an his , quos commenda- 
vis , et cum heredibus esse jus- 


Ley V. Se expresaron en el 
testamento estas palabras : Dareis 
alimentos , segun os parezca , a 
todos nuestros libertos , no igno- 
rando á quales de estos amaba 
mas ; y en otro lugar: Recomien- 
do 4 Piola. Policronio y Hi- 
pacio , y Dido vivan con yoso- 
tros, y les deis alimentos. Pre- 


.gunto , ¿se les deberá dar á todos, 


O á los que recomendó y mandó 
vivir con los herederos? Respon- 
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sit. Modestinus respondit , om- de Modestino., que se proponia 


nmibus libertis cibaria relicta que se dexó alimentos á todos los 


proponi , quorum modum virz -libertos , cuya cantidad determi- 
boni arbitrio statuendum esse. —nará el Juez. 


Exposicion. Segun la cláusula contenida en esta ley , se deben alimentos á todos 
los libertos ; pero el Juez determinará los que se deben señalar á los que recomendó 
el testador, 


Concuerda con la ley 2 tit.19 Part.4, y las tit.3 3 Part.7o 


Ley VIE. ES legáron ali- 


JAVOLENUS lib. 2 ex Cassio. 


Lex VI  Legatís alimen- 


tis , cibaria , et vestitus , et 
habitatio debebitur: quia si- 
ne his ali corpus non potest, 
caetera, quae ad disciplinam 
pertinent , legato non  conti- 
nentur. 


mentos , se debe la comida , ves- 
tido y habitacion ; porque sin 
estos no puede alimentarse el 
cuerpo : lo demás que correspon- 
de á la enseñanza no se compre- 


hende en el legado. 


Exposicion. En esta ley y las concordantes de Partida se expresa lo que se com- 


prehende en el legado de alimentos , que es todo lo que se necesita para vivir, como 
la comida , bebida , calzado , vestido, casa, y asistencia de Médico , Cirujano y botica 
en las enfermedades. Tambien se compreliende la asistencia de criados , coche, $c. 
segun las circunstancias dei alimentario, y facultades del testador ; y se pueden regular 
los alimentos respecto de otras personas de la clase del alimentario. 


PAULUS lib, 14 Responsorum, 


Lex VI. Nisi aliud. tes- E Ley VII. A-ménos que se prue- 


tatorem Ssensisse probetur. 


be que el testador quiso otra cosa. 


Exposicion. En csta ley se continúa la especie de la antecedente, 


PAPINIANUS lib, 7 Responsorum. 


Fc 


Lex VIIL.  Pecuniae sor- 
tem alimentis libertorum  des- 
timatam , unum ex heredibus 
secundim voluntatem defunctz 
praccipientem , cavere non esse 
cogendum., ex persona deficien- 
tium partes coheredibus res- 
titui., placutt : ob cam 291tUr 
speciem post mortem Omnium 
libertorum indebiti non compe- 
tit actio, nec utilis dabitur. 
Diversa causa est ejus , cul 
legatorum  divisio mandatur. 
TOM. XI. 


Ley VIII. El heredero que 
recibió cierta cantidad de dinero 
_para dar alimentos á los libertos, 
conforme á la voluntad del testa- 
dor , se determinó que no está 
obligado á dar caucion de restituir 
4 sus cóherederos las partes perte- 
.«necientes á los.que mueran. Esto 

supuesto ,. por esta razon des- 
pues de la muerte de todos Jós 
libertos no tiene lugar la accion 
para la repeticion de lo que se pa- 
ga indebidamente , ni la util. Lo 
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Nam ea res praesentem ac 
momentariam-curam injungit: 
alimentorum vero  praebendo- 
rum necessitas oneribus.mens- 
truis atque annuis , vVerecun- 
diam quoque pulsantibus , ads- 
ringutur. 
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“contrario se dice respecto de aquel 


á4 quien se le mandó que dividie- 
se los legados ; porque aquel es 
un encargo de presente y mo- 
mentaneo ; pero el dar alimentos 
obliga 4 darlos mensual Ó anual. 


/ 


mente á los.que los piden. 


Exposicion. En el caso de esta ley se distinguirá como se expresa en ella, 


Ipem lib, 8 Responsorum. 


eo Lex, IX Ali herede ins- 
tituto, ita scripsit.: A te. pe- 
to Gai Sel, quidquid ex here- 
ditate, mea redegeris y, 20Ns 
alumnis mers des. singulis de- 
nos aureos: eamdemgue Sum- 
mam penes te esse volo , cufus 


ex incremento eos alere te volo: . 


reliquum — restitues Numerto 
conliberto nostro... Respond, 
quamvis distrahere bona Ga- 
jus Sejus alio scripto herede 
non possit , tamen eum alum- 
mis relictam ¡pecuniam , ut ser- 
vet ac restituat intra Palct- 
diam, recto petiturum : quod 
de super ci probarí non _po- 
ds est. 


ExposicioN. . Aunque no le es permitida á 


Ley IX. El que instituyó 4 


otro por heredero , escribio así: 


Te pido Gayo Seyo , que del 


dinero que hagas de mi he- 


rencia des á cada uno de mis 
alumnos diez sueldos ; y quiero 
que retengas la misma cantidad, 
de cuyos réditos quiero que los 
alimentes; y lo restante lo restitui- 
rás 4.Numerio nuestro conliberto. 
Respondí,que aunque Gayo Seyo 
no pueda vender los bienes , por- 
que el testador instituyó á otro por 
heredero , con todo podrá pedir 4 
los. A la cantidad que se le 
dexó para guardarla, sin perjudicar 
la quarta Falcidia: loque no se pue- 
de decir respecto de lo superfluo. 


Gayo Seyo la enagenacion en el caso 


de esta ley 5 porque el testador solo le cometió el mero hecho de entregar la cantidad 
legada ; le compete accion para PESO pare la restituya el heredero, excepto la quarta 


Falcidia que puede: retener. 


1 Eum quoque libertum, 
inter eos , quibus cibaria, ¿tem 
esirarion patrona , quae VIVA 
praestabat , reliquit.: recto fi- 
dercommissum petiturum existi- 
mav qui annuos viginti au- 
reos, et: menstrutim Jfrumen- 
tum, atque vin e ce 


*Elliberto 4 quien la pa- 
trona dió en vida veinte duca- 
dos anuales , y. mensualmente tri- 


:g0 y vino: Juzgué que podia pe- 


dir el fideicomiso con los demás 
á quien la patrona les dexó los 


“alimentos y vestuario que les da- 
“ba en yida. 
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- ExposicioN. - En este párrafo se continúa la especie de la ley quínta de este título, 
y dice, que el liberto que refiere es comprehendido en el legado que se expresa en ella. 


IDEM lib, 9 Responsorum. 


Lex X. Cum unus ex he- 
redibus certam pecuniam prae- 
cipere jussus esseb: de cujus 
sorte libertis alimenta praes- 
taret: heredem quoque heredis 
ad praeceptionen admitti pla 
cuit > si tamen plures heredes 
heres haberet, intentionem qui- 
dem defuncti prima facie re- 
fragari , sed aliud  probart 
non oportere. Quid enún., si 
cacteros heredes suos evitavit, 
el quictem, ac verecundam , at- 
que ctiam idoneam, EOS con- 
sulens , domum Sequi maluit? 
Es ideo ab omnibus heredi- 
bus heredis alimenta: praesta- 
buntur. | 


Ley X. Sise mandó que uno 
de los herederos percibiese anti- 


_Cipadamente cierta cantidad , de 


cuyos réditos alimentase á los li- 
bertos , se determinó que el he- 
redero del heredero fuese tambien 
admitido , é igualmente pudiese 
percibirla ; pero si el heredero tu- 


“viese muchos herederos » Parece 


á la primera vista que se Ae 4 
la voluntad del testador ; pero no 
se debe decir lo contrario. ¿Qué se 
dirá si excluyó á los demás herede- 
rOS ,. y mirando por los libertos 
quiso mas bien elegir una casa pací- 
fica, pundonorosa y proporciona- 
dar Y por esto darán los alimentos 
todos los herederos del heredero. 


Exposicion, El heredero 6 herederos del heredero eravado pueden pedir el pre- 
legado que expresa esta ley , y deberá dar LoS: alimentos que se refieren en ella. 


1 Verbis Jideicommissi pu 
Te MAnumisso , praeteritl quo- 
que  temporis alimenta red- 
denda sunt , quamuvis tar- 
dius libertatem recuperaverit, 
mec heres moram libertati fe- 
cerit. Tunc enim explorari 
moram oportet , cum de usu- 
Y1 | fideicomimnissi quacritur , non 
de ipsis fideicommissis.. 


1 Al que sele dió la liber- 


tad puramente por las palabras 


del fideicomiso , tambien se le 
han de dar los licuentos del tiern- 
po pasado , aunque se le hubiese 
retardado la libertad, y el herede- 


TO NO haya sido moroso en dárse- 
la ; porque se,ha de ver si hubo 
da quando se trata de las 


usuras del fideicomiso , no de los 
mismos fideicomisos. 


- ExpOosicION, EE en Se párrafo la especie de la ley antecedente, 


2 Alímentis At boni ar- 
bitratu filiae.relictis , ab herede 
Filio pro modo legatar dotis 
quam solam paber exheredatac 


2. Si se dexáron alimentos 4 
la hija al arbitrio de buen varon, 
respondí , que la ha de alimentar 
el: hijo heredero segun la dote 
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filiae aubentí darí voluit , atque 
pro incrementis aetatis ,eam ex- 
hibendam esse responde, non pro 
viribus hereditatis. 


ExposiCiON. 
2 la hija. 
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que quiso el padre se diese á la 
hija desheredada que se casaba, y 
segun la mayor edad , no segun 
el importe de la herencia. 


Este párrafo expresa lo que se debe observar para señalar alimentos 


PauLus lib. 10 Quaestionum, 


Lex XI. ls, cui annua 
alimenta relicta fuerant , ín 
metallum damnatus , indul- 
gentia Principis restitutus est. 
Respond: , eum et praeceden- 
tium  annorum  recte  cepisse 


alimenta , et sequentium de- 


berí et. 


ExpPosicroN, 
sa; lo qual es mas conforme á equidad. 


Ley XT. A uno á quien se 
le dexáron alimentos anuales , se 
le condeno á las minas de metal, 
y fué restituido por indulto del 
Príncipe. Respondí , que habian 
sido bien recibidos los alimentos 
de los años precedentes , y que se 
le debian los de los siguientes. 


En el caso de esta ley se deben los alimentos del tiempo que expre- 


Ioem lib. 14 Responsorut. 


Lex XII. Lucius Titius li- 
berstis suis cibaria eb vestiaria 
annua certorum numinorum re- 
liquit , et posteriore parte testa- 
menti ita cavit : Obligatos els 
ob causam  fideicommissi fun- 
dos meos ¿llum et ¿illum, ut ex 
reditu eorum' alimenta supra- 
scripta percipiant. Quaesitum 
est, an sí quanto minores redi- 
tus pervenerint, quam est quan- 
titas cibariorum eb vestiario- 
rum, heredes ad supplendam 
eam onerari non debeant : vel sí 
alo anno excesserínt , an sup- 
plendum sit , quod superiore an- 
no minus perceperint. Paulus 
respondit , cibaria er vestiaria 
libertis defuncti integra debert, 
neque ex eo, quod postea praedia 
his pignoris Jure testator obli- 


Ley XIT. Lucio Ticio de- 
xó á sus libertos cierta cantidad 
para vestuario anual y alimen- 
tos; y en la última parte del tes- 
tamento dispuso así : Dexo obli- 
gados al fideicomiso tal y tal fun- 
do mios , para que de sus réditos 
perciban los alimentos expresa- 
dos. ¿Y en quanto fuesen meno- 
res los réditos que la cantidad de 
los alimentos y vestidos , no se 
deberá gravar á los herederos pa- 
ra que la completen , y si sobra- 
sen otro año , se suplirá lo que 
en el antecedente percibiéron 
de ménos? Responde Paulo, 


“que á4 los libertos del ¡Silo 


se les deben íntegros los: ali- 
mentos y vestuario; y aun- 
que despues quiso el testador 


Obligar los predios para que 
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gare voluit , ut ex reditu corum 
alimenta perciperent , minuisse 
eum , vel auxisse ea , quae reli- 
querat vider?. 


de sus réditos percibiesen los 


alimentos , no parecia haber dis- 


minuido ni aumentado los que 
habia dexado. 


Exposicion. Segun se propone en esta ley se deben íntegros los alimentos. 


SCAEVOLA lib. 4 Responsorum. 


Lex XI. Gajo Sejo tre- 
centos aureos legavit , ub ex 
usuris ejus summae libertis ct- 
baria et vestiaria praestaret, 
quae statucrat : codicillzs au- 
tem eamdem summam  vetutt 
dari Gajo Sejo , sed dart Pu- 
blio.  Maevio  voluit. Quaero, 
añ libertis fideicommissum de- 
bear Maevius. Respondi , Mae- 
vium , nisi aliud, de quo non 


deliberaretur , doceat sibi a 


restatore  injunctugn ,. vidert 
secundum voluntatem  testato- 
ris recepisse ea onera , quae ad- 
scripta erant el summac , quae 
in cum codicillis transferebatur. 


Ley XIII. Dixo el testador: 
Lego á Gayo Seyo trescientos 
sueldos para que de sus usuras dé 
a mis libertos los alimentos y 
vestuario que les mando ; y en 
los codicilos prohibió se diese la 
cantidad expresada á Gayo Seyo; 
pero quiso que se diese 4 Publio 
Mevio. Pregunto , ¿deberá Me- 
vio el fideicomiso á los libertos ? 
Respondí , que si Mevio no pro- 
base que el testador le habia en- 
cargado otra Cosa , parece que se- 
gun la voluntad del testador acep- 
tó el gravámen impuesto á la 
cantidad señalada , que le transfi- 
rió en los codicilos. 


EXPOSICION. En el caso de esta ley el gravamen de alimentos que el testador im- 
puso al primer legatario , pasa al segundo nombrado en el codicilo ; porque en favor 
de los alimentos se presume que fué esta la voluntad del testador; y el legado pa- 


sa de un legatario Á otro con la misma carga, ( A 


1  Imperator Ántoninus 
Pius libertis. Sextiae Bas 
liae : Quamvis verba testa: 
menti iva se habeant ,. ut 
quoad cum Claudio Justo 
morati essetis , alimenta el 
vestiarium legata sint : ta- 
men hanc fuisse  defunctae 
cogitationem interpretor. , ub 
es post mortem Justi ea- 
dem wvobis praestari voluerit. 
Respondit , ejusmodi scriptu- 


/ 


1 El Emperador Antonino 
Pio respondió á los libertos de 
Sexta Basilia : Aunque las pala- 
bras del testamento sean así: Que 
los alímentos y vestuario se en- 
tiendan legados porel tiempo que 
vivais con Claudio Justo ; con 
todo , declaro que la intencion 
de la difunta fué , que se os die- 
sen los mismos alimentos despues 
de la muerte de Justo ; pues le 
pareció que semejante escritura 
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ram ita accipt , ut necessi- 
tas alimentis praestandis per- 
petuo maneat. 


Exposicion. 
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se deberá entender de modo que 
dure siempre la necesidad de dar 
los alimentos. 


El legado de alimentos que expresa este párrafo , es perpetuo , como 


no se haya puesto la condicion en favor del que los debió dar , que en este caso de- 
berá vivir el alimentario con quien le da los alimentos : á no ser que tenga legítima 


causa para vivir separado (1). 


2 Item consultus de ta- 
li scriptura : Et tecum sint 
semper  volo : quacro , cum 
manumissi ab herede , cum 
eo morati diu sint , sed ob 


graviorem servitutem ab eo 


discesserínt : an alimenta his 
debeantur , quae 
praestare , nist vice servitu- 
tis his uteretur. Respondit, 


secundum ea, quae  propo-. 


nerentur , debert. 


negat se : 


2 Tambien se consultó acer. 
ca de la cláusula siguiente : Y 
quiero que siempre vivan en tu 
compañia. Pregunto si el here- 
dero les diese libertad , habiendo 
vivido con él largo tiempo , y 
separádose por el mal trato ,-se 
les deberán á estos los alimentos 
que reusa dar, á no ser que los 
trate como siervos. Respondí, 
que segun lo propuesto se les 


deben. 


Exposicion. En el caso de este párrafo se deben tambiég los alimentos al legata- 
rio , por la razon expresada en la exposicion antecedente, 


-ULprIanuSs lib. 2 Eideiconmmissorum. 


Yex XIV  Melaalt, si pue- 
ro vel puellae alimenta relin- 
quantur ,usque ad pubertatem 
deberí : sed hoc verum non est: 
tamdiu enim debentur , donec 
testator voluit.: aut, sí non pa- 
tet, quid sentiat, per totum 
tempus' vitae debebuntur. - 


Ley XIV. Dice Mela, que 


si se dexan alimentos á un mu- 


chacho ó muchacha , se deben 
hasta la pubertad ; pero esto no 
es cierto , porque se deben por el 
tiempo que quiso el testador ; y 
si no constase de su voluntad , se 
deben miéntras vivan. 


Exposicion. - En favor de los alimentos se determinará como expresa esta ley, 
siempre que no conste de la voluntad contraria del testador, 


1 Certé si usque ad pu- 
bertatem alimenta relinguan- 
tur : si quis exemplum alíimen- 
torum , quae dudum pueris et 
puellis dabantur, velit seguí: 


1 Ciertamente si se dexan 
los alimentos hasta la pubertad: 
si alguno quisiese seguir el exem- 
plo de los alimentos , que poco 
hace se daban á los niños y niñas, 


q 5 


(1) Ley 84 tit. 1 lib. 35 Dig. 
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sciat Hadrianum. constituisse, 
ut puert usque ad decimumocta- 
vum , puellae usque ad. quar- 
tumdecimum annum. alantur: 
es hanc formam. ab Hadriano 
datam observandam esse Im- 
perator noster rescripsit. 
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sépase que. estableció Hadriano, 
que 4 los muchachos se les alí- 
mente hasta los diez y ocho años, 
y 4 las mugeres hasta los catorce; 
y nuestro Emperador mandó se 
observase esta regla dada por Ha- 
driano. : | 


- Exposicion. Quando se dexan alimentos hasta la pubertad , determinó el' Empe- 
rador Hadriano en favor de los alimentos , que se entendiese hasta la plena pubertad, 
esto es, á los varones hasta los diez y ocho años , y á las mugeres hasta los catorce. 


2 Sed etsi generaliter pu- 
bertas non sic defimatur , ta- 
men pietatis. imtultu im sola 
specte alimentorum hoc tempus 


aeratis esse observandum , non. 


cestinciuile. Sed sí alimenta, quae 
vivos praestabat ) reliquertt: 


ea demum praestabuntur , quae 


mortis tempore praestare solí- 
tus erat: quare st: forte. va- 
rie praestiterit , ejus tamen 
temporis praestatio spectabitur, 


quod proximum mortis eJus fuit. 


Quid ergo, si cum. testaretur, 
minus praestabat , plus mortis 
sempore , vel contra? adhuc erit 
dicendum., eam praestationem 
sequendam, quae novissima fuis. 


2. Pero aunque generalmen- 
te no se difina así la pubertad, 
con todo en atencion á. la. pie- 


dad, es conforme 4 derecho que 


se observe este tiempo:en solo los 
alimentos ; pero si dexase los ali- 
mentos que daba en vida ,se da- 
rán aquellos que acostumbraba 
dar al tiempo de la muerte ; por 
lo qual si acaso no tuviese. regla 

en darlos, con todo su presta- 
cion será.con respecto al tiempo 
mas próximo á la muerte. ¿Qué 
se dirá si quando testase daba mé:- 
nos , y mas al tiempo de la muer- 
te, 0 al contrario? Se dirá no 


obstante , que se ha de observar 


la última prestacion. 


Exposicion. En este párrafo se continúa la especie del antecedente , y expresa los 
alimeutos que se han de dar quando no los señaló el testador; y debiéndose estar á 
Jos que este daba en vida , si en.esto hubo variedad , se ha de mirará los que dió 


últimamente (1). | A 
3 Quidam libertis suis ut 
alimenta, ita aquam quoque per 
fideicommissum reliquerat.Con- 
sulebat de fideicommisso , cum 
in ea regione Áfricae, vel forte 
Aegypti, res agí proponeba- 


3, . Uno así como habia dexa- 
do los alimentos 4 sus libertos, 
del mismo modo les dexó el agua 
por, fideicomiso.-Se- consultó: en 
quanto al fideicomiso ., suponien- 


do que: se trataba la question en 


(1) Ley6, sit, 21 lib, 7 Codo 


TOM. XI. 


Ef 


410 
tur , ubi aqua venalis est: di- 
cebam tgitur , esse emolumen- 
tum fidelcommissi, sive quis ha- 
bens cisternas id reliquerit , sí- 
ve non : ut sit in fideicomimisso, 
quanto quis aquam sibi esset 
comparaturus: nec videri imutile 


esse fidercommissum , quasi ser- 


vitute praedit non possessori vé 
cinae possessionis relicta. Nam 


et haustus aquae, ut pecoris 


ad aquam appulsus , est ser- 
vitus personae : tamen el, quí 
vicinus non est , inutiliter relzn- 
quitur. In eadem causa erunt 
gestandi , vel in tuo uvas pre- 
mendi , vel arcae tuae ad fru- 
menta caecteraque legumina ex- 
primenda utendi : haec enim 


aqua personae relinguitur. 


Libro XX XIV Título I 
«una región de Africa ó del Egip- - 


to en donde se vendía el agua. 
Decia pues que era útil el fideico- 
miso, ya lo dexase el que tenia 
cisterna , Ó el que no la tenia ; de 
suerte que se entienda en el fidei- 
comiso el agua que uno habia de 
, : 
comprar para sí ; y no parece in- 


útil el hdeicomiso , como la servi- 


dumbre del predio dexada al que 
no posee la posesion contigua; 
porque tambien es servidumbre 
personal la de sacar agua, como 
la de llevar 4 beber los ganados: 
con todo al que no es vecino se le 


“lega inútilmente. Lo mismo se di- 
-ce en quanto á exprimir la uva, y 
beneficiar el trigo en tu area, y de- 


más legumbres; porque esta agua. 
se dexa 4 la persona. 


Exposicion. En el legado de alimentos se comprehende el agua , como uno de los 
mas principales para la conservacion de la vida; y si el heredero del testador no la 
tuviese , deberá dar lo necesario para «comprarla, 


SCAEVOLA ns 17 Digestorumo 


Es EV A filio hetede 
codicillis Sejae decem reliquit, 
et alumno his verbis : Maevio 
infanti alumno meo quadrigen- 
ta. dari volo, quae peto ate 
Seja: suscipias y et usuras el 
quincunces in annum usque Ul- 
cesímum aetatis praestes , eum- 
que suscipias , et tuearis. Quae- 
situm est, an Seja, postquam 
legatum sum acceperit., S1 
nolit pecuniam> alumno 'relic- 
tam suscipere , vel in susci- 
pienda ea cessaverit: onus alí. 
mentorum ex die mortis testa- 


Ley XV. Mando el padre 
en los codicilos al hijo heredero, 
que diese diez 4 Seya y al alum- 
no, en estos términos: Quiero que 
se den:ciento 4 Mevio infante mi 
alumno ; los que te pido Seya que 
recibas , y le des cinco por cien- 
to de ganancia hasta los veinte y 
cinco años de su edad ; y que lo 
tomes baxo tu proteccion , y lo 
defiendas. Se pregunta , que si Se- 
ya despues que recibiese su lega- 
do , no quisiese tomar el dinero 
ES se dexó al alumno, d dexase 
de recibirlo , ha de ser compeli- 
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toris compellenda: sit agnosce- 
re. Respondit , secundum- ea, 
quae proponerentur.., compel- 
lendam praestare , cum fadet- 
commissum sit. Idem quaestt, 
an heres quoque Sejac in an- 
nos viginti alimenta  praesta- 


re debeat. Respondir , debere. 


da 4 que se haga cargo delos ali- 
_mentos. Respondí , que segun se 
propone , se le ha. de precisar á 
darlos ;porque se le mandó por 
fideicomiso. Pregunto tambien 
si el heredero de Seya deberá 
dar los alimentos.  Respondí, 
que «sí, AED Os 


Exposicion. En el caso de esta ley deben la legataria y su heredero aceptar el 
cargo de dar-alimentos al pupilo hasta la edad que mandó el testador ; pues no pue- 
de aceptar el legado útil, y repudiar el grayoso (1), 


1 Testator concubinac man- 
cipia. rustica numero octo le- 
gault , el his cibarta praes- 
tari jussit in haec verba : Bis- 
que mancipús , quae supra le- 
gan , cibarí nomine ab here- 
dibus meis praestar: volo , quae 
me vivo accipiebant. Quaest- 
tum est, cum. vivo testatore 
semper mancipia rustica tem- 
pore messium et arearum dele- 
gata. fuerint , et eo tempore 
cibaria ex ratione domini sul 
numquam acceperint , excepto 
custode praedii, an heres ejus 
quoque temporis , 1d est , mes- 
sis et arearum , et cibaria con- 
cubinae pro manciptis rusticis 
pracstare deberet. Respondtt, 


eum,cujus notio est, aestimatu- 


rum. Claudius: Merito. Nam si 
eodem modo , quo apud testato- 
rem fuerunt,et apud concubinam 
futura legavit, non debebantur 
ejus temporis de quo-quaesitum 
est, cibaria. Verum si velus in 


1 El testador legó 4 la con- 
cubina ocho siervos rústicos , y 
mandó que se les diesen alimen- 
tos en esta forma por estas pala- 
bras : A los siervos que legué 
quiero que les den mis herederos 
los alimentos que yo les he dado, 
Se pregunta si habiéndose dado 
siempre en arrendamiento los 
siervos rústicos en el tiempo de la 
siega y recoleccion de frutos, y 
no habiendo recibido jamás en es- 
te tiempo alimentos de su amo, 
excepto el que guardaba el pre- 


dio, el heredero deberá á la con- 


cubina por los siervos rústicos los 
alimentos de aquel tiempo , esto 
es, de la siega y recoleccion de 
frutos. Respondí , que el que co- 
nozca de la causa lo ha de esti- 
mar , como dixo Claudio ; por- 
que sí los legó para que fuesen 
de la concubina como fuéron 
del testador , no se debian los 
alimentos del - tiempo de que 
se pregunta ; pero sl esta los 


(1) Ley tit. 1 10.031 Dig 
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ministerium urbanum ab has 
transferentur , debebuntur. 


destinase 4 ministerio urbano, 
se deberá. 


Exposicion. Si los siervos han de permanecer en poder de la legataria en el mis- 
mo destino que los teníael testador , se les deberán los alimentos que este les submi- 
nistraba ; y si no, recibirán los mismos alimentos que se dan á los demás siervos apli- 


cados al ministerio á que se les destine, 


2 Titra decedens testamen- 
to ita cavit: Omnibus libertis, 
libertabusque meis cibaria , et 
vestiaria , quae viva praesta- 
bam , dari, praestarique volo. 
Quaesitum , cum tribus solis 
eo tempore , quo ea vixit y si- 
cut rationibus continebatur , c1- 
baria et vestiaria praestiterit, 
an heres ejus a caeterís quo- 
que libertis convenir: posstt: 
an vero tribus tantúm sig ob- 
noxtus , quí rationibus 1psius ct- 
baria et vestiaria accepisse re- 
periuntur. Respondit , ab om- 
mibus. 


y 


2. Ticia al tiempo de su 
muerte dispuso así su testamento: 
Quiero que se den y entreguen 4 
todos mis libertos y libertas los 
alimentos y vestuario que les daba 
en vida. Se pregunta si habiendo 
dado alimentos y vestuario á so- 
lo tres quando vivia, como se ' 
manifiesta por las cuentas , podrá 
ser reconvenido su heredero por 
los demás libertos , Ó si estará 
obligado por solo los tres, que 
por sus cuentas se manifiesta 
habian recibido alimentos y ves- 
tuario, Respondí , que por to- 
dos. 


ExrosicroN. En este párrafo se propone otro caso distinto del del parrafo ante- 
cedente , y se determinará como se expresa en él, esto es, que se den alimentos á 
todos los siervos; porque las palabras : Quae viva praestabam , no limitan las anterio- 


res: Omnibus libertis. - 


Inem lib. 8 Digestorum, 


Lex XVI.  Alímenta et 
vestiaria libertis suis. dedit, 
quaesitum est , an quia no- 
minatim. a Moderato uno ex 
heredibus dari. jussit  testa- 
tor , solus  Moderatus  de- 
beat ,- non etiam post mor- 
tem  Moderati heredes ejus. 
Respondit , et heredes tenerí. 


Ley XVI. Dió el testador 
á sus libertos alimentos y vestua- 
rio. Se pregunta si porque el tes- 
tador mandó señaladamente que 
los diese Moderato uno de los 
herederos, los deberá solo Mode- 
rato , y no sus herederos despues 
de su muerte. Respondí,que tam- 
bien están obligados los herederos. 


Exposicion. Enel caso de esta ley, la obligacion de dar alimentos á los siervos 
pasa al heredero del heredero gravado por el testador ; porque no se entiende que es- 
ta obligacion es personal , y los alimentos se deben mientras vive el alimentario. 


1 Libertis libersabusque, 


1 Habia mandado Cómoda, 
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UC M:5> qUOS -, > quasque testa» 
mento , codicillisve mantúmise- 
rat, alimenta Commoda, quae 
viva. praestabat:, dart jusse- 
rat: item omnibus libertis li- 
bertabusque fundos : . quacst- 
tum-.est , an ad ea legata 
admitteretur liberti paterni li- 
bertus , cut scribere “solebat 
A: amo Pegins., YUeTrEpo erre! po; 
Epistola ctiam emissa ad or- 
dinem civitatis , unde oriunda 
erat, petierat uti public, quod 
Medicus erat, salaria ci praes- 
tarentur : mamjfestando litto- 
vis suis , eum.  suum esse )i- 
bertum. Respondit , eum cujus 
notio est , aestimaturum :- ut 
si quidem. viva ea et el praes- 
tabat , nihilominus ad ;fidet- 
commissum admitteretur: ali. 
ter vero non. | 


que 4: los libertos y libertas , y 
tambien 4 los siervos y: siervas 
que habia dado libertad en el tes- 
tamento 0 codicilos, se diesen los 
alimentos que daba en vida; y á 
mas de esto dió fundos 4 todos 
los liíbertos y libertas. Se pregun- 


ta si se admitirá á estos legados 


el liberto del liberto de su padre, 
al qual solia escribir así : Salud 4 
Rufino mi liberto ; por una car- 
tavescrita al Ayuntamiento de la 
ciudad de donde era oriunda , ha- 
bía pedido que se le diese salario 
del público, porque era Médico, 
diciendo en su carta que era su li- 
berto. Respondí, que el Juez de 
la Causa. ha de estimar , que si 
viviendo la testadora le-daba: ali- 


mentos , con todo se admitirá al - 


fideicomiso ; pero no de otro mo- 


do. 


Exposicion. Para determinar si debe ser comprehendido en el legado el siervo 
que expresa este párrafo , se distinguirá segun se contiene en él, 


2  Basilicae libertae decenm 
dedit , quam apud Epictetum 


et Callistum Jlibertos esse vo- 


luis: ut cum fueric Basilicae 
annorum vigintiquinque , cum 
usuris quincuncibus restitue- 


rentur , ita ut ex usuris alere- 


tur , prout actatem amplia- 
verit. Quaesitum est , an ex 
alio capite , quo generaliter 
libertis hbertabusque cibaria 
et vestiaria et habitationem re- 
hiquir , etiam  Basilicae debe- 
rentur. Respondit , secundím 
éa , quae proponerentur , non 


2 Dió diez el testador 4 la 
liberta de Basilica , la qual qui- 
so que viviese con Epicteto y 
Calisto libertos , para que en te- 
niendo Basilica veinte y cinco 
años , se los restituyesen con cin- 


co por ciento de usuras , de mo-. 


do que se alimentase de las usu- 
ras 4 proporcion que fuese de 
mayor edad. Se pregunta si se de- 
berán tambien 4 Basilica por otra 


causa , en que generalmente dexó 


a los líbertos y libertas alimentos, 
vestido y habitacion. Respondí, 


que n0 , segun se proponía : 4 me- 
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deberi: nist hoc: quoque' el da- 
tum probaretur. Claudius:Quia 
destinaverat alimentis:e]us usu- 
ras pecuniae , quas specialiter 
el praclegaveral. 


nos que se probase que. tambien 
se le habia dado esto , segun dice 
Claudio ; porque habia destinado 
para caladas las usuras:que 
le habia prelegado especialmente. 


Exposicion. Basilica no fué comprehendida en el legado que el testador dexó á 
los demás libertos ; porque habiéndole legado particularmente alimentos , no se entien- 
de que pensó en ella el testador , como se ha dicho (1). 


3. Qui. societatem omnium 
 bonorim suorum cum ueore sua 
per annos amplias quadragin- 
ta habuit, testamento :eamdem 
UXOFEM , er nepotem ex filio 
aequis partibus heredes reliquit, 
et ita cavit : Item libertis mes, 
quos vivus manumist, ea ; quae 


praestabant. Quaesitum est, an 


et quí eo tempore , quo societas 
inter eos permansit , manumis- 
si ab utrisque , et communes li- 
berti facti sunt ,ea , quae a vi- 
vente percipiebans , solida ex fi 
deicommisso petere possint. Res. 
pondit , non amplids , quam 


quod vir pro sua parte praesta- 
bat , debert. 


3 El que por mas de quaren- 
ta años tuvo con su muger com- 
pañia de todos sus bienes , dexó 
por herederos en iguales partes a 
la misma muger , y al nieto hijo 
del hijo, y mandó así: Además 
á mis libertos á quien dí la liber- 
tad en vida , les doy lo que les 
daba. Se pregunta si tambien los 
que en aquel tiempo en que estu- 
biéron en compañia , y manumi- 
tiéron los dos, y fuéron liber- 
tos comunes , podrán pedir por 
el fideicomiso todo lo que per- 


_cibian viviendo él. Respondí, 


que no se les debe mas de lo 
que el marido les daba por su 
parte. 


Exposicion. Los libertos que expresa este párrafo no pueden pedir alimentos, 
no respecto la parte de patronato perteneciente al testador; pues siempre E no 
conste de lo contrario , se entiende que su voluntad se limitó al derecho que tenia 


en ellos (2). 


Ibm Lib. 19 Digestoflm. 


| Lex XVIL  Servos ad cus- 
todiam templi reliquerat, : et 
his ab herede Jegaverat his 


verbis : Peto Jfideique tuac 


combmitto , ut. des , praestes 
n memoriam meam  pedisse- 
quis meis , quos ad cu 
ram templ religut, singulis 


Ley X VIZ. Había dexado 
siervos para custodia del templo, 
y mandó que su heredero les diese 
lo que había legado , en estos tér- 
minos: "Le pido y ruego que des y 


entregues en memoria mia á los 


siervos que me acompañan , los 
que dexo para que cuiden del tem- 


(1) Ley 100 S. 1 tit. 3 lib. 32 Dig. (2) Ley5 S.2 tit. 1110.30 Diz, 


AS 


del Digesto. us 


menstrua cibaría , et annua 
vestiaria certa. Quaesitum est, 
cum  templum «nondumesset 
extructum , ex die: mortis, 
an vero ex eo tempore , quo 
templum explicitum fuerit, per- 
cipere serví debeant legatum. 
Respondit , “oficio judicis  he- 
redem compellendum servis re- 
licta praestare , donec templum 
extruerctur. 


plo, cierta cantidad 4 cada uno pa- 
ra alimentos mensuales y vestido 
anual. Se pregunta si no estando 
todavía edificado el templo deben 
percibir los siervos el legado desde 
el día de la muerte , o mas bien 
desde el tiempo en que se hubie- 
se perfeccionado el templo. Res- 
pondí, que el Juez ha de compe- 
ler de oficio al heredero 4 que dé 
a los siervos lo que se les dexo, 
hasta que el templo se edificase. 


Exposicion. En el caso de esta ley se deben alimentos á los siervos desde la muer- 


te del testador, 


Inem lib. 20 Digestoruma 


Lex XVI.  Libertis, quos 
testamento manumiserat , ali- 
mentorum. nomine  mensiruos 
decem legaverat : deinde codi- 
cillis generaliter omnibus liber- 
t15 Mmenstruos septem , eb an- 
muos vestiarí nomine denos le- 
gavit , quaesitum est , an eb ex 


testamento , et ex codicillis- di- 


bertis fideicommissum heredes 
pracstare debeant. Respondit, 
nihil proponi , cur non ea, quae 


-codicillis data .proponerentur, 


praestari deberent: nam ab his, 
quae testamento cibariorum no- 
mine legata essent , recessum 
est propter ea, quae codicillis 
relicta sunt. eróia 


Ley XVIII. El testador 
legó á los libertos que manumitió 
en el testamento ., diez anuales 
por via de alimentos : despues en 
los codicilos legó generalmente 4 
todos los libértos siete cada mes, 
y diez amuos para vestidos. Se 
pregunta si los herederos debe- 
rán dar á los libertos el fideico- 
miso por el testamento y codici- 
los. Respondi ,:que nada se pro- 
pone para que.no se deban dar 
las cosas que se proponen dadas 
en los codicilos ; porque mudó 
de parecer en quanto á: lo que 
por alimentos dexó. en el. testa- 


¡mento por lo que dexó en los 
«codicilos, | 


Exposicion. Por la clausula general contenida en el codicilo ,se revoca en el ca- 
so de esta ley el legado especial anterior contenido en el testamento , segun se expre- 


sa en ella.. 

y .Manumissis testamento 
cibaria annua , sí cum matre 
morabuntur per . fedeicommis- 
sum dedit: mater filio trien- 


1 El testador da:por fideico- 
miso en el testamento alimentos 
anuos á los que dió libertad en él, 
con la condicion de que. vivie- 


AAA A 
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nio supervixit: neque cibaria, 
meque vestiaria. cis praestitit, 


cúm in petitione fidelcommisst 


dLibertí cessarent : 


sed. et flia 


, posteaquam matri heres extí- 


He, quoad vixtt, anms qua- 
tuordecim interpellata de els- 
dem solvendis non est: quace- 
situm est, an post mortem 
filiae , a novissimo  herede 
perere possint , eb tam prae- 
teriti temporis , quam Juturi, 
id, quod cibariorum  nomi- 
ne et vestiariz relictum est. 
Respondit , si conditio exti- 


tisset, nuhil propon:, cur non 


poss ent. 


sen con la madre : esta-sobrevi- 
vió tres años al hijo sin darles 
alimento ni vestido , ni los liber- : 
tos pidiéron el Adcico nos ni 
la hija despues que heredó á la 
madre mientras vivió , fué reque- 
rida en catorce años sobre la pa- 
ga de ellos. Se: pregunta sí des- 
pues del fallecimiento de la hija 
se podrá pedir al último herede- 
ro tanto por el tiempo pasado, 
como por el futuro , lo que se 


_dexó por alimentos y vestido. 


Respondí , que si hubiese exísti- 
do la condicion , no se proponía 
razon para que no pudiesen pe- 


-dirlo. 


Exposicion. En el caso de este párrafo se pueden pedir los alimentos que expre- 
sa, si los alimentarios cumpliéron con la condicion de vivir con la madre, ó dexá- 


ron de hacerlo por justa causa. 


2 Ab heredibus Stichum 
manumitti voluit , erque , si cum 
Sejo moraretur , cibaria et ves- 
tiaria praestari a Sejo : dernde 
haec verba adjecit : A te autem 
Sejo peto, us cúm ad annum UÍ- 
cestmumQquintuim per venerts ,0- 
ditiam el compares: si tamen te 
ante non reliquerit. Quaesitum 
est, Sticho statiím  libertatem 
consecuto, prius autem defuncto 


¿Sejo”, quam ad annum vicesst- 


mumQquintum perveniret, an ab 
his ¿ad quos bona Seij pervene- 
run  militia Sticho comparar! 
deber: et ,siplacet debert, utrum 
statim Ra rotiparanda sil, 
an eo tempore, quo Sejus annum 
expleturus 
Juisseb , si supervixisser. Res- 


2 . Quiso el testador que los 
herederos no diesen la libertad 4 


Estico , y que si viviese con Se- 


yo le diese este alimentos y ves- 
tido ; despues añadió estas pala- 
Blast Péto te pido Seyo que 
quando llegues: á los veinte. y 


cinco años , le compres un em- 


pleo militar , con tal que an- 
tes no te haya dexado. Se: pre- 
guntó si. habiendo conseguido 
Estico la libertad  inmediata- 
mente , y Seyo hubiese muer- 


to antes de Negar 4. los vein- 


te y cinco años, sus herederos 
deberán comprar á Estico el em- 
pleo militar ; y “si deben inme- 
diatamente , ó al tiempo en que 
Seyo' hubiera cumplido los yejp. 
te y cinco años si hubiera yiyj- 


2 olua1T del Digesto. 4:17 


'pondit-, cum plirceat comparan- do. Respondi ; que habiéndolo 


dam; onon ante deberios: quam 
1d bempus Cessisset.o. aaidros 


de comprar, no debe sér antes de 


“este tiempo. 


"Exposicion. : Los? herederos deben. comprar el empleo que expresa este párrafo 
«en el caso que en él se propone ; pero no están obligados á ello antes de la edad que 


dixo el testador. 


3. Posthumis heredibus ins- 


AIUEIS ,, cb patre.et, matre , eb. 


substitutione: facta ,.: actores 
manumisit , et peculia es le- 
gavit, eb anuua : et certis li- 
«bersis. suis Jegata : eb altis ex- 
Zeris plura: deínde post testa- 
mentum factum nata filia., co- 
dicillis ia cavit: Si quid tes- 
zamento ,. quod. ante hoc tem- 
pus fecí, legavt cui dart voluz, 
peto ab his, utt tertiam par- 
tem Petinae filiae meae red- 
dant. Secundis autem tabulis 
facta pupillari “substitutione, 
impuberibus libertis , quibus a 
parentibus libertates dedit , eo 
amplus alterum tantum , quan- 
tum in Ñnummo , practer ciba- 
ria et vestiaria dari voluif. 
Quaesitum est , cum supervi- 
wisset filia testamento. aperto 
er codicillis, postea autem de- 
cessertt , eb fideicommissum 
datum ei de restituenda par- 
te tertia ad heredes suos trans- 
miserat, an etiam cibariorum 
et vestiariorum tertiae partes 
ei per fideicommissum. datae 
esse videantur. Respondit , non 
viderí. Idem quaesiit , an eo- 
rum, quae codicillis per fidei- 
commissum relicta 'Sunt , ter- 
tiae partes ad filiam. pertine- 
TOM.XI. 


2131: El testador instituyó por 


herederos á sus hijos pósthumos, 


y 4 su padre y. madre, y hecha 
substitucion , dió libertad á los 
mayordomos , y les legó los pe- 
culios : 4. ciertos libertos- suyos 
les dexó legados anuales , y á 
otros extraños muchas cosas: 
posteriormente habiéndole naci. 


do una hija despues de. hecho el 


testamento , dispuso así en los co- 
dicilos : Si en el testamento que 
hice antes legué algo ,ó quise 
que se diese alguno , les pido 
que restituyan4:-=mi hija Petina 
como la tercera- parte ; pero en 


el codicilo, habiendo hecho subs- 


titucion pupilar , quiso que se 
díese vestuario. á los libertos im- 


púberos:á quienes diéron libertad 
sus padres: además otro tanto - 
quanto les dexé en dinero además 


de los alimentos: y se pregunta si 
habiendo sobrevivido la hija á la 
apertura del testamento y codici- 
los, y muerto despues, y transmi- 
tido el fideicomiso que se le dió, 
ha de restituir la tercera parte á sus 
herederos , si parece que se diéron 
tambien por el fideicomiso las ter- 
ceras partes de los alimentos y ves- 
tidos. Respondí , que no. Se pre- 
guntó tambien si deberán pertene- 
cer á la hija la tercera parte de lo 
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re deberent. Respondit , non 
deberi. Idem quaesút , an al- 
terum tantum a substitutione 
legatum deducta tertia parte 
quantitatis legatorum  testa- 
mento datorum , computari de- 
beat , ut duae partes quanti- 
tatis debeantur , prarter codi- 
cillos ; quibus tertiam partem 
codiciilés legatorum ad filiam 
suam pertinere voluit, Respon- 
dit, integrum ex tabulis subs- 
titutionis deberz. 


P? 


que se dexó por fideicomiso endos 
codicilos. Respondí , que no. 
Tambien se preguntó si lo que se 
legó en-la 'substitucion se deberá 
contar deducida la tercera parte 
de la quantidad de los legados 
que se dexáron en el testamento, 
de modo que se deban las dos 
partes de la cantidad por los co- 
dicilos , por los quales quiso que 
corEPOndicso a su hija la tercera 
parte de los legados contenidos en 
ellos. Respondí, que se debe todo 
en virtud de la substitucion. 


Exposicion. Lo que refiere este párrafo no tiene lugar-,.segun lo dispuesto por 
Derecho Real de España, en quanto á la institucion de los hijos ya nacidos , y de los 
que están en el vientre de la madre. La legítima que corresponde a los descendientes 
y ascendientes , y la parte de que gusten disponer los que los tienen , se ha dicho 


en sus respectivos lugares. 


4  Cibaria et vestiaria per 
fideicommissum dederat, et ita 
adjecerat: Quos Jibertos meos, 
e corpus meum posítum fue 

£ , 1b1 eos morari jubeo , ut 
dE absentiam  filiarum. mea- 
rum ad sacorfagum meum me- 
moriam meam  quotanms .ce- 
lebrent: quaesitum est , uni ex 
libertis , quí a die mortis , ne- 
que ad heredes accesserit , ne- 
que ad sepulcrum morari vo- 
lueric, an alimenta praes- 
tanda sint. Respondit , non 
praestanda. | 


4  Dexó el testador por fidei- 
comiso alimentos y vestidos á 
sus libertos , y añadió : Y mando 
que vivan donde. fuere sepulta- 
«lo mi cuerpo , para que por la 
ausencia de mis hijos, celebren 
todos los años mi memoría á 
donde estoy sepultado. Se. pre- 
gunta si-se han de dar alimen- 
tos 4 uno de los libertos que des- 


de el dia de la muerte ni se excu- 


só con los herederos , ni quiso 

vivir.donde estaba el sepulcro. 
/ 

Respondí, que no se le han de 

dar, 


Exposicion. La razon por que se excluye del legado el liberto que dice este pár- 
rafo , es porque no cumple la condicion baxo la qual legó el testador, 


Ivem lib, 22 


Lex XIX. Testamento ita 
cautum fuit : Libertis meis: ct- 
baría , quaeque alia praes- 


Digestorum. 

Ley XT.X.  Dixo el testador 
en su testamento : Quiero que 
mis herederos den á mis libertos 


nudel Digesto. 


tabam'!; csaberhtredibus uicis 


. praestari volo-unus: ex liber=> 
118 ec voluntate: patroni+nego= 


12 sul gratia quadriennto an- 
te dieno mortis abfuit ex hac 
causa cibaria, quae. ante ac- 
ceperat. ,> mortis tempore: non 
accepit": cui tamen  liberto 
eodem testamento 'patrons., si- 
cut. eb aliis y quos vivus ma- 
nunaserat , degatum  quinque 
dederat : quaesttum: est», an 


3sti quoque cibaria ebooreli-: 
qua, quae caeteris  libertis. 


legata. sunt, debeantur..KRes- 
pondit:, cur non? 


LO 
los alimentos, y las demás cosas 
que yo les daba uno de los liber- 
tos se ausentó quatro años antes de 
la muerte del testador , con con- 
sentimiento suyo., á negocios su= 
y0S, y por esto no recibió al 
tiempo de la muerte los alimen- 
tos que antes se le daban; pero 
á este liberto en el mismo tes- 
tamento le había legado el pa- 
trono cinco, como á los otros 
libertos 4 quienes dió libertad 
quando vivia. Se pregunta si á, 
este se deben tambien los alimen- 
tos , y demás que selegó á los otros 


- líbertos. Respondí, que sí; porque 
no hay razon para negárselos. 


Exposicion. El liberto que expresa esta ley se tiene por presente (1)5 y por con- 
siguiente se dice que se le deben alimentos del mismo modo que á los demás, 


Ipem Lib; 3 Responsorutt. vs 


Lex XX.  Stichus nutricis 
meae nepos ., Jiber esto: “cut 
decem-'aureos anmuos darz vo- 
lo: quí deinde imterpositis no- 
minibus , eidem Sticho contu- 
bernalem ejus , et > liberos le- 
gavit , hisque , quae vivus 

raestabat , deinde alío capite 
libertis omnibus , quae vivus 
praestabat, dari jussit. Quae- 
ro, an Stichus, praeter suum 
legatum , eb alimenta perci- 
pere possit. Respondit-, se- 
cundum ea, quae proponeren- 
tur , non Posse. 


Ley XX. “Dixo el testador | 
en el testamento : Sea libre Es- 
tico nieto de mi “ama de leche, 
4 quien quiero se le den diez suel- 
dos ; el que despues señalando 
créditos , legó al mismo Estico 
con quien habitaba , y á los liber- 
tos lo que les daba en vida. Des- 
pues en otra cláusula mandó, que 
les diese ástodos los libertos lo 
que les daba quando vivia. Pre- 
gunto ¿podrá Estico además de 
su legado percibir tambien los 
alimentos? Respondí , que no, 
segun lo que se proponía. 


Exposicion. En el caso de esta ley no se deroga la disposicion particular anterior - 
por la general posterior , como se ha dicho (2) ;,por.lo qual se dice que Ticio no de- 
be percibir alimentos en virtud de la disposicion general posterior. 


EA A 


(1) Ley 27 $.1 131.7 lib. 23 Dig. (2) Ley 1005. 1 tit. 1 lib, 32 Dig, 


TOM. XI. 
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1 ltem cum alimenta li- 
bertis utriusque sexus  vreli- 
querit a republica , eb ex 
praedis , quae. ei legavtt, 
darí voluisset : quaero , $ti- 
chi  contubernali. et hiberis 
utrim. ab herede instituto, 
an a republica diaria eb ves- 
tiaria , quae vivus  dabat, 
praestarí  deberent. - Respon- 
dis , posse benigna  volun- 
tatis interpretatione dici , his 
quoque a republica - praes- 
tanda. 


1 Tambien mandó el «testa- 
dor que la república diese ali- 
mentos 4 sus libertos de:uno y 
otro sexÓ 5 y quiso. que los diese 
de los predios que le :«dexó. Pre- 
egunto si deberá darlos al que vi- 
via con el testador, y 41os libertos 
el heredero instituido , ó la repú- 
blica. Respondí , que interpretan- 
do benignamente la voluntad , se 
puede decir que tambien 4:estos 
les ha de darla república los alií- 
mentos diarios y el vestuario que 
el testador les daba quando vivia: 


ExrosicioN. En el legado que expresa este párrafo se comprehenden los siervos 
contubernales , esto es, tambien se le deben alimentos segun se refiere en él; y se en- 
tiende que esta fué la voluntad del testador. j 


2 Titia usumfructum fun 
di legavit Maevio, ejusque fi- 
deicommisit , ut ex reditu fundi 
praestaret Pamphilae es Sticho 


-annuos centenos nummos , quoad 


vivent. Quaero, an mortuo Mae- 


vio, heres alimenta debeat. Res- 


pondit, nihil proponi, cur de- 
beant praestari ab herede Ti- 
tiae, sed nec ab herede legatari: 
nist id testator manifeste probe- 
tur voluisse etiam finito usu- 
fructu praestari: st modo 1d, 
quod ex usufructu receptum es- 
set, ei rei praestandac sujficere?. 


2 Ticia legó 4 Mevio el 
usuftuto del fundo , y le mandó 
que de los réditos de él diese 4 
Pánfila y 4 Estico cien dineros 
cada año miéntras vivan. Pre- 
eunto si muerto Mevio deberá 
el heredero los alímentos. Res- 
pondí , que nada se propone para 
que se deban dar por el heredero 
de Ticia, ni aun por el del legata- 
rio , 4 no ser que se pruebe clara- 
mente , que el testador quiso que 
se den aun finalizado el usufruto, 
con tal que baste para darlos lo 
que reciba del usufruto. 


Exposicion. El testador gravó al legatario á que diese alimentos del fundo, cu- 
yo usufruto le legó ¿ por lo qual extinguido el usufruto cesan los alimentos : á no ser 
que el testador quisiese que él alimentario percibiese para alimentos todos los frutos 
del fundo , y el sobrante de ellos fuese suficiente para los alimentos futuros despues 
que feneció el usufruto , como dice este párrafo, y se ha expresado (1). 


3 Mater filio herede 1ns- 3 La madre , habiendo nom- 


(1D) Ley 70 tit. 1.lib.31 Dig, 
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bituto , per  fideicommissum li- 
bertatem Pamphilo servo de- 
dit : eidem cibartiorum. nomine 
legavit quinos aureos: eb ves- 
tarii , in singulos annos , quin- 
quagenos , si cum. Julio. ejus 
moretur. Quaero., :fulio defunc- 
to, an alimenta debentur, Res- 
pondis, si conditiont paruisser, 
deberi et post mortem. 


brado al hijo por heredero , dió la 
libertad fideicomisaria á Pánfilo, 
y le legó para alimentos cinco 
sueldos: , y. para vestuario cin- 
cuenta cada año , si viviese con 
su hijo, Pregunto si se deberán 
los alimentos muerto el hijo. Res- 
pondí. , que si hubiese cumplido 
la condicion , se deben tambien 


despues de la muerte del hijo. 


Exposicion. En-el caso de este párrafo no cesan los alimentos por la muerte del 
hijo de la testadora , como se expresa en él, y se dirá despues (1). : 


ULPIANOSs lib. 2 Fideicommissorum. 


Lex XXL  Diarús , vel 
cibariis relictis , neque habita- 
tionem , neque vestiariumn , ne- 
que calciarium deberí palam 
est: quoniam de cibo tantúm 
testator senstl. EA 


s Ley XXI. Si se dexd el ali- 


mento diario ,.es constante que 
no se deben ni la habitacion ni 
el vestido ni el calzado ; porque 
el testador solo sintió de la co- 
mida. | ¿a Ñ 


Exposicion. Al que se le dexa la comida diaria no se le debe el vestido , calzado, 
habitacion , ni lo demás que se comprehende en el legado de alimentos, como expre- 


sa esta ley. 


-Vaztens lib, 1 Fideicommissorunt. 


Lex XXI. Cum alimenta 
per fideicommissum relicta sunt, 
non adjecta: quantitate , ante 
omnia inspiciendum est , quae 
defunctus solitus  fuerat- el 
praestare : deinde , quid cae- 
teris ejusdem ordinis relique- 
rit, sí neutrum apparuertt, 
tum ex facultatibus defunct, 
er charitato ejus , cul fdet- 
commissum datum-erit, modus 


statu debebit. 


Concuerda con las leyes 2 111.19 Parr. 4, y la 24 111.9 Part.6. 


Ley XXII. Quando se de- 
xan los alimentos por fideicomi- 
so sin señalar cantidad , se ha de 
"mirar primeramente los que acos- 
tumbraba dar el difunto : despues 


los que dexó á los demás de la 


misma clase; y si no constase de 
uno ni de otro , en este casó se 
debe establecer la quota segun las 
facultades del testador , y la cari- 
dad de aquel á quien se le ha- 
bía dexado el fideicomiso. 


Exposicion. Quando el que dexó los alimentos no expresó la cantidad que dexa- 
ba para ellos, ni señaló los que se habian de dar, se determinará como dice esta ley 


y las concordantes de Partida. 


(1) Ley 84 tit. 1 lib, 35 Digo 
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Qui fratris o sud libertis 
alimenta «debebat >; ¿s testa- 
mento vineas cunt hac adjeceio- 
ne reliqueras : Ur habeant, un- 
de se pascant.. $i pro alímentis 
vineas reliquisset: non aliter 
eis ex fudeicommissiocausa:eas 
praestari debere y quam. si 'tes- 
zamenti 'obligatione” heredes li- 
berassent , aub y sic 3d omis- 
sum. fuisset , eb. postea; ex. tes- 


tamento agerent, dol mali: ex- 
ceptione tutum  heredem Sut 
um: scilicet si, non minus 


valent vineae, quam alimen- 
torum aestimatio: illam autem 
adjectionem : Ut habeant , unde 
se pascant , magis ad: causain 
praclegandi, , quam ad usuft Fuc- 
tum constituendum Pertinere. : 


1. El que debía alimentos 4 
los libertos de su hermano , habia 
dexado en el testamento viñas con 
esta nota”: Para que tengan de 


donde. alimentarse. Si dexase las 
viñas por los alimentos , no de 


otro modo se les deben dar por el 


fideicomiso , que'si'libertasen 4 


los herederos de laobligacion del 
testamento. Y si se omitiese esto, 
y pidiesen despues por el. testa- 
mento , le competerá al heredero 
la excepcion de dolo malo : es 4 
saber ,.si no valen ménos las vi- 
ñas que la cantidad en que se es- 


timáron los alimentos ; porque 


aquella advertencia: Para que ten- 
gan de donde alimentarse ; perte- 
nece mas á la causa de prelegar, 


que á constituir usufruto. 


ExpOosicION. En el caso de este párrafo no se entiende que se señaló para alimen- 
tos el usufruto de las viñas, sino la propiedad y los frutos de ellas; por lo qual no 
se deben entregar á los o sin que sha la caucion que AS el mismo 


párrafo. 


PauLus lib. 4 ad Neratison. 


Lex XXIL  Rogatus es, 
ut quemdam educes : ad vic- 
tum necessaria..et. .praestare 
cogendus es. Paulus : Cur 
plentus est alimentorum lega- 
sum, ubi dictum. est, et 
vestiarium , et habitationem 
contineri 2?  Imo. ambo  exae- 
quanda sunt. 


Ley NOCLIT: Si te se rogó 


que cries d alguno , estás obliga- 


do á darle lo necesario para que 
se alimente. Paulo dice , que por- 
que es mas amplio el. lepado de 


los alimentos , en el que se ha ex- 


presado se comprehende el vesti- 
o y la habitacion. Por mejor de- 
cir son lo mismo los dos legados. 


- Exposicion. En el legado de educacion y el de alimentos se comprehende la co- 
mida , bebida , calzado , habitacion y todo lo demás necesario para la decencia y ser- 
vicio preciso del alimentario, segun sus circunstancias y las del que dexa los ali- 


MENIOS. 
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De auro, argento , mundo , ornamentís , unguentis , veste , vel vestimentis, 
et statuis legatis, 
E ] n este título se trata de lo que se comprebende en el legado de las diferentes co- 
sas que expresa. En el del oro y la plata se contiene todo lo que hay en la 


herencia de estas dos especies ,; excepto la moneda: y en el de Jas demás cosas quanto 
pertenece á la limpieza y adorno , como se dirá por su orden. 


PomPoNn1Us lib. 6 ad Sabinum. 


Lex L Si alí vestimen- 
ta , alii vestis multebris se- 
paratim legata sit: detrac- 
tis muliebribus , eb el ad- 
signatis , cut specialiter le- 

ata sunt , reliquum - alteri 
debetur. Idem est , cum: alte- 
ri mundus muliebris , altert 
argentum  omne legatum  es- 
set; de argento , quod in mun- 
do esser: Lem sí duae sta- 
tuae marmoreac tibí , et delnde 
omne. marmor legatum esset: 
practer duas , nulla statua 
marmorea legata est $1b1, Ídem, 


urbanis servis tibi legatis , sí 


mihi dispensator legatus Sib. 


Exposicion. Si se legan á uno generalmente los vestidos, y despues se dexan á 


Ley [.- Si á uno sele legá- 
ron-los vestidos , y á otro separa- 
damente los de muger , sacados 
estos, y asignados á aquel á quien 
se le: legáron , especialmente 
los restantes , se debe al otro: lo 
mismo se dice respecto la plata 
perteneciente al adorno mugeril, 
quando á uno se le legáron estos 
adornos , y 4 otro toda la plata: 
y lo mismo si te se legasen dos 
estatuas de mármol , y despues 
todo el mármol, que además de 
las dos no te se legó otra. alguna; 
y lo mismo si te se legáron los 
siervos urbanos , y 4 mí el dis- 
pensero. : 


E 


otra persona los de muger , el legado anterior general se deroga y limita por el pos- 
terior especial, como se verifica en los diferentes casos que expresa esta ley ; pues 
por regla general decimos , que el género se deroga por la especie (1). 


1 Cui certum pondus ar- 
genti dare heres jussus sit, 
ei pecuniam numeratam dan- 
do, jure ipso liberatur , sí 11 
ea pecuma eadem aecstimatio 
fuerit : quod ita verum est, st 
non certum genus argenti le- 
gatum sit. 


1 Si el testador mandó 4 su 
heredero que diese 4 otro cierto 
número de libras:de plata , queda 
libre de la obligacion inmediata- 
mente dando el importe de ellas 
en dinero. Esto es cierto, si no 
le mandó que diese alhaja deter- 
minada. 


Exposicion. En el caso de este párrafo se libra el heredero de la obligacion dan- 
do la cantidad correspondiente en dinero: á no ser que se legue alhaja determinada; 


A 


(1) Ley In toro Bo Dig. de Reg. jura 
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pues como se ha dicho (1), quando! las cosas t101se subrogan unas en lugar de otras, 
como las que se cuentan , miden E E , NO Se ¡pueden RARO unas por otras contra 


ta voluntad del testador, 


AFRICANUS lb. 2 2 Question. 


Lex IL Qué. sibi manda: 
verat', ut ornaménta 'ín usum 
uxoris suae emeres , erdem uxo- 
ri , ut adsolet , legavit”, quae 


e jus causa parata erunt : tu 


deinde post mortem mandatoris, 


¿gnorans eum:decessisse y: emusr 


22. Non  debebuntur  muliert: 
quoniam ea verba ad mortis 


tempus referuntur. Át si, vir 
vente testatore, muliere autem 


mortua,emerts: non ineleganter 
dicetur , inefficáx hoc legatum | 


esse: quando non possit vere di- 
ci, ejus causa paratum vidert, 
quae prius decessit; Eadem di- 
cenda erunt, et sí vivat quidem 
wulier y sed diverterit : et quae- 
ratur,an post empta et debean- 
tur: quasi non videantur uxo- 
ris causa parata. sai 


eps e ini "El o que te mandó 


que: COnIprases ' “adornos para el 


uso de su muger , le legó, como 


es costumbre , las cosas que esta- 


ban destinadas para ella : si tá las 


compraste despues de la muerte 
de él. , ignorando:que habia muer- 
to., no se deberán á la, muger; 
porque aquellas palabras, se. refie- 
ren al tiempo de la muerte; pero si 
las comprases viviendo el. testa- 
dor , muertá ya la muger , se dice 


que es inútil este legado:;- pues 


parece que no se puede. decir 
que se compráron por. causa 
de: la que ya habia muerto, 


Lo mismo se ha de decir , aun- 
que viva , si estaba divorciada: 


y se pregunta si se deben ; por- 
que no parece que se compráron 
para ella. 


ExposiciowN. El legado que menciona esta en no es válido por la razon que se 


expresa en ella, 
: CELsUs hb. 
Lex UL Uxori legavit, 
quae ejus causa parata sunt, 
et ante mortem divortit. Non 
deberi.,'quia  adempta ui- 
deantur-, Proculus alt : si- 
mirumn - y factá quaestio est: 
nam: .potest «nec decias 
adímerevoluisse. 


18 ciDI 


Ley TAS e testador le le- 
gó 4 «la muger lo que habia com- 
prado por su causa, y se divorciase 
ántes de su muerte , no se deben; 
porque parece que se revocó el le- 
gado. Próculodice, que esquestion 
de hecho ; porque pudo no querer 
reyocar el legado á la que repudio. 


Exposicion. En esta ley se*propone otro caso en el qual se entiende que el lega- 
do se revocó tácitamente , como se ha dicho de la donacion (2): 4,no ser que el di- 
vorcio sea quedando la muger.en la gracia del marido (3). 


(1) Le) 2 S. 1 130.1 lb,12 Dig. (2) Leyr1 $.10 tit.1 110,24 Dig. (3) Ley 62 1it,1 lib.24 Diz. 
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PAULUS lib. 50 4d Ediciuim, 


Yes IV. Cum quidam 13 
bertum suum in AÁsiam mists- 
set ad purpuras.emendas , et 
- testamento. uxorisuae lanam 
purpuream legasset : pertinere 
ad eam, si quam purpuram.ut- 
vo eo libertus emisset. Seroius 
respondlt. 


ExPosICcIioNn. 


Ley TV. “Habiendo enviado 
uno Pu libérto "4 Asia 4 com- 
prar púrpura , le legó 4 su mu- 
ger: las. lanas de color. de púr- 
pura. Respondió Servio, que 
le corresponden- las que vivien- 
do él hubiese comprado el li- 
berto. 


Las palabras del legado que expresa esta ley , se refieren á la gra- 


na que se encontrase entre los bienes del testador al tiempo de su muerte, como 
se ha expresado en la ley segunda de este título. 


A ANUS lib, 2 Quaestiontim, 


Lex V. Apud Phuphidium 
Quaestionum libro secundo ita: 
scriptum est : Si mulier .man- 
daverit tibt., ut sibi uniones 


usus sul causa emeres 2 St 
tu post mortem a y cum 
emeris: 


putaros cam VÍVEFE y 
Atilicinus negat esse. lega- 
tos el, cui muler ita le- 
gaverit : 
mea causa parata sunt eorum- 
ve , non enim ejus causa: vt- 
deri parata. esse , quae ¡am 
mortua ea , empta. fuerínt. 


«EXPOSICION» 


Ornamenta o quae 


Ley V. Escribe Fufidio: en 
el libro segundo de las Qúestiones 
de este modo : Si te mandase la 
muger que le compres perlas para 
su-uso , y las comprases despues 
de su. muerte, juzgando que vi= 
via, Atilicino dice , que no se de- 
be el legado al que la muger le 
legó «de esta manera : Le lego 4 
fulano los adornos que estan d es- 
tubjesen destinados para mí ; por- 
queno parece que se compráron 
por su causa los que se comprá- 
ron.despues de su muerte. 


Tambien expresa esta ley la razon por que no se comprehende en el 


legado lo que'el mandatario compró despues de la muerte de la muger. 


+ MARCELLUS libro: singulars Responsorum. 


Lex VL Seja ab. herede. 
Pribdio. Maevio ita legavit: 
Antoniae Tertyllae do lego au- 
ri pondo tot ,>et: unionem: cum: 
o e y postea unionem sol- 
wit, NCque llum. mortis: 
tempore inter ornamenta. sud: 
eunionem reliquit. Quaero , am 
heres., ex causa fideicommissis, 

TOM. XI. 


sw Concuerda con la ley 17 tit, 9 Part. 6. 

“Ley VÍ. Séya mandó. 4 Pu- 
blio Mevio su heredero que en- 
tregase lo que legó en la forma si= 
guiente: Doy y lego 4 Antonia. 


Tertla tanto: peso de oro, y el. 


collar. de perlas y Jacintos;; des- 


pues separó. las perlas ; y no: dexó: 


ninguna al tiempo desu «muerte 


entre sus:adornos. Pregunto si el. 


Ahh 


úl 
' 


A 
A A 


EAT EA A E 


- 
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aestimationem rel, quae 1n 
hereditate: non est , praestare 
debeat. Marcellus respondit, 


non debere. 


heredero en virtud del fideicomi- 
so deberá dar la estimacion de lo 
que no hay en la herencia. Mar- 
celo responde , que no. 


- Exposicion» En el caso de esta ley se entiende que tambien se revocó el legado 
que refiere , como se expresa en ella y en la concordante de Partida. 


1 Jiem quaero, si proba- 
ri possit , Sejam umiones et 
hyacinthos quosdam' in aliam 
speciem ornamentt , quod pos- 
sea pretiosus fecit , additis 
aliis gemmis eb margaritis, 
convertisse : an hos uniones vel 
hyacinthos  petere possit , et 
heres  compellatur ornamento 
posteriori eximere , eb praes- 
tare. Marcellus respondit., pe- 
tere non posse. Nam quid. fie- 
ri potest , ut legatum, vel fi- 
deicommissum durare  extsti- 
metur , cúm id , quod testa- 
mento dabatur , in sua specie 


31082 permanserit?.nam quodaim- 


modo extinctum sit : ut interim 
omittam , quod. etiam.dissolu- 


- tione ac permutatione £ali volun- 


tas quoque videatur mutata... 


1 Pregunto tambien, si se 
pudiese probar que Seya hubiese 
mudado las perlas y algunos ja- 
cintos en otra especie de adorno 
que hizo despues mas precioso, 
añadiendo otras piedras preciosas 
y margaritas , podrá pedir estas 
perlas y jacintos, y precisar al he- 
redero á quitarlos del adorno pos- 
terior, y á. que se los entregue. 


Responde Marcelo , que no pue- 


de pedirlo ; pues qué otra cosa 
se puede hacer para que se crea 


no dura el legado d fideicomiso, 


que el que no permanezca en su 
especie lo que se legaba en el tes- 
tamento.; porque en cierto modo 
se extinguió , omitiendo por aho- 
ra, que parece que se mudó de 
voluntad con la disolucion y 
permutacion. 


: Exposicion. En este párrafo se continúa la especie de la ley antecedente, y en 
el caso que propone no se confirma el legado que se ha expresado. en ella. 


2. Lucius Titius testamen- 
to ita scripsit : Heredem meum 
volo , fideique ejus committo ; ut 
n patriam meam faciat portt- 


cum publicam, in qua pont vo- 
lo imagines argenteas , tem 

marmoreas. Quaero,; an lega 
tum valeat  Marcellus respon- 


dit ; valere : eb operis , caetero-: 


rumque , quae ibi testator pont: 


2 Lucio Ticio escribió así 
en el testamento : Quiero y man- 
do que mi heredero haga en mi 
patria un pórtico público , en el 
qual quiero que se. pongan esta= 
tuas de plata y marmol. Pregun, 
to ¿valdrá el legado? Marcelo 
responde , que sí, y que pertene- 
ce 4 la patria el legado de la 
obra , y demás que. quiera el 
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voluerit ; legatum ad patriam 
per nike intelligt enim potutt, 
aliquod civitali accedere orná- 
INCNCUINA 


testador: que se pongan en él; 
porque:..se- puede entender que 
se añade 4 la ciudad algun 
adorno. 


Exposicion; : El HJusgado que.expresa este párrafo es válido , como ya se ha dicho (>. 


wPAULUS lib. 8 ad Plautiumt 


en Lex VIE: $ di ita ¡ alan 
Esti: Vestem mea argentumn 
mena damnas esto dare :. 1d. le- 
gabi: yidegur : quod. testamen: 
tl tempore:fuisset!: quía prae- 
Sens tempus SOmper AUGUIBEl Es 
tur , sí aliud comprehensutn non 
Cia nat cum dicu : Vestem 
Hicant; vargentit mau: hac 
demonstratione, meum, prat 
sens y sion fur um tempus 0s- 
sendit: idem est, eb si quis ira 
E Soros + MCOS. 62 


“Exposicion. En be caso de esta ley se entiende que el estado? quiso que se com- 


Ley MIT. Si'se legase así: 
Te condeno á quedes mis vesti- 
dos y mi plata ; parece que.se:le- 
gó.lo.que hubiere al tiempo del 


testamento ; porque siempre se 


entenderá, el tiempo presente. y» si 


no se expresó lo contrario ; por- 
que quando se dice mi vestido, 
mi plata en esta expresión mio 
se demuestra el tiempo presente, 
no el futuro. Lo mismo se di- 
ce si alguno” Ae así: ES sier- 
vos. 2 3 AN q 


prebendiesen en el: legadó! las cosas pS existian en su Pan As Ep ques hizo 


el testamento. or 010 LO 


| Le VIII. ENE Mu- 
Lier a. degavit :. Quisquis mi- 
hz. heres serát;, Titiae. vestem 
mean , mundunz, cornamenta- 
24 A A damnas esto dar 

e. Cassius ait ,ysi non appa- 
hs Quid . PO omnen 
veEStcn secundum A testa- 
menti legatam vidert. Paulus: 
Ídem. ¡Javolenus .scribit : quia 
verisimile. est (inquit) Lesta- 
tr ¿ce tantum, ornamentorum 
UNIVENSILALE. derogasse, quibus 
siguificationem muliebrium ac- 
commodasset. Áccedere'eo quod 


A 


TOM. XI, 


1 $7 9 ad Plain 


«Ley V. TIL. ie: Pliió 
que una muger legó de este mo- 
do.: A. qualquiera que fuese mi 


heredero, le. condeno 4 que dé 4 
Ticia mi vestido , joyas y rn 


nos mugeriles ; dc Gasio ; que 
sI no constase qual fué su volún- 
tad , parece que se legáron todos 
los NO > segun las palabras 
del testamento. Paulo dice: , que 
Javoleno escribió lo mismo ; por- 
que es verosimil que la testadora 
derogase la universalidad de los 
adornos .en quanto acomodase 4 


la expresion mugeriles : á esto se 


oe FABERO ATENTA 2 
(1) Ley 218.3 tit. 1 lib, 33 Dic, 


Ehh 2 
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illa demonstratio , muliebria, 
neque vesti , neque mundo ap- 
plicari , salva ratione recti 
Serimonis , potest. 
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añade , que aquella expresion mu- 
geriles no se puede aplicar nt 
al vestido ni á4 las alhajas Sin 
perjuicio de la recta locucion. 


" Exposicion» La razon de la decision delcaso de esta ley se expresa en ella. 


MODESTINUS lib, 9 Regularum. 


Lex IX. Cum certum aurí 
vel argenti pondus legatum est, 
si non species designata sit : non 
materia , sed pretium praesen- 
tis temporis praestari' debes. 


Ley EX. “Quando se lega un 
cierto peso de oro ó plata , si nó 
se demuestra la alhaja; no se de- 
be dar la materia , sino el precio 
que tuviese al presente. 


ExpPosiCiON. Sobre el contenido de esta ley se ha dicho en este título (1). 


PomPox1Us lib, 5 ad Quintum Muium. 


Lex X. Quintus Mucius 


att: Si paterfamilias uxori vas, . 


att vestimentum, aut quippiam 
aliud ita legavit : Quod ejus 
causa emptum , paratumve es- 
set: id videtur legasse , quod 


magis ilus , quam cominunis 


usus causa paratum esset. Pom- 
ponius : Sed hoc verum est , non 
solum si ipstus viri et uxoris 
communis usus , sed etian sí li- 
berorum ejus , aut altertus ali- 
cujus communis usus fuerit. Id 
enim videtur demonstrasse,quod 
proprio usul uxoris compara- 
tum sis. Sed quod Quintus Mu- 
cius demonstrat , vas , aut ves- 
simentum , aut quid aliud : ef 
ficit,ut falsa sint, quae subje- 
cimus. Multum enún interest, 
generaliter , an specialiter le- 
gentur haec. Nam si generali- 
ter , velutt ita : Quae uxoris 
ausa comparata sunt: vera 


Concuerda con la ley 10 tit. 9 Part. 6. 


Ley X.. Dice Quinto Mu- 


cio , que si el padre de familias 


legase así: A la muger el vaso ó 


el vestido , ú otra qualquiera co- 
sa , Ó lo que se hubiese compra- 
do ó dispuesto por su causa ; pa- 
rece que legó lo que compró por 
su causa mas bien que para el uso 
comun , como dice Pomponio; 
pero esto es cierto no solo si 
fuese el uso comun de marido 

muger, sino tambien de sus hijos, 
Ó de otro alguno ; pues parece 
que señaló lo que estubiese desti- 
nado al uso propio de la muger. 
Lo que dice Quinto Mucio vaso 
ó vestido , ú otra qualquiera cosa, 
hace que sea falso lo que hemos 
dicho ; porque hay mucha dife- 
rencia de que se leguen en gene- 
ral ó especial estas cosas ; pues si 
generalmente , como de este mo- 
do: Las que se han comprado por 
causa de la muger ; es cierta aque- 


o 


(1) Ley 1 $. 1 de este tit, 
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est illius definitio. Si verd ita 
scriptum fuerit: Vestem illam 
purpuram , ut certam demons- 
traret: lices adjectun sit: Quae 
ejus causa empta, paratave es- 
sent : licet neque empta, neque 
parata , neque inusum el data 
sint : degatum omnimodo valet: 
guia certo corpore legato , de- 
monstratio falsa posita nqu pe= 
rimit legatum veluti sí 1ta si£ 
scriptum:Stichum quem ex ven: 
ditione Titi emi: nam sí neque 
emit , aut ex alia venditione 
emic: legatim nilo minus va- 
les. Plane si ita legatum fuerte: 
Vas , aut vestimenta , aut 
quae ULor?s causa parata sunt: 
tunc aeque erit vera Quintz 
Mucii sententia. Quo  casu 
sciendum est , etiam si alte- 
nac res hac fuerint , quas pu- 
tavis testator suas esse, here- 
dem teneri, ut eas det. 
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lla determinacion ; pero si se es- 
cribió así: Aquel vestido de púr- 
pura ¿ demostrando cosa cierta, 
aunque se añada que se comprá- 
ron ó dispusiéron por su causa, 
vale de todos modos el legado, 
aunque no se hayan comprado, 
preparado, ni dado para su uso; 
porque quando se lega cierto cuer- 
po , no inutiliza el legado la de- 
mostracion falsa , y. e. si se escri- 
biese así: Estico el que compré 
de Ticio ; porque aunque no lo 
compré, ó lo compré de otro, 
con todo , vale el legado; pero si 
se legó así : El vaso ó vestidos, ó 
las cosas que se dispusiéron por 
causa de la muger , será igual- 
mente cierta la sentencia de Quin- 
to Mucio ; y en este caso se ha 
de saber , que aunque fuesen age- 
nas las cosas que el testador cre- 
yó ser suyas , está obligado á dar. 
las el heredero. 


Exposicion. En el legado de lo prevenido y comprado para la muger solo se 


comprehende lo que privativamente estaba prevenido para su uso (1); pero si el tes- 
tador demostró lo que queria legar , de modo que conste de ello, aunque añada que 
lo compró , 6 lo tenía prevenido para su muger , y no sea cierto, vale el legado ; por- 
que la demostracion falsa no le vicia quando consta lo que se quería legar (2). Ulti- 
mamente dice esta ley , que si el testador legó lo que era ageno creyendo que era su- 
yo , es válido el legado , como tambien expresa la ley de Partida concordante. 


PROCULUS lib, 5 Epistolarum. 


Ley XI. Si alguno legase el 
oro , las piedras preciosas , y las 
margaritas que hubiese en el oro 
legado parece que legó tambien el 
oro en que no estaban engastadas 
piedras preciosas ni margaritas. 


Lex XL Si quis legaverit 
aurum , gemmas > margart- 
tas , quae in eo auro essent: 
etiam id aurum , cui neque 
gemmae , neque margaritae 
inessent , legasse videtur. 


Exposicion. En el caso de esta ley se debe todo el oro que tenía el testador , así 


a, 


(1) Ley 203 tit, 16 lib. 50 Dig. (2) Ley 17 tit. 1 lib. 35 Diz. 
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en el que, estaban engastadas las piedras: preciosas ¿ como lo, demás que estaba :sin ellas? 
pues en la primera parte se comprehende todo el oro en véneral , y en la segunda el 


que teñía piedras preciosas; y no se restringe el legado io del oro AOS el del que 


tenía as preciosas, 


y 


gatani heres derasit ,-0t taz 


bulan soluít: _potest dich; ac- 


tionem: ex testamento” AAN 


quid Le satura ' imaginis”, p ia! 


sábula 10 Dfuis. o 144 CLA 4 


PAPINIANS; dib. 17, cQuñixcion 1, 


«Lex XIL» Si imaginen 'le- 


Es 


boy XI: Sh el heredero ras 
pase la imágen legada , y entregó 
la tabla, se: puede decir que: per- 
manece- la: acción testamentaria; 
porque se legó la po no la 
tabla. | 


EXPOSICION, Siempre que la cosa legada “perezca por “dolo: ó culpa del heredero, 
compete_al legatario“la accion ¿de * testamento contra él para la peticion del eu 


como dice esta ley, y se-ha expresado.(1). 


SCAEVÓLA lib. 15 Digestorun, 


' Lex xuL Uxori quis Le 
gavil his VErDiIS : Mundum 7t- 
hichr em ommernt , ornamenta”, el 
quidquid vivus dedi donai, 
ejus causa comparavi , confeci, 
id omúeé dari volo: Quiaesitun 
est, 'an carrucha” dormitoria 
cura mulis, cúm semper “uxor 
usawsie, ei debeatur. Res: 
pondit.,, des jus usus causa 


habita esseb! y o deberi.: Ldém 


quaesiió, an ex. eadem. cla 
Sula VESEIS. y: quam. ancillis, 
vil Jecticariis ejusdem: ULOr iS 
suas comparaverat, vel. fece- 
rat, pracstanda esset. Respon- 


| di, praestandamn. 


Ley XTIT. Uno legó 4 su 


muger en esta forma : Todas las 


alhajas de muger, doo ¿ y to- 
do lo que viviendo le dí, doné, 
compré por su causa , y ito to- 
do esto quiero que se le Me Se 
pregunta sl se le deberá la cama 
con ruedas :, y las mulas que la 
conducian , de la qual siempre 
uso la -muger. Respondí, que se 


debe 36 sí Ta: tenia" para su: Uso, 


Tambien se pregunta si por la 


misma cláusula se le ha de dar el 


vestuario que habia comprado ó 
hecho para las siervas y los lite- 


_reros de su muger. ss 
- que sí. | 


Exposicion. En el legado que expresa esta ley se comprehenden las cosas que en 
ella se contienen , con la distincion que refiere. 


DOMPONTOS lib. 5 ad. Sabinum. 


did XIV; ie lez 


ga vero , eb postea ex alía sta- 


tua brachium el adjecero : om- 


Ley XIV. Si legó una esta- 
tua , y despues le pusiese un bra- 
ZO de otra , puede el legatario de 


(1) Le 47 5.4.) 5 tit.1 lib, 30 Dig, 


del Digesto, 


nimodo statua a legatario vin- 


dicarí potest. rd 


EXPOSICION. 
al legatario (1). 


Lex XV. Species auri et 
argenti Sejae legavit , et ab ea 
petit in haec verba: A te Se- 
ja peto , ut, quidquid tib1 spe- 
cialiter in auro , argento lega- 
vi, 1d, cum morterís , reddas, 
restituas 111 et ¿1/3 vernis mels: 
quarum  rerum ususfructus, 
dum vives , tib1 sufficiet: quae- 
situm est , an ususfructus au- 
ri et argenti solus legatariae 
debeatur. Respondit , verbis, 
quae proponerentur , proprie- 
tatem legatam addito onere f- 
delcommisst. 
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qualquier modo vindicar la esta- 
tua, | 


Lo que se acrece á la cosa legada , ya se ha dicho que corresponde 


SCAEVOLA lib, 15 Digestorumo 


Ley XV. Legué 4 Seya cier- 
tas cosas de oro y. plata , y dixe 
en esta forma : Te pido Seya 
que vuelvas y restituyas quando 
mueras á tal y tal siervos mios, 
hijos de mis siervas , todo quanto 
te legué , especialmente de oro y 
plata , cuyo usufruto te bastará 
miéntras vivas. Se pregunta si se 
la deberá á la legataria solo el 
usufruto de la plata y oro. Res- 
pondí , que por las palabras pro- 
puestas se le legó tambien la pro- 
piedad con el gravámen del fidei- 
comiso. +. | 


Exrcsicion. En el caso de esta ley se entiende que se legó la propiedad de la co. 
sa con el gravamen de restitucion , del mismo modo que quando se legó alguna can. 


tidad de dinero (2). 


Ipem lib. 18 Digestorum. 


Lex XVI. Filiam in potes- 
tate patris manentem mater 
scripsit heredem, eique patrem 
Maevium substituit , et ita 
scripsit : Quisquis wihi heres 
erit , fidei ejus committo , utt 
ornamenta mea onmia , aurut, 
argentum , vestimenta , quibus 
ego usa sum , ne veneant , et 
filiae meae reserventur. Quac- 
situm est, cum filiarecusante, 
pater ex substitutione heres extt- 
ti5sset , eb intestato decessisset, 
filia autem bonis ejus abstínue- 
rat: an fideicommissum. petere 


( (1) Ley39 tit. 1 lib, 31 Dig, 


Ley XVI. La madre nom- 
bró por heredera á la hija que es- 
taba en la potestad del padre , y 
le nombró á este por substituto, 
expresando en esta forma : A 
qualquiera que fuese mi herede= 
ro le ruego que no venda , y re- 
serve para mi hija todos mis 
adornos , Oro , plata y vestidos 
de los que he usado. Se pregunta 
si por haber renunciado la hija 
la herencia heredase el padre , y 
este muriese ab intestato , y la 
hija se abstuviese de su herencia, 
podrá pedir el fideicomiso. Res. 


(2) Ley 12 tit. lib. 7 Dig. 


e ld > 
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possit. Respondre, secundim ed; 


quae proponerentur, y Uidert pas 


tris.. utiliter  fudercommissum. 
Claudius : Quoniam verbo ser- 


vandi, quod scriptum est, vide- 
ri in ña tempus dilatum fideicom- . 


missum , quo sul juris futurus 
esset is , cul dabatur. 


Exposicion. 
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pondí: ,' que segun:se propone, 
parece útil el fideicomiso del pa- 
dre ¿como dice Claudio ; porque 
la palabra conservar , que expre- 


só el testador , parece que difirió 


el fideicomiso al tiempo en que 
saliese de la patria potestad aquel 
4 quien se le debia entregar. 


Segun la- disposicion del Derecho Real de España no puede tener lu- 


gar el caso de esta ley ; porque los ascendientes son legítimos herederos de sus descen- 
dientes ex testamento y ab intestato ; y tiene precision de instituirlos herederos de las 
dos terceras partes del importe de sus bienes (1). : : 


ULpiawus lib. 21 ad Sabinum. 


Lex XVIL: Sí gemma ex 
anulo legetur , vel alhae mate- 
riae junctae, vel emblemata: 
recto legantur, et separantur, 
et praestanda sunt. 


Exposicion. 


Ley X VIL Si se legó la 


piedra preciosa que estaba en el 


anillo, Ó puesta por adorno en 


otra parte , es válido el legado, 
y se separa para entregarla. 


En el caso de esta ley compete al legatario la accion ad O 


para que la piedra preciosa del anillo, ó pun por adorno en otra materia, se sepa- 
re y se le entregue , como ya se : ha expresado (2) 5 por lo qual se dice que es válido 


el legado que en ella se teñete, 


SCAEVOLA lib, 22 Digestorum. 


Lex XVIL -.Quí uxori 
suae legaverat bonorum - suo- 
rum decimam , et mancipla , et 
Spectes argenti y QUAS Cxpresse- 


rat, eidem anulos et vestem 


reddi ab heredibus pertt, qua- 
si propria uxor 15 Juissene : quae- 
suum est , sí uxoris non fuerint, 
an _praestarí ex causa legati 
deberent. Respondit , legand 
animo dedisse ea DA n1S7 
contratium ab herede appro- 
betur. 


ExPosiIcioN. 


Ley XVIIT. 5 el PEO 
legó 4.su muger la décima parte 
de sus bienes , siervos y a lhajas 
de plata que Exp. y pidió 4 los 
herederos lé diesen los anillos y 
vestidos , como si fuesen propios 
de la muger. Se preguntó , que 
si no fuesen de la muger , se de- 
berian dar por el legado. Res- 
pondí , que parece que los did 
con ánimo de legarlog,: 4 no ser. 
que el heredero pruebe lo contra- 
rio. | 


El legado que expresa esta ley es válido. en > sodas sus partes: á no 


ser que el heredero justifique que el testador no quiso legar los “anillos y los vestidos, , 
- parucularmente por el afecto que se presume-en el testador: á.la legataria (3) - 


a it 


rt 
Dr mn mm 


> ED 


(1) Lej 6:de Toro, (2) Ley 6 vis 4 lib, 10 Dig. 6): Le); 10 ¿11,9 PartiÓ, 


1] 
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1 Ídem testator fideicom- 
mistt uxoris , ut, quidquid ad 
eam ex testamento ejus per- 
venisset , alumao communt res- 
titueret : quaesitum est, an 


etiam eas Yes , quas proprias 


uxoris suae fuisse testator 
sciat-., eique reddi  praece- 
pit, alumno  praestare de- 
beat. ¡Respondit , si propriae 
fuissent , non debere : si le- 
gato adquirerentur ,  debere. 


1 El mismo testador rogó 4 
la muger que todo quanto 'adqui- 
riese por su testamento lo :resti- 
tuyese al alumno comun. Se pre- 
gunta si tambien aquellas cosas 
que el testador. supiese que eran 
propias de su muger ; y le.man- 
do restituir , deberá darlas al 
alumno. Respondí, que no, si fue- 
sen propias ; pero si las adquirió 
por el legado , las deberá resti- 
tuir. 


Exposicion. El testador no _puede gravar al heredero ni al legatario á la restitu- 


cion en mas de lo que percibe de él, como expresa este párrafo , y se ha dicho (1) 


2  Mulier testamento , et 
postea codicillis multas species 
VESstis , Al "genti , quas vel ip- 
Sa Se confecisse , vel habere sig- 
1 ficavit specialiter per Jdei 
commissum reliquit :  quaest- 


tum est, an non aliae degata- 


yiis cederent , quam quae tt 
hereditate inventae essent. Res- 
pondit , eas cedere , guate ¿N- 
ventae essent. 


2 La muger dexó por fidei- 
comiso en el testamento. , y. «des- 
pues en los codicilos , muchas es- 
pecies de vestidos y. plata , las 
que dixo que habia hecho ella 
misma , Ó que tenia , expresándo- 
las. Se preguntó si se deberian á 
los legatarios solo las que se ha- 
llasen en la herencia. Respondí, 
que. se comprehenderán las. que 
se encontrasen, 


Exposicion. En el caso de este párrafo soto se deben los vestidos 508 se q 
como se expresa en él, y se dirá despues (2). | 


ULpIANUS lib. 


ex XIX. Cum aurum vel 


argentum legatum est: quid- 
quid ar? ar gentique relictum 
sit, legato continetur , Sive Jac- 
sum, sive infectum : pecuntam 
autem signatam place co lega- 
to non continerz. 


20 ad Sabinum. 


Ley XIX: Quando se 1:86 
el oro o la plata , todo lo que se 
dexase de oro y plata se com- 
prehende en el legado , ya esté la- 
brado: 0 en barras ; pero se de- 
termina que en este- legado no 
se comprehenda el dinero. 


“EXPOSICION. En el legado que expresa esta ley se Du pgia el oro y pe. que 
dexó el testador excepto el dinero, como se dirá despues (3): 


(1) Ley7o tit. 4 lib, 31 Dig (2) Ley 38 de este sir. (3): Ley 27 S.1 de este tir, 


TOM. XI. 


Iii 


> = > == AG 


AA 

vas: “Proindesi' certum pon- 
dus: aurt sit legatum , vel ar- 
genti :' magis: quantitas lega- 
sed a y nO0 ex vasis tan 


gebo efuo9ygoS : 
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_ Consiguiente á a esto si se 
det cierto número de libras de 
oro Ó plata , parece que mas bien 
se le lego su importe , que las al- 
hajas.- 


"EXPOSICION, En el caso de este párrafo puede el heredero pagar en dinero , como 
se ha: dicho (ms Ip sxpresa la ley del Código (2). 


2 Ys si argenti ¡facti pon- 
do centum sint legata : ex facto 
argento debebitur legatum. Un- 
de est quaesitum apud Celsum, 
an et vascula possit separare. 
Et seripsit,vascula non separa- 
turum.Licer eroptio fuerit relicta. 


Exposicion. - 


2 Pero si se legáron cien li- 
bras de plata labrada , se debe- 
rán en alhajas de plata. Por esto 
pregunta Celso si se podrán ex-. 
cluir los vasos ;' y responde que 
no , aunque se le hubiese dexado 
la facultad de. elegir. 


En este párrafo se continúa la especie del antecedente ,-y se dice, 


que en este: legado se comprehenden las alhajas de plata ; porque esta se puede re- 
ducir á:su primer estado de ruda materia (3). 


3. IdemCelsus libro nonode- 
cimo Quaestiomum quaerih , 78 
centum. pondo argenti fuerint 
relicta, an replumbari debeant, 
ut sic apt endantur. Es 'Procu- 
lus, et Celsus” ajunt, exempto 
| plaeribó appendi debere. Nam et 
emptoribus replumbarac adsig- 
nantur, eb. 18 rationes. Argen: 
ti pondus sic defertur. Quae 
sententia habet rationem.. 


EXPOSICION. , 


4 lada Sicut mwascula, ar- 
gentea ,utputa: Lances, quadra- 
tae sint legatae setiam. plum- 
bum:, quo continentur » CUM Sé- 
quetur o; Hb ls gbns: 1GrIQa 


3 El mismo Celso pregunta 
en el libro diez y nueve de las 
Questiones , que si se dexasen 
cien libras de plata , se deberán 
desplomar para pesarlas. Próculo 
y Celso dicen , que se deben pe- 
sar sin*plomo 3 porque tambien 
á los compradores se las dan des- 


» plomadas ; y en los asientos.se 


pone así el peso dela plata; cuya 
sentencia está fundada en razon. 


En. el caso de este EE se descuenta el peso del puna ques tie- 
nen as alhajas ES a J así se practica, : 


cds qa 


ae Sid a alguno se le legasen 
las alhajas de plata, v. g. las o 
tes. quadradas , se comprehenderá 
tambien el plomo en que se con- 
tienen. | 


Exposicion... En el legado que expresa este párrafo se comprehende el eiii que 
tienen las alhajas legadas , como accesorio á ellas, nas Ej 


(1) Ley 1 S:1 de este tir. 


(2): Ley 25 vit. 54 1h. 8: Cod, 


(3) Ley 78.5. 4 111. 1.lib. 32, Dig. 


VIA 
s FA 


del Digesto. 


5  Simili modo quaeritur; 
si cutargentum legetur, an em: 
blemata aurea, quae in eo sunt, 
eum sequantur. Et Pomponius 
libro quinto ex Sabino distin- 
guit multum interesse , certum 
pondus el argenti fácii lege- 
tur, an verd argentum JSactum. 
Si pondus , non contineri. St 


argentum factum , contineris 


guoniam argento cedit , quod 
ad speciem argenti Junctum est: 
quemadmodum clavi aurel., eb 


purpurae pars sunt vestímen- 


torum. Idem Pomponius libris 
Epistolarum , €etsi. non sunt 
clavi vestimentis consuti , ta- 
men veste legata. contineri. 


EXPOSICION» 
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8 Tambien: se, pregunta, que 
si “aquel 4 quien, se le. legó. plata 
hará suyos losadornos, de oro 
que hay en ella: Pomponio .en el 
libro quinto dice.con Sabino , que * 
hay mucha diferencia de edo 
se lega cierto peso:de' plata labra- 
da, ó quando se lega plata ya he- 
cha Si se legó cierto.peso , no se 
comprehende : si plata hecha, se 
comprehende ;. porque: lo. que es- 
tá unido-4 la plata cede á ella, así 
como los clavos de oro y la púrpu- 
ra son parte del vestido. El mismo 
Pomponio dice tambien en los li- 


«bros de sus Epístolas > Que aunque 


no esté la guarnicion cosida á 
los vestidos ,con todo se compre- 
hende en el legado del vestido, 


En este párrafo se continúa la. especie de los antecedentes , y Se ex- 


presa la razon de la distincion que se refiere en él, 


6 Idem Celsus libroomono- 
decimo Digestorut», Commen- 
tariorum septimo scribit , auro 
legato,ea, quae maurata sunt, 
non eS 
ta, quae in id argen- 
tels sint. 


1 


nec aurea ora bd sy 


>El mismo Celso Escribe 
en el libro séptimo de los Comén- 
tarios , y diez y nueve de los Di- 


¿gestos , que en el legado del oro 
-NO.:Se- comprehende lo que está 


dorado , ni los adornos. de oro 
que estan en los. platos, de plata. 


Exposicion. En el legado del oro no se comprehende lo que expresa este párra- 


fo , porque no lo es, 


7. An autem aurt dali 
tione anuli aureí contineantur, 
quacritur. Es Quintus Satur- 
minus libro decimo ad Edictum 
| OPE y contineri. 


 ExposIcION. Los anillos «de oro se:  comprebende en el. ado de, esta. materia 


BOJAneA son OrO. 
, gq Lectum 0 argen- 


teum , vel sí qua alid4: supellez 
TOM. Xl. 


A de os si. se Polapre- 


henden losianillos.en- el nombre 
oro. Y. Quinto. Saturnino en el li- 
bro décimo al Edicto , ».¿ice que 
Slox, 


34 
3 


8 Si hay ida que la cama 


de plata, O si hay alguna otra al- 
Lii 2 
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APBAROA ¿fat angente Ap pelta- 


done! non cont me turis 5 mumer o, 
Argeñti habisásnon. estrsab ón 


jerniépu pe argóñtea! scio Mé di» 
"¿isso Pquod mon in argentario: 


parerfamilias: ireponebars Sed! 
nec candelabiaqnec lucernaz ars 
genteño, wel sigilla squae; in do-, 
íto" Pepositacstnb, vel Imagines, 


argénteae: sargeñti appellatione, 


cóntinebtintiur” 09 ne aspeciulum 
vel parieri “adfitedena) vel'ebian 

gia: imulier: anundi causa has 
baiginip modo non $e 
numero habita. sunt. teno% 


hajaxde. este métal:, no se.compre- 


hende :en+el nombre: plata. ,' O. si 
dicho, de lós sobrepuestos.de pla=. 


tawque el padre-«de familias. no 


incluía-en Jaslista dela plata + ni 


los: Sarideleros,; mi.los velones de 
plata; ni losssellos que. estan de- 
positádos:ensla casa , ni.las.esta= 
tias: de. plata se. comprehenderán 
baxo, de «éste nombre, ni el es- 
pejo «que. está fixado .en la pa- 
red, ,.Ó. que:tiene -la muger para 
su uso:,.si no. los tuviese como 


plata. 


"Exposicion. * En iiélito 4 á las cosas: que refiere este He se Edd como 
E . 


ar 
HG: OH 


se poe efBL 012 
FPOTOOS det 
Divo Ar gento. facto. o 


Quintas Mucius ait , vasa 


oa, Quinto Mació , que 
en el legado de la plata hecha se 


- diere eh él, y se Ja dicho¡(1). « RA 


argentta "contimeri, velati pa Cómprehenden: los" vasos de-plata, ' 


roposidas , acetabula , tryl. v. g. los platos , garrafas , Jarros, 
TOO eloes “5 eb his isimilia: palancanas., y Otras Cosas seme- 


poa tambn guar O jántes: 4 estas ; pero no las que sor 


sunt. Mis lo:sirven'de adorno. UNIÓ NE 4 


4 EXPOSICION, 3 de el legado que Slfrala este párrafo se 'comprehenden las alhajas 
que MEAR, excepto-las' po sé contienen: baxo del nombre ps -SOgun, Se re- 


la 


as Sed ct dao 00 as 5% 5 10 Enel sida de los va- 
Pine solía coninen-=. sos mó solo:sé comprehenden las 
tur, quae aliguid in se rech cosas que estan destinadas * para 
PI edendi "Dibendique tau- ¿charla bebida: “yy.comida ,:sino 
sa Eparatiim sede ogp quae tambien: las demás en quese pone 
abgtido REA Def ideo alguna Otra COSA uy por. esta. .ra- 
Siittlas: vell prombilsidaria 'ZOM: se comprehenden las. escudi- 
—Repositoria  quo- llas y vasos para:bebidas wy'dul- 


continerz. 


Gae"continbbamealro Naimoivaz0>ces ¡y donde: sesponen; porque 


sorum Pi generalis est: 


el nombre de vasos s es"geñeral 
== ei Qup EU8Y Yi pd A” a E ia . 


.. - 
. ect k je E » 
. e LA LE 3 


A 
3 


dicimus vasa vinaria. et na: 
valia: 


del Digesto. 4:37 


Tambien llamamos vasos «para 
vino los que se llevan enlas naves. 


“Exposicion. * Todo lo que se menciona en este párrafo se comprehende en el le-. 


gado que refiere. 


A Infecti autem argentt 
appellatio rudem  materiam 
continet, 1d est, non factam. 
Quid ergo sí coeptum sit argen- 
tum fabricari , nondum perfec- 
tum? Utrúm fact, an infecti 
appellatione' contineatur, dubi- 
tarí potest. Sed putomagts fac- 
si. Certe si jam erat factum, 
sed: caelabatur»,' facti. appel- 
latione continebitur. An et cae- 
lati continebitur quod caelart 
coepit:? Et. puto continert, Si 
cui forte. caclatum sit: argen- 
tum. Legatum. - : 


rr Plata sin hacer se entien- 
de sin labrar, y ruda materia. 
Pero ¿qué se dirá si se hubiese 
emipezado á labrar , y. no se-hu- 


biese perfeccionado? Se puede du- 


dar si se comprehende en la la- 
brada, O por labrar : y juzgo que 
mas bien se contiene en la labra- 
da; y si ya estaba labrada, pero 
se habia de burilar , se compre- 
henderá en la labrada. ¿Acaso se 
comprehenderá tambien en la bu- 
rilada la que se empezo á burilar? 
Juzgo que sí., si se legó la plata 
cincelada. | | 


ExrosicioN. En este párrafo se expresa quándo se ha de entender que la plata 


4 oro existe en su propia materia ruda. 


coquendum + dubitari potertt 
an escarío  contineantur. Et 
haec_magis concinatorti_ ins- 
O A FAME 


12 Si se legó 4 alguno la 
plata que sirve para el uso de la 


comida , se le deberá solo la que 


sirve para este fin , esto es , para 
la comida y bebida 3 por lo qual 


se dudó del aguamanil ; y juzgo 


que se contiene, porque tambien 


sirve para la comida. A la verdad, 
si habia cazos de plata , ú ollas 
de plata , Ó sarten , ú otros vasos 


«para cocer , se puede dudar si se 


comprehenderán en lo que sirve 
para el uso de-lacomida ;. yes 
mas cierto que estos son instru- 
mentos de cocina. | 


pu ori] : 
qieitiol: ' oe A . ” Y 
- Exposicion. En el legado que menciona .este párrafo se expresará lo que se con- 


tiene en él. 


213 —Perveniamus et ad 


13 Hablemos ya de las pie- 
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gemmas inclusas argento au- 
roque : Et ait Sabinus , au- 
ro argentove cedere. El entm 
cedis , cujus major est  spe- 
cies , quod recte expressum. 
Semper enim cum quacrimus, 


quid cui cedat : illud  spec- 


samus , quid cujus rei or- 
nandae causa adhibetur : ut 
accessio cedat principali. Ce- 
dunt igitur gemmae phialis 
vel lancibus , inclusae auro 
argentove. 


Libro XX XIV Título II 


dras preciosas engastadas en oro 
y plata. Sabino dice , que se com- 
prehenden en el oro y plata , por- 
que ceden á la especie mas pre- 
ciosa , como se ha dicho con ra- 
zon ; pues siempre que dudamos 
qué cosa cede á la otra , miramos 
qual sirye de adorno para que es- 
ta ceda á la principal. Esto su- 
puesto , las piedras preciosas en- 
gastadas en oro ó plata , ceden á 
los vasos Ó fuentes en que estan 
puestas. 


Exposicion. Lo que se pone en alguna como por via de adorno , cede á lo prin- 


cipal, aunque este sea ménos precioso (1). 


14 Sed et in coronis 
mensarum , gemmae  coronts 
cedent : et hae mensts. 


14 En quanto á las coronas 
que se ponian sobre las mesas para 
adorno, las piedras preciosas ceden 


á las coronas , y estas á las mesas. 


Exposicion. En este párrafo se continúa la especie del antecedente. 


15 ¿In margaritis quoque 
et auro idem est. Nam si 
margaritae auri ornand: gra- 
tia adhibitae sunt , auro ce- 
dunt. Sí contra, aurum mar- 


garitis cedet. 


18 Lo mismo se dice en 
quanto á las margaritas y el oro; 
porque si se pusiesen las marga- 
ritas para adorno del oro , ceden 
al oro : si al contrario , cede el 
oro á las margaritas. 


Exposicion. Ya se ha dicho (2) que lo que se pone en alguna cosa por causa de 
adorno, cede á ella como accesorio y ménos principal, aunque sea de mas valor; 
por lo qual en el caso de este párrafo se distinguirá segun se expresa en él, 


16 Idem et in  gemmis 
anulis inclusis. 


16 Tambien se dice lo mis- 
mo de las piedras preciosas en- 
garzadas en los anillos, 


Exposicion. En este párrafo se continúa la especie del antecedente. 


17 Gemmae autem sunt 
perlucidae materiae : quas 
Cut refere Sabinus libris ad 


AA A A A a a A ADO y 0 INE A A io e id o 


(1) $. Si tamen 26 tit, 1 lib. 2 Instit. 


17 Las piedras preciosas son 
de una materia muy brillante; 
las que , como refiere Sabino en 


(2) Exposición al S. 13 de esta ley. 


del Digesto. 


Vitellium ) Servius a Jdapil- 
dis co distinguebat , ««quod 
gemmae essent perlucidae ma- 
teriae, velut smaragdi , chry- 
solythi ,. amethystt :  lapilll 
autem  contrariac. Ssuperior:- 
bus naturae , ut obsiani., ve- 
nientant. 


ExPosIcIoN. 


Sigue en este párrafo la especie de los antecedentes , 
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¿los líbros á Vitelio, distinguia Ser- 
vio de las otras piedras preciosas, 
-enquelas piedras preciosas tran de 


una matería brillante , v. g..la: es- 
meralda , crisólito y ametista; 
pero las demás'eran de una natura- 
leza distinta á la de las referidas, 


v. g. las obsidianas y venientanas. 


y expresa -la 


definicion de las piedras preciosas , y la distincion que hay entre ellas, 


18 Margaritas autem nec 
geminis nec lapillis contimert, 
satis constitisse , 1tbidem Sa- 
binus aít : quia concha apud 
rubrum mare. eb crescit , cf 
coalescit. | 


ExPOsICIoN. 
madas margaritas. 


19 Murrina autem vasa 
in gemmis non esse , Cassius 
SCribil. 


18 Es constante que las mar- 
garitas no se comprehenden entre ' 
las. piedras preciosas , como dice 
el mismo Sabino ; .porque la con- 
cha crece y.se quaja en el. “mar 
Roxo. $e 


En este párrafo se expresa la definicion de las piedras preciosas lla- 


19 Escribe Casio , que: 108 
yasos de murra no se CAN 
entre las piedras preciosas.» MON 


-Expostcron. La piedra que expresa este lujo e no se reputa € entre las Preciosas, 


aunque es de mucha estimacion. 


20 Auro legato vasa 
aurea continentur , eb  gem- 
mis gemmea  vasa. Secun- 
dum haec sive gemmac sint 
in aureís vasis , Sive in ar- 
genteís, auro argentove- ce- 
dent : quoniam hoc spectamus, 
quae. res cujus rei ornandae 
causa. fuerit adhubita ,: non; 
quae sit. pretiosior. 0000 


20 - En ¿ legado der Oro «se 
comprehenden los vasos de oro, 
y en el de las piedras: preciosas 
los vasos de estas piedras. Segun 
esto , ya sea que esten las piedras 
preciosas en vasos de oro ó de 


plata, cederán al oro d á la plata; 


porque atendemos. 4 qué cosa:sir- 


. ve de adorno á: la otra, noá qual 


es mas preciosa. 


Exposicion. La razon por que se comprehenden los vasos “adornados con piedras" , 
o en el legado que menciona este párrafo, se expresa en él, y se ha ACACEJA 


A lib. 3 ad Sabinum. 


Lex, XX. SE, > ut habili- 


A 


(a) Exposicion al $13 de esta le. 


mi XX. Si para poder usar 


ter gemmae  geri  posssimt, 


inclusae  auro fuerint : > tum 
aurum gemnts dicimus  ce- 
dere. 


Ao Libro X<X-XIV Título U 


cómodamente de las piedras pre- 
ciosas se engastasen en oro , en : 
este caso el oro cede á las pie- 
dras. 


ExposicioN. En el caso de' esta ley se dice , que el oro cede á las piedras preció- 
sas ; porque no se entiende que estas son accesorias á él, 


Pomron1us lib. 6 ad Sabinum. 


Lex XXI. ln argento po- 
torio utrum 1d dumiaxat sit, 
in quo bibi possit , an etiam 


1d, quod ad praeparationem 


bibendi comparatum est , ve- 
luti colum. nivarium , et ur- 
ceoli , dubitari potest. Sed pro- 
pius est, ut haec quoque insint. 


Ley XXI. Puede dudarse 
si en los vasos de plata para be- 
ber se comprehenden solo aque- 
llos en que se puede beber , Ó 
tambien los que sirven para la be- 
bida , v. g. la garrafa y los cánta- 
ros ; pero es:mas propio que tam- 


bien estos se comprehendan. 


Exposicion. En el legado que expresa esta ley no solo se comprehenden los vasos 


destinados para beber , sino todo lo perteneciente para este fin, como las garrafas pa 


ra enfriar la bebida , «c. 


1. Unguentis. legatis non 
tantúm ea legata  videntur, 
quibus ungimus voluptatis cau:- 
sa, sed et valetudimis  qua- 
la sunt , commagena , glau- 
cina , crina., rosa , myrrha, 
colum , nardum purum : hoc 
quidem etiam. quo elegantio- 
res sint eb mundiores , un- 
guntur foeminae, 


1 Enel legado de los un- 
gtientos no solo se comprehen- 
den aquellos con que nos ungi- 
mos. por comodidad , sino tam- 
bien por la salud , como son el 
comagena , Crina , glaucina , ro- 
sa , mirra , colo , nardo puro, 
bien que con este se ungen tam- 
bien las mugeres para parecer mas 
hermosas y tersas. 


Exposicion, Todo lo que refere este párrafo se contiene en el legado que se ex» 


presa en él, 


2. Sed de  aquiminario 
Cassius atm, consultum se 


respondisse , cum altert ar- 


gentum  potorium , alteri es- 
carium legatum esset:, esca- 
rio cedere. 


.2 Pero por lo que hace al 
aguamanil , dice Casio , que ha- 
biéndole consultado , respondió, 
que habiéndole legado á uno la 
plata destinada para beber, y 4 
otro la de comer , cedia á esta. 


- Exposicion. En este parrafo se continúa la especie de la ley. antecedente”, y en 
el legado que se expresa en él, dice, que se comprehenden los jarros ó vasijas para 


subministrar el agua, 


| del Digesto. 


A lib. 22 ad Sabinum. .. 


td Dn. 
ui Ye. pe bs ) 


“Dex XXIL  Vestimentun, 
2d est , quod detextum est , et- 
si desectum non. sit: 1d. est, 
si sit consummatum. Quod. in 
tela est, nondum pertextum, 
vel rca ada contextum appel- 
latur. Quisquis ¿gttur vestem 
legaver it: neque stamen, neque 
Subtegmen legato ottindbirar 


ExXPOosICIoN. 
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Ley A El ÓN es- 
to es , el que ya está texido , aun- 
que no esté cortado , si está ya 
perfeccionado; porque:el que es- 
tá en tela sin acabar de. texer , ó 
texido , se llama texido., Esto su- 
puesto , si-se legase el vestido, no 
se,comprehenderá en-el legado el 
estambre:ni la: trama. 


En esta ley se expresa lo que se comprebende eh: el legádo de los 


vestidos ; pero los que no están acabados de' hacer, ya se ha dicho (1) que no se.con- 


tienen en él, 


Tom lib.44 ad Sabinunn, E 


Lex XXI.  Vestis an ves- 
timenta legentur , onibil re- 


Jert. 


I Vestimentorum sunt 011- 
mia lanea , limeaque , vel se- 
rica , vel bombycina , quae 
induendi , praecingendi, ami- 
ciendi, insternendi , injiciends, 
incubandive causa parasa sunt; 
et quae his accessionis vice C6- 
dunt + quae sunt insitae' pic= 
turao , clavique , E vestibus 
insuuntur. > 1 


ExPosIcioN. 


o Vestimenta omnia aut ul-. 
rilia sunt, aut puerta , aut 
familiarica. Virilia sunt , quae 
¿psius patrisfamiliae causa ; pa 
rata sunt , veluti 10gae , pant- 
cae , palliola, vestimenta stra- 


TOM. XI. 


-ExposictoN: El legado que esa esta ley solo ,se diferencia en las AN 


as tógas”> ropilla , 
"Britadlo A la ES o 


Ley XXIIT. Nada im: Dor- 


ta, que se ABS. el Vestido 9 el 
vestuario. h 


* 

k 4 A » 

..o ” - 
E t 


“1 Enl la palabra: vestuario se 
comple toda la rOpa' “de. la- 
na, lino, y algodon Ó seda desti- 
“nada para camisas , ceñidores, 
“vestidos , “cobertores "para latca- 
ma, y las cosas que cedemá estás 
como accesorias , como.las pin- 


¡“turas y guarniciones. .que..se7ha- 


cen y ponen en las cop y ves- 
MdOS.< ES QU 


Si ,3 : h' NY y 


Todos los' qua se expresan « en este pra se comprende en el le- 
gado del vestuario ,;como.se refiere.en él. : P 


Todos JE vestidos son de 


pao de .muchacho., de mu- 
ger, comunes, Ó de e “familia. 


De hombre'son los qué estan des- 
tinados al padre de familias, v. g. 
antes”, SO- 


D. am 52 5.5 tito 1: 11h. 32 Dig... 


Kkk 


id 


gula, amphitapa , et saga, yes 


Hiquaque Ssimilia. *Dileiáli sunt, 
guae “ad "nullum : alium  ,usum 
pertinent 5 Mist ¿puerilem. owveluti 
togae: * praetexntac”y «alículae, 
chlanpdes', pallia, quae filiis 
NOSTTIS comparamos. Mutebria 
sunt, quae matrisfamiliae cat 
sg su? comparata y quibus UIY 
non facile uti potest sine vitupe- 


»ratione velutt sto/ae.., pala, | 
mantas ,- túnicas , Capirotes , ce- 


“tunicat ; capita, -ZOonae , mitrae 
(quae magis capitas tegendi, 
uam.ornandi causa ,sunt com- 
parara.) plagulae ; _pénulae, 
Communia: sunt, -quibus pro- 
miscue utitur AE cum virO, 


velúti' sí! jusmodi penula pal: 


Hiujnve est, eboreliqua. hujusmo- 
Ai quibus, sine reprehensione: Ir 
ek ULOE, ULALUL +. Familiarica 
SUBESGUae, ad, familia. veshien- 
dam parate, Sun) y Sicut, saga, 
etunicaes penulae, lintea, vestir 
tanta SELAgula , et.  comsimibia. 


Libro X XXIV. Título Il 


naría', Y Otras Cosas semejan- 
tes: a muchacho son los ¿que 
pertenecen. solo al ¿uso de es- 
tos , como. la. toga., pretesta, 


guantes. y Capas que tenemos 


prevenidas para nuestros  hi- 
jos. De. muger .los que la ma- 
dre «de familias tiene ¡para su 


uso ; de «los quales no puede 


usar el hombre. fácilmente , y 
sin, nota como las  estolas, 


idores y gorros, de las que 


usan indiferentemente marido 


y muger , como los gorros 


que sirvén mas para abrigo que 


para adorno , las sábanas, las 
mantas. de pieles», y demás: de 
que, usan sin reprehension el 


marido A la muger. De la fa- 


milia se' dicen las “destinadas 4 4 
vestir la familia , como la ropa 
ordinária, las túnicas y vestidos 
de pieles, lienzos, Capas , y Otras 
semejantes. 


CExpostción. Este. párrafo: contináa; expresando lo quese comprehende en el lega- 


5 pis Vestuario. o po 


Ud de 


3: Vestis etiam ex z polibus 


<constabitio stcrioo 9. a 


: EN 
+ « ed 


3 Tambien se hacen vesti- 
dos. de pieles. 


ExposicioN. Sigue en este - párrafo la* ds fetiE de los antecedentes. 


Y 
LE o yr -. -y 


(ar 


4. CUIT Y o S Di í Pibbos lib, 11 ad Sabinuni. 


mu xr. Cum et suni- 


y 


> y RX EPR sFitgos mú- 


“Las 77 'stragúla pellicia: non- chos ES sobretódos y túnicas 


; Ad 


null; habeant. nccá 
S105g» LA m3 


de pieles. 


Esos Sonepe en, esta ley la especie del Plralo antecedente. | 


o? Ñ CL rers 
Ads 


tel XXV. 877 gumento 


sunt etiam nationes-quacdam; 


A LA 


¿Urpranos| lib. 44 ad.Sabinsan, 


Ley XXV. Esto se com- 
prueba:con el uso de algunas gen- 
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velutr Sarmatarum., quae pel- 


libus teguntur. 


tes que se visten de pieles , como 


los Sármatas. 


Exposicion. Continúa esta ley la especie de la anterior. * 


1  Aristo etiam coactilia 
vesti cedere alt: et tegimenta 
subselliorum  hutic ego ce- 


dere. 


1 Dice Aristo , que tambien 
se comprehenden en el legado del 
vestuario las maletas y las cu- 
biertas de las sillas baxas. 


Exposicion. Lo que expresa este párrafo se comprehende en el legado del vestuario, 


2 Vittae margartarun, 


2 Las sartas de margaritas 


item  fibulae , ornamentorum y las evillas corresponden mas 


magis , quam vestis Sun?. 


bien al adorno que al vestuario. 


Exposicion. No se comprehende en el legado del vestuario lo que expresa este 


párrafo. 


3  Tapeta vesti cedunt, 


uae aut sternt , aut  imjt- 


ci solent. Sed .stragulas., et 
babylonica , quae . equis .¿ns- 
zermi  solent , non. puto ves- 
dis esse. 


3. Los tapetes para cubrir ó 
adornar se. comprehenden . en el 
vestuario. Pero no juzgo corres- 


ponden 4 á él los reposteros. y ba- 


bilónicos para enjaezar los. caba- 
llos. 


ExposicioN. En este párrafos se refieren unas cosas que se comprehenden. en el 
legado del vestuario , y otras gus no AA á él 


4  Fasciae crurales P pe 
dulesque , item. pilea vestis lo- 
co sunt: quia partem corpor:s 
westiunt. Alia causa est  odo- 
num, quia usum calciamento- 
rum. praestant. 


4 sE Esas , escarpines y 
los. :sombreros. se. comprehenden 
en.el vestuario ,. porque cubren 
parte del ñas lo contrario se 
dice de los peales , porque sirven 
para el calzado, 


Exposicion. Se continúa en- este párrafo expresando lo: que RR al legado 
del vestuario, y lo que no corresponde á él, | 


5 Cervicalia quoque ves- 
ti nomine continentur. dea 


3 Los cabezales se compre- 
henden tambien en 1 el nombre de 
vestidos. 


PERICIA Sigue er en este párrafo expresando lo que se comprehende en el lega- 


do del vestuario. 


6. Si quis. vaddideribo: Ves- 


6 Si alguno AR ; Mi 


temsuam: apparet., de ea eum vestuario; parece que legó el 


TOM.XI. 
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sensisse, quana 195€ 111 USS SUOS 


habuit. 


que tenia para su uso. 


Exposicion. En el legado que expresa este párrafo se limita el legado de los vesti- 


dos á los. que usaba el testador. 


7. Culcitae :etiam  vestis 
erunt. 


7 Los colchones se tendrán 
tambien por vestuario. 


Exposicion. Tambien se comprehende en el legado del vestuario lo que expresa 


este párrafo, 


8  Jltem pelles caprinae 
eb agninae , vestis erunt. 


8 Las pieles de cabrito y de 
cordero se comprehenden tam- 
bien en el vestuario. 


Exposicion. Todo lo que sirve para cubrir y abrigar el cuerpo , se comprehende 


en el legado del vestuario. 


Muliebri veste legata, 
infantilem  contineri , et 
puellarum et virginum , Pom- 
pontus libro vicesímo secundo 
ad Sabinum  recte  Scribit: 
mulieres enim omnes - dict, 


sunt. 


Exposicion. En el Jegado del vestuario 


este párraíp.. 


10 Owanimia atatrta 
sunt',  quibus muúlier' ornatur, 
veluti imaures , armillae , vi 
Frolae y anulr, “praerer signa- 
torios , et omnid 3 quae ad 
aliam rem. nullam. parantur, 
nist corporis ornandi causa: 
quo .£x numero. ctiam  haec 
sunt , cAUrum d gemma, lapit: 
li, quia aliam nullam in se 
utilitatem habent. Mundus mu- 


liebris “est, quo mulier mun- 


dior fit. Continentur eo specu- 
la, matulac, unguenta , vasa 
unguentaria , eb sí qua: sin 


quaecumque Sexus E ACE 


9 En el legado del vestuario 


_mugeril , con razon escribe Pom- 


ponio en el libro veinte y dos 4 
Sabino, que tambien se contiene 
el de los que estan en la infancia, 
el de las niñas , y el de las vírge- 
nes ; porque todas las que son del 
sexó femenino se llaman mugeres. 


de muger se comprehende lo que expresa 


ro Adornos mugeriles son 
aquellos con que se adornan las 
mugerés. , como' las arracadas; 
manillas-, collar de perlas, y:ani- 
llos , excepto los. del sello, y. to- 
das las,cosas que no se determi- 


nan mas que al adorno del ouer- 


po; en cuyo número se. compre- 
henden tambien el oro , perlas y 
piedras preciosas ; ¿ porque no con- 
tienen en sí otra utilidad. El ador- 


-no mogeril es loque sirve de 


adorno á las mugeres : se contie- 
ne en: él los espejos. , vasos ,' Un- 
guentos , vasos para unglentos, 
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-amilia dici possunt, veluti la- 
batio, riscus. Ornamentorum 
haec, vittae , mitrae , semimi- 
trae , calantica., .acus cum 
margarita.., quam mulieres 
habere solent , reticula ; crocu- 
fantia: sicut et mulier potest es- 
semunda,nontamen ornata: ut 
soler contingere in his , quae se 
emundaverint lotae ¿in balneo, 
neque se.ornaverint. Et contra 
est aligua ex somno statimorna- 
ta , non tamen commundata. 


- Exposicion. En este párrafo se expresa 


de muger. 


11 Margarita , si non so- 
luta sunt , vel quí alí lapi- 
des, siquidem exemptiles sint, 
dicendum.est , cornamentorum 
loco haberi.. Sed .ebsi: in. hoc 
sint resolutí , ut componantur:; 
ornamentorum loco sunt. Quod 


si adhuc simi _rudes, lapilla, | 


vel margaritac , vel gemmae, 
ornamentorúm loco: non erunt, 
msi aliamens fuit: testantis, 
quí haec: quoque, quae ad. or- 
namenta ¡paraverat,'ornamern: 
torum loco. et appellatione e conz 
pr vo/uit. IOg 5 


y Otras cosas semejantes , como 
el alabastro y tocador. Corres- 
ponden tambien al adorno las cin- 
tas y adornos de la cabeza, tocas, 
aguja con margaritas , de que sue- 
len usar las mugeres , redecillas y 
escofietas : tambien puede la mu- 
ger estar limpia , y no adornada, 
como sucede en las que se limpian 
bañándose , y no se adornan : al 
contrario , algunas se adornan in- 
mediatamente que despiertan , y 
no se lavan. 


lo que se comprehende en los ornamentos 


11 Las margaritas , si estan 
engastadas comio otras piedras , y 
se pueden sacar , se ha de decir 
que se han de tener por adorno; 
pero aunque se hayan desengar- 
zado para. componerlas , se tienen 
por: adornos ; pero si estubiesen 
aún por labrar las. piedras , mar- 
garitas , Ó piedras preciosas > no 
se tendrán por adorno, 4 ménos 
que no:sea contraria la voluntad 
del testador , que tambien quiso 
que se: comprehendiesen en el 
adorno las que sab dispuesto á 
este fin. 


“EXPÓSICION. En Gea! á ¿las margaritas se distinguirá segun expresa este párra- 


43 e la . rázon que en él se refiere. - 


Tes 
Pa 


Els 2 Unguenta, _quibus va 
letudinis causa ungimus , mun- 
do non contentar. | 


2 Los ungúentos de que 
usamos por medicina no se com- 
prehenden en el adorno. 


ESPOCIÓN: Los ungúentos no se > comprehenden en el legado que refiere este pár- 


yafos 003 035 


OL. Quamvis quae 


| ONUntaS” lib. 11 ad Sabinum, 


Ley XXVI. Aunque algu- 
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dam ex veste magís ornatus 
gratía , quam quo corpus te- 
gant comparentur : tamen quod 
eo nomine Ssint reperta , potíus 
habenda esse vestis numero, 
quam ornamentorum.  Simili- 
ter ornamentorum essé cons- 
tat, quibus uti mulieres venus- 
tatis er ornatus causa coepe- 
runt: neque referre , sí quae- 
dam corum alum quoque usum 
praebeant: sicuti mitrae et ana- 
demata: quamovis enim corpus 
tegant , tamen ornamentorun, 
non VEStÍs esse. 


Libro XXXIV Título 11 


nas cosas del vestido se dispon- 
gan mas por adorno que para cu- 
brir el cuerpo ; con todo, porque 
se halláron baxo de aquel nom- 
bre , mas bien se han'de tener por 
vestido que por .adormos. lgual- 
mente es cierto que son del adorno 
de las que empezáron á usar las 
mugeres por adorno y hermosura, 
sin que haga al caso que algunas de 
ellas sirvan para otros usos , como 


los adornos de la cabeza y guit- 


naldas ; pues aunque cubran el 
cuerpo , con todo se cuentan por 
adorno , y no E vestido. 


Exposicion. En esta ley se expresa una regla general para conocer lo que se ha 


- de tener por ornato ó por vestido. 


ULPIanus lib, 44 ad Sabinum. 0003 


Lex XXVI. Quintus Mu- 
cius libro secundo Juris Civilis 
ta defínit , argentum factum 
VAS argenteum VIACri esse. 


Ley XXVII. * Quinto Mu- 
cio en el libro segundo del Dere- 
cho Civil; dice así : El vaso de 
plata parece que es plata labrada. 


cios. Sobre el contenido de esta Aya se ha dicho en este título (o. 


I Años , cul argentum om- 
ne legatum est , ed nummt. quo- 
que legati esse videamtur, quae- 
ritur. Et ego puto, 10n..conti- 
meri. Non facile enim. quis- 
quam argenti numero nummos 
computat. Item, argento fac- 
to legato , puto (misi eviden- 
ter contra sensisse testatorem 
apparcat ) mummos non comti- 
ner Z, P 


¿1 Se pregunta. Si al que se A 
legó toda: la: plata labrada, se, le 
legó tambien el dinero : y yo juz: 
go.que no se. contiene: ;- pues no 
se. computa:con facilidad:el dine- 
ro por plata : además, si se legó 
la plata, labrada ,. juzgo, que ,se 
comprehende el dinero, 4 no ser 
que conste con evidencia , Que el 
testador Quiso que se comprelen; 
ro ME 


Exposicion, Sobre el contenido de este PARNAtO se ha dicho en 1 este título 5% 


2 Argento omni legato, 


2 Si ar eiadór legó toda la 


163) Ley 19 de este tit. 


(2) Ley 19 de este tir, 


“Tdel Digesto.-.' | 447 


quod suun-essetiz osine : dubio 
non'deberur :¿d G quod. in. cre 
dito. esset=hoc ideo, quie, non 
VICtur «Suu es$e, sa DN 
dicari MOB. possibe-: 7 


plata que fué suya.,.es' constante 
queno se:deberá, la que. estubiese 
en; prerida «por está,razon: 3. por- 
que no,parece suyo do queno pue- 
dé vindicar, 


“ExpostcioN. En el dédado de la cosa propia se A Ejaoian lo que se pue 
de repetir y vindicar , como diceeste párrafo. AS E í 


3 Cuiaurum vel argentum 
Jacrumlegatun ost +si fractum 


aut ai SiÉ, “non continetur. 


Servius enim existimat , aurum 
vel 1 “gentum faciuin id videri, 
quo commode uti possumus : ar- 
gentum autem fractum eb colli- 
sum non incidere in eam de, pee 
tionem ,.sed infecto continer?. 


e Al des sé LE lelegó el oro Ó 
plata labrada, si estubiese-rota Ó 
abollada +, no 'se Ccomprehende. 
Servio dice , que parece plata la- 
brada “aquella de' que podemos 
usar cómodamente; pero la plata 
quebrada y abollada no se com- 
prehende: en esta ; sino' en la: qe 
estásim labrar... 


e 


Pd IL En este párrafo SESEXpresa, la razon de su decision. 


A Cui legatum est aurum 
omne quod suum esset. (cóm 
moreretur. : .ejus .omne:. aurum 
Jet quod: tunc- paterfamilias) 
cum moreretur , VINaaAAS po- 


br) 


tunc interest , o sit le- 
gatum.: St acia aurum de- 
gatum. est omue ad cum. per- 
1 ines ¿Cul legatum,.est y £x quo 
auro aliquid est. effectun ,. sive 
id suae., ¡Sie alterius usionis 
causa paratum essel: velutt var 


sa aurea, emblemata , SIQNAs 


aurum.muliebre: , eb caelera, 
quae his,rebus sunt similia. Sed 
si infectum legatum est; quod 
ejus ita; factum est ut 20,adrem 
ad. quam comparatum est., mon 
possis Ub sine refectione , quod. 


que ab co pa efamilias infecti. 


dE ¿Al quese. le. les, e el 
oro que fuese suyo. quando. mu- 
riese., se hará de €l todo el oro 
que el padre de familias pudo pe- 
muerte ; pero: si os decia 
alguna distribucion de él, en este 
caso:se-ha: de ver de qué modo 
se legó :.si se legó el oro labrado, 
corresponden. todas las alhajas de 
Oro, , ya sea que esten destinadas 
á su uso, ó al de otro , v.g. los 


wasos de oro, relieves , «sellos, 


oros de muger, y demás cosas se- 
mejantes.; pero si.se lego ] lo. que 
estaba sin abraso que, está la- 
brado , de modo que.no.se pueda 
usar, A él sin renovarlo para 
aquello, á que se destinó , Y.Que 
el padre de familias tenia en, lu- 
gar del que estaba sin Tabrar 


tambien se comprehende en el le- 


.* 


E 
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numero fuerat: id videtur lega- 
tum esse. $i 'autem aurum vel 
argentum  signatum- legatum 
est, id paterfamilias videtur 
testamento legasse , quod ejus 
aliqua forma est .expressum: 
veluti quae Phalippi sunt , item- 
que nunismata.,. et similia. 


Libro «XXXIVTÍtulo Il 


“gado ; pero si'se legase el oro d 


plata'sellado , parece que el tes» 
tador legó en el testamento aquel 


en-que está esculpida alguna figu- 


ra, v. g. las que son de Felipe, y 
tambien el dinero , y Otras seme- 
jantes. 


Exposicion. Sobre el contenido de la primera parte de este. párrafo se ha dicho 


en el párrafo anterior (1), y en el legado q 


hende lo que se refiere en él. 


5 Argento legato , non pu- 
to, ventris causa habita. sca- 
phia contineri : quia-: argenti 
numero non  habentur. 


ue expresa la segunda parte se compre- 


5. En el legado de la plata 


no juzgo que se comprehende el 


servicio ; porque no se tiene por 


plata. 


ExposiciON. La razon de la decision de este párrafo se expresa en él. 


6 Argentum factum recte 
quis ita definierit , quod neque 
in massa , neque in lamina , ne- 
que in signato , neque im supel- 
lectili , meque in mundo , neque 
ornamentis inst. | 


6 Se definirá bien la plata 
labrada de 'este modo : la que 
no esté en pasta, ni en plan- 
chas, ni sellada , ni se compre- 
henda en el adorno , ni en los or- 
namentos. 


Exposiciow. En el lagado de la plata labrada no se comprehende lo que expresa 


este párrafo. 


ALFENUS:VARUS lib. 7 Digestorum. 


Lex XXVII  Cumin tes- 
tamento alicul argentum, quod 
usus sul causa paratum esset, 
legaretur , ttemque vestis, dut 
supellex: quaestum est, quid 
cujusque usus causa videretur 
paratum esse: utrumne 1d ar- 
gentum , quod: victus sul causa 
paratum paterfamilias ad cot- 
tidianum ustim parasset : an et 
si quas mensas argenteas, et 
ejus generis argentum haberet, 


' Ley XXVITT. Quando 4 
alguno se le legase la plata de su 
uso , y :'además el vestido d el 
ajuar , se pregunta qué es lo que 
parece destinado para el uso de 
uno. ¿Acaso la que tenía desti- 
nada el padre de familias para 
el servicio de la comida *to- 
dos los días , y si tenia algu- 
nas mesas de plata, ó plata 
de que usase él mismo indistin- 
tamente , sino que acostúmbrase 


) 


ts (1D) 5.2 de esta ley, 


¿del Digesto. 449 | ' 
á prestarlas para juegos , y otras he 
cosas?: Y se determinó, que so- l 
] 
bh 


lo. se comprehende la que estu- 


quo ipse non temerd uteretur, 
sed commodare ad ludos.,. et ad 
caeteras apparitiones .soleret, 


) 

Es magis placet , quod victus — biese destinada:al servicio de la P 
sui causa paratum esset y tan comida. A E il 
tum continert. > ' fa otsla DINA col 5 la 
LN 
Exposicion. En el legado'que' menciona “esta ley solo.se: :comprehenda lo que el bh 
testador tenia destinado para su,uso. E ES : h 
Ml 

+ FLORENTINOS lib, 10 Tnstfntionamo ooo l 


Lex XXIX. Si quando al Ley XXIX. Sie en a caso 


terius generis materia auro ar=: 
gentove infecta sit : si | fáctum 
aurum,vel argentum legetur: et 
2d , quod in yjectum est , debetur. 


dei estar unida:al oro ú, »plata a 
guna: Inatefía de Otro JÉNETO , 
legase plata ú ú oro labrado , se Mo 
be tambien lo que está unido. | 


Exposiciox. Ya'se ha dicho (1) que lo qué'es accesorio: “4 la cosa alegada se coma 


prehende en el legado, conio se Pena en eltcasu ide: esta Jey. y 


1 Utra autem utrius ma- | 


teriae sit accosSi0, visu atque 
usu reí , consuetudinis pa- 
trisfamilia  aestimandiim est. 


EXPOSICION. En este párrafo se continúa ha ns de la ps antecedente, 


PAULUS lib, singulani de Assignatione libertorum, añ 


Lex XXX. Si quis: ua 
legaverit : Uxore meac mun: 
dum , ornamenta , seu quae 
ejus causa parao , do lego: 
placer omnia  deberí. Sicuti 
cúm ita legatur : Tito vina, 
quae in urbe habeo ,. seu in 
portu>, do lego : omnia. de- 
beri. Hoc enim verbum Seu, 
ampliandi legatt > pr 
situm. est. 


ExPOsICION. 


Ar Ss ZA 


1 Pero quál de las Joy mate- 
rias sea accesión una de otra,se ha 
de estimar por la vista y uso del 
“la cosa y costurfibre del testador, 


> li 


Ley KIGNSE dia lega» 
se en esta forma: Doy. y lego 4 
mi muger el adorno, ornamentos,, 
ó:lo que tenia prevenido para ella; 
se determinó quese deben todas 
las cosas , del mismo. modo que 
quando se lega así: Doy. y lego 
4. Ticio el «vino que: tengo en, 
la, ciudad 0. .en el «puerto : se 
deben,todos los vinos ; porque 
la palabra sem.se pone para am»> 
plíar el legado. ES 


En el caso que refiere esta ley se comprehende todo lo prevenido paz 


ra la muger ; pues la diccion seu amplía la primera parte dela cláusula del legado, + 


(1) Ley 23 S. 1 de este tir, 


TOM. XI, 


LI 
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E domi PARES lib. z Posterioruzn A Favoleno Epitomatorum. 


PER XXXI ¿Qui -lancéí 
maximam, minoreno, minimam 
Felinqtiébar, 18d legaverar: Lañ- 
cem minorem 1Ili lego. Mediae 
magnitudinis videri legatam 


lancemi ¿responsusn: est, «si mon s 


appareret, quam lancem ex his 


paterfamilias demonstrare.vo- 


lUisser, AO QUA 


Ecy XXXE* sa «que me 
xaba un plato grande , otro me- 
diano', y Otro pequeño” lesó de 
este' d8ón Ee lego 4 fulano el 
plato menor. Se responde , que 
PAREque lego, el plato: media- 
no ¿“sirio constase qué plato 


«de id tres: quiso señalar el tes- 


AU 7 ML o 1 


A 3 y y. 0S 
* a GA hue 


S ¡¿ExPOsICION, Quando 'el: testador: lega algun, sieryo ó Ad de Jas «quales:dexa 
muchas, en, su patrimonio., ¿y no consta. la que quiso: legar, se «dará una que no sea de 
las a mi de has Peores y Soma Ja se ha dicho (0% y. expresa ésta SY 


2. ODETI 
«GDM E329 sup ln 


¿Lex XXXU.., Pediculis ar- 


genteís adjuncta. «sigilla anta, 


caeteraque ¿omnia , quae ad 
camdem, similitudinem redigi 
possúnt. (£ ar ¡eee facto cedunt, 


sa en ella, 


, 
«3938 19bs953 15 vil £ 


1 Auro facto AGAR 


tur gemmae anulis imclusae; 
quippovamulofum”* sunt. Cym- 
bla draentea crustis:  aureis 
iligata yomargarita 7 quae 
DA OPIAMENEIS mulicbribus con= 
textao “sunt y ut inchis aspec- 
tus dauri: potentior: Sit Sy  auro 
facto * adnumerantur.- Aurea 
emblemata; quae in lapidibus, 
apsidibas argentels> essent , eb 
replumbari possent ,deberi Gal- 


las: att sed: Labeo: improbat. ' 


Tubero autem , quod testator 


auri: numero. Balmisses y legas | 


tuna deberí att: y Habopuit au- 


/ 


” O 


PauLos lil 2 2 al, Vielliun. 


a Ley 37 tir,1 lib, 30 Digo 


A o 5 ER 
+ Ay ... A A Y y 
eo a 


ON 


Ley, XXXI. a Lo sellos de 


«bronce con. pies:de plata. sy to- 


das las demás cosas semejantes a 
esta se comprehenden enla plata 
labrada, E 


1 Se cuentan por oro labra-' 
do las' piedras preciosas engasta- 
das en anillos ; porque. son-de los 
anillos los cimbios: de «plata es- 
maltados con relieves deyoro:; las 
margaritas que:estan unidas á.los 
adornos mugeriles:.para que sea 
mas hermosa en ellos la yista: del 
oro ,.se comprehenden en. el oro 
labrado: los sobrepuestos de oro 
que: estubiesen en-las piedras *, y 
los. de: plata. quese pudiesen des- 
plomar, dice Galo que se deben; 
pero Labeon lo reprueba ; y Tu- 


beron. dice , que se, debe el lega- 


do«de lo que. el: restador hubiese 


vráta et linclusa vasa” alterius 
materiae y aurt: numcro non 


. a] 
TUBE 


1ás alhajas que refiere el Jegado.- 


* 


2 Argento potorio vel 


escario . legato ; , in Más”, quae 
dubium est, cujus — generis 


sint ¡ conSuetudinem parrisfa- 
milias a non ertam 
n= his y quae cortuin ese ejas 
generis non esse. 


tenido:en lugar de:oro*: de otra 
“suerte no.se han: de tener como. 
de oro los»wasos:dorados: y ador= 
rea peo materias Ñ 


MIN AA 


y .. 0 ... 3 h 4 UN 


+... 11% 


a 0: Heb se hs la vai 


¿de plata destinada'á 4 la:comida Ó 
bebida , eh “aquellas” Cosas sobre 


que haya: duda, se harde estar á 


la: costumbre deltissrador spero. 


no en aquellas en que.se sabe que 
no son»de' aquel género. - 


o ade ds En quanto: á lo que cp al Mea que refiere este ena: 
se estará 4 la] costumbre, según se A en él.* A | | 


a - Quidam. Primipilari is 
Dori suas, argentum  esca- 
Aaa leganet at. Quaesituna est, 
cum. pate erfamilias 7 in argen- 


to suo vasa habueri , y ZUADUS, 
er pra set, OR an A 


contri. se 0991 nosda, * e 


Erróbción: En SERLO: se continúa la Sr del antecede, 


er y2 an 3 e Or ¿TS HEY ia NIZS A 


Tem. cum: quacreretur 


de Salir legato. : Hoc ampliús 
flia mea «dulcissima e. medio 
siimito 393 1D1que, habéto.orna> 
mentumi comme! MZuUno. uuiliebre 


exo aUÑo; y Listo qua alía. 


meulichria via ppanuetisit cum 
sestatricio negotiatráa.i fuerit, 


an nom solum: argentumn :y quod 


im domo> y ¿DAIMIEL ¡horreum 
usibusiejus! Just up legato: ce 
die, sed etiam. quod in ba- 


silica fuit muliebre ¿ovespon:, 


TOM. XI. 


3 “Clio ES de la: pri- 
mera legion legó. á su muger la 
o vaxilla” de plata. para el servicio 
de la comida. Se: Pregunta > ha- 
biendo tenido. en su plata vasos 
de que usaba pata beber y comer, 


EA 


sí se comprehenderán tambien « en 


* 
que sío* IN INBA: A OB 


EAN vi 
Tambien br: A 

un lado que.se, dexó: en esta for», 
ma: «preguntándose de un. legas 
do, semejante. : Querida. Hija nvay, 
toma tambien ,y ten para tí toda 
mi-adorno. mugeril COn oro: y.si 
apareciesen algunas otras cosas. de 
mugers, siendo la .testadara, co. 
merciante ;; O comprehenderán, 
en el legado solo la, «plata: que tez 
nia, para su uso. en su.casa., y en 
el almacen , ó tambien la que te- 


nia en, el, almacen. Respondí, 


Lil 2 


452 
dir, si :testatrix- habuit. pro- 


prium argentum ad. esum 
sum > paratum., non. viderz 


1d legatum , quod: megotian> 


di. causa. venale, propor: -s0-. . 
| pruebe la legataria que. la testado- 


leret : nisi de eo quoque sen- 
sisse , 15: que petat ,. prober. 


Libro XX XIV Titulo II 


Que si la testadora tenia plata pro- 


pia destinada para usar de ella. en 
la comida , parece que no se legó 
el ornamento que tenia en el al- 
macen para venderlo: á no ser que 


ra quiso, que se comprebendiese, 


-. ExpPosiCION, En.el legado que refiere, este. párrafo, no se comprehende lo que el 
testador tenia para vender , como se PI presaen él, y se ha dicho (1). 


8 Neratius Proculum re- 


Jert ita respondisse + vasís elec 


trinis legatis , mihil ¿nteresses 


quantum ea vasa , de. quibus: 
quaeritur. , Argenti aut electri 
habebant: Sed utrum argentum. 


electro , an electrum argento ce- 
dat : id ex aspectu vasorum fa- 
cilits intelleg? posse,: quod sí in 
obscuro sit, inspiciendum e est, 11 
utro numero ea vasa 25, qui o 
tamentum , fecit, habuerit. | 


s Refiere Neracio , que Pro- 
culo respondio , que si se legáron 
los vasos de electro ., no es del 
caso saber qué cantidad tengan 
de oro;d electro , sino si el elec- 


tro era accesorio á la plata , ó la 
plata al electro ; y que esto se 


puede conocer mas fácilmente 
viendo los vasos ; pero si fuese 
dudoso , se ha de mirar por de. 
qué especie tenia el testador aque- 


llos vasos. | 


ÓN Para AREAS e que corresponde al legado que dice. este párrafo, 


se observará lo NOTE e 


6 a testamento: suo 


Neratiae uxori. suae. nomina-.. 1 


tim legavit : Vestem , mundun 
muliebrem “omnem ornamenta- 
que muliebria omnia ; lanam, 
limum , purpuram , erro 
ria, facta infectaque “omnia, 
et cactera. Sed non mutat 
substantiam rerum non neces- 
saria verborum multiphcatio, 
quia Labeo testamento :lanam, 
ac deinde versicoloria' scripstt, 
quasi desierit lana tincta, lana 
esse: detractoque verbo VEYSICO- 


6 Eso EE sefaladamen- 
se en, el, testamento á. su muger 
Neracía el vestuario , todos los 


vestidos de gala de muger , y,to- 


dos los adornos de muger*, la lá- 

na , lino», púrpura > y todas las 
cosas hechas y por hacer «de di- 
versos colores ,'y las demás cosas.: 
La redundancia' de. palabras no 
muda la substancia de las cosas; 
porque Labeon dixo: en“su testa- 
mento : Lana de diversos colores; 
como si la: lana teñida .dexase de 
ser lanas; y quitada la palabra de 


(1) Ley 60 $. 2 tit. 1 lid. 32 Dig. * > 


¿del Digesto. Ez 453 


lorio., nihilominas etiam.verst- 
coloria debebuntur , sí non ap- 
pareat, aliam defuncti «volun- 
tatem fuisse. 


diversos colores , mo obstante se 
deberá , si no apareciese que la 
voluntad del :testador, fué que no 
se. comprehendiese. 


Exposicion. En el legado-que refiere este párrafo se contienen las cosas que ex- 
presa, y toda la lana teñida y sin teñir que dexó el testador : á no ser que se justi- 
fique ds por la expresion dE lo queso, limitar á la lana teñida. 


7 Titia mundum: lio: 
brem Septitiae legavit., ea. pu- 
tabat , sibi degata. et orna- 
menta , et monlia , n qui- 
bus gemmae et margaritae 
nsunt , eb anulos , eb. ves- 
tem tam  coloriam , quam 
versicoloriam. Quaesitum est, 
an haec omnia mundo conti- 
nerentur. Scaevola respondit, 
ex his , quae proponerentur, 
dumitaxat argentum  balnea- 
7e mundo wmulichri comtinert, 


7. Ticia le legó á Septicia los 
vestidos de «gala de muger : juz- 
gaba ella que se la habian legado 
tambien los ornamentos , las gar- 
gantillas engastadas , brillantes y 

margaritas, los anillos y vestidos, 
tanto el teñido , como el que no 
lo estaba. Se pregunta si se contie- 
nen todas estas cosas en el adorno 
mugeril de gala. Responde Escé- 


wola , que de las cosas propuestas 


únicamente se comprehenden en 
el. vestido de gala de muger la 
plata de que usaba en el baño. 


Exposicion. 14 que se eiii: en el legado que refiere este parrafo se exa 
presa en él 5 pues las demás cosas son OS al ornato , como ya se ha di- 


cho (7 


8; di cum inaures,, 518 
uibus duae margaritae elen- 
chi, eb 'smaragdi duo. legas.- 


set, et postea. elenchos. eisdem. 


desraxisset : et quacreretur, an 
detractis  elen- 


mihilominús ; 
chis , inaures deberentur:"res- 


pondit : s¿+deberí;' sí maneant 
INAUures. GUAMTIS:: margaritas 
eis detractae sínt. lam 


3 pr se legáron unas 
arracadas en las que habia dos 
margaritas , dos. perlas, ¡grandes, 
y dos esmeraldas : si despues hu- 
biese quitado de ellas las dos per- 


las , y se preguntase si no obstan- 
te dé haber quitado las perlas se 


deberian las arracadas : respondí, 
que permaneciendo las arracadas, 
aunque sin margaritas ,se deberán. 


ExpósicióN? Enel caso de este: o nose extingue el legado ; porque- sub- 


siste la parte principal. 
pe E De alio idem respondis, 


Hi 


9 Lo mismo E si de 


(1) Loy 25 S. 1O de este: tit. 
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454 Libro 


cum "quacdam ornanienta me 
millatum- ex cylimaris trigínta> 


quatuor,et gyinpanis margar HIS" 


trigintaquatuor legasset, el pos 


tea quasuor ex cylindris , eiam. 


sex de margaritis' detrazxisstt. 


XX XIV Título Il 


otro legado de ciertos lia de 
garganta de treinta y quatro ci 
lindrós , y treinta y quatro mar- 
garitas timpanas hubiese quitado 


quatro; «cilindros « + seis, marga- 
ritas.: 


ExPosIiCcIoN. Se continúa en este párrafo la Sspede del antecedente, y a 
tambien otro caso en el qual subsiste igualmente el legado, 


POMPONIOS lp. 4 ad Quincena Muctum. 


Lex XXXUL Inter veS- 
tem virilem a vestimenta 
virilia nihil interest : sed di lif 
Jicultatem Jacit mens legan- 
Lis > Sy et 1pse solitus Juerk 
uti quadam veste , quae etiam 


mulieribús conveniens est. Tra 


que ante omnia dicendum est, 


eam le gatam esse, de qua Sen- 


Ser E testator , non quae veve- 
ra “aut malicbris , aut Dirilis 
sit. Nám'es Quintus  Maicius 


ait y scire- se quemdam- Sena * 


sobbh muliecbribuús coenatoris 
uti fia qui > si legarez 
mulicbréni VEStein, món videre- 


tur de ea Sinto Do E El 1psé 


Egeo 


ques uri utobabur. 541600 


”? PE s 
- DIE 10: GUIAS 3 


Ley. XXXIIT. No hay di- 
ferencia de que diga el testador: 
Lego1 los vestidos de varón , ó el 
vestuario de varón. La di GÚN 
está en averiguar la voluntad del 
testador, si acostumbraba usar de 
ciertos vestidos que tambien usan 
las mugeres. Baxo de este supues- 
to se ha de decir que'se legó 
aquello que quiso legar el testa- 
dor , no los que sean realmente 
de HOfiÍSEE á ó muger. Porque di- 


«ce tambien Quinto' Mucio3'que ' 
le “constaba que cierto Senador 


solia usar para cenar de ciertos 
vestidos de mugtr; el qual sl léga- 
sée*l03 vestidos de múger”, ho" par 
receria qué legó aquellos de'que él 
usaba comio ha feran dé hámbre? 


pus Sobre cl contenido de esta 57 se sa dicho en “este título (03 


o 


id Lib, 9 E o oda pd 


¡La XXXIV: “Seribis Quin- 
tus Mucius 051 durúm  suúm 
ome paterfamilias uxori suae: 
legasset.s 3d aurum , quod. qurt 


fici Jaciendum dedisset , aut 
quod el. deberetur, si ab qur qee 
el repensui non _esset, mu 1017 


Ñ FAY o 
su vd a DD 


“Loy XXXIV o: Eséribe Quina 
to-Mucio', Mes bel padre de fas 
milias legase 4'su: muger todo su 


¿O1Q, ,-1no se le. debe:el oro.que hu- 


biese dado al platerorpara; fabriz 
car, 0.el que se le debiese , si no 
se lo hubiese devuelto el artífice, 


A [AA PA 


ICI) Le) 32 de este rie, 


del Digesto. ' e 485 


mon debetur, Pomponims : Hoc 
ex parte verun est :ex parte 
Jalsum. Nam de:eo;:quod debe- 
tur , sine dubio , utputa si aun 
libras stipulatus fuerit: hoc at- 
rum., quod el deberetur exusti- 
pulatu, non pertínes ad uxorem: 
cum illius:factum adhuc non 'sie: 
id enim quod suum:esset , 101 
guod in actione haberet, legavis. 
In aurifice falsumest., si au- 
vum dederit,1ta ut cx.eo auro 
aliquid. sibi facereb mam. tunc 
licet apud aurificem:ste:auru, 
dominium.tamen no Mutavit: 
manet tamen:ejus ; quí dedit:-et 
santúmovidetur mercedem prae- 
staturus pro opera aurifici: pen 
quod ed perducimur 3 ut nthilo» 
minus uxort.debeatur o Quod :sí 
aurum dedit aurifici., ut non tas 
men ex eocauro fieret sibi ali 
quod corpusculum , sed ex alio: 
tunc, quatenus dominuin tran- 
sit ejus aurtad aurificem (queps 


pe quast permutationem fecisse o 
videatur ) et hoc aurum uon 
; ger. 


nido de esta ley se ha dicho en este título (1). 


transibi ad uxorem. 


ExPosIcioN. Sobre el conte 


Concuerda con-lalley 17 10.9 Parte Gn > 10 


Lo Tiem 'scribie Quintus 


Mucius sí maritus t1xori, cum 
haberet quinque pondo aur?, de- 
gasset ita: Aurum, quodcum- 
que uxoris causa paratum es- 
set, uti heres uxori dartt: etiam 
si libra aurt inde venisset , el 


O OY 47 A É 


Pomponio aprueba esto en parte, 
y en parte lo reprueba ; porque 
es cierto que lo: que se le debe, 


-v.g. si hubiese estipulado ciertas 


libras de oro, esto que se le «debe 
por: la estipulacion , no pertenece 


4 la muger, porque:aún no ha- 


bia adquirido el dominio de él, 
y legó lo que erawsuyo., y..no 
aquello'4s que teniavaccion. Res- 


“pecto «del: platero «es falso, sí se 


le .dió:+ek.oro' para=que labrase 
alguna: cosa; porque:en «este Ca- 
so, “aunque esté el. oro: en. po- 
der del:platero,: no. mudo. dewse- 
Nors, y permanece: del .que: do 
dió:,+ yu: parece: que solo. «ha: de 
pagar las, hechuiras 931 por, cuya 
razon decimos:que: esto. no obs- 
tante se «debe 4.daymuger. Pero 
sidió el'oro al platero , no para 
que, de él le hiciese: alguna alhaja, 
sino para que. labrase para otro, 
en este caso, porque el dominio 
del óro:pasa al artífice , porque 


«parece »que hubo: permutacion, 


tampoco prarttelroro 4 da" mt 


/ 


AS o 


cd Escribe Quinto Mucio, 
que si 'el marido que tenia cinco 
libras*de- oro para la muger, 
legase: de “esta manera : Lego 4 
mi muger qualquiera'oro que.tu- 
viese prevenido para ella: , para 
que se lo diese mi heredero; aun- 


e, 


(0D) Loy 278. 2 de este er.” 
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mortis tempore amplius quam 
quatuor librae non deprehen- 
dentur , in totis quinque ltbris 
heredem, esse obligatum : quo- 
miam articulus , est, praesen- 
tis temporis demonstrationem 


in se contínet. Quod- 1psum, 


quantum ad ¿psam juris oblt- 
gationem pertineat , recte dice- 
tur , id estut ipso jure heres sit 
obligatus. Verum sciendum, si 
in hoc alienaverit testator inde 
libram , quod deminuere vellet 
ex legato uxoris suae::tunc mu- 
rata voluntas defuncti locum fa- 


ciet :doli mali exception: : ut sí 


perseveraverit multer in: peter- 
dis quinque Libris, exceptione 
doli mali summoveatur sed sí 
ex necessitate aliqua compulsus 
testator , non quod vellet demi- 
nuere ex legato: tunc nultert 1p- 
so jure quinque librae auri debe- 
buntur': nec dol: malt exceptio 
nocebit adversus petentem. 
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que hubiese vendido de él una 
libra , y no se hallasen 'al tiempo 
de la muerte mas que quatro, es- 
tará obligado el heredero 4 dar 
las cinco libras ; porque como el 
artículo es denota el tiempo pre- 
sente , con razon se dirá que está 
obligado: por derecho; pero se 


ha de advertir , que si el testador 


enagenó una libra de las cinco, 


queriendo disminuir el legado de 


su muger:, en este caso habiendo 
mudado de. voluntad el testador, 
tendrá lugar la excepcion de dó- 
lo: malo; de suerte que si perse- 
verase la muger en pedir las cín- 


co libras , será repelida con la ex- 


cepcion de dolo malo ; pero si 
obligado de alguna necesidad la 
enagenó el testador , y no porque 
quisiese disminuir el legado , en 
este caso por derecho se deberán 
á la muger las cinco libras de oro, 
sin que le perjudique la excepcion 
de dolo malo porque las pide. 


Exposicion. En. el caso de este parrafo se entenderá que el testador revocó el le- 
gado si enagenó voluntariamente la cosa legada ; y si lo hizo por necesidad , se dirá 
lo contrario , como se expresa en él, y en la ley de Partida concordante. 


2  Quod si ita legasset 
uxori : Aurum quod ejus cau- 
$4 paratum eri : tunc rectis- 
sime scribig Quintus  Mucius, 
ut haec scriptura habeat in se 
et demonstrationem. legati , et 
argumentym.: ideoque 1950 Ju- 
re, alienata libra aurt, am- 
plis quator pondo non rema- 
nebunt in obligatione; nec eri 
utendum distinctione , qua ex 
c£ausa alienaverit testator. 


2  Perosi le lego así 4 la mu- 
ger : El oro que para ella estu- 
biese prevenido ; en este caso es- 
cribe rectísimamente Quinto Mu- 
cio , que esta escritura contiene 
en sí demostracion y argumento 
del legado ; y por esta razon ena- 
genada la libra de oro por dere- 
cho , queda reducida la obliga- 
cion á quatro ; y no se ha de exá- 
minar la razon que tuvo el testa 
dor para la enagenacion. 


del Digesto. | A 


Expostcion. En este párrafo se continúa la especie del antecedente , y expresa la 
razon de la decision del caso que en él se propone. 


PAULUS lib. 14 Responsorum, 


Lex XXXV. Tisiae amt- 
cae mear, cum qua sine menda- 
cio vixi,auri pondo quinque da- 
ri volo. Quaero an heredes ad 
praestationem integrae mate- 
ríae auri, an ad pretium , et 
quantum praestandum compel- 
lendi sínt. Paulus respondit, 
aut aurum ei de qua quaeritur, 
praestar: oportere: aut pretium 
auri quanti comparar? potest. 


Ley XXXV. Quiero que 
se dé 4 Ticia mi amiga, con 
quien viví sin engaño , cinco 
libras de oro. Pregunto ¿se ha 
de compeler 4 los herederos 4 
que den: la materia Ínteera , Ó 
el precio, y 'quánto? Respón- 
de Paulo , que conviene que se 
le dé el oro, ó el pS que 
puede valer. 


Exposicion. Sobre el contenido de esta ley se ha dicho en este título (1). 


1 Ziem quaero, sí lite con- 
testata, Praetor ita pronuntía- 
vit, ut materia praestetur : an 
tutores audiend: sint ab hac sen- 
tentia pupilluna, advuersus quem 
pronuntiatum est , apud succes- 
sorem ejus ín integrum restitue- 
re volentes. Paulus respondit, 
Praetorem,qui auro legato certz 
ponderis materiam  praestart 
Jussit, recte pronuntiasse vidert. 


r Pr eguntó tambien sí ha- 
biéndose seguido' pleyto deter- 
mino el Pretor, que se le dé 
el oro, han de ser oidos los tu- 
tores que intentasen ante el sú- 
cesor la entera restitucion á fa- 
yor del pupilo contra esta sén- 
tencia. Paulo responde , que el 
Pretor que mandó entregar las 
libras de oro que se legáron, 
pronunció bien, 


Exposicion. En este párrafo se contintia la especie de la ley Alecedeñita , y en 
el caso que propone se dice que el Juez pronunció la sentencia como debía, 


SCAEVOLA lib. 3 -Responsoruim. 


Lex XXXVL Sejae dul- 
cissimae poculum aurcum quod 
elegerit > fidei heredum  com- 
mitto ut dent. Quaero , cum 
in hereditate non sint  misi 
truellae , scyphi , modiol:, phia- 
lae , an Seja de his specie- 


bus eligere possit. ¡Respondi 


Ley XXXVI. *Dixo el tes- 
tador «: Ruego 2 mis herederos 
que. den 4 mi muy amada Seya 
el vaso de oro' que eligiese. Pre- 
gunto si no habiendo en la herén- 
cia mas que palancanas , vasos; 
jarras y garrafas , podrá elegir 
Seya de estas especies. Respon- 


(1. Loy 1 s, 1, 7 la 9 de este ir. 


TOM. XI. 


mí 
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cum omnia potuz parata po- 
cula dicuntur , posse cam: ex > 


his eligere. 


díos: que: llamándose. vasos todo 
lo que sirve para la bebida. , Pué- 
de:elegir de ellas. 


EXPOSICIÓN. En' el caso de esta ley puede elegir el fegatario por la razon que se 


expresa en ella.:, 


“PAULUS (3h, 21 Respomsortim. 


7 Les XXX VIL Ornamen- 
torum appellatione vestem 1mu- 
diebrem non :continert , nec er- 
roren: heredis, Jus mulasse Tes. 
pont 


se ha dicho en este título (1). 


Lex XXXVIH, Titza, tes- 
tamento > item codicillis mul- 
tas species tam argenti quam 
vestis specialiter per fideicom- 
MISSUMm reliquit. Quaeño , an 
non  alíae species degato ce- 
dant , quam quae in heredi- 
tate inventac 'essent. Respon- 
dit , eas cedere quie inventac 
essent ; de cacterís. cavendun, 
ut si inventae Sc E de 
tentur. 


y 


Ley. he se VIT. Respondí, 
que no se comprehende en la pa- 
labrá ornamentos el vestido de 
muger, ni el error del. heredero 
muda el derecho. 


Exposicion. Lo que se cómpiéhende en el legado de los ornamentos: dde muger, 


SCAEVOLA lib, 3. Responsori, 


Ley XXXVIII. Dexó ai 


cia por fideicomiso particular en 


el testamento , y también er los 
codicilos muchas especies” ¿ tantó 


de plata como de vestidos. Prel 
gurito si se comprehenderán en el 


legado mas especies de las que sé 


hallasen en la:herencia. Respon= 


dí, que se comprehenden 1 las que 
sé encontrasen”, dando caución 
de entregar las demás que se ha- 
llasen, | 


Exposicion, En el caso de esta ley debe entregar el heredero lo que se encontrase” 
en la herencia del testador de: las.cosas que expresó ; yen quanto á 148 que no se 
hallasen , dará caucion de restituirlas siempre que se hallen; + | 


E emproniae Piae hoc am- 
lis coopertoria tabiana , et 
P p , 


-gunicas tres cum palliolis y quae 


elegerit , dari velo, Quaero , an 
ex universa veste, 1d est; an 
ex synthesi, tunicas singulas, 
et...palliola Sempronia eligere 
possit. Respondit , si essent tu: 
nicae singulares cum. palliolis 


1. Dixo el testador : Ono 
que 4 Sempronia Pia se den tam- 
bien las cubiertas tabianas , y tres 
túnicas con las mantas pequeñas 
que eligiese. Pregunto si podrá 
elegir Sempronia Á todos los ves- 
tidos , esto es , delos que tenia 
en el cuptdaopa de las túnicas 
y mantas. Respondí. , que sí se 


(1) Ley 25 $. 10 de este tira 


. ¿del Digesto... 459 


relictae, ex his:dumtarxat: eli 


gl posse.: quod, S2.NON SE y he- 


redem vel tunicas et pallióla, 
sed ex 'synthes? praestaturtmn, 
vel ver am aestimationem ea 
TUN, 5d 


EXPOSICION: 


El legatario elegirá e en el caso de este párrafo observando la distincion 


hubiesen dexado. túnicas. «y. man- 
tas. pequeñas , solo podrá elegir 
de ellas ; pero si no, dará el he- 
redero de todo el vestuario ó las 
túnicas , Ó las mantas ¿ Ó'su ver- 
dadera estirhación: 


4 


que se expresa enél, y en quanto á: lo que no-sesencontrase en .los bienes :del tes. 
tador , el heredero pagará al vendedor la estimacion de lo que eligiese el leggtarion, 


2 Seja testamento ita cavit: 
Si mihi per conditionem huma: 
nam contigorit ,1psa faciam:. Si 
autem ab háredibi mels fieri vo- 
lo ,jubeoque SIGHUM Dei ex Libris 
centum in illa sacra aede, et in 
patria statu (cuna) subscrIptiore 
nomints mel. Quaesitum est cum 


71 €0 templo non 1151 aut aerea 


aut argentea santum sint dona, 
heredes Sejae útrúm ex argento, 
an ex aro signum ponere: com- 

ellendi sunt , an acreum. Res- 
- pondit, ebido cala ea,quae propo- 
nerentur, argentenm ponendum. 


úl OrO', 


| * Seya expresó. así en Su 
¡Odia + SI viviese lo: haré 
yo: si no > Quiero que mis here- 
deros lo hágan” ) y mando que 


se coloque una cruz de cien li- 


bras :én aquella ' “Jelesía”, y y en 


mi patria >, con mi nombre es- 


crito: Se pregunta si no” habier- 


- do en “aquel ' templo sino. alha- 
Jas de plata ú bronce, “se ha 
de precisar á los herederos de Se- 


ya á que pongan, la cruz de plata 
ó de. bronce. Respondí, 
que segun se ¡prapons ha de ser 


de plata. 


Exposicion. Aunque quando se duda sobre la cosa legada , se debe determinar 4 
favor del heredero , por presumirse que el testador le quiso gravar en lo menos (1); 
en el caso de este párrafo se dice en favor de la religion , que el signo que expresó 


el testador debe ser de plata, 


JAvoLENUS lib. 2 ex Posterioribls Labesmé 


Tex XXXIX: $2 uxort 
imundus muliebris legatus es- 
ser + ea tantummodo debert, 
Ofilius , Labeo responderunt, 
quac ex. his tradita utend: 
causa uxori (a) viro fuissent, 
aliter enim interpretantibus, 
summam. fore captionem ,. st 
wascularius , aut faber argen- 


Ley XXXIX.  Sise legase 
á la muger el adorno mugeril de 
gala, respondiéron Ofilio y. La- 
beon , que solo se deben aquellas 
cosas que hubiese entregado el 
marido á la muger para que las 
usase : los que interpretan de otro 
modo , padecerán sumo engaño, 
si el que lego así d la muger _fue- 


(1) Ley 14 S. 1 tit, 1 lib, 30 Dio... 


TOM. XI. 
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tarius uxori ¡ta legasset. 


sevartifice:de:vasós, O platero. 


_ ExposIcioN, Lo que se contiene: en este ea se ha expresado en este título (1), 


1 Cum ita legatum esset: 
Argentum , quod. domo. mear 
erit , cum moriar.: Ofilius., nec 


quod depositum a se, nec quod. 
commodatum reliquisset., .ar-.. 
gentum legatum vidert respon-= 


dit: idem. Cascellius de com- 
modato. Labeo , quod depost 
tum esset., ita GÓ si, prae- 
sentis custodiae causa, non per- 
petuac veluti E deposi- 
tum.esset: :quia ¿lla verba , quod 
domo meae erit , sic accipi. de E 
re, esse solebat. Et hoc. probo... | 


ll se legó así : La plata 
ps > hubiese en mi casa quando 
muera : Ofilio responde , que no 
parece que se legó lo que habia 
depositado, ni lo dado en mútuo. 


«Lo.mismo dice Cascelio de lo que 


se dá en comodato. Labeon dice, 
que se debe lo depositado en el 
caso de que estubiese para custo- 
diarlo por entónces , no como te- 
soro, , porque aquellas palabras: 
Que ass en mi casa ; se de- 


ben, entender así : Solia haber, 3 


este es mi dictámen. 


Exposicion. Enel legado: «que mentiona. este. párrato se comprehende la plata que 
.se sacó de la casa para volverla despues, como se expresa en él, y se ha dicho (2). 


2 Attejus Servium respoñ- 
disse scribit , cui argentuna, 
quod in T sóla fundo; cum 
moreretur , habuisset , lega- 
tum esset : et quod ante- 
quam moreretur.,. ex urbe 1 
Tusculanum 'jussu  testatoris 
translatum esset, deberí: con- 
tra fore , si injussu transla- 
tum  esset. ¡ 


«Escribe Ateyo : que Ser- 


vio. respondió .4..uno á. quien el 


-testador le legó:la plata que tu- 
«viese en el fundo “Pusculano al 
tiempo: de su muerte , que se le 
debia tambien la que ántes de mo- 
rir se hubiese trasladado por man- 
dado del testador desde la ciudad 
al fundo expresado ; y que se di- 
rá lo contrario, si se hubiese tras- 
ladado sin mandato del testador. 


Exposicion. En el caso de este párrafo se entiende que el testador quiso que se 
comprehendiese en el legado la plata que mandó traer al fundo, 


SCAEVOLA lib, 17 Digestorum., 


Lex XL. Zf%edico suo contu- 
bernali, er communium expedi- 
tionum comiti , inter caetera ita 
legaverat ; Argentum viato- 
rium meum dari volo. Quaest- 


(1) Ley 25 $. 10 de este tir 


Ley XL. El testador le le- 
gó al médico que vivia con él, y 
le acompañaba en sus expedicio- 
nes , entre otras cosas , de esta 
manera : Quiero que se le dé mi 


ir. (2) Ley 86 fit. 1 lib.32 Digo. 


del Digesto. 461 


tum est, cúm paterfamilias ¿n 
diversis tem poribus rerpublicae 


causa abfuerat quod viatoritm 


argentum hoc legatoicomprehen- 
sum esse. videtur. “Respondit, 
quod habuisset argentum viato- 


rium eo tempore , cum testamer-. 


tum faciebat , deberi. 


plata de. camino. Se pregunta si 

habiendo estado ausente el testa- 

dor en varios tiempos por causa 

ide la república , qué plata de ca- 

mino parecerá comprehendida en 
/ 

este legado. Respondi , que se 


..debe la plata que tenia al tiempo 
¿que hizo testamento... 


Exposicion. El legado que expresa esta ley se refiere á lo que el testador tenía 
al tiempo del testamento, como se expresa en ella , y se ha dicho (1). 


1 Uxori suae testamento 
ita legatum est : Sempro- 
niae dominae wmeae , hoc 
ampliús argentum  balneare, 
Quaesitum est , an etiam 1d 
argentum , quo diebus festis 
in balineo uti consuevit , lega- 
to cedat. Respondit , omne le- 
gatum viderz. 


1 El testador legó 4 su mu- 
ger en su testamento en esta for- 
ma: A Sempronia mi señora le 
dexo tambien la plata de que uso 
en el baño. Se pregunta si se com- 
prehenderá en el legado la que 
acostumbraba usar en el baño los 
dias festivos. Respondí , que to- 
da parece que se legó. 


Exposicion. En el caso de este parrafo se entiende que el testador quiso legar 
toda la plata perteneciente al uso que expresó 5 pues no puso limitacion alguna para 


restringir el legado. 


2 Mulier decedens orna- 
menta legaverat ita : Sejae 
amicae meae ornamenta uni- 
versa darí volo. Eodem testa- 
mento ita scripserat: Funera- 
vi me arbitrio viri mel volo, 
et inferri mihi quaeccumque se- 
pulturae meae causa feram 
ex ornamentis , lineas duas ex 
margaritis y, et viriolas ex 
smaragdis. Sed neque heredes, 
neque maritus , cum hum cor- 
pus daret , ea ornamenta, 
quae corpori Jussus erat ad: 
jici , dederunt.  Quaesitum 


2 La muger al tiempo de 
su muerte legó sus adornos en es- 


ta forma: Quiero que se den 
á Seya mi amiga todos mis 


adornos. En el mismo testamen-. 


to dispuso así : Quiero que se 
me hagan los funerales al arbi- 
trio de mi marido , y que se en- 
tierren conmigo todos los ador- 
nos á la sepultura , dos sartas de 
margaritas , y collar de esmeral- 
das. Pero ni el marido , ni los he- 
rederos al sepultar el cuerpo , en- 
terráron los adornos expresados, 
que se les mandó poner al cuer- 


(1) Ley 345. 1 sit, 1 lib, 32 Dig. 
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est , utrum ad cam cul órna- 


menta  universa reliquerat, 
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ia facultad de elegir segunda vez: 

¡Ibi exp. al $. 3 de la ley 2, 305 

Legado de opcion : para elegir se han . 
de tener presentes las cosas de que 
se ha de hacer la eleccion, ó se ha 
de tener pleno conocimiznto de 
ellas : ibi exp. á la ley 4, 306 

Legado de opcion de la facultad de 
elegir: se ha de usar dentro del 
término que se señale : ibi exp, á 
la ley 6, 306 

Legado: se transfiere al legatario des- 
de la muerte del testador : ibi exp. 

á la ley 16, 312 

Legado: en el del vino se comprehen- 
de el que el testador tenia por vino, 

y como tal usaba de él: ibi tit. 6 
exp. á la ley 1, 315 

Levado de ciertas arroliás de aceyte: 
se debe del de mediana calidad; ¡bi 
exp. á la ley 4, 317 

Legado de cierto número de arrobas 
de lo que se coja en tal fundo: 
quándo se entiende que Se expresó 
el fundo por causa de tasacion: ¡bi 
exp. á la ley 5, 317 

Legado : quando no consta de la vo- 
luntad del testador respecto lo que 
se debe comprehender en él, se 
atenderá al uso y costumbre del 
pais : ¡bi exp. á la ley 10, 321 

Legado del vino añejo: se entiende 
del que es del año anterior: ¡bi 
exp. á la ley 11, 331 

Legado: en el del vino se ha de estar 
á la costumbre que hubiese en 
quanto á comprehenderse ó no las 
vasijas 5 y regularmente se observa 
que solo se compreliende el vino: 
ibi exp. á la ley 15, 322 

Legado: en el del fundo con los ins- 

- trumentos pertenecientes á él, qué 


470 =S Indice. 


se comprehende: ibi. tit. 7, 323 
Legado de la casa con los instrumen- 

tos pertenecientes á ella, en qué 

se diferencia del legado de la casa 

«instruida : ibi exp. “al gs. 27 de la 

ley 12, 338 
Legado de la casa de trato con sus 

instrumentos, quésse ha de enten- 

der, que se comprehende en él: 


ibi exp. á la ley 23, 258 
Legado: en el de la nave no se compre- 
Lende el esquife: ibi ley 28. 363 


Legado: el especial prevalece al gene- 
¿7 ral: ibi tit. Sexp. ala ley 11, 374 
Legado: en el de los comestibles qué 
se comprehende : ibi tit. 9 ley 3 
hasta el fin del título, 383 
Legado: en el de las alhajas para el 
adorno de la casa qué se compre- 
- hende: ibi tit. 10 y todo el título. 390 
Legado: en el de alimentos qué se 
comprehende : lib, 34 tit. 1 exp. á 


la ley 6, 403 
Legado de alimentos: es perpetuo: ¡bi 
exp. al S. 1 de la ley 13, 408 


Legado de alimentos : se entiende has- 
ta la pubertad plena, que es en los 
varones hasta los diez y ocho años, 
y en las mugeres hasta los catorce: 
ibi exp. á la ley 14, - 409 
Legado de alimentos : quando no los 
señaló el testador, quáles se han 
de señalar : ibi exp. al $. 2 de la 
ley 14, 409 
Legado: en el del oro y la plata no 
se comprehende el dinero : ibi tit. 
2.exp. á la ley 19, . 433 
Legado: si fué de cierto número de 
“libras de oro ó plata, lo puede pa- 
gar el heredero en dinero: ibi $. 1 
de la ley 19, 434 
Legado: en el del vestuario, qué se 
comprehende : ibi $. 1 ley 27 y 
las siguientes, 441 
Legado: en el de los adornos de mu- 
ger qué se comprehende: ibi $.. 
1o y los-siguientes de la ley 25, 444 
Legado: en el de la plata labrada 
qué se comprehende : ibi exp. al 
S: 5 de la ley 27, 448 


Legado: quando se duda respecto de 


él, se determinará á favor del 
heredero : ibi exp. al.$S. 2 de la 


ley 38, 459 
Legatario: si no puede adquirir lo que 


se le legó por defecto de su: per- 
sona Ó por delito ,'se confisca lo 
que debia percibir , y no tiene lu- 
gar el derecho de acrecer : lib. 31 
tit. 1 exp. á la ley 7, 4 
Legarario : si no puede adquirir la par- 
te que le correspondia en la cosa 
legada respecto de ella del que la 
legó, ó por defecto suyo: tiene lus 
gar el derecho de acrecer, y el co- 
legatario adquiere lo que él dexa de 
adquirir: ibid. E 
Legatario: si inmurió antes que se le de- 
biese el legado, no lo transmite á su. 
heredero : ibi.exposic. al S. 1 de la 
ley 12, | | 8 
Legatarios: no se tienen por conjun- 
tos quando lo son por conjuncion 
legal: ibi exp. á la ley 20, 11 
Legatario: adquiere el dominio de la 
cosa legada desde la muerte del 
testador : ibi exp. á la ley 38, 27 
Legatario: se le puede nombrar subs- 
tituto: ibi ley 50, 35 
Legatario aunque para la peticion del 
legado se le competan muchas ac-= 
ciones para pedirlo , ha de elegir 
aquella de que quiere usar: ibi exp. 
al S. 9 de la ley 76, 65 
Legatario: adquiere. el dominio de la 
cosa legada sin hecho alguno del - 
heredero ; ibi ley 80, | 83 
Legatario: lo que se agrega á la cosa 
legada pertenece á él : lib. 32 tit, 1 
exp. 4 la ley 16, - 129 
Legatario 6 fileicomisario : si no con- 
sistió en él no cumplir lo condicion 
que expresó el testador, puede ad- 
quirir el legado ó fideicomiso : ibi 
S. 6 de la ley 38, 159 
Legatario 6 fideicomisario : si el here= 
dero á quien mandó el testador que 
lo diese , no aceptase la herencia, 
lo puede pedir á los demás que la. 
aceptáron: lib. 33 tit. 1 exp. al $. 
1 de la ley 13, 247 
Legatario : si no cumple la condicion 
báxo la qual se le dexó el legado, 
no lo debe percibir , ni retenerlo, 
si lo hubiere percibido : ibi tit. 2 
exp. á la ley 17, 264 
Legatarios : á cada uno se le puede le- 
gar parte de la servidumbre : por 
lo qual les compete ¿n solidum: ibi 
tit, 3 exp. á la ley 7, 287 
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Legatario: al que le compete la op- 
cion , puede pedir la exhibicion de - 
las cosas de que ha de elegir : ibi 
tit. 5 S. 3 de la ley 8, 308 


M 


Muerte del testador : por ella se con- 
firma toda especie de última dis- 
posicion: lib, 33 tit. 8 exp. á la 
ley 12, $37 3 

p 


Palabras : se ha de estar á la literal 
significacion de ellas, interin no 
conste que el testador quiso lo con- 
trario: lib. 31 tit. 1 exp. á yla. 
ley 46, 20532 

Pagar : no se puede cosa distinta de 
la que se-debe, quando no se sub- 
roga en su especie , como lo que se 
cuenta,:mide y pesa: lib. 34 tit. 2 


$S. 1. de la ley 1, 424 


Poseedor de la cosa que se prohibió 
enagenar: si la enagenase , subsis- 
tirá la enagenacion mientras viva el 

-. que la enagenó ; y despues la ad- 
quirirá aquel á cuyo favor se pro- 

-hibió la: enagenacion ; lib. 31 tit. 1. 

- exp.alS. 1 ley Ó9, 55 

Proposiciones indefinidas: tienen la mis- 
ma fuerza que las universales : ¡bi 
exp. á la ley 44, | 31 

Perjuicio : 4 ninguno le debe resultar 
del hecho ageno : lib. 33 tit. 1 exp. 

al ra IR 250 

Piedras preciosas : quáles son, y la ' 

- distincion que bay entre ellas: lib, 

4 tit. 2 S. 17 dela ley 19, 438 

“Pubertad plena: es en los hombres á 

los diez. y ocho años ; y ,en las mu- . 


geres á los catorce : ibi tit. 1 exp." 


Quarta falcidia : la puede retener el 
que recibió alguna cosa por qual- 
quiera especie de última voluntad, 

y se le mandó que la retuviese: 

lib. 31 tit. 1 exp. al $. 1 de la 

ley: 27, 66 
R 


Restitucion in integrum : compete has- 
ta cumplir los veinte y cinco años: 


Testador : 


lib. ga tit. 1 exp. al $. 5 de la 
ley 50, 180 
$ 


Señores de la pa red comun : cada uno 
puede entrar en ella los maderos de 
sus propias casas: lib, 33 tit.3 exp. 


á la ley 4, 286 


Testador : si dixo: Dexó á mi hijo: 6 

nieto quanto el Derecho me permi- 

te : se entiende que lo mejoró en el 

tercio y quinto; lib. 31 tít.1 exp. 

á la ley 51, 36 
Testador : no solo puede gravar con fi- 

deicomiso al heredero ó al legata- 

rio, sino tambien á los herederos 

de estos ; y en este caso se entien- 

de que el gravamen fué á los bie- 

nes: lib. 32 tit. 1 exp. al S. 1 de 

la ley s, 114 
Testador : quando gravó al fideicomisa- 

rio , expresando su propio nombre, 

á la restitucion del fideicomiso', no 

está obligado su herederoa la resti- 

tucion : ibi exp. á la ley 6, 114 
Testador : si tuvo necesidad de enage- 

nar la cosa legada, no se entiende 

que por esto quiso revocar el lega- 

do,si el heredero no justifica que 

lo hizo con esta intencion : ibi $.1a * 

de la ley 11, 129 
Testador : si en vida cobró la eantidad 

que se le debía, si él la pidió al 

deudor, se revoca el legado; pero si 

el deudor la pagó sin que se le pi- 

diese, se dice lo contrario: ibi exp. 

al S. 13 de la ley 11, 129 
puede revocar el testa- 

mento anterior por el posterior, 

“aunque en el anterior haya dicho 

que no quiere que valga el que haga 

despues , como en el posterior ex- 

prese que no obstante lo que dixo 

en el anterior , quiere que valga el 

presente : ibi exp. á la ley 22, 1392 
Testador : si dice en su testamento que 

debe alguna cantidad, la debe pa- 

gar su heredero ; porque esta con- 

fesion hace fe contra él : ibi exp. 

al S. s de la ley 37, 155 
Testador : quando expresa que dexa 4 

cada uno de dos hefederos ó lega- 

tarios una parte de herencia , se 
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entiende que la mitad á cada uno: 

ibi exp. á la ley 41, 164 
Tesiador : siempre que se dude de su 

voluntad”, se debe interpretar á fa- 

vor del heredero : ibi exp. al $. 1 

dela ley 41, 164 
Testador : puede cometer la execucion 

de su voluntad á otro , y cómo ha 

de ser esto : lib. 33 tít. 4 exp. á la 

ley 14, . 302 
Testamentos: las cláusulas imperfectas, 

obscuras ó dudosas de ellos se su= 

plen , declaran é interpretan por 

las anteriores y posteriores , siem- 

pre que por este medio resulte qual 

fué la voluntad del testador: lib.3 1 

tit. 1 S. 22 de la ley 77, 76 
Testamento: puede hacerlo el cófidená: 

do á muerte civil y natural, y dis- ' 

poner de sus bienes ,excepto de los 

que se han de cohfiscar en pena del 

delito: lib. 32 tit. 1 exp. al S. 2 de 


la ley 1, 109 


Testamento : el que en él ú otra espe- 
cie de última voluntad dexa á otro. 
alguna cosa , lo puede gravar á que 
la restituya toda Ó parte de ella: 
ibi exp. á la ley 3, 119 

Testamento ; siempre que de él conste- 


de la voluntad del testador segun 
previene el Derecho , no es del ca- 
so que esté escrito en lengua vulgar, 

- 'Ó en otra: ibi exp. á la ley 11, 113 
Testamento: el anterior válido no se 
revoca por el posterior que no lo es; 

y por consiguiente subsisten los le- 
gados centenidos en el anterior : ibi 

exp. á la ley 18, 130 
Testamento: ni otra especie de última 

disposicion no la puede hacer el que 

de palabra ó por escrito no puede 

expresar su voluntad: ibi exp. á la 

ley 21, 13K 
Testamento : se debe observar lo lite- 

ral de las palabras siempre que no 

se oponga á la voluntad del testa- 

dor: ibi exp. á la ley 69, 198 


U 


Usuras : están reprobadas por Derecho 
Canónico : lib. 33 tít. 1 exp. al $. 6 
de la ley 3, 236 
Usufruto : el que se dexa á alguna villa 
ó ciudad , dura cien años: lib. 33 


tit. ¿ exp. á la ley 3, 259 
Usufruto del dinero: cómo se E | 
constituir : ibi, 266 


ERRATAS. 


Lib. 31 tit. 1 1 29 exp. al S. 1 lin. 13 dice ,, que esto : lee este. 
Lib, 31 tít. 1 ley 32 exp. al S. 1 lin. 2 dice la puede este vindicar ; lee la puede el 


heredero vindicar. 


Lib. 31 tit. 1 ley 89 exp. al S- 3 MS última. dice porque la hija ha de percibir e) 
quinto integro : lee porque la hija ha de pra la herencia del padre integra » EXCEPIA 


el quinto... 


Lib. 32 tít. 1 ley. 78 exp. al S. 6.lin. 5 dice si no permitió : lee sino que permitió. 
Lib. 33 tít. 2 ley 32 exp. al $. 6 lin, 2 dice hija del testador : les heredera del testador 
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